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COGNITIVE MODEL OF NATIONAL AND CULTURAL CONCEPTS
IN TURKISH AND KAZAKH LANGUAGES
(ON THE BASIS OF “THE BLACK BOOK” BY O. PAMUK
AND “THE RED ARROW” BY Sh. MURTAZA)

Abstract. Knowledge of a nation’s language and literature naturally plays an important role
when it comes to recognising its culture, spiritual world view, behaviour and its ethnic
characteristics, as well as examining its similarities and differences with other nations. This is
because the uniqueness of a nation is reflected in its linguistic characteristics.

The article deals with the problem of identifying the cognitive model of national and cultural
concepts in the Turkish and Kazakh languages. For this purpose, the novels “The Black Book™ by
the Turkish writer Orhan Pamuk and “The Red Arrow” by the Kazakh writer Sherkhan Murtaza
were used as a basis. The cognitive model of national and cultural concepts in the works of both
writers is determined by the methods of selecting text passages according to their semantic features,
as well as analysing, summarising and explaining lexical units. Since national and cultural concepts
appear in different forms in the works of the writers, the similarities and semantic-content
characteristics of the two languages are analysed by selecting stereotypical and associative semantic
signs and symbols that reveal their meaning. By recognising the mental images reflected in the
writers’ works, it becomes possible to identify the features of national culture and worldview
principles and to examine them by means of linguistic lexical units. On the basis of the research
methods proposed in this article, the cognitive models of national and cultural concepts
characteristics of the two languages are determined and their similarities and distinctive features are
systematised.

Keywords: concept, cognitive model, language, culture, work.

Introduction

The scope of the current flow of information, the changes in the internal structure of different
languages, the process of transition of the laws of development of everyday language knowledge to
a new trend, the lack of disclosure of the full meaning of concepts in the language, their deep-seated
nature, the emergence of the national language and its national, cultural concepts, lexical items with
a symbolic meaning of the language, the identification of its cognitive model, the recognition of the
behaviour, national character of the people through language, and thus the revival of aspects of
national spiritual values underlying the semantic basis of linguistic units, are phenomenon that
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makes a great contribution to the preservation and development of the richness of the language of
this nation on the basis of the national code. Identification of the cognitive model of national and
cultural concepts in any language provides an opportunity to familiarise oneself with the specifics
of the culture, mentality, national knowledge, worldview and ethnic character of that nation. A
cognitive model provides a mathematically manageable measure of the specific cognitive processes
in a given language [1]. Thus, by defining a cognitive model of concepts, we understand the cause
and main direction of the cognitive processes that take place in that language. A cognitive model of
national and cultural concepts usually takes into account elements of behaviour that are
characteristic of that nation or individual based on cognitive processes [2].

Based on the analysis of lexical units, frames and thought patterns in the language of the
works of the writers from two countries, Orhan Pamuk and Sherkhan Murtaza, which are used to
determine the cognitive model of national and cultural concepts in Turkish and Kazakh languages,
the original semantic elements in the languages, the essence of national principles, values,
traditions, customs and even the traits characteristic of the nation are determined. This emphasises
the relevance of this article.

Open lexical units are taken into account when determining the cognitive model of concepts.
In order to differentiate the cognitive model of national and cultural concepts on the basis of the text
of a literary text and in the nature of national specificity inherent in the language, it is necessary to
resort to a wide range of open cognitive models, i.e. those that form the semantic shadow of lexical
items. The modeling of open lexical concepts forms a reactivated conceptual content. “Sociocultural
processes also influence all aspects of human life... It manifests itself first and foremost in language,
then in traditions, mentality, and national culture” [3, p. 180].

Considering that the cognitive model is a form of knowledge that arises from a person’s
sensory, subjective experience [4], we understand that the process of emergence and dynamic
development of concepts takes place precisely in the context of this linguistic phenomenon.

An important factor in determining the cognitive model of national and cultural concepts in
Turkish and Kazakh languages is undoubtedly the culture of these nations because the essential core
of the culture that produces the concept consists of traditionally and historically acquired and
selected national ideas and their established values [5].

It is worth considering the assertion that a concept is a unit of thought that explains the mental
resources of the human mind, a cultural complex of consciousness, and a generalising element of
concepts, images, and linguistic meanings, the emergence of which is associated with the formation
of linguistic units [6]. The emergence of national and cultural concepts is conditioned by national
characteristics that reflect the national character and spirit and determine the specificity of a
particular ethnic group [7]. Ignoring some of the limitations inherent in the cognitive approach to
determining the cognitive model of concepts also plays an important role in the analysis [8]. This is
because when considering the character and mentality, traditions and knowledge of an entire nation,
one cannot ignore the emotional aspects inherent in individuals.

Research methods and materials

In our study, we have taken the texts of the novels “The Black Book™ by the writer Orhan
Pamuk and “The Red Arrow” by the poet Sherkhan Murtaza as the basis for determining the
cognitive model of the national and cultural concepts characteristic of the Turkish and Kazakh
languages. In order to systematise the national and cultural concepts frequently occurring in these
works and to analyse their cognitive model, we have used the methods of semantic interpretation,
summarisation, explanation, lexical analysis and comparative analysis. We also categorised the
cognitive models according to the forms of transfer through frames, mental images and
combinations and gave concrete examples from the texts. This allows us to familiarise ourselves
with the practical results of the theoretical conclusions. The structural nature of the concepts
appearing in the text passages, the way of transmitting national and cultural content, methods,
cognitive and ethnic features characteristic of the Turkish and Kazakh people, and thought symbols
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were determined on the basis of lexical units. Attention was paid to the elements of interdisciplinary
communication between linguistics and the sciences of literature, psychology and history. In
determining the cognitive model of national and cultural concepts, the article analyses the
systematic use of words describing the subject concepts and the national worldview in the literary
text. By revealing the nature of national and cultural concepts in the works of writers written in the
Turkish and Kazakh languages characteristic of these nations and by analysing their cognitive
models, it was possible to identify and compare the differences and similarities of national
behaviour, customs, worldview, mentality and achievements of national spiritual knowledge
characteristic of two related languages and nations. As a rule, the determination of the cognitive
model of concepts serves to explain the features of the behaviour and actions of people or situations
characteristic of a particular nation, that is, we have the opportunity to measure them [9].

Cognitive structures are in a process of constant development and change in accordance with
experience [10]. However, the formation of national cultural concepts does not deviate from the
views, habits and character traits that have been imprinted in the consciousness of the ethnos from
its origin and are stored in its cognition. These thoughts and behavioural elements can be repeated
or reinforced over time [11].

Results and discussion

In studying the novel “The Black Book” by the Turkish writer Orhan Pamuk, we have
identified a number of national and cultural concepts. In the novel, we frequently come across
national and cultural concepts such as deniz — sea, millet — nation, aile — family, ev — house, which
occupy a special place in the national consciousness of the Turkish people and form a macro-
concepts in their own right. Therefore, the semantic nature of these terms is determined on the
basis of different lexical units in accordance with the author’s description and in accordance with
their national characteristics. The cognitive model of national and cultural concepts is differentiated
on the basis of national ethnomarkers. These national concepts are presented in the context of the
author’s description of the life traditions, knowledge, behaviour, customs and attitudes of the
Turkish people. The forms of conveying their underlying meaning form the basis of the cognitive
model. For example:

“O yillarda mikroplar iinliydii, ilaglar degil: Bogaz'in temiz havasimin ¢ocuklarin
kabakulagina iyi gelecegine inanilirdi. Sabahlart deniz durgun olurdu, sandal beyaz, ayni kayikg¢t
hep dostane” [12].

(In those days there were many diseases and few medicines: It was believed that children with
mumps could be cured by the fresh air of the Bosporus. In the morning, the sea was calm, the boat
was white and the boatman was always friendly) [12].

Apart from the frequency with which the term sea is used here, we should also pay attention
to the lexical meaning and the ethno-semantic background of its cognitive model within the text.
We have already established that the influence of the environment together with the customs and
spiritual knowledge of the nation are factors that influence the formation of national and cultural
concepts. We can therefore see that the geographical location of the area in which the Turkish
peoples lived influenced the formation of their national identity. Let us look at the concept of the
sea in the above examples as well as the lexical units mentioned and the imagery of the text. In the
example, it can be seen that the sea is recognised and valued by the Turkish people as beneficial to
health, that they knew and believed in its benefits for human health from the very beginning.

The presentation of the concept of the nation in the writer’s novel and the forms of his
cognitive model introduce the elements of behaviour, habits and traditional worldview characteristic
of the nation:

“Kendisi olabilmenin bir yolunu bulamamus biitiin kavimler kélelige, biitiin soylar soysuzluga,
biitiin milletler yokluga, higlige, hi¢lige mahkumdur derdi, Osman Celalettin Efendi” [12].

(Osman Celalettin Efendi used to say that all tribes that cannot find a way to be themselves
are condemned to slavery, all ethnicities to descent, all nations to nothingness, emptiness and
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nothingness) [12].

Based on the example from the text of the novel, we understand that the cognitive model of
the concept of nation in the Turkish language is not the worldview of an individual, but a lexical
meaning formed on the basis of the history and knowledge of the entire people. At the same time,
we recognise that the qualities of respect, honour and love for every member of their nation are
instilled in them from the chain of habits preserved in the nation's memory and are required of every
member of society. The identification of such national spiritual qualities is based on the national-
cultural concepts of the Turkish language. We can also see the cognitive model of the concept of the
nation in the Turkish language and the behaviours and qualities characteristic of the nation in the
images describing the values of the concept of the family in the text:

“Bazan, kariswla, c¢ocuklariyla konustuklar: seyleri, masalarda sandalyelerde oturugs
sekillerini, bir an durup, film seyreder gibi seyreder, soézlerinin, hareketlerinin, tam boyle
ailelerdeki gibi oldugunu far-kederek keyiflenirdi. Mutluluk, insamin bilingle, istedigi hayati
yasamasiysa, mutluydu da” [12].

(Sometimes, he would stop for a moment and watch the things he and his wife and children
talked about, the way they sat at the table and in the chairs, as if he were watching a movie, and he
would enjoy realizing that their words and actions were exactly like those of such families. If
happiness is living the life one wants consciously, then he was happy) [12].

Here, the semantic meaning of the concept of family is complemented by the completeness of
family members, their mutual communication and the context of the feeling of family warmth and
peace, and interpreted as happiness for a person. Such complex formal images represent the
cognitive model of the national-cultural concept in the form of a complete scheme.

One of the national concepts, like the family, is the concept of ev-house in Turkish. The
cognitive model of this macro-concept is similar to the models of the concepts of nation and family.
In the text, the concept is referred to as apartman. For example, in the work, the author describes
the concept of home in the national culture and worldview using the following frameworks:

karanlik ev (apartman) — dark house;

beton ev (apartman) — concrete house;

evimiz — our home;

baska bir ev (apartman) — another house;

eski ev (apartman) — old house;

kor ev (apartman) — blind house [12].

The given framework of the concept of house in Turkish may appear to the reader as a simple
description. However, such descriptions of this concept contain the most important aspect of
national culture that the author wanted to convey in the text. The cognitive model of the concept is
the idea that a home should be prosperous and comfortable in the national consciousness. We can
understand the image, i.e. the semantic meaning of the concept of house in Turkish national
consciousness given in the text with this description from the following words of the old character
in the work:

“Dedigini de isitmisti: "Baska bir yerde, baska bir tane yaptiracaktik. Ugursuz* ¢ikti bu
apartman” [12].

(He had also heard them say: “We wanted to have another dwelling built in another place.
This flat turned out to be unfortunate”) [12].

In the Turkish cultural consciousness, the house is conceptualized as a sacred and peaceful
space; however, in the novel, the lexical representation of this concept is built in contrast to the
national cognitive model, reflecting the loss of self by the protagonist and thereby emphasizing the
importance of preserving both personal identity and homeland, home. In addition to clearly naming
the concept in the work and defining the content of the concept, we also encounter cognitive models
of national and cultural concepts in the images and symbols the author uses to describe the
characters’ actions. For example:
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“Genis bir bakir kiilliigii tepeleme dolduran fistik kabuklan Riiya'nm bu masada oturdugunu
hi¢ kuskuya yer birakmayacak sekilde Galip'e kanitliyordu™ [12].

(The pistachio shells that filled a large copper ashtray proved beyond doubt for Galip that
Riiya was sitting at this table) [12].

In the example it is impossible to replace the given symbolic element with another symbol.
This is because the peanut, which the author mentions here, is regarded as a single, common
symbolic element in the tradition and life of the Turkish nation. Basically, there is a chain of
meanings that gives information about the way of life of the Turkish people.

Another national and cultural symbolic element, which together with the nation creates an
associative image in the culture of the Turkish people, can be seen in the following example:

“Galip fincanlart c¢alkalarken, temiz c¢atal bigcak, tabak ararken ve pastirma kokan
buzdolabindan plastik yiyeceklere benzeyen beyaz peynir ve zeytini ¢ikarirken ve ¢aydanlikla isittigi
suyla tiras olurken, Riiya'yr uyandiracak bir giiriiltii yapmay diisiiniiyordu, ama ¢ikmadi o giiriiltii”
[12].

(While Galip washes the cups, looks for clean cutlery and plates, takes the white cheese and
olives, which look like plastic and smell of pastrami, out of the fridge and shaves with the water
heated in the kettle, he thinks about making a noise that would wake Riiya up, but this noise does
not come) [12].

Considering that at least 50-80 different varieties of olives are currently cultivated in Turkey,
it is clear that the olive is a symbolic element that is synonymous with the life and culture of the
nation. Olives, which have become an indispensable part of the Turkish nation’s breakfast, are
undoubtedly an ethnic entity that has been preserved in the national worldview and history since
ancient times.

The writer’s work gives us the opportunity to learn about the history and culture of the
Turkish people, as well as the behavioural characteristics of the characters through their dialogues
and actions. For example:

“Bu sozii bir kapanis ciimlesi olarak gérmek isteyen Galip, onca ¢ay kahveye ragmen
tizerinde bir bayginlik hissi, karin yeniden bagladigini séyleyerek, kalkip kapiya dogru sendeleyerek
yiiridii” [12].

(Galip, who wanted this statement to be the final sentence, said that he felt weak despite all
the tea and coffee and that the snow had started again, got up and staggered to the door) [12].

The special significance of tea and coffee in the life of the Turkish nation becomes clear here.
The unique traditions and customs in the national consciousness have survived to this day. Even
these two beverages have become part of the national worldview as a traditional drink for special
occasions and holidays in Turkish tradition.

Another feature of the cognitive model of the national-cultural concept in the text of the work
is determined by the following points:

“Restorasyon ve tamiratinda ¢alistigi i¢in caminin yeralti dehlizlerini biliyor, birkag¢ kurug
karsiliginda biitiin kaptlart agmaya hazir imami taniyordu” [12].

(He knew the underground corridors of the mosque because he worked on its restoration and
repair, and he knew the imam who was willing to open all the doors for a few pennies) [12].

The mosque is presented here as a symbol that conveys the culture and mentality of the
nation, the beliefs and knowledge of the people. In addition, the author repeatedly mentions the
minaret of the mosque throughout the plot of the work and talks about the life and living conditions
of the people around it. In this way, he emphasises the sacred importance of this element in the
worldview of the people and takes into account that it is a large part of their culture:

“Ciplak ampullerin karla kapli agaclan aydinlattigi birinci avluyu gegip caminin i¢ aviusuna
girdiler” [12].

(They walked through the first courtyard, where bare light bulbs illuminated the snow-
covered trees, and entered the courtyard of the mosque) [12].
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The description and frequent mention of mosque architecture in the work suggests that it is an
important aspect of national spirituality. The cognitive model of this national-cultural concept is
determined on the basis of lexical units and human actions presented around the concept.

As in Turkish, national and cultural concepts are often reflected in the text of a work of art in
Kazakh. The concepts of nation, family and homeland (shanyrak) mentioned in Turkish are also
present in Kazakh. And the concept of the sea in Turkish is replaced by the concept of the steppe in
Kazakh. A number of national and cultural concepts in Kazakh can be found in the novel “The Red
Arrow” by the writer Sherkhan Murtaza. Here, too, the cognitive model of concepts is presented on
the basis of frames, images, lexical units and descriptions. In the work, we define the concept of
nation on the basis of the following examples:

«Keke-orcapvim boninin anvin, ewbip ynm depexe mannauiowvi. Tecinoe, Typap, adamoap pyea,
yamoeina Kapan oeninbece deuminy / «Jeke-jarym bolinip alyp, esbir dilt bereke tappaidy. Teginde,
Tirar, adamdar ruga, iltyna qarap bolinbese deiminy [13].

(No nation will prosper if it is divided into separate parts.

In short, Turar, I wish that people would not be divided on the basis of clan and nationality)
[13].

Here the concept of nation conveys the national character and the knowledge anchored in the
nation. The unity of the Kazakh nation in the worldview, the desire for unity and the national image
reflected in the character of the individual character. In addition to the explicit lexical units of
national-cultural concepts, we also observe phrases and cognitive model chains that convey hidden
meanings in the text of the work:

«Kacmaiivinan scwingbl 6anacvlnbiy uici o4 60UbIHA CIHIN 6CKeH, adal 00CMbl AOAMHAH 26DI
JHCHLIKBL OanacviHan kon mankar Poickynowt Kvizvin JKebe 0e mamnvieanoaii, mocvlpkamail, icatl
2aHa JICeHil uicKen, iwin mapmsin Kouvin, MOUbIH Ycoinbin myposly | «Jastaiynan jylqy balasynyi
11s1 6n boiyna sifup Osken, adal dosty adamnan gor jylqy balasynan kop tapgan Rysqiildy Qyzyl
Jebe de tanygandai, tosyrqamai, jai §ana jeful 11skep, 151n tartyp qoiyp, moiyn Gisynyp turdy» [14].

(Ryskul, who had grown up with the smell of a foal since childhood and who had found more
loyal friends in a foal than in a human, did not hesitate, sniffed it lightly, drew in his belly and
offered his neck, as Red Arrow recognized) [14].

We see in these paragraphs an example of the cognitive model of the concept of nation in the
Kazakh language in the form of lexical units representing ethnic culture. Although the concept of
nation is not explicitly mentioned in the relevant section of the text, the meaning of the ethnic sema
characteristic of the Kazakhs is clear from the customs, habits, mentality and way of life
characteristic of the nation. We can often find such phrases in the work. For example:

«TynOikmiy mycmik J#caxK KUbleblHaH KUsan, coll icak Kepezeze cayie mycin myp. Kyiaw
JHcakkKa Kapazaw yuoiy ecicinen emexmeel el arakanoazvloai myezen kepineoiy / « Tiindiktiii tiistik
jaq givgynan qialap, sol jaq keregege sdule tiisip tur. Qulan jaqqa qaragan iiidini esiginen etektegi
el alagandagydai tiigel kérinedi» [15].

(A ray of light shines from the southern corner of the night sky and falls on the left side of the
house. From the door of the house, which faces the kulan, you can see the entire landscape as if it
were in the palm of your hand) [15].

Although the text of the literary work does not provide an explicit lexical unit of the concept
of nation, it forms a cognitive model of the national and cultural concept through the terms kobyz,
duana, tundik, kerege, yetektegi yel and on the basis of the indication of the character of the
tradition characteristic of the nation. If we consider the sea as one of the national and cultural terms
in the Turkish language, we can consider the term steppe in the Kazakh language. For the Kazakh
nation, the vast steppe is a national concept that evokes associations with freedom, vastness and the
image of the homeland. We can also find cognitive models of the concept of the steppe in the
writer’s work:

«batimak KazaxK 0anacbiHbly, MONLIPALLIHOA MYEAHOAPOAH AUMbBIKIbIY 0dMIH MEHEH apmublK,
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mamkan adam oap ma exen? Illo6i wytiein, cyvl 6an, epici mon dxcep iz0enmi 2o Mal OAKKAH
Kasaxka. Kazax Oanacvlnvly may-macvli Kesin kemeodiy / «Baitaq qazaq dalasynyn topyragynda
tugandardan astyqtyn ddamin menen artyq tatqan adam bar ma eken? Soébi siiigin, suy bal, orisi mol
Jjer izdepti goi mal baqqan qazaqqa. Qazaq dalasynyn tau-tasyn kezip ketediy [13].

(Is there anyone born in the vast Kazakh steppe who has tasted hunger more than I have?

The Kazakh shepherd is looking for a place with plenty of pasture, water and grazing land.

He wanders through the mountains and rocks of the Kazakh steppe) [13].

The concept of the steppe in the Kazakh language has acquired a national character based on
the people's knowledge of the environment, the visual images that have been ingrained in their
minds since the founding of the nation, the customs and traditions, the worldview and the habits
that have been preserved. For the people, who have always herded cattle and associated their lives
with the steppe, there is no place more sacred than the steppe. In the work, in addition to the
concept of the steppe, lexical units such as earth, vast steppe, meadow, lush land, wide world,
mountains and stones and the nature are details that serve to create a cognitive model of the
aforementioned national-cultural concept and reveal its content.

The concept of family in the Kazakh language has a broad content, just like in the Turkish
language. Here, too, phenomena such as respect for the family, respect for the elders, respect for the
younger ones, observance and glorification of the household and family traditions inherited from
the ancestors are in the foreground. We have identified the following cognitive models of this
concept from the text of the work:

«Men eximemmen oicymvic emec, Oip bacvima, ombacvima MmulHblUMbIK, mineuminy / «Men
okimetten jiimys emes, bir basyma, otbasyma tynystyq tileiminy [16].

(I do not wish the government a job, but peace for me and my family) [16].

In the text, the concept of family is presented in a complex form of description, designed to
reveal the specifics of national behaviour.

One of the national and cultural terms in the Kazakh language is shanyrak. This term,
according to its meaning in the Turkish language, is a family, a sacred place of hearth, a small
beginning of a great homeland, a pillar, a sacred place from which smoke is said to rise. This is
undoubtedly the case and is accepted in every nation. We will define the cognitive model of this
concept from the work with the following examples:

«Kapa kazan — Kapa wansipakmoely Kaszvigsl 2ou. Kazan 6ocaca — wanvipax waukaimarxy |
«Qara gazan — qara safiyraqtyfi qazygy goi. Qazan bosasa — safiyraq saiqalmaqgy» [14].

(The black pot is the anchor of the black house. If the pot is empty, the house will shake) [14].

In the national worldview, shanyrak is the core of the home. In this example, the concept of
shanyrak is a meaningful interconnection between worlds revered in Kazakh culture, allowing the
ultimate meaning to be revealed.

In this work by Sherkhan Murtaza, the cognitive model of the concept of the nation, which
describes the spiritual and cultural knowledge of the Kazakh nation, the customs and traditions of
everyday life, is presented through the dialogue of the characters and the author’s monologue. Thus,
the author presents the semantic and associative meaning close to the concept of nation as follows:

«Kanwa keoeil 6onca oa cyoan 6anvik cy3yoi Kacin KblIMAAH KA3aKKA OY1 0ana-udasansly
KulableblHOal kepindiy / «Qanga kedei bolsa da sudan balyq siizudi kdsip qylmagan qazaqqa biil
bala-saganyn qylygyndai korindy» [14].

(To a Kazakh who had never caught a fish from the water, no matter how poor he was, this
seemed like a childish act) [14].

This paragraph emphasises the historical and cultural aspect of Kazakh national ideology in
relation to their occupation, the fact that they did not originally fish and adapted to a nomadic rather
than a sedentary way of life. The people’s way of life included the habit of riding horses, herding
cattle and living in the open steppe. Using the concept type in the form of a simple frame, the author
explains the content of the people's way of life and history. It is illustrated that the people who
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moved to the pastures in summer and hibernated in winter did not practice fishing as a profession
and that this was not their main occupation. We can see the representation of the concept of nation
in a similar cognitive model in other paragraphs as well:

«Kyoaii man bepmeeen coy ancep emin Kazax sxcapvizan emecy / « Qudai mal bermegen son jer
emip qazaq jarygan emesy [14].

(The Kazakhs did not give up their land because God did not provide them with cattle) [14].

Moreover, in the work one often encounters examples of cognitive models that define the
concept of nation, describe the behavioural characteristics of the Kazakh people and the mentality
that has formed in accordance with their customs in the form of a simple framework:

«Kapa wapya 6onca oa, pyxvl Kywmi, Kaupambl MOJ, Kaxcvlpavl Kazaky / «Qara sarua bolsa
da, ruhy kiisti, gairaty mol, qajyrly qazag» [14].

(Although he is a poor peasant, he is a strong-willed, energetic and hard-working Kazakh)
[14].

The spirited, energetic and tenacious Kazakh figures in the verses and the phrase “black round
Kazakh children” serve as cognitive details that reveal the essence of the concept of the nation.
After all, in the Kazakh worldview, the term “black round” is used as an associative symbol
together with the name “Kazakh” describing Kazakh’s face shape. It is worth considering that in the
Kazakh worldview there are a number of other national and cultural concepts that represent the
content of a national symbol, such as “black pot”, “black child”, “black dombra”. In the work, the
author describes them, for example, as follows:

«Kamwaeyn ywoin bapvin ecki xebexceHiy apmvlHOa MYp2aH Kalakua Kapa 0oMOblpaHbvl
anvin 6epoiy / «Qatsagiil isyp baryp eski kebejenini artynda tirgan qalagsa qara dombyrany alyp
berdi» [14].

(Katshagul flew to the old hut and brought the small black dombra that lay behind the old
hut) [14].

The dombra is not only a national musical instrument of the Kazakhs, but is also considered a
national spiritual heritage that has played an important role in the formation and development of the
nation’s history, culture and literature. The fact that the dombra hangs in every house plays an
important role in Kazakh knowledge. It is an instrument with a special symbolic character that
reflects the art, spirit and dreams of the people.

Examples of open lexical units are sentences that describe the traditions of the Kazakh people
in animal husbandry and horse breeding. The following lines can be found in the artwork, for
example:

«Kazakma ne xen, apkaun ken, an-comme PulcKyn0biy ask-Kovl cipecin Kbull apKaHMeH
bainanovl 0a Kanovl. Kazax ocolixvl aica, icine mamumslHOAU emin MOJIbIHAH AlAOblL HCIHE
anvicman anaowvly / «Qazaqta ne kop, arqan kop, dp-sdtte Rysqildyn aiaq-qoly siresip qyl
arqanmen bailandy da qaldy. Qazaq jylqy alsa, isine tatityndai etip molynan alady jine alystan
alady» [14].

(The Kazakhs have many ropes, and in no time Ryskul’s limbs were tied with a rope. When a
Kazakh buys a horse, he buys it in abundance, as much as he can afford, and he buys it from afar)
[14].

In this work, the author frequently uses the event form, i.e. the representation of actions and
events gathered around frames, to present the cognitive model of national-cultural concepts. Based
on such content forms, the concepts described are reflected in the structural consciousness and are
rendered in various forms. We note that each of the above paragraphs on the care and training of the
Kazakh national horse has a different form. In the first paragraph, the Kazakhs use the content
phrase “what is plentiful is plentiful rope” to convey the condition of the Kazakh people. In the
second paragraph, the horse that they take and groom for their work indicates that the people have
been intensely engaged in this occupation. In addition, we can pay attention to the depth of the
lexical meaning of national names and symbols in the Kazakh masculine togym phrase, its parallel
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representation with the psychology and character of the nation. For example, in the example in the
work the author says:

«byn epoiy ycmi yavl icmep mypanvl Jcap CAiamulH, CaH MblH KOAObl AY3bIHA KAPAMAamulH
oyansl ce30epliy Kacuemmi minbepi icnemmiy / «Bill erdii iist1 uily 1ster turaly jar salatyn, san myn
goldy auzyna qaratatyn dualy sézderdiii gasiettt minbert ispettiy [13].

(This man is like a holy pulpit with mighty words, proclaiming great deeds and drawing
thousands of hands to his mouth) [13].

Here the cognitive model of the concept of nation borders on the meaning of the concept of
man in the Kazakh language. The horse, the male head, is considered a sacred place in the national
consciousness, a dominant element with symbolic content that reveals the history of Kazakh
society, which lived on horseback to protect its land and homeland. It is described as a sacred
heritage reflecting the will of Kazakh history and nation, as well as a sacred pulpit.

The author uses a series of specific phrases and frames to present a cognitive model of the
concept of the nation:

- ep mine30i mikmiei — manly sincerity;

- mabueu xazax — natural Kazakh,

- apyaxmel coliliazan Kasax — Kazakh who has given his soul;

- MmomvlH Kazak — gentle Kazakh,

- Kusawl xcyupix Kazax — resourceful Kazakh;

- ipi mynzanel Kazax — Kazakh with a great personality /

- er minezd: tiktigi — manly sincerity;

- tabigi qazaq — natural Kazakh,

- aruagqty syilagan qazaq — Kazakh who has given his soul;

- momyn qazaq — gentle Kazakh;

- gqialy jiiirtk gqazaq — resourceful Kazakh,

- ar tilgaly qazaq — Kazakh with a great personality [15].

These descriptions play a key role in providing a cognitive model of the concept of the nation.
The meaning of the names is recognised in the context of the worldview and principles of the
nation. Therefore, the author uses the expression “natural Kazakh” to emphasise the most
important features of the nation. “Natural” is a portrait of a Kazakh person who has preserved his
national spiritual identity and has not lost the image of a national worldview. Another manifestation
of national and cultural identity, which determines the cognitive model of the concept of the nation
in the Kazakh language, is the interpretation of the content of the concept of the homeland:

«Ty2an dcepiyHiy mMonwvipasvl, MyeaH ACNAHLIHHBIY All-JCYA0bI3bI, KA3aKmuly Kapa Oeciei
Kapamayowiy xueci ocebecin ceni» / «Tugan jeruiniii topyragy, tugan aspanyinyi ai-jildyzy,
qazaqtyn qara besigi Qarataudyii kiesi jebesin seni» [15].

(May the soil of your homeland, the moon and the stars of your native sky and the black
cradle of the Kazakh people, the holy mountain Karatau, do you no harm) [15].

Lexical units such as homeland and homeland sky in the above paragraph serve to reveal the
lexical meaning in the cognitive model of the concept of nation in the Kazakh language, i.e. the
manifestation of ethnic culture. The soil of the homeland includes a set of contents that form the
cognitive model of the concept of nation. Since this concept is a phenomenon embedded not only in
the knowledge of the writer, but also in the knowledge of the nation as a whole, we often find it in
other works in Kazakh.

Examples of the cognitive model of the concept of the nation, which describes the mentality
and culture of the Kazakh nation, with the history of the nation and the image that is preserved in its
consciousness, can also be found in the following passages of the novel:

«Xanvikmoly capuvl yaivim meH awsl 3anvipanvl wivieapy / «Halyqtyii sary uaiym men assy

zapyrany sygar» [15].
(People are probably worried and bitterly angry) [15].
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The concept of yellow anxiety in the writer’s description also enhances the significance of the
painful events that have long been formed in the consciousness of the Kazakh nation in the manner
of a historical period, life and customs that have been formed and experienced. As a cognitive
model of the national and cultural concept, this form serves as a symbol that expresses the nature of
the people’s mood. This concept is used not only in artistic works, but also in everyday life, in
colloquial language.

From the text of the work, in determining the cognitive model of national-cultural concepts,
we have seen that the colours black and yellow have their own meanings in the national
consciousness and have different meanings according to the history, purpose and beliefs preserved
in the national consciousness. In addition to these symbolic colours, the concept of brown also has a
semantic meaning in the Kazakh nation:

«OHbly acmblHOagbl KOHbID KO30epi KbliayCbl3, bl3ap I3 JHCOK. Axam amacviHuly 0aycvl
acymcak, matioa Koywip eoiy / «Onyi astyndagy qonyr kozderi qylausyz, yzgar iz joq.

Ahat atasynyn dausy jimsaq, maida qoniyr edi» [15].

(The brown eyes beneath him were unfocussed, without a trace of anger. Grandfather Akhat’s
voice was gentle, soft and brown) [15].

The occurrence of the term brown in the phrase brown eyes in the texts allows us to determine
its cognitive model. In the worldview of the people, the term brown thus stands for peace and
cosiness, a peaceful life, a pleasant phenomenon. The fact that the lexical unit brown eyes appears
alongside definitions without any trace of irritation is proof of this. The phrase “his voice was
brown” refers to the pleasantness of the sound and comfort to the ear. In the culture and worldview
of a people, every detail, every symbol, every sound, every name expresses a phenomenon with a
certain lexical content and has the property of revealing the psychology and character of the people.

«Xanvly Kanaca, owvl Kacmepien eHOen, apien, api Kapail aniein Keme oOepediy / «Halyq
qalasa, ony qasterlep 6iidep, drlep, dri qarai alyp kete beredi» [15].

(If people want it, they will cherish it, refine it and develop it further) [15].

In this section we define the cognitive model of the national-cultural concept through the
nature of the imagery. Here the writer conveys the idea that is expressed through his character in the
form of preserving certain information, dreams, desires, art, culture and the continuation of folk
beliefs in Kazakh history and literature in everyday life.

In determining the cognitive model of national and cultural concepts in the Turkish and
Kazakh languages, the frequency of occurrence of concept names in both languages in literary
works was determined. This is the result of a comparative analysis of the content of elements of
national knowledge characteristic of both languages and the recognition of their ethnocultural
character. However, it should be borne in mind that the cognitive model of the terms increases the
frequency of their content-semantic use well beyond the scope of the statistics presented here (Table

1).
Table 1 — Frequency of use of national and cultural terms in the works of two writers in
Turkish and Kazakh

Frequency of the appearance of national and
cultural concepts in Turkish in Orhan Pamuk’s
“The Black Book”

Frequency of appearance of national and cultural
concepts in the Kazakh language in Sherkhan
Murtaza’s work “The Red Arrow”

Millet (folk) — 28 times

¥am (nation) — 55 times

Deniz (sea) — 57 times

Hana (steppe) — 92 times

Aile (family) — 58 times

Omobacul (family) — 15 times

Apartman (apartment) — 158 times

Hlanvipax (shanyrak) — 7 times

Fistik (peanut) — 11 times

Kouixw (horse) — 73 times

Cay (tea) — 48 times

Tyean dicep (homeland) — 14 times

Kahve (coffee) — 73 times

Kaszax (Kazakh) — 206 times

Zeytin (olive) — 10 times

Hombwvipa (dombra) — 11 times
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Looking at the table presented, we see that the national-cultural concepts found in Orhan
Pamuk’s novel “The Black Book” and Sherkhan Murtaza’s novel “The Red Arrow”, although
similar in meaning and content, nevertheless have differences due to the culture and traditions of the
two peoples, their worldviews, lifestyles, geographic locations, and everyday elements. For
example, the concepts of millet (folk) and ult (nation), given in the table, share a common meaning.
However, the content of these concepts in the language and culture of each nation is revealed solely
through the worldview, views, and ideological system of that particular people. This is confirmed
by the following excerpt from Orhan Pamuk’s “The Black Book™:

“Milletimizin kendisi olabilmesini istemeyen tarihi giicler, bizi en kiymetli hazinemiz olan
giinliik hayatimizin hareketlerinden, jestlerimizden mahrum birakmak istedikleri icin, dedemi
Beyoglu'ndan, diikkénlardan, Istiklal Caddesinden, vitrinlerden kovdular” [12].

The hidden meaning of the concept of “tlt” in the given example lies not only in the word
“alt” itself, but also in the content of the text, revealed through context. This is explained by the fact
that such elements as “historical forces”, “movements of everyday life”, “the most precious
treasure”, described by the author, reflect the values and characteristics of the historical
consciousness formed in the worldview of the Turkish people, and differ from the historical
memory of the Kazakh people, as well as from the content of the concept of “Glt” in the national
worldview of the Kazakhs. In turn, the content of the concept of “ult” in the Kazakh language is
revealed in the following example from Sherkhan Murtaza’s “The Red Arrow”:

“Museke, the current stage requires unification not according to a national model, but
according to class lines” [13]. Here, elements such as “unity”, “cohesion”, “class stratification”,
and “class lines”, which have influenced the worldview, views, history, and culture of the Kazakh
people, reflect the content and information about nation characteristic of the Kazakh worldview.
They convey the specific historical experience through which the nation has passed.

It should also be considered that the deep meaning of the concept of “lt”, characteristic of
each people, differs depending on the features preserved in the culture and history of a given
people, as well as in its collective consciousness and historical memory.

The frequent use of the term deniz (sea) in Orhan Pamuk’s novel, while the term dala (steppe)
appears in Sherkhan Murtaza’s novel, is explained not only by the differences in the two peoples’
worldviews but also by their geographic location and the specifics of their daily lives. It is well
known that Turks primarily inhabit coastal regions, while Kazakhs historically inhabited the steppe.
In the following lines from the novel “The Black Book”, the concept of “sea” reflects the distinctive
character of the Turks and their perception of the world:

“Sabahlari deniz durgun olurdu, sandal beyaz, ayni kayik¢t hep dostane” [12] or “Sandaldan
denize uzanan ve birbirine benzeyen ayaklarimin ve ince bileklerinin altindan agwr agir deniz
akardi,; yosunlar, yedi renkli mazot lekeleri, kiigiik ve yart saydam ¢akiltaslar: ve iistiinde Celal'in
vazist var mi diye baktiklart okunakli gazete parcalari” [12]. Thus, images such as “calm sea”,
“white boat”, and “always friendly boatman” reveal manifestations of the national character
inherent in the semantic content of the concept of “sea”.

In the following lines of Sherkhan Murtaza’s novel “The Red Arrow™:

“Further on, a completely flat, smooth steppe began” [13] or “The yellow steppe, dried up
like shreds of ferula leaves” [13], the concept of “dala” characterizes space not only in the same
way as the concept of “sea” describes certain features of the Turks, but also includes the history of
the Kazakh people, their sorrows and dreams. The description “completely flat, smooth steppe”
conveys the breadth and generosity of the Kazakh people’s soul, while the description “yellow
steppe dried up like shreds” has multiple meanings. On the one hand, it is associated with the
concept of “sary” (“yellow”) in the Kazakh language, while on the other, it expresses sadness,
melancholy, anxiety, and yearning, recalling specific historical and social circumstances imprinted
in the memory of the Kazakhs.

In the novel “The Black Book”, the concepts of aile (family) and otbasy (family) in “The Red
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Arrow” demonstrate both similarities and differences in the spiritual beliefs, culture, worldview,
and value systems of the two peoples. In all national contexts, family is perceived as a small
homeland, a person’s immediate circle from birth, relatives living in the same house, a center of
well-being and prosperity, and the foundation of everyday life. However, in our study we can say
that the concept of “otbasy” (“family”) in the Turkish and Kazakh languages differs in many
semantic nuances and cultural meanings within each nation. For example, in the following excerpt
from Orhan Pamuk’s novel:

“Ailesinin bitip tiikenmeyen sevgisinin igine o kadar gomiilmiistii ki Celal, belediye
dertlerinden baska yazabilecek biitiin konularin yasaklandigi o umutsuzluk giinlerinde, her
penceresinden baska bir thlamur agacinin goériildiigii o biiyiik konaktaki ¢ocukluk giinlerini soyle
bir hatirlayivermesi, ne okuyucularin ne sansiirciilerin anlayabildigi bir yaziyr hemen déktiirmesine
veterdi” [12], focusing on the expression “endless love of his family”, it can be noted that in the
Turkish understanding, family is also associated with love and boundless kindness.

Sherkhan Murtaza’s novel provides the following example:

“Because of this scoundrel, you see, I lost my country and my family, and now I am far from
them, in prison” [14]. In this context, family is presented as an unwavering support and value in a
person’s life. This is described in the words of a representative of this nation. Thus, it has been
established that the concept of “family” in Turkish and Kazakh languages has more similarities than
differences in meaning.

Although the concepts of apartman (apartment) or ev (home) and saniyraq (shanyrak)
presented in the table also have certain similarities in the two languages, the Turkish and Kazakh
worldviews contain cultural characteristics inherent to both nations.

“Bir zamanlar deniz kiyisindaki koylerinde yasayan Istanbullular, aksam evlerine yorgun
argin donerlerken yosun kokusunu duymak i¢in otobiis pencerelerini fayrap acmayacaklar” [12].

In these lines from the novel “The Black Book”, home is presented not only as a place to
which a person returns, but also as protection from evil, as a sacred place that each person
especially reveres.

“The black cauldron is the support of the black shanyrak (hearth); if it becomes empty, the
shanyrak (hearth) itself will begin to rock” [14].

From these lines from the novel “The Red Arrow”, it is clear that for the Kazakh people, the
concept of “shanyrak™ is not only a place of life and everyday life, but also a symbol of peace and
well-being. Moreover, the images of “black shanyrak™ and “black cauldron™ act as symbols of life
and its source.

Although the concept of “homeland” has a common meaning for both peoples, as already
noted, it has certain differences due to the characteristics of the two nations, their languages,
worldviews, and cultures. Every nation and every person in every country has different views and
national positions regarding their homeland.

The concepts of fistik (peanut), ¢ay (tea), kahve (coffee) and zeytin (olive), frequently found in
Orhan Pamuk’s “The Black Book”, are rarely encountered or even absent from Sherkhan Murtaza’s
novel “The Red Arrow”. Conversely, the concepts of jylgy (horse) and dombyra (dombra), which
are characteristic of Sherkhan Murtaza’s novel, are rarely encountered in Orhan Pamuk’s novel.
The differences in the national-cultural concepts reflected in the languages and worldviews of the
two peoples can be explained by, first, their geographical settings and the significant role of
traditional foods that have become integral part of their way of life (fistik (peanut), ¢ay (tea), kahve
(coffee), zeytin (olive)); and second, by values that occupy a special place in the life and
consciousness of the people, being regarded as sacred (jylgy (horse), enduring and deeply
embedded in memory (dombyra (dombra).

Determining the frequency of occurrence of the national-cultural concepts presented in the
table in the novels of the studied writers in two languages, as well as analyzing their similarities and
differences, enhanced the scientific and practical significance of our study.
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In determining the cognitive model of national and cultural concepts in Turkish and Kazakh
languages, we were able to examine the character of the nation with the deep spiritual knowledge
and culture inherent in the nation and understand the etymological content of the symbolic elements
inherent in the national language. We have also found that national concepts, even if they are not
labelled with a specific name, i.e. not defined by explicit lexical units, can be distinguished in
various cognitive model forms from the text of a literary work characteristic of that nation written in
that language. Based on the analysis conducted in this article, we have clearly identified the rich
lexical composition of the Turkish and Kazakh languages, their semantic nuances, their ethnic
character, their usage and their role in expressing the spirituality and culture of the nation.

Conclusion

We recognise concepts as the main category of cognitive linguistics, and their function is to
establish the link between language and consciousness, to determine the image of the world in
consciousness through its representation in language. Among them, national-cultural concepts are
of great importance in determining the essence and worldview, culture and spiritual values,
psychology and behaviour characteristic of a particular nation. The very names of the national-
cultural concepts selected on the basis of the works of the two writers express the associative,
stereotypical meaning, the ethnocultural character, the semantic core characteristic of this nation. A
single concept contains cultural values and traditions, knowledge, habits, views, history and
spirituality that are characteristic of an entire nation.

The set of national and cultural concepts identified in the article and the cognitive models,
forms of transfer and lexical units described by the authors on the basis of the local language have
not only introduced concepts in the Turkish and Kazakh languages, but have also provided a deep
insight into the cultural knowledge of the two nations. The representation of signs and concepts of a
local, temporal and contextual nature found in the works and their understanding by the reader form
a common code in the conceptual system. It reflects the ethnocultural knowledge of the Turkish and
Kazakh peoples.

Based on the systematisation of national concepts in the Turkish and Kazakh languages and
the identification of cognitive models, we have analysed the similarities and differences between the
culture and knowledge of the two languages and nations. We have shown that common values and
attitudes often overlap. The frequency of the transfer of national concepts in works of art was
determined.

When identifying and researching such linguistic units, it is important to refer to the text of a
literary work written in the same language and by an author of the same nationality. For it is
impossible to know the essence of a people better than the knowledge of a representative of that
people. The expression of national and cultural characteristics expressed in a literary work is not
lost with the passage of time and changes in society; on the contrary, it preserves the history and
spiritual culture of the nation. This proves that the research work is a quest with theoretical and
practical significance.

In conclusion, it has been established that cognitive linguistics allows us to identify and
systematise knowledge about the world formed in the mind, as well as to reveal and explain the
lexical meanings of linguistic units in order to identify their common cognitive nature, which is
determined by national culture. We identified national-cultural concepts and their cognitive model
in Turkish and Kazakh languages and observed their similarities and differences. We were
convinced that such research would enable us to discover, recognise and explain the deep treasure
of national knowledge conveyed through language. The observation, selection, systematisation,
grouping, and analysis of these national concepts, which reflect the ethnocultural diversity of
peoples, remain important topics in linguistics.
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Typik koHe Ka3ak Tiepinaeri YITTBIK-MI/IeHH KOHIENTiIepAiH KOTHUTHBTIK Mo/eJIi
(O. ITamykThiH «Kapa kiTa0b» sxoHe L. MypTasansin « KpI3bla skebeci» Herizinae)

Angarna. YnTKa TOH MOJCHHET MMEH pyXaHH JYHHETAHBIMJbBI, MIiHE3-KYJIBIK TICH JSTHUKAIBIK
EpEKIICTIKTep/Ii aHBIKTAY YKOHE OJap/blH 0acKa YITTAPMEH YKCACTHIFBIH, albIPMAITBUTBIFBIH 3EPTTEY YIIiH,
OpHHE, COJI YITTBIH TIJIIH KoHE 9/IcOMETIH TaHy MaHbBI3/bI pei atkapaabl. Ce0eOl YITThIH ©31HAIK epeKIIeIiri
OHBIH TUJIIK CHIIATBIH/A KOPiHIC TaOaIbI.

Makanana Typik KoHE Ka3akK TUIAEpIHAET] YITTBIK-MOJEHH KOHIIENTiIepiH KOTHUTHUBTIK MOZEIiH
aHBIKTAay Macesieci KapacThipbuia sl Ochbl MaKcaTTa TYpiK *a3ymibickl Opxan [lamykTeiH «Kapa kiTam» jxoHe
kazak kamamrepi Illepxan Myprtazanbiy «Kbi3pl1 xkeOe» poMaHaapsl Herisre aibiHAbl. Koc Kaiamrep
HIBIFAPMATAPbIHIAFbl VITTHIK-MOJICHA KOHIENTIJIePIiH KOTHUTHBTIK MOJICNIIH aHBIKTAy MOTIH TapMaKTapblH
CEMAaHTHKAJIBIK CUTIATHIHA TOH ipIKTEY, JIEKCHUKAIBIK OIpIiKTep/i Tanay, )KHHAKTay JKoHE TYCIHAIpY dJicTepi
apKbUIbI JKy3ere acaabl. Kamamrepiiep mibiFapManapbiHia YJITTBIK-MOJCHH KOHIEITUIEp apTypii ¢opmana
KE3JICCeTIHIIKTEH, ONapblH MOHIH allaThlH CTEPEOTHIITIK JKOHE aCCOIMATHBTIK, CEMAHTHUKAJIBIK TaHOAIap
MEH CHUMBOJIJIAP/bl IPIKTEN aly apKbUIbl, €Ki TiJire TOH YKCACTHIKTAD MEH MOH-Ma3MYHJIBIK CHIATTaphI
Tanmanaapl. Kamamrepiepaid mibirapMachlHIarbl caHa a OCHHENICHIeH Ol CypeTTepiH TaHy apKbUIbl YITTHIK
MOJICHUET epEKILIEeNIKTEpi MEH JYHUCTAHBIMJBIK YCTaHBIMJIAPBIH aHBIKTayFa JKOHE ONapAbl TUIIIK
JIEKCUKAJBIK OipIiKTep apKbUIBl 3epTTeyre MYMKIHIIK Tyaabl. Makaiaja YCHIHBUIFaH 3€pTTey oJicTepi
HEri3iHAe €Ki TUIreé TOH VITTBIK-MOACHM KOHICNTUICPAIH KOTHUTHBTIK MOJICTIH aHBIKTAy KOHE
YKCACTBIKTaphl MEH ©31H/IIK afIIIbIKTAPbIH XKYHEICY )KYMBICHI KYPri3ijiei.

KinaT ce3nep: KOHIIENT, KOTHUTUBTIK MOJICNb, TiJI, MOJICHUET, IIIbIFapMa.

KornutnBHast MoJe/ib HAHOHATBHO-KY/JIbTYPHBIX KOHIIENITOB B TYPEHIKOM M Ka3aXCKOM A3bIKAX
(Ha maTepunase pomanoB «Yepuas kaura» O. Ilamyka u «Kpacnas crpesna» L. MypTa3sr)

AHHoOTanus. JlJi1 NOHUMaHUs KYJIbTYpbl U TyXOBHOI'O MUPOBO33PEHUS Hapo1a, MOJIETIEH MOBEICHUS
Y STHHYECKUX OCOOEHHOCTEH, a TaKKe M3yUYEHHS CXOJCTB W Pa3IM4Mii MEXITYy HUM H JPYTHMH HapOIaMH,
BOXHYIO POJIb WTPAET 3HAHWE S3BIKA W JUTEPATYpPHI ATOTO HAPOJa, MOCKOJIBKY CaMOOBITHOCTH Hapoja
0TpaXkaeTcsi B 0COOEHHOCTSIX €ro SI3bIKA.

B crarbe paccmarpuBaercs mpoOsieMa BBISBICHHUS KOTHUTHBHOM MOJIENH HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB B TYPELKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX. MaTepuanioM UCCIEeI0BaHUS MOCITYKUIA POMAHbI TYPEIKOTO
rucarens Opxana [lamyka «YepHas kaura» u kazaxckoro nucatens [llepxana Myprassr «KpacHast ctpenay.
KornutuBHas Mopenb HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB B MPOMU3BEICHUAX JBYX NHUcaTelel
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BBISIBIISIETCS TTOCPEACTBOM OTOOpa (PparMeHTOB TEKCTa, OTOOpPAHHBIX MO CEMAaHTHYECKHM MpH3HAKaM, a
TaKKe aHaiu3a, O00O0OIIEHUS W WHTEPIPEeTalnd JIEKCHYeCKUX eAWHUIl. KOHIenTsl pernpe3eHTHpYyIoTCS B
MPOW3BEIICHUSAX THCaTeNed B pa3iuyHbIX (OpMax MOCPEACTBOM BBISBICHHUS CTCPCOTUIHBIX U
ACCOITMATUBHBIX CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB U CHMBOJIOB, PACKPBIBAIOIINX UX COACPKAHUE, AHATU3UPYIOTCS
CXOACTBa M CEMaHTHKO-COJepKaTeIbHbIe OCOOCHHOCTH, XapaKTepHBIE M OOOMX S3bIKOB. BbIsBieHme
MEHTAJIBHBIX 00pa30B, OTPAKEHHBIX B IPOU3BEICHUSIX IHCATENICH, IMO3BOJISCT BBIIBUTH OCOOCHHOCTHU
HallUOHATBHOW KYyJNBTYpPhl U MHUPOBO33PEHUECKHE MPUHILMUILI U HCCICAOBATh UX IOCPEICTBOM aHAIM3a
JIEKCUYEeCKNX enuHuI. Ha OCHOBe TPEACTaBIEHHBIX B CTAaTh€ METOJOB WCCIIEJIOBAHUS BBISBISETCA
KOTHUTHBHAS MOJIENh HAIMOHATHHO-KYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB, XapaKTePHBIX [UIsI OOOWX S3BIKOB, W
CUCTEMAaTH3allUU UX CXOJICTB M OCOOCHHOCTEH.

KiaioueBble cioBa: KOHIIENIT, KOTHHTHBHAS MOJENb, S3BIK, KYyJIbTypa, XYIOKECTBEHHOE
MIPOM3BEICHHE.
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TRACKING PHONOLOGICAL VARIETIES IN THE MODERN KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The phonological diversity and dialectal heterogeneity that define contemporary
Kazakh speech across various geographical locations are thoroughly examined in this study work.
The research fills a major vacuum in modern Kazakh linguistics, where the dynamic changes
brought about by contemporary sociolinguistic elements are frequently not captured by classic
dialectological descriptions from the mid-20th century. The researchers analyzed the speech
patterns of 11 male informants divided into two age groups: 18-25 years and 50-60 years, using a
multimodal technique that combines auditory-perceptual analysis with instrumental acoustic
measurements via the Praat program. Key cities in Kazakhstan's northern (Pavlodar, Semey,
Karaganda, Astana) and southern (Turkestan, Taldykorgan, Kyzylorda, Taraz) regions are
represented by these players. In order to objectively record regional phonetic indicators, or
«shibboleths», the study's main focus is on the investigation of vowel formants (F1 and F2) and
fundamental frequency (F0). The substantial change in labial harmony is one of the study's main
conclusions. This phonological characteristic is almost nonexistent in the spontaneous speech of the
younger group (18-25 years old), indicating a slow deterioration of classical harmonic oppositions,
while it is reasonably constant among the elder generation (50—60 years old). Additionally,
compared to their Southern counterparts, Northern speakers - especially those in the older
demographic - tend to have higher fundamental frequencies and a more fronted articulation of
vowels, according to acoustic evidence.

Keywords: Kazakh language, phonological variability, dialectal differentiation, acoustic
analysis, auditory analysis, labial harmony, sociophonetics.

Introduction

This study's interest in the phonetic variability of the current Kazakh language was not
accidental, as problems pertaining to the phonetic aspects of its operation have not received enough
attention up to this point. Since dialects are where the language's phonetic diversity is most clearly
displayed, the issue of dialect differentiation is especially pertinent. Since there are currently few
studies in Kazakh linguistics that offer a full picture of regional variations in pronunciation, there is
an obvious need for a thorough description of the dialectal characteristics of modern Kazakh.

This has guided our effort to detect and characterize dialect-based phonetic variability by
examining the phonetic characteristics of the speech of contemporary Kazakh speakers from four
areas of Kazakhstan.

The study focuses on speakers of contemporary Kazakh.

The study focuses on the phonetic variety of current Kazakh dialect speakers’ speech.
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The study's primary goal is to characterize the phonetic variety of contemporary Kazakh
speakers from various parts of Kazakhstan.

In order to accomplish this goal, the primary goals are to identify and describe the phonetic
characteristics of current Kazakh speakers’ speech as well as to describe the steps and procedures of
the experiment.

Numerous theoretical and practical elements define the current study's significance. Concerns
about language functionality and variety have become especially significant in the light of the
ongoing sociolinguistic transformations occurring in contemporary Kazakhstan. The phonetic
variety of contemporary Kazakh speakers’ speech in regional terms has not received enough
attention, despite the availability of individual works devoted to Kazakh dialectology.

Intense standardization procedures, the impact of the literary norm, population mobility,
urbanization, and the growth of linguistic domains are all features of the current stage of Kazakh
language development. Regional phonetic characteristics either level off or, on the other hand, take
on new manifestations under certain circumstances, necessitating their methodical scientific
definition and documentation. There is a significant vacuum in contemporary Kazakh linguistics
since there are not enough experimental phonetic research based on the examination of speakers'
natural speech from various parts of Kazakhstan.

Furthermore, sociophonetics, dialectology, applied linguistics, teaching Kazakh, the creation

of educational and lexicographic materials, automatic speech processing, and the preservation of
linguistic heritage all depend on the study of modern Kazakh's phonological and phonetic
variability.
The significance of this study and its contribution to the advancement of contemporary Kazakh
linguistics is therefore determined by the necessity of a thorough examination of the phonetic
variety of the speech of contemporary Kazakh speakers, taking into consideration geographical
factors.

This research focuses on identifying and analyzing the phonetic and linguistic features of the
northern and southern dialects of the Kazakh language. Conducted under the auspices of the
Department of Language and Linguistic Science at York University (UK), this study offers a
comprehensive examination of regional phonological variations.

Research methods and materials

Two complimentary phonetic analysis techniques were used within the current study
framework: auditory (perceptual) and acoustic analysis. This allowed for a thorough and
multidimensional examination of the sound realization of speech.

In order to pinpoint the particular aspects of vowel and consonant realization as well as the
most prominent phonetic qualities of the subject matter, auditory analysis was utilized. Careful
listening was part of the process, after which pertinent phonetic phenomena were recorded. The
International Phonetic Alphabet (IPA) was used to transcribe the most prominent and typical
phonetic segments, guaranteeing the precision and coherence of the data description.

The goal of acoustic analysis was to quantitatively compare and measure the primary acoustic
properties of speech. Specifically, the fundamental frequency (FO) and the first two formants (F1
and F2) were measured, which made it feasible to describe vowel articulation and quality
objectively and to identify potential regional and individual variances.

It was feasible to examine the characteristics of controlled and natural speech output since the
experimental data included audio recordings of both read and spontaneous speech (Tables 1, 2).

Table 1 — Materials received (spontaneous speech)

Ne Item Date received Region Audio file length (in s)
1 2 3 4 5

1 Voice sample | 01/07/2024 Turkestan 64

2 Voice sample 2 05/07/2024 Taldykorgan 70
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Continuation of Table 1

1 2 3 4 5
3 Voice sample 3 05/07/2024 Kyzylorda 79
4 Voice sample 4 15/07/2024 Taraz 60
5 Voice sample 5 16/07/2024 Turkestan 79
6 Voice sample 6 22/07/2024 Karaganda 71
7 Voice sample 7 23/07/2024 Pavlodar 54
8 Voice sample 8 23/07/2024 Astana 59
9 Voice sample 9 26/07/2024 Pavlodar 63
10 | Voice sample 10 27/07/2024 Aksu 82
11 | Voice sample 11 01/08/2024 Semey 56
Table 2 — Materials received (read speech)
Ne Item Date received Region Audio file length (in s)
1 2 3 4 5
1 Voice sample 1 01/07/2024 Turkestan 40
2 Voice sample 2 05/07/2024 Taldykorgan 35
3 Voice sample 3 05/07/2024 Kyzylorda 34
4 Voice sample 4 15/07/2024 Taraz 35
5 Voice sample 5 16/07/2024 Turkestan 36
6 Voice sample 6 22/07/2024 Karaganda 35
7 Voice sample 7 23/07/2024 Pavlodar 54
8 Voice sample 8 23/07/2024 Astana 60
9 Voice sample 9 26/07/2024 Aksu 36
10 | Voice sample 10 27/07/2024 Semey 35
11 | Voice sample 11 01/08/2024 Pavlodar 30

Results and discussion

The first dialectological studies of the Kazakh language were conducted in the 1930s and
were reactivated only in the post-war period. As a result of dialectological expeditions carried out
by the Institute of Language and Literature of the Academy of Sciences of Kazakhstan under the
leadership of S.A. Amanzholov, Zh.D. Doskaraev, and N.T. Sauranbaev, rich empirical material
was collected from southern, some western, and north-eastern regions. The main objective of the
field studies of that period was the documentation of Kazakh dialects, followed by their
classification and determination of their genesis. Based on these investigations, S.A. Amanzholov
identified three territorial dialects: southern, western, and north-eastern. This classification was
based on tribal affiliation corresponding to the ethnic composition of the three Kazakh zhuzes [1,
p.99].

Later, Zh.D. Doskaraev and N.T. Sauranbaev proposed two major groups of dialects: south-
eastern and north-western [2, pp.87—-88], [3, p.49]. In contrast to S.A. Amanzholov, these scholars
argued that permanent integrational processes (the mixing and merging of different tribes and clans,
the formation of a unified nation, and the further development of this nation under conditions of
nomadic pastoralism) led to the mixed settlement of representatives of the three main tribal groups.
This, in turn, resulted in the assimilation of earlier tribal dialects. Based on collected dialectological
data, they adopted a territorial rather than a tribal principle of classification. N.T. Sauranbaev
explained dialectal variation in terms of the socio-economic and socio-cultural life of the Kazakh
population of that period. According to the scholar, contact with neighbouring ethnic groups also
played an important role in the emergence of dialectal differences [3, pp. 46—47].

The systematization of scholarly research on Kazakh dialects makes it possible to identify
several main directions in which this issue has been developed. While S.A. Amanzholov [1, p.99],
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N.T. Sauranbaev [3, p.49], and Zh.D. Doskaraev [2, pp.87—88] argue for the existence of dialectal
divisions in Kazakh, G.G. Musabaev and G.D. Sanzeev maintain that Kazakh does not have dialects
proper, but rather dialectal phenomena, which they interpret as deviations from standard speech and
classify as forms of colloquial usage.

According to G.G. Musabaev, existing dialectal features in Kazakh cannot be considered true
dialects, as they are residual and fossilized in nature. Zh.D. Doskaraev expresses a similar view,
suggesting that dialectal phenomena emerged due to contact with related languages and have been
preserved in Kazakh as archaic elements [2, p.85].

In the 1990s, researchers of Kazakh dialectology argued that, despite the presence of
territorially conditioned phonetic, lexical, and limited grammatical variations, the Kazakh language
remains monolithic and unified. These scattered variations do not impede mutual intelligibility and
do not constitute separate languages spoken in different regions [4, p.7].

Subsequent dialectological research in Kazakhstan was conducted with significant time gaps
by both Kazakh and Russian scholars. According to field studies carried out by Yu.V. Normanskaya
and U. Issabekova in 2014, audio dictionaries of modern dialects of Zhambyl, Kyzylorda,
Taldykorgan, Aksu, and Semey have been compiled [5, pp.177-214], as well as dialects of Uralsk,
Astana, and Pavlodar [6, pp.138—152]. These audio materials are available at
http://lingvodoc.ispras.ru. The results of research on Kazakh dialects are also reflected in the works
of Yu.V. Normanskaya and N.G. Shaimerdenova [5]. A distinctive feature of these field studies is
the analysis of the vowel system in translations of early Cyrillic texts into Kazakh, compared with
modern dialects. The findings indicate that over the past century, significant changes have occurred
in the vowel system, as evidenced by discrepancies between early translations and contemporary
eastern, Zhambyl, and Kyzylorda dialects.

The speech features representing territorially specific but non-systematic fragments do not
prevent mutual understanding among speakers of different regions; therefore, it is not appropriate to
refer to them as dialects in a strict sense.

Moreover, such territorial variations within modern Kazakh do not constitute systematic
oppositions with the standard language and are mostly limited to partial, relatively stable, and
typical differences bordering on colloquial speech, preserved in the everyday spoken language of
certain social groups (age, education). Today, due to the widespread use of the internet, social
media, and mass media, a spontaneous process of leveling local varieties and their gradual erosion
can be observed, alongside a tendency toward the stabilization of the norms of the standard literary
language.

Existing scholarly works devoted to the phonetic features of Kazakh speakers, including those
by S.A. Amanzholov, Zh.D. Doskaraev, N.T. Sauranbaev, Sh. Sh. Sarybaev, S.K. Kenesbaev, and
Zh.A. Aralbaev, mainly belong to the mid-20th century. Based on Amanzholov’s classification of
south-eastern and north-western groups, Zh.D. Doskaraev and N.T. Sauranbaev identified phonetic
correspondences such as alternations [o]—[ii], [d]-[m], [ch]—[sh], [m]-[]], as well as elision and
reduction phenomena characteristic of certain dialects.

Academician S.K. Kenesbaev, while analyzing the phonological system of standard Kazakh,
also addressed certain phonetic phenomena typical of specific dialects [7, pp. 56-57]. Of particular
interest is Sh.Sh. Sarybaev's work «On the unstable position of the sonorant [1] in Kazakh dialects»,
in which he distinguishes two lexical groups: loanwords and native Kazakh words [8, pp.130-132].

Sh.Sh. Aralbaev, in turn, classifies phonetic processes according to their territorial
distribution into two groups: those widespread over a large area and those restricted to smaller
regions. For example, the first group includes alternations such as [zh]—[j], [sh]—-[ch], [d]-[]], while
the second includes [s]-[sh], [z]-[zh], [zh]-[y], etc [9, p.93].

These studies represent an important stage in the historical development of Kazakh
dialectology and in establishing principles of phonetic correspondences and divergences within the
unified Kazakh language.
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Research on the phonological system of modern Kazakh has increasingly attracted scholarly
attention in recent decades, due to the intensive transformation of its sound system under both
external language contact and internal processes of standardization. The contemporary linguistic
situation is characterized by a high degree of variability caused by bilingualism, alphabet reforms,
migration processes, and generational differences among speakers.

The quantity and status of vowel phonemes is one of the most contentious topics in Kazakh
phonology. Eight vowel phonemes are identified by traditional descriptions that have their roots in
classical Turkological investigations. There is no agreement, though, since many linguists suggest
models with eight to eleven vowel phonemes [10], [11], [12], [13].

According to recent acoustic-phonetic research (A.McCollum et al.), there may be more
phonological units or diphthong-like sequences, including /ie/, /v:/, /o:/, whose status fluctuates
based on sociolinguistic variables and speech register. The reinterpretation of the high-mid vowel
opposition receives special emphasis. A.McCollum and Washington claim that in modern spoken
Kazakh, this distinction is increasingly realized through vowel length rather than height. According
to experimental evidence, high vowels have a steady duration ratio of around 2.1:1, whereas mid
vowels have traditionally tended to lengthen [13; 14].

The primary phonological process of Kazakh is typically thought to be vowel harmony.
Recent research, however, shows that it is gradually changing. Specifically, McCollum's approach
characterises labial harmony - which was previously defined as categorical - as a gradient process.
It diminishes considerably at morpheme borders, particularly in affixes, but stays mostly stable
inside roots.

Additionally, a hierarchy of harmony triggers has been found: long back vowels (/2:/) seldom
initiate harmonic processes, while front rounded vowels (/y, v:/) and the short back vowel (/o/).
These results suggest a weakening of traditional harmonic oppositions and a rearrangement of
phonological traits.

There have also been modifications to Kazakh's consonant system. Under the influence of
Arabic and Russian, borrowed phonemes like [f], [v], and [h] are gradually making their way into
modern speech in addition to a conventional set of about 20 contrastive consonants. According to
studies, native articulatory equivalents like [p], [w], and [q] frequently adapt and replace these
sounds.

Regional phonetic indicators that serve as linguistic «shibboleths» are particularly intriguing.
Post-alveolar fricatives can be realised as affricates in certain dialects by substituting [ch] for [sh].
This phenomena is particularly prevalent in the spoken language of Kazakhs in China, Mongolia,
and Eastern Kazakhstan, according to S.Zj.Tazhibayeva and other academics, underscoring the
significance of regional and cross-border influences in phonological variation [15, pp.89-90].

Depending on the circumstances of linguistic interaction, Kazakh's phonological structure
changes considerably. Research on Chinese repatriate (kandas) speech reveals the persistence of
antiquated elements, such as the usage of the traditional Ahmet Baitursynov alphabet (tote zazuw).
As a sign of a conservative phonological system, their speech displays prothesis, which is the
insertion of a vowel before the first /r/ or /1/ (e.g., sipa3sl instead of pu3a).

At the same time, non-native phonetic traits, such as palatalisation of consonants, are
emerging in Kazakhstani young people' speech due to the impact of Russian. R.A. Pisati and
C. Meluzzi claim that depalatalization processes are also seen, suggesting the fragility of
phonological differences and the intricate interplay between internal and contact-induced variables
[16, p.90].

As a result, the examination of recent literature reveals that the Kazakh language's
phonological system is dynamically changing. The real language usage, which is marked by
variability, gradient phonological processes, and spatially conditioned distinctions, is increasingly
not reflected by traditional descriptions. This establishes the scientific significance of the current

25


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

work by requiring rigorous experimental investigation on the speech of various geographic and
generational groups.

The literature study concludes that there is a considerable degree of phonological variety in
modern Kazakh, which is brought about by both external impact from donor languages and internal
growth, particularly the weakening of vowel harmony. Researchers stress that the distribution of
phonological variations is significantly influenced by age and geographic variables. However,
because of prolonged exposure to Russian, repatriates’ s speech frequently retains phonetic
characteristics that have been largely lost in Kazakhstan's standard variation.

An experimental research of Kazakh speech across various age and geographic groups was
carried out to confirm and improve the theoretical presumptions found in the literature review. The
experiment's objectives were to find characteristics of phonological variance in modern Kazakh
speech and investigate how age and geography affect phonological processes.

The selection of informants from various age and geographic categories received particular
consideration in this study. This method makes it possible to examine present patterns in
phonological variance in Kazakh speech in more detail.

The research shows that the phonological system of Kazakhstan is undergoing dynamic
transformation. Current language practices, which are marked by variety and regional variances, are
frequently not reflected in traditional descriptions. In order to record these contemporary
tendencies, comprehensive experimental study involving speakers from many generations and
geographical areas is required.

Eleven individuals (n=11) were chosen as informants: six men between the ages of 18 and 25
and five males between the ages of 50 and 60.

Three informants between the ages of 18 and 25 and two informants between the ages of 50
and 60 from the southern region (Taldykorgan, Taraz, Kyzylorda, Turkestan cities) and three
informants between the ages of 18 and 25 and three from the northern region (Pavlodar, Semey,
Karaganda, Astana cities).

The following factors were taken into account when choosing informants for the experiment:
the informants must be free of speech disfluencies; they must be born and currently reside in either
the northern or southern regions of Kazakhstan; and they must speak Kazakh as their primary
language.

Four listeners — two females and two males — were enlisted for the perceptional analysis of
spontaneous speech. In order to achieve a more balanced perception and interpretation of dialectal
and phonetic variance in the speech data, listeners from various regional backgrounds were
included.

The listeners were distributed as follows:

1. Two listeners from Kazakhstan northern areas Pavlodar and Semey

2. Two listeners from Kazakhstan southern regions Almaty and Kyzylorda.

During the auditory analysis, the listeners were given a number of tasks. They were first asked
to identify dialectal features of the audio recordings. Secondly, they recognized the linguistic and
phonetic elements in the informants® speech, focusing especially on regional speech traits and
pronunciation patterns.

To ensure the reliability and validity of the experimental research, ethical considerations were
given special attention throughout the inquiry. Before the research began, all participants were
informed of the objectives and purpose of the data collection process. The informants were assured
that the audio recordings would only be used for scientific and research purposes. Participants were
also informed that all collected data would be kept private and that no personal information would
be disclosed in a way that would violate their rights or interests.

The participants were also made aware that the researchers were more interested in the
phonetic features of their speech than in the substance of their answers in order to lessen any
potential anxiety or discomfort throughout the recording procedure. These actions helped to get
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more genuine examples of spontaneous speech and helped to create a more natural communication
environment.

The technical features of the experiment must be described once the ethical procedures and
participant engagement have been outlined. The hardware and software used to gather and analyses
the speech data are shown in the following table 3:

Table 3 — Equipment list

Hardware
HP LAPTOP-A66JGBS6 running Windows 11
Android/Apple smartphones
Hoco W35 wireless headphones

Software
Praat (Version 6.2.23 (May 23d 2023))
Z0OOM platform (https://zoom.us/)
Recording apps (e.g.Voice Recorder, easy Voice
Recorder, etc.)

Both read and spontaneous speech recordings were used in the experimental study. By
comparing controlled pronunciation with more spontaneous speech output, these two formats
allowed for the identification of phonetic variation under various speech situations.

The respondents were required to read aloud eleven Kazakh phrases as part of the read speech
assignment. Several communicative sentence forms, including declarative, interrogative, and
exclamatory phrases, were included in the stimulus material:

1.MeHn OckeMeHie OH KbUT TYP/bIM.
2.JIykeHie MEH eIKiMHEH KOMEK cypaMaiMBbIH.
3.MeriTke aBTOOyCIIeH 6apy Kepek re?

4.MeH oraH TeseOH apKbUIbI ITAJIIBIM.
5.YnKkeH KeniHAl COJ )KepJIeH aJlIbIK.
6. 11IBIFBICTRIH TAOUFATHI d1eMi!
7.Kenike TaMaH HIbIFapaisl.
8.Maurra men Oepim kaiinan Kenmim.
9.Kazak TuTiHEH yire KaHaai
OepuireHiH aifTeIn xibepecin 6e?
10.KexTem Keirn, KYHHIH >KbUIBIHFAHBI KaHJal
Tamara!

11./1oMi TOTTI €TiI )KacaiFaH KOMITUT.

TancelpmMa

1.Men Oskemende on jyl tirdym.

2.Diikende men eskimnen kémek stiramaimyn.
3.Mesitke avtobuspen baru kerek pe?

4.Men ogan telefon arqyly saldym.

5.Ulken kelindi sol jerden aldyq.

6.Sygystyi tabigaty ddema!

7.Keske taman sygarady.

8.Malga s6p berip jailap keldim.

9.Qazaq tilinen tliige qandai tapsyrma berilgenin
aityp jiberesifi be?

10.Koktem kelip, kiinnii jylyngany qandai
tamasa!

11.Dém tétt etip jasalgan kdmpit.

The goal of this variation was to produce various phonetic and intonational contexts for

speech feature analysis.

By using relatively controlled speech data from the read speech task, we were able to analyses

how each participant spoke particular phonetic units in the same language settings. However, an
extra stage of spontaneous speech recording was included to the experiment since read speech
might not accurately represent real pronunciation patterns.

Each informant was asked to describe two images in order to get samples of spontaneous
speech. By encouraging participants to speak in a less controlled and more natural manner, this
activity allowed for the observation of phonetic and intonational characteristics that arise in normal
conversation.

A maximum of one minute was assigned for each participant to describe the images. While
still providing enough spontaneous speech information for auditory and phonetic analysis, the time
constraint assisted in maintaining comparatively similar recording circumstances for all informants.

The general structure of the experimental investigation must be described after outlining the
methods for gathering read and spontaneous speech. There were two primary phases of the
experiment, each intended to meet particular scientific goals.
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Informants participated in the experiment's initial phase, which was centered on gathering
speech data via recordings of both read and spontaneous speech. All participants were given
comprehensive instructions on the activities they were expected to do prior to the start of the trial.
At this point, informants also completed questionnaires that included pertinent background data.

To guarantee uniform recording circumstances and reduce outside influence, the experiment
was carried out one-on-one with each participant. Each audio file was given a number when the
tasks were finished, and it was then moved to a computer for additional processing and analysis.

The quality of the recordings was given particular consideration. To minimize background
noise and enhance the audio material's quality, the speech data were captured in a calm environment
with little echo and reverberation. Participants utilized their smartphone audio recording feature
during the experiment. To guarantee enough audio quality for ensuing phonetic analysis, the
recording quality was standardized at 44.1 kHz with a 16-bit quantization rate.

After being recorded in WAV format, all audio recordings were forwarded to the researchers
for processing. Participants completed the recordings under the researcher's supervision via the
Zoom platform in order to guarantee proper task completion and consistent experimental settings.
Instead than serving as the primary recording platform in this situation, Zoom served mostly as a
monitoring and supervisory tool.

Recruiting listeners for a remote auditory analysis was the second step. After listening to the
audio recordings, the listeners had a week to fill out an option-based questionnaire.

The study moved on to the acoustic analysis phase after the auditory analysis was finished.
The objective assessment of phonetic characteristics in the gathered voice data was the main
emphasis of this last stage. Specifically, formant frequencies and other acoustic characteristics were
examined to provide quantitative proof of the auditory observations.

Vowel quality and geographical diversity in pronunciation were investigated using F1, F2,
and FO (frequency range) measures, which form the basis of the acoustic results. These measures
supplement the listeners’ perceptual assessments from the earlier phase of the experiment and offer
a thorough audio depiction of speech variations among informants.

Praat signal processing software (Version 6.2.23, May 23, 2023), which is often used in
phonetic research for the extraction and visualization of speech characteristics, was utilized to do
the acoustic analysis.

F1&F2 measurements
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Figure 1 — Acoustic analysis of F1 and F2 measurements for southern and northern speakers
(Age 18-25)

28


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

The above graph displays the F1 (first formant) and F2 (second formant) measurements for
various vowel sounds made by speakers between the ages of 18 and 25 from the North (MN) and
the South (MS). Different symbols and colors that correlate to lexical sets like BATH, TRAP,
NURSE, DRESS, and LOT are used to symbolize each vowel sound (Figure 1).

Compared to Southern speakers, Northern speakers typically generate certain vowels with
somewhat higher F2 values, indicating a more forward articulation. Subtle variations in speech
patterns that contribute to unique regional accents are reflected in this regional variance.
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Figure 2 — Acoustic analysis of F1 and F2 measurements for southern and northern speakers
(Age 50-60)

The above graphic, which covers speakers between the ages of 50 and 60, contrasts the first
(F1) and second (F2) formant frequencies for a variety of vowel sounds as uttered by people from
different locations (South vs. North). The plot, which focuses on the lexical sets BATH, TRAP,
NURSE, DRESS, and LOT, sheds light on regional vowel variation (Figure 2).

The regional vowel differences between Southern (MS) and Northern (MN) speakers aged
50-60 are highlighted by the acoustic analysis based on the F1 and F2 measures. Northern vowels
are more backward and vary in height, whereas Southern vowels are typically more fronted and
somewhat higher.

Frequency range for aged 18-25

The frequency ranges of vowel formants in spontaneous speech for speakers from the north
and south, ages 18 to 25, are shown in the table below (Table 4). These findings make it possible to
compare regional variations in acoustic characteristics, with a particular emphasis on the
distinctions between the northern and southern forms of Kazakh speech.

Table 4 — Frequency ranges for the voices of southern and northern speakers (18-25 age)
in spontaneous speech

Voice Frequency range (Hz)
South
Voice 1 124
Voice 2 122
Voice 3 143

29


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

Continuation of Table 4

North

Voice 1 137
Voice 2 142
Voice 3 101

Southern speakers in this age range have moderate diversity in their fundamental frequencies.
The frequencies of Voice 1 and Voice 2 are quite comparable, at 124 Hz and 122 Hz, respectively,
indicating that the two speakers’ pitches are identical. In contrast to the other two voices, frequency
of Voice 3 is substantially higher at 143 Hz, suggesting a higher pitch.

The fundamental frequencies vary more noticeably for speakers from the north. A clustering
of higher-pitched voices is indicated by the comparatively high frequencies of Voice 1 and Voice 2,
which are near in value at 137 Hz and 142 Hz, respectively. But compared to the other two voices,
Voice 3 has a much lower frequency (101 Hz), indicating a far lower pitch.

There is more variation in pitch among the northern speakers, as seen by their wider
frequency range. There appears to be less pitch variation among the southern speakers due to their
limited range.

Average Frequency:

The average fundamental frequency for southern speakers can be calculated as:

Average FO (South)=124+122+143=129.67Hz

3
The average fundamental frequency for northern speakers can be calculated as:
Average FO (North)=137+142+101=126.67Hz

3

The average frequencies are relatively similar, with the average FO of southern speakers being
slightly higher (129.67 Hz) than that of northern speakers (126.67 Hz). This indicates that while the
southern group leans somewhat higher, both groups have generally identical pitch levels.

Southern speakers often had a smaller pitch range and a somewhat higher average frequency
than their northern counterparts, according to an examination of fundamental frequencies among
younger speakers. Northern speakers have a wider range of fundamental frequencies, suggesting
more pitch variation among this group, but having a somewhat lower average frequency.

Frequency range for aged 50-60

The average fundamental frequency for each recording was measured. The measures of these
are shown in the Table 5:

Table 5 — Frequency ranges for the voices of southern speakers (50-60 age) in
spontaneous speech

Frequency range (Hz) Voice

South

Voice 1 135

Voice 2 88

North

Voice 1 151

Voice 2 110

Voice 3 148
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Southern speakers” fundamental frequencies show a rather broad range. The frequency of
Voice 1 is 135 Hz, which is somewhat higher than the frequency of Voice 2, which is 88 Hz. Pitch
diversity among southern speakers is suggested by the 47 Hz difference, with Voice 1 exhibiting a
higher pitch than Voice 2.

The three voices of the northern speakers exhibit a wider variety of basic frequencies. At 151
Hz, Voice 1 has the highest frequency, closely followed by Voice 3 at 148 Hz. The frequency of
Voice 2 is much lower than that of the other two voices, at 110 Hz. This implies that although
higher frequencies (Voice 1 and Voice 3) show some consistency, Voice 2 also shows a noticeable
decline, suggesting variation within this group.

These results imply that younger informants’ regional variations in pitch are less noticeable
than those of older adults, with both the southern and northern groups showing comparable average
frequencies but varying degrees of pitch variability.

Southern speakers’ fundamental frequencies vary from 88 Hz to 135 Hz, which is 47 Hz.
The frequencies for northern speakers cover 41 Hz, from 110 Hz to 151 Hz.

The northern speakers exhibit a wider overall range of frequencies, despite the fact that the
range of frequencies is roughly similar (47 Hz for the southern group and 41 Hz for the northern
group). The minimum and maximum frequencies of the voices of northern speakers are higher than
those of southern speakers.

Average Frequency

The average fundamental frequency for southern speakers can be calculated as:

Average FO (South)=135+88=111.5Hz

2
The average fundamental frequency for northern speakers can be calculated as:
Average FO (North)=151+110+148=136.3Hz
3

This indicates that speakers in the north typically have a higher fundamental frequency (136.3
Hz) than those in the south (111.5 Hz). This may suggest that older persons' pitch patterns vary by
area.

According to the data, speakers from the north typically have higher fundamental frequencies
than those from the south. Furthermore, the northern group exhibits a wider variety of frequencies,
particularly when the third voice is taken into account. These results point to possible geographical
variations in older individuals™ speech patterns, with northern speakers perhaps having a propensity
for higher pitch in spontaneous speaking.

Results of auditory analysis

The following prominent phonetic characteristics have been found by auditory analysis:
1. Compared to speakers aged 50—60, informants from the northern and southern areas aged 18-25
do not exhibit instances of labial harmony in their speech. In spoken Kazakh, the phoneme [e] in the
second syllable of several nouns is pronounced as [9]. The vowel phoneme [e] transforms to [o] or
[y] in the following syllable if the first syllable contains the vowels [@] and [y]. These phonetic
modifications are typically connected to labial harmony (labial harmony, labial attraction) in the
Kazakh language. In two-syllable words, labial harmony of vowels is evident and becomes weaker
by the third syllable. For instance, the following words exhibit labial harmony of vowels: enoy
/oleon/ eney /olen/ (song), nyxenae /dykende/— nexenme /dykyndy/ (in the supermarket), cyperre
/syrete/-cepete /syryty/.

2. In the speech of southern and northern speakers of both age groups, the phoneme [3] is
pronounced as [dz] in some cases. For example: bt [dzal/ /, xxep /[dzer/. _

3. The results of auditory observations showed a divergence in the sound forms [f] and [t[] in
the speech of an informant from Taldykorgan. For example: oWbIHIIBIK /0jnfoq/ -OHBIHYBIK
/ojntfaq/.
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_ The sound [ﬁ] occurs after the nasal [n], for example, xusinwwbLbK /qQjnfaloq/<kuviHusirblK
/qjntfalaq/. _

S. Omarbekov suggests that the sound [t[] is most commonly found in the dialects of the East
Kazakhstan, Almaty, and Zhambyl regions [17, pp.48-58].

4. The presence of [[], [3], [j] in a syllable with the phoneme [a] makes it sound like [2] (e.g.,
maii /[ai/ (tea) - xkait /3@i/ (just)). In other words, the phoneme [a] is palatalized in the position
between [j] and [3]. However, the phoneme [a] does not undergo palatalization when combined
with [3] in the speech of young informants. For example: sxaiinan /3ajlap/.

Non-phonetic features for both groups

1. Univerbation appears in the form of contracted compound verbs. The characteristic of
univerbation is manifested in the following: dropping of the gerund ending -(1,0) p and the
replacement of the phoneme [3] at the beginning of the auxiliary verb with the phoneme [b] or [v].
As a result, two words merge into one. For example:oitHan >xatblp /ojnap 3ator/ — oitHaBaThIp /
ojnavatar/, YUBIKTaI KaTeIp /ujqtap 3ator/ — yibIKTaBaTHIp / Ujqtavatary.

2. Code-switching is characteristic of informants from the northern and southern regions,
where Kazakh endings are added to Russian words. For example: crena-nap-na /stena-lar-da/ (on
the wall), komHara-na /komnata-da/ (in the room).

Auditory analysis by listeners

1. Dropping a letter in the middle of a word: this was observed by the listeners. 2.
Univerbation:  Univerbation suggests a propensity for speech resource economy.
3. Shibboleths of southern and western regional accents: the listeners thought that some speech

Samples that were characteristic of the southern dialect belonged to the western dialect. This
suggests that these dialects are similar, making it challenging for non-specialists to tell them apart.

4. Pronunciation of the phoneme [n]: it was observed that in certain instances, the sound [n]
was pronounced as [n]. The speaker's place of origin may be indicated by this phonetic
characteristic.

5. Assigning a speaker from the Karaganda region to the southern dialect: although the
Karaganda region is not physically located in the south, listeners categorized speakers from this
region as belonging to the southern dialect. This would suggest that the southern dialect and the
linguistic characteristics of the Karaganda region are comparable.

6. Labial harmony _

7. Substitution of the phoneme [[] with [t[].

8. Substitution of the phoneme [[] with [¢]: The listeners also noted the substitution of the
phoneme [[] with [¢], as evidenced in the pronunciation of words such as ‘ymr’ /yJ/ - ‘yur’ /y¢/
(three) and ‘xemxi’ /kefki/ - ‘xemki’ /kecki/ (evening).

Non-phonetic features

1. Lexical features as the main focus of the auditors: In the course of the speech analysis, the
listeners paid more attention to lexical or grammatical features than to phonetic ones. For example,
auditors noted that words such as ‘oifen’ - /&jjel/ (wife) and ‘kyiiey’ - /kyjoew/ (husband) are more
commonly used in northern Kazakhstan, while their synonyms “xy06aitel’ /3ubajo/ (spouse) and
‘3albIOBI’ /zajoba/ (spouse) are used in the south.

2. Code-switching as a sign of a northern regional accent: Speakers from Kazakhstan's
northern areas were known for code-switching, particularly the usage of Russian interjections. This
occurrence shows that the Russian language has a significant effect in these regions and is a useful
signal for auditors to ascertain the speakers' geographical origin.

Limitations:

1. Lexical sets: During the analysis of vowels, a question arose regarding the development of
lexical sets for the Kazakh language. Since the Kazakh language includes vowels in word roots that
are not typical for English (such as 1, 1, v, ¥), the lexical sets developed by J. Wells are not suitable
for the Kazakh language [18, pp. 20-22].
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2. Listeners: Rather than phonetic elements, listeners in this study concentrated more on the
lexical or grammatical parts of the informants' speech. There were some technical issues because
the recordings were done remotely. Some informants, in particular, had bad internet connections.

3. Data collection: Material must be gathered in rural regions for next research. Rural areas
frequently have distinctive dialects and accents that may be different from metropolitan ones.
Learning about various dialects contributes to the preservation of linguistic variety that may be lost
as a result of urbanization.

4. Data collection method: Interviews offer the chance to collect dialects and accents in their
natural settings, which aids in understanding how accents are employed in everyday speech and
how they may vary according on the topic of discussion, the conversation partner, or the
circumstance.

Conclusion

The study concludes that there is considerable phonological variation in contemporary
Kazakh speech, which is influenced by both generational and geographical factors. According to
acoustic analysis, Northern speakers, especially those in the older age group, often have higher
fundamental frequencies and more forward vowel articulation than Southern speakers. The decline
of labial harmony, which is almost nonexistent in the speech of informants between the ages of 18
and 25 but is evident in the speech of those between the ages of 50 and 60, is a significant finding.
Additionally, social processes such as univerbation and code-switching, particularly in the North,
demonstrate the dynamic nature of the language in contemporary society. These findings emphasize
the need for further research in rural regions to preserve linguistic variation before standardization
eliminates regional differences entirely

BIBLIOGRAPHY

1. AwmanxonoB C.A. O nuaiekrax Ka3axckoro si3bika // Borpock! si3piko3Hanus. — 1953, — Ne6, — C. 88-
101.

2. Jlockapae X.JI. Hexoropsie BOHpOCHl AHAJIEKTOJOTHMH W HCTOPHUM Ka3axCKOro s3blka // Bompocsl
sI3pIKO3HaHUSA. — 1954, — Ne2. — C. 81-92.

3. Caypanbae H.T. JluanexTsl B COBpEMEHHOM Ka3axCKoM s3bike // Bompock! si3piko3Hanus. — 1955. —
Ne5. —C. 44-51.

4. Owmap6exos C. ['eorpadust poHETHUESCKHUX Pa3TUUUN Ka3aXCKOU peun (CpaBHUTEIbHBIA aCIICKT CUCTEMbI
coriacHeIX). — Anma-Ara: Payan, 1992. — 224 c.

5. Hopmanckas 10.B., laiimepnenoBa H.I. I'macHble mepBoro ciora B Ka3axCKHX TOBOpax (HOBBIE H
apxuBHBIe Martepuainsl) // Borpocsl Tiopkckod ¢umonoruu. Beimyck XI: Marepuanbst JIMUTpUEBCKHX
greruil. — 2016. — C. 177-214.

6. Hpi6o A.B., Hopmanckas 0.B. IlepBbie kupuuinueckue KHUTM Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE KaK MCTOYHHKH
IUIl W3YyYEHHS HCTOPUU JAHMAIEKTOB M CO3/aHUsl JUTepaTypHOH HOpMbl //  Ypano-Aunraiickue
nccnegoBanms. — 2016, — Ne4(23). — C. 138-152.

7. Kenecbaer 1. Kazak tin OimiMiHiH Macenepi-Bompockl ka3axckoro s3pIKO3HaHUS. — AJMaThl: ApBIC,
2008. — 608 6.

8. Capsibaep III. Kazak Tin Oimimi Mocenenepi-Bornpocsl ka3axcKoro si3bIKO3HaHUS. — AIMAThl: ApBbIC,
2000. — 624 c.

. ApanbaeB XK.A. Kazak ¢ponetuxacel 6olibiHIIa 3TIoATEp. — AnMaThl: Frutbim, 1988. — 144 6.

10. JIxyHucOexoB A. I'acHble Ka3axCKOIO S3bIKa (IKCIIEPUMEHTANBbHO-()OHETHUECKOE HCCIIEeOBAHNE). —
Anma-Ata: Hayka, 1972. - 92 c.

11. Kirchner M. Kazakh and Karakalpak // In: Johanson & Csat6 (eds.), The Turkic Languages. — London:
Routledge, 1998. — P. 318-332.

12. Vajda E.J. Kazakh Phonology // In: Kaplan E. et al. (eds.) Opuscula Altaica: Essays Presented in Honor
of Henry Schwarz. — Bellingham, WA, 1994. — P. 603—650.

13. Mccollum A., Chen Si. Illustration of the IPA: Kazakh // Journal of the International Phonetic
Association. —2021. — Ne51(2). — P. 276-298. https://doi.org/10.1017/S0025100319000185

14. McCollum Adam G. Vowel Dispersion and Kazakh Labial Harmony // Phonology. — 2018. — Vol. 35,
Ne2. —P. 287-326. https://doi.org/10.1017/S0952675718000052

33


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes
https://doi.org/10.1017/S0952675718000052

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026

ISSN-p 3107-3077
ISSN-e 3107-3085

15.

16.

17.
18.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Tazhibayeva S., Mutali A., Kadyskyzy A. The Kazakh language across borders: phonetic features in the
speech of repatriates from China // Arctic XXI century. — 2025. - P. 87-109.
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-2-87-109

Pisati R.A., Meluzzi C. Russian spoken by Kazakh young adults: a phonetic and phonological analysis
// Loquens. — 2025. — Nel12. — P. 87-93. https://doi.org/10.3989/loquens.2025.e117

Owmap6ekoB C., XKynicoB H. Aysizeki TimiMi3aig ap10bIc xykeci. — AnmaTel: Mekrern, 1985. — 206 ©.
Wells John C. Accents of English 1. An Introduction. — Cambridge: Cambridge University Press, 1982.
- 277 p.

REFERENCES

Amanzholov S.A. O dialektah kazahskogo iazyka [About dialects of the Kazakh language] // Voprosy
iazykoznania. — 1953. — Ne6. — S. 88-101. [in Russian]

Doskaraev Zh.D. Nekotorye voprosy dialektologii i istorii kazahskogo iazyka [Some issues of
dialectology and history of the Kazakh language] // Voprosy iazykoznania. — 1954. — Ne2. — S. 81-92.
[in Russian]

Sauranbaev N.T. Dialekty v sovremennom kazahskom iazyke [Dialects in the modern Kazakh
language] // Voprosy iazykoznania. — 1955. —Ne5. — S. 44-51. [in Russian]

Omarbekov S. Geografia foneticheskih razlichi kazahskoi rechi (sravnitelnyi aspekt sistemy soglasnyh)
[Geography of phonetic differences in Kazakh speech (comparative aspect of the consonant system)]. —
Alma-Ata: Rauan, 1992. — 224 s. [in Russian]

Normanskaia [u.V., Shaimerdenova N.G. Glasnye pervogo sloga v kazahskih govorah (novye i arhivnye
materialy) [Vowels of the first syllable in Kazakh dialects (new and archival materials)] // Voprosy
tiurkskoi filologii. Vypusk XI: Materialy Dmitrievskih chteni. — 2016. — S. 177-214. [in Russian]

Dybo A.V., Normanskaia Iu.V. Pervye Kkirillicheskie knigi na kazahskom iazyke kak istochniki dlia
izuchenia istorii dialektov i sozdania literaturnoi normy [The first Cyrillic books in Kazakh as sources
for studying the history of dialects and creating a literary norm] // Uralo-Altaiskie issledovania. — 2016.
— No4(23). — S. 138-152. [in Russian]

Kenesbaev 1. Qazaq til biliminin maseleri-Voprosy kazahskogo iazykoznania [Problems of Kazakh
linguistics]. — Almaty: Arys, 2008. — 608 b. [in Kazakh and Russian]

Sarybaev Sh. Qazaq til bilimi maseleleri-Voprosy kazahskogo iazykoznania [Problems of Kazakh
linguistics]. — Almaty: Arys, 2000. — 624 s. [in Kazakh]

Aralbaev Zh.A. Qazaq fonetikasy boiynsha etiudter [Etudes on Kazakh phonetics]. — Almaty: Gylym,
1988. — 144 b. [in Kazakh]

Dzhunisbekov A. Glasnye kazahskogo iazyka (eksperimentalno-foneticheskoe issledovanie) [Vowels of
the Kazakh language (experimental phonetic study)]. — Alma-Ata: Nauka, 1972. — 92 s. [in Russian]
Kirchner M. Kazakh and Karakalpak // In: Johanson & Csat6 (eds.), The Turkic Languages. — London:
Routledge, 1998. — P. 318-332.

Vajda E.J. Kazakh Phonology // In: Kaplan E. et al. (eds.) Opuscula Altaica: Essays Presented in Honor
of Henry Schwarz. — Bellingham, WA, 1994. — P. 603—650.

Mccollum A., Chen Si. Illustration of the IPA: Kazakh // Journal of the International Phonetic
Association. —2021. — Ne51(2). — P. 276-298. https://doi.org/10.1017/S0025100319000185

McCollum Adam G. Vowel Dispersion and Kazakh Labial Harmony // Phonology. — 2018. — Vol. 35,
Ne2. — P. 287-326. https://doi.org/10.1017/S0952675718000052

Tazhibayeva S., Mutali A., Kadyskyzy A. The Kazakh language across borders: phonetic features in the
speech of repatriates from Shina // Arctic XXI century. - 2025. - P. 87-109.
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-2-87-109

Pisati R.A., Meluzzi C. Russian spoken by Kazakh young adults: a phonetic and phonological analysis //
Loquens. —2025. — Nel2. — P. 87-93. https://doi.org/10.3989/loquens.2025.e117

Omarbekov S., Zhunisov N. Auyzeki tilimizdin dybys zhuiesi [The sound system of our spoken
language]. — Almaty: Mektep, 1985. — 206 b. [in Kazakh]

Wells John C. Accents of English 1. An Introduction. — Cambridge: Cambridge University Press, 1982.
- 277 p.

34


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes
https://doi.org/10.25587/2310-5453-2025-2-87-109
https://doi.org/10.3989/loquens.2025.e117

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

Kasipri ka3ak Tiningeri ¢poHoJOrus/IbIK BAPHAHTTAPABI KaJaFajiay

Angatma. Byn FeulbiMM Makaiazna Kasipri Ka3ak TUTIHIH (DOHOJOTHSUIBIK BapUATHUBTUIIN MEH
OUAJeKTUTIK ~ capallaHybl —KemeHai TypAe 3eprreneai. JKYMBICTBIH — ©3EKTUNr  Kazipri  Kaszak
JUHTBUCTUKACBIHIAFBl alMaKThIK epeKIIeNIKTepal JKaHalla MalbIMIay KaKeTTUIriMeH OailaHBICTHI,
eliTkeHi XX FachIPIBIH OPTACHIHAAFBl KIIACCHKAJBIK 3epTTeynep Oyrinri >xahanmany MeH ypOaHU3aums
KarmaWbIHAAFbl TUINIK e3repicTepli TONBIK KaMTH anMaiiel. 3epTTey OapbIChIHIA €Ki JKac epeKILelNiri
ToObIHa (18-25 xone 50-60 xac) Gemiaren 11 ep amaMHBIH ceiiliey TUTIHE SKCIEPUMEHTTIK-()OHETUKAIIBIK
tanmay >kacangsl. MuadopmantTap KazakcranueiH Conrycrik (IlaBmomap, Cemeit, Kaparannmbl, Actana
Kananapsl) xoHe OHryctik (Typkicran, Tangsikopran, Kei3sutopaa, Tapas kananapel) eHipiepiHiH ekinaepi
00JbITT TaOBUTABL. 3epTTeY SMicTeMeci ayOWTHUBTI (MEPIENTHUBTI) KOHE aKyCTHKAIBIK Tajnay ToCUIAepiH
Oipiktipeni. Praat GarmapmaMachIHBIH KeMeETiMEH AaybICThI IBIOBICTapasiH (popmantTapel (F1, F2) men
Herisri kuminiri (FO) emmenmi. Tanmay HoTwkenepi epiHOIK YHAECTIKTIH (JaOuanapl TapMOHUS)
TpaHCc(OpMaIHsFa YIIbIpaFaHbIH KOPCETTI: OYJI KYOBUIBIC epecek OybIH OKIJIIEpiH/Ie caKTanFaHbiMeH, 18—25
JKac apasbIFBIHIAFH] KACTApAbIH COMNey TUTIH/E NEPIiK Ke3Mecneili. AKYCTUKAIBIK MOIIIMETTep CONTYCTIK
OHIp COMJICYINIJICPIHIH OHTYCTIKTIKTePre KaparaHaa HETi3rl JaybIC XKUUIITIHIH )KOFapbl eKCHIH JKoHE Keioip
JIAYBICTHI ILIOBICTAP/IBIH aHAFYPIIBIM ATIBIHFBI KaTap/a apTHKYIISLIUSUIaHATBIHBIH PACTa bl

Kiar ce3aep: ka3ak Tifi, (OHOIOTHSIIBIK BAPUATUBTLIIK, TUATEKTIIIK capanaHy, aKyCTHKAIIBIK TaJiay,
MIEPIETITUBTI TalAAY, ePiHAIK YHAECTIK, CONMO(POHETHKA.

OrtcaexuBanne (pOHOTOTHYECKHX BAPDHAHTOB B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM fI3bIKe

AunHoTauus. J[aHHas HayyHas CTaThsl MOCBSIIEHA KOMIUIGKCHOMY HMCCJIEJOBaHUIO (POHOIOTHUECKON
BapHaTHUBHOCTH U AMANEKTHOU AuddepeHnnanriy B COBpeMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE. AKTYaJIbHOCTh pabOThI
00ycJI0BIeHa HEOOXOJUMOCTEI0 OOHOBIICHHS CYILECTBYIOIINX AUAIEKTOIOIMYECKUX AaHHBIX, OOJIBIINHCTBO
W3 KOTOpBIX Oa3upyercsd Ha HCCIENIOBaHUAX cepelrHbl XX BeKa M HE YUYUTHIBAET HHTEHCHBHBIE
TpaHC(OpPMalMK 3BYKOBOM CHCTEMBl [0/ BJIMSAHHEM rio0anm3anuu W ypOaHusauumu. B pamxax
HCCIIeI0BaHUsl ObUT MPOBENEH KCIIEPUMEHTANIBbHO-(OHEeTHYECKHH aHanu3 peur 11 uHpopMaHTOB-My>KUMH,
pa3aeNieHHBIX Ha JBE BO3PACTHBIE TPYMIbI: MONOAEKE (18—25 5eT) u mpeacTaBUTENN CTapIIEro MOKOJEHUS
(50-60 net). T'eorpadust mccrnemoBaHHus oOxBaTHia KioueBble ropoga cesepHoro (ITaBmomap, Cewmef,
Kaparanna, Acrana) u roxHoro (Typkecran, Tanmeikopran, Keizeutopna, Tapa3) permono Kazaxcrana.
MerToonorusi MccieJ0BaHus coueTaeT B ceOe ayJAMTHBHBIN (IIEPLUENTHBHBIN) M akycTHueckuid Metoapl. C
MOMOIIBIO CTIEIMATM3UPOBAHHOTO MPOrpaMMHOTO obecriedeHrst Praat ObuUIM M3MEpEHBI TaKHWe MapaMeTphl,
Kak gactora ocHoBHOro ToHA (FO) u popmanTHBIE XapakTepucTiku riacHbX (F1 u F2). Pesynbrater ananmsa
BBISIBUJIM TIyOOKHME Pa3iIvuusl B peajn3aluy I'yOHOH rapMOHUU: €CIIU y CTApLIETO MMOKOJICHUS 3TOT MPOLEcC
HOCHUT CHCTEMHBIM XapakTep, TO B PEYM MOJOAECKH OH MPAKTUYECKH HUBEIHPYETCs, IMpeBpaliasch B
IPaJAMEHTHBIA mpolecc. AKyCTUYEeCKUE IaHHBIE MONTBEPAMIIM, YTO U CEBEPHOIO PErHOHa XapaKTepHa
Oosiee BBICOKas OCHOBHAsl 4acToTa rosoca U Oonee mepeiHss apTUKYJSIIMS ONpPeNeeHHBIX TNIACHBIX MO
CPaBHEHHIO C I0)KHBIMHU TOBOPAMH.

KiawoueBble  cioBa:  Kka3zaxCKhd  s3bIK,  (DOHOJIOTHYECKAs:  BApUATUBHOCTH,  JHAJICKTHAS
muddepeHmanys, akyCTHIeCKUI aHann3, IepLEeNTUBHBIN aHAU3, T'yOHAas TapMOHHMS, COLIMO(POHETHKA.
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GENCLIK DIiLiNiN SOZ VARLIGI: iSLEVi VE EDEBIi DiLE ETKIiSi

Ozet. Makalede giiniimiiz genclik dilinin s6z varligi, islevleri ve edebi dil iizerindeki etkisi
kapsaml1 bir bigimde ele alinmaktadir. Kiiresellesme ve dijitallesme kosullarinda dilin gelisimi hizli
bir degisim gdstermekte, 6zellikle genclerin konusma dili yeni s6z varligt birimleriyle aktif bigimde
zenginlesmektedir. Arastirma kapsaminda genglik slengi sosyodilbilimsel bir olgu olarak
incelenmis; ortaya ¢ikis nedenleri, kullanim alanlar1 ve islevsel 6zellikleri ele alinmistir. Argonun
jargon ve slang gibi dil katmanlariyla iliskisi ve bunlardan farkliliklar aragtirilmistir.

Makalede genclik argosunun iletisimsel, ifade edici, diizenleyici, diinya goriisii ve “sifreleme”
islevleri somut Ornekler araciligiyla agiklanmaktadir. Gergeklestirilen ampirik arastirmanin
sonuclari, dgrenciler arasinda argonun yaygin oldugunu ve esas olarak gayriresmi ortamlarda,
sosyal medyada ve akranlarla kisileraras: iletisimde aktif bi¢cimde kullanildigini gostermistir.
Internetin, kitle kiiltiiriiniin ve dijital iletisimin argonun yayilmasinda énemli &lciide etkili oldugu
ortaya konmustur.

Arastirma sonuglari, genglik argosunun yalnizca dilsel bir olgu olmadigini, ayn1 zamanda
sosyo-psikolojik ve kiiltiirel faktorlerin bir yansimasi oldugunu gostermektedir. Bir yandan dilin
gelismesine ve soz varliginin zenginlesmesine katki saglarken, diger yandan belirli dlcilide edebi dil
normlarini etkilemesi ka¢inilmazdir. Makalede genclik argosunun dinamik niteligi, hizli degisimi ve
stirekli yenilenmesi dilin dogal evrimiyle baglantili olarak ele alinmaktadir.

Anahtar kelimeler: genclik dili, slang, jargon, argo, dijital iletisim, sosyal medya, dil
kiilttirt.

Giris

Dil, stirekli degisim gdsteren canli bir sistemdir. Toplumsal, sosyal ve kiiltiirel faktorlere
uyum saglayarak, bunlarin etkisiyle yenilenip doniismesine ve degismesine ragmen her dil, kendi
ulusal oOzelliklerini ve Kkiiltiirel temelini korumaya calisir. Bu acidan bakildiginda, konusma
kiiltlirtiniin ve edebi dil normlarinin korunmasi meselesi 6zel bir 6nem tagimaktadir.

Konugma kiiltiirti, dil normlarinin 6grenilmesinin yani sira iletisim amaglarina uygun olarak
dil araclarinin yerinde kullanilmasini da kapsamaktadir. Dil kiiltliriiniin olusumu neye baglidir? Dil,
kiiltiirtin 6nemli kategorilerinden biridir. Konusma Kkiiltlirlinlin olusumunu dogrudan etkileyen
unsurlar; aile, egitim sistemi, edebi eserler, kitle iletisim araclari ve ayrica bireyin yetistigi ve
yasadig1 sosyal cevredir. XX. yiizyilin ortalarindan itibaren konusma kiiltiiri, dil normlarini
arastirmaya ve sistemlestirmeye yonelik bagimsiz bir bilimsel alan olarak sekillenmistir.
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Giliniimiizde dilin gelisimini etkileyen temel faktorlerden biri internet ve dijital iletisim
ortamudir. Internet yalnizca bir bilgi kaynag1 degil, ayn1 zamanda temel iletisim araglarindan biri
haline gelmis ve dilsel degisimlerin baslica faktorlerinden biri olmustur. Bu durum, dilin esnekligini
artirmanin yani sira aralarinda argo ve jargonun da bulundugu yeni dilsel olgularin yayginlagmasina
katkida bulunmaktadir. Dil gegmiste gorece yavas degisirken, son yirmi yilda dijital ortam bu siireci
birkag kat hizlandirmistir. Yeni sozciikler, sozciik yapim bicimleri ve sozciik 6bekleri her ay, hatta
kimi zaman her hafta ortaya ¢ikmakta ve yayilmaktadir. Dilin s6z varliginin siirekli yenilenmesinde
toplum yasamindaki gelisme hizinin artmasi, kiiltiirel degerlerin degismesi ve yeni kavramlarin
ortaya ¢ikmasi dogrudan etkili olmaktadir.

Bu siirecin sonucunda, dilin 6zel ve dinamik bir katmani olarak genglik dilinin s6z varligi
olugsmaktadir. Gengler arasinda yaygin olarak kullanilan jargon sézciikleri, belirli bir yas grubunun
sosyal diyalektini olusturmaktadir. Bu sozciikler genglerin diinya goriisiinii, degerlerini ve
iletisimsel ihtiya¢larini yansitmaktadir. Bir yandan bireysel ve grup kimliginin belirlenmesinde bir
arag olarak iglev goriirken, diger yandan dil jargon araciligiyla degistikce genglerin yazili ve sozlii
konugma kiiltiirii, toplumdaki dil normlariyla ilgili ¢eliskileri ortaya koymaktadir.

Dilbilimde jargon, argo ve argo kavramlarinin kesin olarak birbirinden ayrilmasi meselesi
heniiz ¢6ziime kavusturulmus degildir. Dil katmanlariin stirekli degiskenlik gostermesi, bunlarin
yeni bir bakis acistyla arastirilmasini gerekli kilmaktadir. Argo, genglerin yasaminin ayrilmaz bir
parcasi haline gelmistir. Arastirmacilarin goriislerine gore giiniimiizde argo yalnizca genclerin
konugma kiiltiirinde degil, kitle iletisim araglarinda, edebi eserlerde ve reklam dilinde de aktif
bicimde kullanilmaktadir. Bunun edebi dil lizerindeki etkisi biiytiiktiir.

Argo gengler arasinda kitlesel bicimde yayilmaktadir. Argo, dil kiiltiiriinii diisiiren ve dilin
safligina zarar veren bir unsurdur. Peki, nasil ortaya ¢ikmaktadir? Argo sozciikleri, sozciiklerin
yorumlanmasi sonucunda, yani dilde mevcut olan terimlere yeni ve 6zgiin bir anlam kazandirilmasi
yoluyla ortaya ¢ikmaktadir. Bu durum kiiresellesme stirecleri, sosyal medyanin yaygin kullanimi ve
kiiltiirleraras: iliskilerin giiglenmesiyle baglantilidir. Onceleri yalnizca belirli sosyal gruplara dzgii
olan sozciikler genel s6z varligina gegerek dilin iislup sisteminde degisikliklere yol agmaktadir. Bir
dizi arastirmaci bu olguyu dil normlarinin zayiflamasi olarak degerlendirmekte ve bunu konusma
bicimlerinin birbirine karismasina yol agan bir “dilsel devrim” olarak nitelendirmektedir.

Glinlimiiz Kazak dilindeki giincel meselelerden biri, genclik dilinin s6z varliginin
arastirllmasidir. Bu arastirma, genclik dilinin olusum kaynaklarini, islevlerini ve edebi dil
iizerindeki etkisinin 6zelliklerini belirlemeye yoneliktir.

Bu arastirma, genclik argosunun olusum kaynaklarini, ullanim ortamini, temel islevlerini ve
standart dille iligkisini ortaya koymaya yoneliktir.

Arastirmanin amaci, 6grenci ¢evresinde kullanilan genclik argosunun s6zciiksel ve islevsel
ozelliklerini belirlemek; kullanim ortamini, baslica yayilma kanallarini ve kullanim nedenlerini
aciklamak; ayrica argonun standart dille iliskisini kuramsal agidan ortaya koymaktir.

Bu amaca ulagmak i¢in su gorevler belirlenmistir: genglik argosuyla iliskili argo, jargon ve
slang kavramlar1 arasindaki iliskiyi a¢ikliga kavusturmak; Ogrenciler arasinda argo kullanim
sikligint belirlemek; baslica kullanim ortamlarini ve yayilma kanallarini tespit etmek; kullanim
nedenlerini ve temel iletisimsel islevlerini agiklamak; anket sonuglarindan hareketle Ggrenci
cevresindeki argo kullaniminin 6zelliklerini ortaya koymaktir.

Aragtirmanin nesnesini, giiniimiiz Kazak genclerinin, 6zellikle de Ogrencilerin gayriresmi
iletisiminde kullanilan so6zliiksel birimler olusturmaktadir. Arastirmanin konusu ise genglik
argosunun sozciiksel ve islevsel Ozellikleri, kullanim ortami, yayilma kanallar1 ve iletisimsel
islevleri ile standart dille olan iliskisidir..

Arastirmanin giincelligi, genclik argosunun yayginlagmasi, dil normlart {izerindeki etkisi ve
ayni zamanda bu konudaki arastirmalarin yetersizligi ile belirlenmektedir. Arastirma sonuglari,
genglik dilinin dogasiin daha derinlemesine anlasilmasinin yani sira dil kiiltiiriiniin korunmasi ve
gelistirilmesi meselelerinin ele alinmasina imkan saglamaktadir.
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Arastirma yontemleri ve materyaller

Arastirmanin  metodolojik temelini, A.A. Arustamova, G. Kaliev, K.K. Sarekenova,
K.V. Kulakova, E.A.Redkozubova, G.V. Fayzieva, N.V. Bilko, N.A. Konina, B.S. Karagulova,
M.S. Nevzorova gibi yerli ve yabanci bilim insanlarinin sosyo- ve psikodilbilim, pragmalinguistik
ve kiiltlirlerarasi iletisim alanlarindaki ¢alismalar1 olusturmustur.

Aragtirmanin amaci, Ogrenci ortamindaki argonun islevsel Ozelliklerini belirlemek ve
tanimlamaktir. Arastirma siirecinde belirlenen amaca uygun olarak kapsamli bir metodolojik
yaklagim sistemi kullanilmistir.

Arastirmanin teorik temelini dilbilimsel betimleme yontemi olusturmaktadir. Bu yontem,
dilsel birimlerin  gozlemlenmesi, karsilastirilmasi, kiyaslanmasi, sistemlestirilmesi  ve
genellestirilmesi gibi yontemleri kapsamaktadir. Bu yaklagimlar, genglik argosunun yapisal ve
anlamsal 6zelliklerinin belirlenmesine katki saglamistir.

Genglik argosunun olusum ydntemlerini analiz etmek amaciyla sozciik yapim analizi yontemi
kullanilmigtir. Bu yontem, argo birimlerinin yapisini, olusum diizenlerini ve dil sistemi igerisindeki
yerini belirlemeye imkan saglamistir. Bunun yani sira, argo sozciiklerinin kokenini belirlemek
amaciyla etimolojik analiz yontemi uygulanmistir.

Arastirma kapsaminda sozliikkbilimsel analiz c¢ercevesinde argo birimlerinin anlamlar
aciklanmis, kullanim alanlar1 belirginlestirilmis ve dilsel verilerle karsilastirma caligsmalari
ylrlitilmustr.

Ampirik verilerin toplanmasi ve islenmesi amaciyla goriisme ve anket yontemlerinden
yararlanilmigtir. Bu yoOntemler, 6grenci ortaminda argonun kullanim sikliginin, islevlerinin ve
iletisimsel 6zelliklerinin belirlenmesine katki saglamistir. Elde edilen sonuglarin sistemlestirilmesi
ve analiz edilmesi sirasinda verilerin islenmesine yonelik istatistiksel ve nicel yontemler
kullanilmistir.

Bunun yani sira arastirma sirasinda dilsel materyalin yorumlanmasi, sistemlestirilmesi,
simiflandirilmast ve genellestirilmesi ile istatistiksel isleme yontemlerinden yararlanilmistir. Bu
yontemler, genglik dilinin s6z varligi katmaninin islevsel niteliinin kapsamli bir bi¢imde ele
alimmasina imkan saglamaktadir.

Boylece kullanilan ydntemlerin biitlinili, arastirma nesnesinin kapsamli bir bigimde analiz
edilmesini saglarken genglik argosunun giiniimiiz dilsel ortamindaki yeri belirlenmistir.

Inceleme ve Tartisma

Glinlimiiz dil sisteminin en dinamik, degisken ve esnek s6z varligi katmanlarindan biri
genclik argosudur. Diger sosyal diyalektlerden farklilik gostermektedir. Kullanilan dilsel birimler
uzun siire varligimi siirdirmemekte; yeni sozciikler kullanima girmekte, kisa siire icerisinde
yenilenmekte ve birbirlerinin yerini almaktadir. Bu olgu, toplumdaki sosyal, kiiltiirel ve teknolojik
degisimlerin hiziyla dogrudan iligkilidir.

Son yillarda genglik dilinin s6z varliginda onemli degisikliklerin meydana geldigi
goriilmektedir. Yeni kavramlar1 ve eylemleri ifade etme gereksinimi ortaya ciktiginda gencler yeni
sozciik ve sozciik obeklerini aktif bicimde olusturmakta ve kullanmaktadir. Bunlar giinliik iletisimin
ayrilmaz bir pargasi haline gelmistir. Genglik argosunun aragtirilmasi sirasinda onun istikrarsizlig
ve degiskenligi belirli giicliikler ortaya ¢ikarmaktadir.

Bircok bilim insaninin ¢aligmalarinda genglik argosunun dogasi ve 6zelliklerinin arastirilmasi
meselesi ele alimmustir. Ozellikle V.S. Elistratov, V.G. Kostomarov ve E.A.Zemskaya'nin
caligmalarinda argonun genel teorik temelleri ve gelisim diizenlilikleri agiklanirken,
T.V. Zaykovskaya ve A.l. Marockin'in arastirmalarinda onun yapisal &zellikleri analiz edilmistir.
Bunun yanmi sira V.N. Lopatin'in ¢alismalarinda argonun dil sistemi igerisindeki yeri kapsamli
bigimde ele alinmustir.

Ulkedeki sosyoekonomik degisimlerin de dil kullannmmi 6nemli olgiide etkiledigi
stiphesizdir. Dil sisteminde gecici ve istikrarsiz nitelikte yeni birimler ortaya ¢ikmistir. Konusma
dili ile edebi dil arasindaki sinirlarin zayifladigr goriilmektedir. XXI. ylizyilda edebi dilin yani sira
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konusma dili de aktif bicimde gelismekte ve bunun sonucunda yerel, mesleki ve sosyal jargonlar
yaygin bi¢cimde kullanilmaktadir.

Arastirma sirasinda dilin giiniimiizdeki gelisimine 6zgii iki temel egilim belirlenmistir.
Birincisi, edebi dilin jargonlasmasi, yani gayriresmi sz varligmin edebi kullanima girmesidir.
Ikincisi ise alint1 sdzciiklerin aktif bigimde kullanilmasidir. Bu yalnizca Kazakgaya 6zgii bir olgu
olmaylp aym1 zamanda diinyanin birgok dilinde goriilen kiiresel bir siire¢ olarak
degerlendirilmektedir.

Bilim insanlar1 bu degisimlere iliskin farkli goriisler ortaya koymaktadir. A.V. Bondarenko ve
V.G. Gak gibi bazi1 arastirmacilar bu olgular1 dilin dogal evriminin bir yansimasi olarak
degerlendirirken, N.S. Valgina, M.V. Ivanova ve Z.K. Tarlanov gibi bilim insanlar1 ise bunlarin
yayginlagsmasinin edebi dil normlariin zayiflamasina yol agabilecegini belirtmektedir.

Arastirma sonuglari, genglik argosunun yalnizca dilsel bir olgu olmadigini, ayni zamanda
sosyokiiltiirel faktorlerin bir yansimasi oldugunu ortaya koymaktadir. Genglerin diinya goriisiind,
degerlerini ve iletisim 6zelliklerini belirlemekte; ayrica giinlimiiz dilsel ortaminin gelisim yoniinii
gostermektedir.

Genglik argosunun dogasini belirlerken onun sosyal ve islevsel niteliginin dikkate alinmasi
uygun olacaktir. Bu baglamda A.A. Arustamova, genclik argosunu “belirli bir sosyal grubun
iletisimsel ihtiyaglarindan dogan ve esas olarak ifade edici-degerlendirici nitelikte olan, edebi dil
temelinde olusan agik nitelikli bir sosyolekt” olarak degerlendirmektedir [1, s. 9]. Genglik argosuna
iligkin bu tanimda, genglik dilinin yalnizca s6z varligina iligkin bir olgu olmadigi, ayn1 zamanda
sosyal ¢cevrenin ve dilsel deneyimin etkisiyle ortaya ¢ikan bir olgu oldugu belirtilmektedir.

Jargon ve argo unsurlariin dilsel kullanima kitlesel bigimde girmesi endise uyandirmaktadir.
Boyle bir siire¢ belirli 6l¢iide edebi dil normuna aykir1 olmakla birlikte dil kiiltiiriiniin zayiflamasini
da kacginilmaz olarak etkilemektedir. Bununla birlikte, bu olgu tek yonlii olarak olumsuz
degerlendirilemez. Ciinkii bu olgu, dilin dogal gelisim yasalariyla da yakindan iligkilidir.

Genglik argosunun yayginlasmasi; dilsel yeterlilik, konugma kiiltiirii ve edebi dil normlari
meseleleriyle baglantili karmasik bir olgu olarak ele alinmalidir.

Gilinlimiiz dilbiliminde genglik argosu, jargon ve argo gibi dil katmanlar1 kapsamli bigimde
arastirtlmistir. Buna ragmen bunlarin terminolojik tanimlamalarinda bir birlik bulunmamaktadir.

Argo, jargon ve slang kavramlar1 birbirine yakin olmakla birlikte toplumsal islevleri ve
kullanim alanlar1 bakimindan farklilik gostermektedir. Argo, genellikle belirli bir toplumsal grubun
kendi i¢ iletisimine 6zgili, gorece kapali bir soz varlig1 katmani olarak tanimlanmaktadir. Argonun
olusumunda grup iiyelerini dis ¢evreden ayirma ve bilgiyi belirli dl¢iide gizli bigcimde aktarma islevi
one cikabilmektedir. Jargon ise belirli bir toplumsal, mesleki veya yas grubunda kullanilan
gayriresmi soz varligidir ve temel 6zellikleri arasinda grup aidiyeti ile anlatimsallik yer almaktadir.
Slang ise daha genis bir kullanim alanina sahiptir; 6zellikle genclerin gayriresmi iletisiminde, sosyal
medyada ve dijital iletisim ortamlarinda yaygin olarak kullanilan duygusal ve anlatimsal sozliiksel
birimleri kapsamaktadir. Dolayisiyla argo ve jargon, belirli toplumsal gruplarla sinirli olmalariyla
one cikarken slangin temel 6zelliklerini gayriresmilik, anlatimsallik, yenilik¢ilik ve hizli yayilma
olusturmaktadir.

Bu arastirmada “genglik slangi” kavrami temel ¢aligma terimi olarak kullanilmakta; argo ve
jargon ise bu kavrama yakin olmakla birlikte toplumsal islevleri ve kullanim alanlar1 bakimindan
farklilagan dil olgular1 olarak ele alinmaktadir. Bu ayrim, aragtirma materyalinin tutarli ve
sistematik bigimde incelenmesine imkan saglamaktadir.

Bilimsel literatiirde bu kavramlar farkli bi¢imlerde agiklanmakta, aralarindaki smirlar kesin
olarak birbirinden ayrilmamaktadir.

Dilin gliniimiizdeki durumu {i¢ temel acidan ele alinabilir:

1. Metinler biitiinii olarak dil;

2. Yapisal bir sistem olarak dil;

3. Iletisimsel yeterlilik olarak dil.

40


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

Genglik argosu; soOzlii iletisimde, sosyal medyada, medyada ve ¢esitli metinlerde
goriilmektedir. Bu durum hem dilsel yapiy1 hem de konusurlarin dilsel becerilerini etkilemektedir.

Arastirma sonuglari, dilin edebi olmayan s6z varligina iligskin Jargon” “argo” ve “slang”
kavramlariin ortak ve farkli 6zelliklere sahip oldugunu gostermistir. “Jargon” terimi Fransizcadaki
Jjargon sOzciiglinden tliremistir. Belirli bir sosyal grup igerisinde kullanilmaktadir. Esas olarak ifade
edici ve kimi zaman olumsuz anlam tastyan soz varligi olarak nitelendirilmektedir.

“Argo (Fr. argol), belirli sosyal ve mesleki kiiciik gruplar tarafindan anlasilan dildir. Ornegin
hirsizlar ve tliccarlarin, 6grenciler ve sporcularin, askerlerin ve doktorlarin vb. yapay dili... Argo,
kimi zaman jargonun es anlamlis1 olarak kullanilmaktadir” [2, s. 28]. Sarekenova ise su tanimi
vermektedir: “1. Bunlar higbir zaman temel sozciikler olarak islev géremez, yalnizca belirli bir
kavrami bagka bir sézciikle esdeger bicimde ifade eder. 2. ...Argotizmler belirgin bir ifade edici-
iislupsal nitelige sahiptir. 3. ...Bunlar halk dilinde yaygin olarak bulunur ve ¢ogunlukla konugma
dilinde kullanilir. Argotizmlerin ¢ogu 6zel anlamda kullanilan genel sozciiklerdir” [3, s. 73].

Ingilizceden gegmis bir kavram olan argo, giiniimiiz dilbiliminde kapsamli bicimde ele
alinmaktadir. Yiiksek diizeyde duygusal-ifade edici, gayriresmi s6z varligi olarak
nitelendirilmektedir. Gengler tarafindan aktif bigimde kullanilmakta ve ¢ogunlukla alinti unsurlar
icermektedir [4, s. 182].

Bilim insanlarinin ¢alismalarinda “argo” kavramina iliskin farkli tanimlar verilmistir. Bu
durum, argonun dilsel bir olgu olarak karmasik ve ¢ok yonlii niteligini gostermektedir.

K.V. Kulakova'nin goriisiine gore argo, belirli sosyal, yas veya meslek gruplari tarafindan
kullanilan s6zciik ve sézcilik 6beklerinin biitiiniidiir [5]. Bu tanimda argonun sosyal ac¢idan sinirlt
olusu 6n plana ¢ikarilmaktadir.

E.A. Redkozubova'nin taniminda argo, edebi dil normlarindan sapan duygusal-ifade edici
konusma dili s6z varlig1 olarak ele alinmakta; 6zellikle gengler, 6grenciler ve calisma gruplari
arasinda yayginlagsmasina vurgu yapilmaktadir [6].

Bazi arastirmacilar argoyu, edebi dil normlarina uygun olmayan, 6zellikle gencler arasinda
yaygin bi¢gimde kullanilan gayriresmi ve ifade edici bir s6z varligt katmam olarak
degerlendirmektedir [7].

Bir bagka goriise gore argo, giinliik yasamda nesne ve olgulart mecazli ve metaforik bi¢gimde
adlandirmaya imkan saglayan ifade edici sozciikler sistemidir [8].

M.M. Abaydeldanova ve R. Gusman Tirado argoyu, genclerin ¢evreye, kisileraras iligkilere
ve sosyal gergeklige yonelik 6zgilin bakis acisini yansitan bagimsiz bir dilsel olgu olarak ele
almaktadir [4]. Bunun yan1 sira bilim insanlari, argonun kitle kiiltiirii ve dijital iletisim araciliiyla
hizl bir bigimde yayildigini belirtmektedir.

S6z konusu ti¢ dil katmaninin (jargon, argo ve slang) ortak 6zellikleri:

- edebi dil normuna ait olmamalari;

- kullanim alanlarinin sinirli olmasi;

- belirli bir sosyal grup igerisinde tam olarak anlasilmalart;

- s0zlii iletisimde agirlikli olarak kullanilmalari;

- zaman icerisinde degiskenlik gostermeleri.

Bununla birlikte, aralarinda farkliliklar da bulunmaktadir:

- jargonda kimi zaman olumsuz ifade edicilik baskindir;

- argoda gizlilik ve kapalilik daha yiiksektir;

- slangda ifade edicilik, giincellik ve alint1 unsurlar baskindir.

Aragtirmacilar, genclik argosunun dinamik bir dilsel olgu olarak siirekli yenilendigini ve
degistigini belirtmektedir. Bu siirecte internet, sosyal medya (Instagram, TikTok), sinema, reklam
ve kitle kiiltiiri 6nemli dlgiide etkili olmaktadir. Gengler argolar: aktif bicimde kullanarak hizli ve
kolay iletisim kurmaya yonelmektedir. Argonun ortaya ¢ikis kaynagi farkli meslek gruplari olabilir.
Argo birimleri, toplumdaki belirli grup iiyelerinin degerlerini ve herhangi bir seye yonelik
tutumlarin1 yansitmaya yoneliktir. Bunlar grup kimliginin olusmasina katki saglamaktadir.
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Giincel uluslararas1 arastirmalarda genglik slanginin dijital iletisimle iliskisi ve toplumsal
islevleri tizerinde oOzellikle durulmaktadir. M.K. Abaydel'danova ve R.Guzméan Tirado’nun
caligmasinda internet, genglik slanginin baslica kullanim ve yayilma ortamlarindan biri olarak ele
alinmakta; sosyal medya platformlari ile mesajlagsma uygulamalarinin genclerin giinliik dil pratikleri
iizerindeki etkisi ortaya konulmaktadir. Yazarlar ayrica genglik slanginin dilsel kisilik ve konusma
kiilttirtiyle olan iligkisine de dikkat ¢gekmektedir..

Giliniimiiz toplumundaki degisimlerin genclerin yasamini etkilemesi kaginilmazdir. Genglerin
dili siirekli olarak zenginlesmektedir. Gengler yeni bir s6z varligi olusturmaz, daha 6nce mevcut
olan sz varlig1 birimlerine yeni anlamlar kazandirirlar. Onceki sdzciikler ise zamanla kullanimdan
cikar.

Kitle kiiltiiriiniin etkisiyle yeni argo birimleri ortaya ¢ikmaktadir. Buradan dilsel degisimlerin
sosyal kosullara bagli oldugu goriilmektedir.

Genglik argosu igerisinde biitiinlestirici ve farklilastirict birimler bulunmaktadir.

- Biitiinlestirici birimler, genel dil sistemiyle baglanti kurar.

- Farklhilastirict birimler, belirli bir sosyal grubu digerlerinden ayirir.

Bu durum, argonun ayni anda hem birlestirici hem de smirlandirici bir iglev iistlendigini
gostermektedir.

Genglik dilinin s6z varhigint somutlagtirmak amaciyla arastirma kapsaminda 6grenciler
arasinda siklikla kullanilan bazi argo birimler secilmis ve bunlarin cliimle baglamindaki kullanimlari
incelenmistir. Bu tiir bir inceleme, argonun yalnizca bagimsiz bir sozciik olarak degil, belirli
iletisimsel durumlarda belli anlamsal ve anlatimsal islevler iistlendigini ortaya koymaya imkan
vermektedir.

Giiniimiiz genglerinin konusma dilinde ingilizce ve Rusgadan alinan, ayrica dijital iletisim
araciligryla yayginlasan birimlere siklikla rastlanmaktadir. Ornegin, “kras” (crush) sézciigii belirli
bir kisiye kars1 duyulan hoslanma hissini ifade etmek amaciyla kullanilmaktadir: “Benim kragim
bugiin derse gelmedi.” Bu durumda “kras” sozciigii, standart dildeki “hoslanilan kisi”, “ilgi duyulan
kigi” gibi ifadelerin yerine kullanilmakta ve konugsmaya gayriresmi ve duygusal bir ton
kazandirmaktadir.

“Hayp” (Hype) sozciigii belirli bir olguya, kisiye veya olaya yonelik yogun toplumsal ilgiyi
ifade etmektedir. Ornegin: “Bu sarki sosyal medyada biiyiik hayp topladi.” Sozciigiin kullanimi
dijital iletisimle yakindan baglantilidir ve genclerin internet ortamindaki dil deneyimlerini
yansitmaktadir.

“Trend” sozctigli genclik dilinde belirli bir donemde yayginlagan bir olguyu, davranisi veya
popiiler yonelimi ifade etmektedir: “Su anda bu giyim tarz1 gengler arasinda trend.” Burada alinti
sozctik, yeni bir sosyokiiltiirel olguyu adlandirma islevi gormektedir.

“Toksik” sozciigiine kisiler arasindaki iligkilerin nitelendirilmesinde siklikla rastlanmaktadir.
Ornegin: “O kisiyle konusmak zor, ¢ok toksik.” Bu durumda sdzciik, kisinin davranislarma veya
iletisim tarzina yonelik olumsuz bir degerlendirme ifade etmekte ve anlatimsal bir islev
istlenmektedir.

“Krinj” (Cringe) sOzciigli utang verici, rahatsiz edici veya olumsuz bir izlenim birakan
durumlart degerlendirmek amaciyla kullanilmaktadir: “Onun videosunu izledigimde ¢ok krinj
oldum.” S6z konusu birim, genglerin duygusal degerlendirmelerini kisa ve etkili bir bicimde ifade
etmelerine imkan vermektedir.

“Rofl” sozcligii saka yapma, espri yapma veya birinin séziine ya da davranisina giilme
anlaminda kullanilmaktadir: “O bunu ciddi sdylemedi, sadece rofl.” Bu birim, genglerin gayriresmi
internet iletisimindeki eglence ve duygusal etkilesim niteligini yansitmaktadir.

“Hate” ve “hater” birimleri, sosyal medyadaki olumsuz yorumlar1 ve bu tiir yorumlar1 yapan
kisileri tamimlamak amaciyla kullanilmaktadir. Ornegin: “Onun yeni videosunun altinda ¢ok sayida
hater vardi.” Bu sozciikler, dijital ortama 6zgii sosyal ve iletisimsel kavramlari ifade etme islevi
gormektedir.
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“Like”, “repost”, “story” gibi birimler de genglerin giinliik dijital iletisiminde aktif olarak
kullanilmaktadir. Ornegin: “Onun story’sine like atttm”, “O benim paylasimimi repost yapt1.” Bu
sOzciiklerin kullanimi, sosyal medyanin genclik dilinin s6z varligi iizerinde dogrudan etkili
oldugunu gostermektedir.

Genglik argosunun ozellikleri yalnizca alinti sozciiklerin kullanimiyla sinirli degildir. Argo
birimlerin anlamlar1 belirli bir baglamda degisebilmekte ve genel dilde kullanilan sozciiklere yeni
anlamsal tonlar kazandirilabilmektedir. Ornegin, “yaniyor” (xaHelm Typ), “uctu” (YIITBHI),
“oturuyorum” (oTeIpMbIH) gibi genel kullanimdaki sozciikler, genglerin gayriresmi konugmalarinda
baglamsal ve anlatimsal olarak farkli anlamlarda kullanilabilmektedir. Bu nedenle genclik dilinin
soz varligr incelenirken sozciiglin temel anlaminin yani sira belirli bir iletisim ortamindaki
kullaniminin da dikkate alinmas1 gerekmektedir.

Genglik dilinin fonetik 6zellikleri cogunlukla sozlii iletisimde goriilmektedir. Argo birimlerin
telaffuzunda ses bakimindan kisaltma, alinti sozciikleri Kazak¢anin ses sistemine uyarlama ve
sozctiklerin kisaltilmis bigimlerini kullanma gibi olgulara rastlanabilmektedir. Dil bilgisi agisindan
ise alint1 argo birimler Kazakcanin eklerini alarak ciimle icerisinde Kazakcanin dil bilgisi
kurallarina uygun bi¢imde kullanilmaktadir. Ornegin: “Onu story’ye koydum” (OHBI cTOpHCKe
cangeiM), “Hate’ler cogaldi” (Xeditrep keOeitin kerti), “O postu repostladi” (On moctTh
penioctazsl). Bu drnekler, alint1 s6z varligi unsurlarinin Kazakganin morfolojik sistemine uyarlanma
stirecini gostermektedir.

Bu ornekler, genglik argosunun s6z varliginin oldukga ¢esitli oldugunu ve esas olarak dijital
iletisim, sosyal medya, popiiler kiiltiir ve kisiler aras1 gayriresmi iletisim araciligiyla sekillendigini
gostermektedir. Bununla birlikte argo birimlerin climle igerisinde kullanilmasi, onlarin yalnizca
adlandirma islevi degil, ayn1 zamanda anlatimsal, degerlendirici ve iletisimsel islevler de
iistlendigini ortaya koymaktadir.

Cok islevli bir dilsel olgu olarak genglik argosunun temel islevleri:

1. Tletisimsel islev. Grup ici iletisimi kolaylastirir. Sosyal grubun biitiinliigiinii giiglendirir.

2. Diinya goriisii islevi. Genglerin diinyay1 algilama bicimini ve bakis agisin1 ifade eder.

3. [Ifade edici islev. Duygulari, degerlendirmeyi ve dznel tutumu aktarir.

4. Estetik islev. Dilsel yaraticilig1 ve yenilik¢iligi gosterir.

5. Diizenleyici islev. Muhatap iizerinde etkide bulunur. Eylem ve bakis agisini1 degistirmeye
yoneliktir.

6. “Sifreleme” islevi. Bilgiyi dis ¢evreden gizler. Yalnizca kendi grubu tarafindan
anlasilmasini saglar.

7. Ozliilestirme islevi. Konusmayi kisaltir. Tletisimi hizlandirir.

Jargon, argo ve argo birimlerinin gliniimiiz dil sisteminde bagimsiz s6z varligi katmanlar
olarak zaman igerisinde olustugunu belirtmek gerekir. Bununla birlikte, bunlarin baslangi¢c temeli
edebi dille yakindan iligkilidir. Gelecekte bu birimlerin bazilar1 yaygin bicimde kullanilabilir ve dil
normunun bir pargasi haline gelebilir.

Argo birimlerinin Ozelliklerinden biri, genel halk tarafindan tam olarak anlagilmamasi ve
yenilik¢i nitelik tasimasidir. Bu agidan bunlar belirli bir diizeyde neolojizmlerin bir tiiri olarak
degerlendirilebilir. Bu konuyla ilgili olarak B. Karagulova, neolojizmlerin belirlenmesine yonelik
cesitli Ol¢iitler ortaya koymaktadir:

Zaman 0lg¢iitli (ne zaman ortaya ¢ikt1);

Dilsel alan o6lgiitii (hangi ortamda kullanild1);
Yenilik niteligi (neyi bakimindan yeni);
Yapisal 6zellik (nasil olusturuldu) [9, s. 6].

Bu Olgiitler temelinde argo birimleri tanimlanabilir. Zaman O6lgiiti, bunlarin belirli bir
donemde ortaya c¢ikmasi ve hizli bicimde degismesiyle iliskilidir; dilsel alan Olgiitii, gengler
arasinda kullanilmalariyla acgiklanmaktadir; yenilik niteligi, ifade edicilikleri ve gayriresmilikleri

b s
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aracilifiyla ortaya c¢ikmaktadir; yapisal Ozellikleri ise kisaltmalarda, alinti sozciiklerin
kullanilmasinda ve yeni anlamsal niianslar kazanmalarinda goriilmektedir.

Makalenin yazimi sirasinda, giiniimiiz genclik dilinde siklikla kullanilan jargon ve argo
birimlerini belirlemek ve bunlarin kullanim 06zelliklerini analiz etmek amaciyla ampirik bir
arastirma gergeklestirilmistir. Arastirma araci olarak Google Forms platformunda hazirlanan anket
kullanilmistir.

Ampirik arastirma, Aktau sehrindeki S. Yessenov adina Hazar Teknoloji ve Miihendislik
Universitesi 6grencileri arasinda gergeklestirilmistir. Arastirmaya toplam 104 dgrenci katimustir.
Katilimcilarin  yaglart 17-18 arasinda degismektedir. Katilimcilarin %701 kiz, %30’u erkek
ogrencilerden olugmaktadir. Egitim diizeyi bakimindan katilimcilarin tamami lisans 6grencileridir
ve filoloji alaninda O6grenim gormektedir. Arastirma, Nisan 2026’da gerceklestirilmistir.
Aragtirmanin cografi kapsami Aktau sehri ile sinirlandirilmistir.

Katilimeilarin se¢imi goniillii katilim ilkesine gore gergeklestirilmistir. Anket Google Forms
platformu araciligiyla uygulanmis ve elde edilen yanitlar nicel olarak degerlendirilmistir.

Gergeklestirilen anketten Ogrencilerin argo birimlerini kullanma diizeyinin yiiksek oldugu
goriilmektedir. Katilimeilarin yanitlarinin islenmesi sonucunda argo kullanim sikligr ve bunun
sosyal nedenleri belirlenmistir.

Ankete katilan 6grencilerin yanitlar1 asagidaki grafiklerde goriilebilir (Sekil 1).

Argoyu ne siklikta kullamyorsunuz?
104 yanit

= GUnlik
m Haftada birkag kere
Arada sirada

= Kullanmiyorum

Sekil 1 — Argo kullamim sikhgi

Asagida sunulan veriler, 6grenci g¢evresinde slang kullaniminin yaygin oldugunu ve gayriresmi
iletisimde 6nemli bir yer tuttugunu gostermektedir (Sekil 2).

Hangi ortamda daha ¢ok kullaniyorsunuz?
104 yanit

B Arkadaslar arasinda
m Sosyal medyada
Okulda

= Aijle arasinda

Sekil 2 — Argo kullanim ortami

44


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

Yukaridaki gostergeler, argonun dncelikle gayriresmi ortamlarda aktif bicimde kullanildigini
ortaya koymaktadir.
Katilimcilarin yanitlarina gore argonun temel yayilma kanallar1 belirlenmistir (Sekil 3).

Argoyu nereden 6greniyorsunuz?
104 yanit

m TikTok / Instagram

® Youtube
Arkadaslar

= Filmler

= Okul

Sekil 3 — Argonun yayilma kanah
Anket sonuglari, 6grencilerin argo kullanma motivasyonlarini ortaya koymustur (Sekil 4).

Argoyu neden kullaniyorsunuz?
104 yanit

etmek igin
Etki birakmak i¢in - 11 (10.6%)
Gruba girmek i¢in - 8(7.7%)

Baskalar1 anlamasin diye I 1(1%)

0 10 20 30 40 50 60 70 80

Sekil 4 — Argo kullamim motivasyonlari

Ayrica dgrencilerin argo bilme motivasyonlart da belirlenmistir (Sekil 5).
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Asagidaki sozciikleri biliyor musunuz? (Birden fazla yamt)
104 yanit

bazar jok (Gasap o) - [ A A A A D, < (79.5%)
lapsa ituw (nanua ixy) || A ;53 5%)
jiza Gense) | o (9.4 %)
cringe (cprror) |, 07 (93.3%)
casy (nsn) | < (79-5%)
rofl (pocpr) | 56 (52.7%)
gekat (uexars) |, <2 (75.5%)
eo (ro) |, 06 (92.3%)

0 20 40 60 80 100 120

Sekil 5 — Argo bilme motivasyonlari

Sonuglar, genglik dilindeki argonun yalnizca séz varligina iliskin bir olgu olmadigini, aym
zamanda sosyo-psikolojik bir olgu oldugunu gostermektedir. Argo esas olarak gayriresmi iletisimde
kullanilmaktadir. Temel islevleri, iletisimi kolaylastirmak, duygusal ifade giiciinii artirmak ve grup
kimligini giiclendirmektir.

Sosyal medyanin etkisi, argonun hizli bicimde yayilmasina katki saglamakta ve ona istikrarsiz
ve dinamik bir nitelik kazandirmaktadir. Bu durum, giiniimiiz genglik dilinin hizli bicimde degisen
ve ¢ok katmanli bir sistem oldugunu dogrulamaktadir.

Genglik argosu, sosyal, kiiltiirel ve dilsel faktorlerin etkilesimi sonucunda ortaya g¢ikan
dinamik bir sistemdir. Bir yandan gayriresmi iletisim araci olarak islev goriirken diger yandan dilin
gelisimini etkileyen 6nemli bir dilbilimsel olgudur.

Gergeklestirilen anketten su sonuca varilabilir: Argoyu esas olarak gencler, ozellikle de
ogrenciler kullanmaktadir. Argo yakin zamanda gordiigii ilgiyi yitirebilir, ancak tamamen ortadan
kalkmayacaktir. Gliniimiiz bilgi toplumunda okuryazarlig: artirmak, konusma kiiltiiriinii gelistirmek
ve dil normlarina hakim olmak bizim goérevimizdir.

Sonuc¢

Arastirma sonuglari, genglik argosu ve jargon birimlerinin giiniimiiz dilsel ortaminda aktif
bigimde kullanildigini ve iletisim sisteminde 6nemli bir rol oynadigin1 gostermistir. Argo, 6grenci
ortaminda yalnizca gayriresmi iletisim araci olarak degil, ayn1 zamanda kendini ifade etme, grup
kimligi olusturma ve duygusal ifadeyi aktarma araci olarak da islev géormektedir. Bunun yan1 sira
argo birimlerinin hizli degisimi, siirekli yenilenmesi ve ¢esitli sosyokiiltiirel faktorlerin etkisiyle
dontlismesi, bunlarin dinamik dogasini dogrulamaktadir.

Arastirma sirasinda argonun dil sistemine girmesi ve yayilmasi siirecinin kiiresellesme
siiregleri, dijital iletisim ve sosyal medyanin etkisiyle dogrudan baglantili oldugu belirlenmistir.
Birincisi, bu olgu dilin gelismesine ve sdz varliginin genislemesine katki saglarken, ikincisi, edebi
dil normlari ile gayriresmi konusma dili arasindaki sinirlarin zayiflamasina yol agmaktadir.

Genglik argosu, dilin dogal gelisiminin bir sonucu olan ve toplumdaki sosyokiiltiirel
degisimleri yansitan ¢ok yonlii bir dilbilimsel olgudur. Bunun daha ileri diizeyde arastiriimasi
giinimiiz Kazak dilbiliminin giincel alanlarindan biri olmaya devam etmekte; ayrica argo
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birimlerinin sistemlestirilmesi ve bunlara iliskin agiklamali bir sozliik hazirlanmasi gerekliligini
ortaya koymaktadir.

Bununla birlikte, aragtirmanin ampirik boliimiiniin 104 6grencinin anket yanitlariyla sinirl
oldugunu belirtmek gerekir. Bu nedenle elde edilen sonuglar, biitiin Kazak genglerine veya genel
olarak standart dilin gelisim siirecine dogrudan genellenemez. Anket, 6grenci ¢evresinde slang
kullanim sikligini, kullanim ortamlarini, yayilma kanallarini ve kullanim nedenlerini ortaya
koymaya imkan saglamistir. Slangin standart dil normlar1 {izerindeki gerg¢ek etkisinin
belirlenebilmesi i¢in ise gelecekte farkli yas ve toplumsal gruplar1 kapsayan genis 6lgekli, derlem
tabanli arastirmalarin yani sira 6grencilerin resmi ve gayriresmi yazili ¢alismalariin karsilastirmali
olarak incelenmesi gerekmektedir.
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Youth Vocabulary: Functions and Influence on the Literary Language

Abstract. The article comprehensively examines the vocabulary of modern youth speech, its
functions, and its influence on the literary language. In the context of globalization and digitalization,
language development is rapidly changing, and youth speech is being actively enriched with new lexical
units. In this study, youth slang is analyzed as a socio-linguistic phenomenon, including its causes of
emergence, domains of use, and functional characteristics. In addition, the relationships and differences
between slang and language layers such as jargon and argot are examined.

The article describes, with concrete examples, the communicative, expressive, regulatory, worldview,
and “encoding” functions of youth slang. The results of the empirical study showed a wide spread of slang
among students, its active use mainly in informal settings, social networks, and peer-to-peer communication.
It was also demonstrated that the internet, mass culture, and digital communication have a significant impact
on the spread of slang.

The research results indicate that youth slang is not only a linguistic phenomenon but also a reflection
of social, psychological, and cultural factors. On the one hand, it contributes to the development of language
and the enrichment of its lexical stock; on the other hand, it to some extent influences the norms of the
literary language. The article considers the dynamic nature of youth slang, its rapid changeability, and
constant renewal as part of the natural evolution of language.

Keywords: youth language, slang, jargon, argot, digital communication, social media, speech culture.

Kacrap TijliHiH JIeKCHKaChI: KbI3METi JKoHe 9/1e0U TiJire bIKNAJIbI

Angarna: Makanana Ka3ipri jkactap TUTIHIH JIEKCHKAChl, OHbIH KbI3METTEpI *oHE 910U Tiire acepi
XKaH-KaKThl KapacTelpbuianpl. JKahanmany sxoHe UM(PIaHABIPY KargalblHOA TUAIH JaMybl Te3 e3repil,
ocipece acTapblH Ceijiey Tiji jkaHa JEKCUKaJIBIK OipilikTepMeH OeNiceHl TYpAe TOJBIKTHIPBUIBIN KEleIi.
3epTTey OapbIChIHA KACTap CIEHT] dJIEyMETTIK-THHTBUCTUKAIIBIK KYOBUTBIC PETIHJIE TAJJIAHbII, OHBIH Tai1a
0oty cebenTepi, KOJJaHy cajiajapbl >KOHE (DYHKIIMOHAIIBIK EPeKIISTIKTepl KapacThlpbuiabl. CIIEHITIH
KaproH XKoHE apro CUSKTHI TUIK KabaTTapMeH OaiaHbIChl MEH albIPMAIIBUTBIKTAPhI 3€PTTEII].

Makanaia >xactap CIEHTiHIH KOMMYHHMKAaTHBTi, KCIPECCHBTi, peTTEyIli, AYHHETaHBIMIBIK >KOHE
«um¢pray» GyHKIusIIapsl HAKTH MbICANap apKbUIbl cHnaTTanagsl. JKypri3iireH SMIupuKaIblK 3epTTeyIiH
HOTHKeEJepl CTYICHTTEp apachblHa CJICHITiH KEH TapalyblH, OHBIH HEri3iHeH OeiipecMu opTaza, SlIeyMeTTiK
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KENJepae XoHe KYpAacTaphIMEeH TYJIFaapaiblK KapbIM-KaThIHACTa OENCeHMl KOJNIAHBUTYBIH KOpPCETTi.
CrneHrTiH TapatyblHa WHTEPHETTIH, OYyKapajblK MOICHHETTIH XoHE MHU(PIBIK KOMMYHUKAIWSHBIH €I9Yip
acepi JoNeNIeH i,

3epTTey HOTHXKEIEpi )KacTap CICHTIHIH TeK TULIIK KYObUIBIC KaHa €MEC, COHBIMEH KaTap JICyMETTIK-
TICUXOJIOTHSUTBIK KOHE MOICHM (pakTopiapablH KOpiHiCi eKeHiH Kepceremi. bip karbiHaH, OV TUIHIH
JaMYbIHA KOHE OHBIH JICKCHKAIBIK KOPhIH OalibITyFa BIKIIAJ €TCe, CKIHIII KaFbIHAH, OJI OCNTii Oip Jopexene
one0u TiT HOpMallapbIHa acep eTepi co3ci3. Makanaaa *acTtap CICHTIHIH JUHAMUKAJBIK CUTIAThl, OHBIH Te3
©3TEePTIIITITI KOHE YHEMI )KaHaPYhI TIJTiH TaOUFH SBONTFONUSACHIHA OAMIAaHBICTHI KaPaCTHIPHUIIHI.

Kiar ce3aep: xactap Timi, CJIEHT, XaproH, apro, MUPPIBIK KOMMYHHKAIHS, SJIEYMETTIK K€, Til
MOIEHHETI.

JlexcHKa M0JI0/1esKHAs SI3bIKA: (PYHKLIMH U BJIUSIHHE HA JIMTEPATYPHBII SI3BIK

AHHOTanus. B cTaThe BCECTOPOHHE pacCMATPUBAETCS JICKCUKA COBPEMEHHOTO MOJIONEKHOTO S3bIKA,
e€ OCHOBHBIC (DYHKIIMW W BIUSHHUE HA JINTEPATYPHBIA S3bIK. B yCIOBHAX ro0amu3anuu U 1UGpOBU3aLIUU
SI3BIK CTPEMUTEJIBHO WU3MEHSETCS, OCOOCHHO 3aMETHO 3TU M3MCEHECHHS MPOSBISIOTCS B MOJIOJASKHON peuw,
KOTOpasi aKTUBHO MOMOJTHACTCS HOBBIMH JICKCHUECKMMH €IMHHUIIAMU. B Xo/e mccrnenoBanus MoJoAEKHBIN
CIIeHT ObIJI TPOAHAIM3UPOBAH KAaK COIMOJMHIBHCTUYCCKOE SIBICHHE, PACCMOTPEHBI IMPHYUHBI €ro
BO3HUKHOBEHHUS, Cephbl YIOTpeOIeHUs U (YHKIIMOHAIBLHBIC 0COOSHHOCTH. KpoMe TOro, M3y4eHbI CBSI3U H
pa3INYHs CJICHTA C TAKUMH SI3BIKOBBIMH IJIACTAMH, KaK KaproH U apro.

B craThe Ha KOHKPETHBIX MPHUMEpPax OMUCAHbI KOMMYHHKATHUBHAS, SKCIPECCHBHAS, PETyJISATUBHAS,
MHUPOBO33peHYECKass (DYHKIUM, a Takke (QYHKIUA «UPPOBAHUS» MOJOAEKHOTO ClieHTa. Pe3ynbraThl
MPOBENEHHOTO AMIHUPHUECKOTO HCCIEOBAaHMs MOKa3alk MHIMPOKOE pPAaclpoCTpaHEHHe CIIEHra Cpeau
CTYJICHTOB, €r0 aKTHBHOE HCIOJIB30BaHHE MPEUMYIIICCTBEHHO B HEOPMATBHOM Cpe/ie, B COIMATBHBIX CETIX
U B MEXJIMYHOCTHOM OOINECHHU CO CBEPCTHUKAMHU. Takke YCTAHOBICHO 3HAYMTEILHOE BIUSHUE HHTCPHETA,
MacCOBOM KyJIbTYPhI U [IU(PPOBON KOMMYHHKAIIUU HA PACIIPOCTPAHECHUE CIICHTa.

Pe3ynbTaThl UCCIEOBAHUS CBUACTENLCTBYIOT O TOM, YTO MOJOJEKHBIN CICHT SIBIAETCS HE TOJNBKO
SI3BIKOBBIM SIBJICHHEM, HO W MPOSIBIIEHUEM COIUATBHO-TICUXOJOTHIECKAX U KyIbTYpHBIX (hakTopoB. C 0HOM
CTOPOHBI, OH CIHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO s3bIKa W OOOTAIEHHIO €ro JieKCHMYeckoro (oHma, ¢ Ipyroi —
HECOMHEHHO, OKa3bIBACT OINPEJICICHHOE BIIMSIHUE HA HOPMbI JIUTEPATYPHOTO si3biKa. B cTaThe TUHAMUYECKHI
XapakTep MOJIOJEKHOTO CIIEHra, €ro CIOoCOOHOCTh OBICTPO HW3MEHSATHCS M TIOCTOSHHOE OOHOBIICHHE
paccMaTpUBaIOTCS B KOHTEKCTE €CTECTBEHHOW 3BOJIFOIMH SI3bIKA.

KiroueBble c10Ba: MOJIOACKHBIN S3bIK, CJICHT, )KaproH, apro, uppoBas KOMMYHHUKAIUS, COI[HATbHAS
CeTh, KYJbTypa peuu.
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KA3AK TUITHAEI'T IIBIPAY KATETOPUSICBIHBIH KOTHUTUBTIK-
JUCKYPCUBTIK EPEKIIEJIIKTEPI
(kepKkeM MITiH Heri3iHae)

AngaTna. byn makana Ka3zak KepKeM MpOo3achlHIAFbl ChIH €CIMHIH HIBIPail KaTerOpUsChIHBIH
KOTHUTHUBTIK-IUCKYPCUBTIK JKOHE MpParMaTHKAIBIK €PEKIIETIKTEPiH TalAayFa apHaIFad. 3epTTeyaiH
HETi3ri Makcarbl — CBIH €CiM IbIpail  (opManapblHBIH KOpPKEM MOTIHJAETI MaFbIHAJIBIK,
HKCIPECCHBTIK jK9HE OaranaybIITHIK KbI3METIH aiKpiHAay. OChl MaKcaTKa COWKeC Keneci MiHAeTTep
KOUBUIIBI: KOPKEM MOTIHACPACH ChIH €CIMAEPAIH KOJJAHBICHIH >KyHelney; camajblK, KyLleHTmeni
KOHE CaJBICTBIPMAJIbl IIbIpail  (hOpMaNapblHBIH JKUUTN MEH KbI3METIH aHBIKTAy; IIbIpal
KaTerOpUSIChIHBIH KeWinkep OeifHeciH jkacay, IMOLMUSIBIK axXyalIbl >KETKi3y KOHE aBTOPJIBIK
Oaranay/pl KaJIbIITACTHIPYIAFbl POTIH CUIIATTAY.

3eptrey Hbicanbl petinae O. bekelinin «Kammbirepy, J1. OmimxanyisiabiH «Kyngaiceizaap»
xkoHe P. MykaHoBaHbIH «MoHTUTIK Oana OcifHe» OoHriMenepi alblHIBL. 3epTTey OaphIChIHIA
cUMaTTaMaibl, MOTIH/IIK Talay, KOTHUTUBTIK-TUCKYPCUBTIK jKoHE (QYyHKIIMOHAABI-IIPAarMaTHKAIBIK
onicTep KoJaHbULAbl. Tanmay HOTHXKECIH/IE ChIH €CIMHIH HIBIpall KaTerOPHSICH KOPKEM JUCKYpPCTa
rpaMMaTUKaJbIK  CalbICTBIPYJaH Tepi camaHblH IIEKTIK, aOCOJIOTTIK KyHiH Oliaipy,
TICUXOJIOTHSUTBIK JK9HE (PUI0CO(PHSIIBIK Ma3MYH/IBI TEPEHIETY KbI3METIH aTKAPaThIHBI aHBIKTAJIJIBI.

3epTTey HOTHIKENIepl camnajblK ChIH eciMaepiH OyJ1 oHriMmesnepae 0achIMIbIKKA He €KEHIH, all
CaNTBICTBIPMAJIBl IIBIpail (OpPMAaTapbIHBIH KOPKEM MOTIHIIE CHPEK KOJIAHBUIATHIHBIH KOPCETTI.
Kymeiitneni mMarbiHa Ko0iHE MOP(OIOTHIIBIK HIBIpail KOPCETKILITEPl apKbLIbl eMec, KYIIeHTKIII
AJIEMEHTTEDP, JICKCUKAIIBIK KailTallay apKbLIbl KYy3€re acaTtbiHbl fonengeHl. COHbIMEH KaTap ChIH
eciMaepAiH mblpail Gopmanapbl KeHIMKepAiH 1MIKi ICUXOJOTUSIIBIK KYHiH, 9I€yMETTIK KbICHIMJIBI,
aBTOpJBIK Oaranayipl OUITIpYIIH HETI3Tl TUIAIK Kypalbl pETIHIE KbI3MET aTKapaTbIHbI
alKbpIHJAJIAbL.

3epTTey/IiH FHUIBIMM MaHBI3AbUIBIFBI — ChIH €CIMHIH LIbIpall KaTeropusChbiH (yHKIIMOHAJIbI
rpaMMaTMkKa MeEH JHUCKypC TEOpHUSChl TYPFBICHIHAH KEIIeHJI CHUNaTTayblHIA. AJIbIHFaH
TYXKBIPBIMIAP Ka3akK TUT OUTIMIHAETI KOPKEM MOTIH JIMHTBUCTUKAChl MEH KOTHUTHUBTIK OaFbITTaFbl
3epTTeyNiepi TOJBIKTBIPAbl. 3epTTEYAIH MPAKTUKAJIBIK KYHIBUIBIFBI — KOPKEM MOTIHJI Tajijuay
TOXKIPUOECIHE KOJIIaHy MYMKIHIITIH/IE.

Kiar ce3nep: mbipail Kareropuscel, CbIH €CiM, KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA, AMCKYPCUBTIK
Tajjay, MparMaTHKaIbIK KBI3MET, TUIAIK OeiHe, SMOIMOHAIBIK PEHK.
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Kipicne

Kazak TiniHzeri ChIH €CiMHIH HIbIpail KaTeropuschl CalalblK OENTiHIH JOpEXeNiK KOPiHiCIH
OUTmipeTiH, MaFbIHAJIBIK JKOHE  (DYHKIMOHAIJIBIK  TYPFBIAAH  KYpAeJdl  TIpaMMaTHKAIbIK
KaTeropusuIapAblH KaTapblHA KaTalbl. byJl Kareropus apKbUIbl HBICAHHBIH Oenriii 0ip KacHeTiHIH
CaJIBICTBIPMAJIBI JICHTCH1, KYIISHTUITeH HeMece IIeKTIK JIopeKeci alKbIHIAIBIN, COHJICYIIiHIH
Oaranaybl MEH KaThIHACHI TUINIK opmana Kepinic Tadansl. FeuibiMu eHOeKkTepae mbIpail Typiepin
aHbIKTAy MEH TOITAacThIpyJia dpTYpil Ke3KapacTap KajbllTackaH. J[ocTypil rpaMMaTHKaaa IIblpail
KaTerOpusChl HETI31HEH JKall IIBIpaid, CalbICTHIPMaITbl IIBIPAl JKOHE KYIICHTIeNl mbIpail Typiepine
OeJIiHINT KapacThIpbUIaJbl. Byl perre cajiblcThipMalibl LIbIPA HBICAHAAP apaChIHJAFbl CalallbIK
alBIPMAIIBUIBIKTBl KOpCETyre OarbITTanca, KYLICHTHENi IIbIpail camaHblH €H KOFaphl, MIEKTIK
HeMece epekie jaopexecin Ourmipeni. Ockl Makajiajga ChIH €CIMHIH IIBIPail KaTETOPHUSCHI JKaJIIbI
rpaMMaTUKaJIBIK KYHE asChIHIA KapacThIPbUIa OTBIPHIN, 3EPTTEYJiH HETi3ri HBICAHBI PETiHEe
CaJIBICTBIPMAJIbI KOHE KYILEHTIEN! Wblpail TypJiepi ajablHabl. 3epTTeyIiH TEOPUSIIBbIK-9ICHAMAIIBIK
HETi31H KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHKA MEH IMCKYpPCHBTIK Tayifay OarbITTapbl Kypaiael. KOrHUTHBTIK
TYpFblIa IIbIpall KaTeropusChl aJaMHBbIH calaHbl KaObUIAay, CalbICTBIPy JKoHEe Oaranay
yZAepicTepiMeH THIFBI3 OailIaHBICTBI KapacThIPbUIAAbL. byl Kareropus TUIIIK caHazia KajdbIITaCKaH
OJIIeM/IIK, OaFalayblITHIK MOJENBACPAIH KOpiHICI PETIHJAE CUMATTAIBIN, MIBIHIBIK OOJIMBICTHI
KOHIIETITyau3alMsiay TCUIIepiHiH Oipi peTiHae TaHbUIagbl. AJ AMCKYPCHUBTIK Tajaay MIbIpai
(dopmanapbIHbIH HaKThl KOMMYHMKATHBTIK OJKarJasTTapAa KaHIal IparMaTUKaJIblK MakcarTa
KOJITAaHBUIATBIHBIH, OJIAPJBIH COIJIey AaKTICIHIEeri OpHBIH KOHE (DYHKIMOHAIIBIK >KYKTEMECIH
aHbIKTayFa OarbITTaJIajbl.

3epmmeyoin 63exminici, eblIbIMU HCAHATBIZbL HCIHE MAHBI3bL

Kazak T1inm OimimMiHIE CBHIH €CIMHIH IIbIpaid KaTeropwschl XX FachIpJbIH OacblHaH Oacrar
KYHenn TypAe 3epTTellin Keje j>KaTKaH TI'paMMAaTHUKaJbIK KaTeropHsuIapblH KaTapblHA >KaTaJlbl.
ATanFaH KaTerOpPHSIHBIH TEOpUsIIBIK Herizzepi A. baliTypcbiHynbl eHOekTepiHeH Oactay auiblil,
KEeHWIHI1 Ke3eHAepAe Ka3aKk I'paMMaTHKAChIHBIH OpTYpJil OarbITTarbl 3€pTTEyNepiHIe KEHIHEH
KapacTeIpblIibl. by eHOekTepne mibpall KaTeropUsChIHBIH jKacally >KOJIAapbl, MOP(HOIOTHSIIBIK
KOPCETKIIITEP]l, CEMAHTUKAJIBIK €PEKIIENIKTePl MEH XKYHUEJIK CHUIaThl jKaH-KaKThl CUMATTaIFaHbIH
atan oTkeH xoH [l, 25-0.]. AranraH 3epTTEyAiH FHUIBIMH J>KAaHAIBIFBI — CBIH €CIMHIH
CaJIBICTBIPMAJIbl YKOHE KYILIEHTHENl UIbIpaillapblHbIH KOPKEM MOTIHJErT KbI3METIH KOTHUTHBTIK-
JUCKYPCHUBTIK TYpFbla KeIIeHAl Tanjgayra OaFbITTallyblHAA. 3epTTey OapbIChIHIA LIbIpal
(dbopManapblHbIH TEK JOPEXENIK MarblHa OUIAIpyMEH IIEKTeIMel, KepkeM TUcCKypcra Oaranay,
SMOLUSIIBIK OCEep €Ty, MarblHAJIBIK aKIEHTTEY »OHE aBTOPJIBIK MO3MLHUSAHBI alKbIHJIAY CHSKTHI
Oipkarap mnparMaTUKaIblK (QYHKIOUSUIApAbl aTKapaTblHbl HAKThl MOTIHAIK JEpeKTep HErI31HIe
KepceTulenl. 3epTTeyaiH TEOPUSIIBIK MaHbI3bl ChIH E€CIMHIH UIbIpail KaTeTOPHSCHIH Ka3akK Tl
OUTIMIHJIE T€K MOP(QOJOTUSIBIK KaTeropusl peTiHJe FaHa €MeC, TIIAIK TaHbIM MEH JIHUCKYPCThIH
Kypamaac Oediri peTiHAe KapacThIpybIMEH aWKbIHJIANabl. 3epTTEYIiH NPaKTHKAIBIK MaHbI3bI
aJIbIHFaH HOTIDKEJep/l KazaK TUIH OKBITY TXKIpUOeciHzae, acipece KOpKeM MOTIHII Tajaay, ChIH
eciMJIep/IiH MaFbIHAJBIK-PEHKTIK €PeKIIeNIKTEepiH TYCIHAIpY OapbIChIHAA KOJJIaHy MYMKIHIITIMEH
aHBIKTAJIAIBI.

Ooebuemxe wony. lllppait KaTeropusicblHa KaTBICTBI Ke3KapacTap op Ke3eHIE opTypii
TEOPHSUTBIK YCTaHBIMIIAp HETI31HJIe CUIATTAJbII, OHBIH IPaMMAaTHKAJIBIK TaOUFAaThl, CEMaHTHUKAIBIK
asicbl MeH (DYHKUMOHAIJBIK MYMKIHAIKTEpl Typuime Tycinmipinai. Kasak Tinm OGimiMiHIH Heri3iH
KanmaraH A. BaliTypchIHYJIBI CBIH €CiM TaOMFaThIH alKbIHIAy/a ©31HIIK TEPMHHOJOTHSUIBIK XKyiie
YCBIHFaH FaibIMaapabslH Oipi. On CbIH eciMepAl MarbIHAJBIK epeKIleNiKTepiHe Kapail eki Typre
OeJTin KapacThIpasbl: TEK CHIHBI KOHE CHIP CHIHBI. FallbIMHBIH MaibIMAAyBIHIIA, TEK CHIHBI 3aTTHIH
TEriH, MaTepUaIbIK KypambIH Oinaipeni. bynm Tomka on aramr ask, Kymic KachlK, ajdThIH KY3IK,
Kara3 aKIia, e3 KyYMaH, KHi3 KaJmakK Topi3al TipKecTepAl KaTKe3ansl [2, 217-6.]. MyHnmail cbiH
eciMIep 3aTTBhIH camanblK OeNricii eMec, OHBIH JKacaly TeriH, KYpaMblH KepceTelmi. Al
K. [IIokeHOB CHIH €CIM KaTeropHusCHIH 3epTTeyAc ©31HE NCHIHT1 FHUIBIMU CHOCKTEp/e alThUIFaH
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Ke3KapacTap/bl >KHHAKTall OTHIPBIN, Kasipri Ka3zakK TUIIHACTI ChIH €CiM KYyHeciH Oipi3mi Typnae
CUNaTTayFa YMThUIaAbl. FanbIMHBIH TYXbIpbIMAApsl «Kazak rpaMMaTUKachlHIa» ChIH eciMre
KaTBhICTBI TapayJa KepiHiC TamkaH. ATaifaH €HOCKTE ChIH €CiM KaTerOpHSCBHIHBIH OipHeIe
MaHbI3Ibl OENTiyepi alKbIHAAIBIN, OHBIH CEMAaHTHKAIBIK, MOP(OIOTUSIBIK KoHE (PYHKINOHAIIBIK
KBIpJIaphl JKyHemi Typae kepcerieni [3, 46-0.].

Keneci ke3eHae mblpail KaTeropusChIH KYHelNl opi KeH ayKbIMJa CHIIaTTaraH FaJIbIMIap.IbIH
6ipi — K. XKy6anoB. O cbiH €CiMHIH IIbIpail KATETOPUSACHIH aJIThl Typre O6JIil KapacThIpaJbl: JKai
LIbIpaid, apajJacThIpMalIbl IIbIPAil, CANBICTBIPMAlbl IIAFbIH LIbIpad, >KaJlaH IIarblH LIbIpaM,
TaH/AayJbl WIbIpail JkoHEe opTa Miblpail. FanbIMHBIH OyJl KIKTEMeCl HIbIpail KaTeropusChIHBIH
MaFrbIHAJIBIK, KYPBUIBIMABIK JKOHE MParMaTUKaJIblK MYMKIHIIKTEpiH OapbIHIIA KeH KaMTYbIMEH
epekmeneneni [4, 234-6.]. K. KeMeHrepyisl ChIH eciMIEp/li camaiblK >KOHE KATBICTBIK e 06T,
IIBIpaii KATETOPHUSACHIH TEK CANBICTBIPMAIIbI KOHE TaHIAYJbl IIBIPAil asChIHIA KapacThlpaabl. by
KOe3Kapac MIbIPaiiIbl HETI31IHEH CalbICTBIPY MEH epeKIleney Kypajibl peTiHae TYCIHIAIpyiMeH
cumarrtanaasl [5, 125-6.]. An T. lllonanynsl KymeiTneni OybslH apKbUIBI )KacaIFaH ChIH €CiIMIEpIiH
SKCIPECCUBTIK KbI3METIHE Hazap ayJapbll, oOJapAbl SMOLMUIBIK pEHKIEeH OaifjaHbICThIpa
cunarTaiel. by 6arpIT mbipaii popManapbIHBIH MparMaTHKAIBIK TAOUFATHIH TAHYFa )KaKbIH KaJlaM
ool [6, 280-0.].

KeHecTik Kke3eHIe IIbIpail KaTETOPHMSCHIH TEPEHIPEK 3epTTEreH FalbIMIApIbIH Oipi —
A. blckakoB. Oun miblpail KaTeropuschlH Ka3ak TIUIIHIH I'paMMAaTHKalbIK JKYHeciHAe OpHBIKKAH
KaTeropusi peTiH/Ae CHUIIATTAall, OHBIH MOP(OIOTHUSIBIK KOPCETKIIITEPiH, Kacaly >KOJIJIAPbIH KOHE
MaFrbIHAJIBIK TYpJepiH HakTbutaiiabl [7, 166-6.]. Kaszak Tin OiumiMiHIE CBIH €CIMHIH IIbIpait
KaTerOpUsChIH  (YHKIIMOHAJIBI-KOMMYHUKATUBTIK JKOHE CaJFacTBIpMalbl TYpPFBIAA apHAMBI
3epTTereH FanmpiMaapiabiH Oipi — P. KycaiibiH. OHBIH FBUIBIMH 13[IeHICTEpl (DYHKIHMOHAIIBI
rpaMMaTUKa TEOPHSICHI asChIHIA KaJBIITACHIN, CHIH €CIMHIH JOPEXKEIK KaTerOpUsCHIH COUiey
yZAepiciHIeri KbI3METI TYpFBICBIHAH KapacTelpyFa OarbITTanFaH [8, 243-6.]. P. KycaiibH
(GYHKIMOHANABI TpaMMaTHKa OarbITBIHIAFbl FBUIBIMA YCTaHBIMAAPBIH JAMbITa OTHIPHIN, «ChIH
JOpEeKect KaTeropuschl: (yHKIIMOHAABI-KOMMYHHUKATUBTIK TaOMFaThl (Ka3akK >KoHE HeMic Tiiaepi
HEri31HJE)» aTThl JOKTOPJBIK JIMCCEPTALMACBIHIA CBbIH €CIMHIH IIbIpail  KaTeropHsChIH
CaJIFaCThIPMAJIBI-TUITOJIOTUSUIIBIK aCTIEKTiIE KeIeH 11 TYpAe 3epTTeii.

ChlH eCIMHIH IIbIpaii KaTETOpUSCHIH >KYHenl Typle cumarTaraH fajlbIMIapiablH Oipi —
I'. MycaGaeB. FanbiM Ka3ak TuTiHAErl ChIH eciMie Oec Typil wmbipail Oap eKeHiH KepceTeni:
CaJIBICTBIPMaJIbl, O9CEH, MIAaFbIH, KYIIEHTHEN XoHe yaeTneni mbipaid [9, 86-6.]. F. MycabaeBThiH
Ke3Kapachl IIbIpaii KaTerOpusChIH CalaHblH apThIK-KeM, oJICI3-KYIUTI Jopexene KepiHyiH
OUIIIPETIH TIpaMMaTHKAIbIK-MaFblHANBIK JKYHE€ peTIHAE TYCIHIIPYre HEri3JeliN, OHBIH KOpKEeM
MOTiHJIeTT OaralaybIIITHIK JKOHE SKCIPECCUBTIK KbI3METIH TaHyFa TEOPHMSUIBIK HEri3 KajlaiJibl.
FanpiM KbIN-KbI3bLI, JKall-)KAacbUl, YI-Y3bIH, JKal-KakKChl Topi3Al ¢opManapAbl KYLWIEHTKIIT Aern
aTay/bIH Ka3ipri jkacaily TYpiHe >KoHe JIEKCHKAJIbIK CEeMaHTHKAChIHA HET13/IeJIeTIHIH aTamn KepceTei:
«KbIN-KBI3bLIL, ACAN-IICACHL, YN-Y3bIH, HCAN-HCAKCH Oe2eH0epOi Kyueumkiul 0en amayblmMbl3 — OCbl
KYHeI dlcacany mypine, 1eKCUKanblK CeMAHMUKACLIHA Kapau aumKaHbIMbl3 ).

bl. MamanoB Hennik Gopma TeopusChbIHA CyiHleHe OTBIPBII, jKail IIbIpail Aem aTajibll KypreH
¢dbopmanbIH nepOec rpaMMaTHKAJIBIK IIbIpail Typi eMec €KeHiH, OHbBIH ILIbIpail MapagurMacbiHa
KipMel, Tek TyOlp ce3 KyHiHJe KOJJAaHbUIATHIHBIH Jaienaeini. Fanbim mbipail kKareropusicel TeK
CaIBICTBIPY MEH JopeKeliey MarbIHaChl Oap opmaiap apKbUIbl KOpiHe i A€ eCenTell, ~FbIIll, -IIbLI,
-Kail Topi3/i KYPHAKTAP/ABIH TPAaMMATHUKAIBIK aOCTPaKIUs TyIBIPMAUTHIHBIH, COHIBIKTAH OJapibl
IIBIpail KOPCETKIITepl eMec, Co3KACAMJABIK KOChIMIIAIAp PETiHAE KapacThlpy KaXKETTITiH artarl
kepcereni [10, 315-6.]. byn ke3kapactel C. McaeB Koimail OTBIPBHIN, Kall HIbIpai/IbIH apHaibl
rpaMMaTHKAaJBIK KOPCETKIII )OK HONIIK (opMa eKeHiH JKOHE OHBI JepOec HIbIpail Typi peTiHe
TaHy TEOpHUSUIBIK TYPFbIAaH Heri3ci3 ekeHiH Kepcerenl. Ocbkl OarbpITTaFrbl MiKipiep UHIbIpaid
KaTerOpUsCHIHBIH T'PAaMMATUKAJIBIK MOHIH aWKbIHIAN, OHBIH IIBIHANBI KYPBUIBIMBIH HAaKThUIAyFa
MyMKiHAiK 6epeni [11, 204-6.].
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2008 xbutbl «llIpIpaii KaTErOpUSACHIHBIH Kacalybl, TYpJepi, KOJIAHBICHD) TaKbIPHIOBIHIA
KaHIIMJATTHIK quccepranus kopraran C. KernbOaeBa mibipail KareropuschiHa KaThICTBI MOCEICIIeP/IiH
FBUIBIM/IA TOJIBIK IIEHIIMIH Tallllail Keje >KaTKaHblH artan kepceremi. Famsim A. blckakoBTHIH
OKYJIBIFBIH/IA KYIIEHTKII OYBIHIApABIH KOC CO3/1ep TOObIHA €HTi31IyiHe Ha3ap ayaapa OTBIPBIM, Oy
Mocenere kymoH kenrtipeni. Oceiran  OaitmanbicTel  C. KenbOaeBa:  «Kyweumxiw — Oyvin
2PAMMAMUKANLIK, KOpCemKiul 00ica, 01 Wblpati Kame2opuscbiHblY MA&bIHACLIH 0indipce, 011 Heze
Koc ce30ep mobwvinoa Oepinedi?y [12, 82-0.] nereH oOpbIHIBI cayal Kosabl. KymenTkim
OybIHIApABIH IIbIpail KaTerOpUsCHIHAAFBl OPHBIH apHaibl KapacTeipraH K. Myxamamu onapisl
KYLIEHTITE I IbIpaiibpl OLIIIPETIH aHATMTUKAIIBIK TPaMMaTHKAJIBIK KOPCETKIII peTiHAe TaHUIbI [ 13,
8-0.]. FanpiMHBIH maiibIMIaybIHINA, KBIT-KBI3BUT, JKAI-KAChUI, al-aHbBIK, Cam-capbl TOPi3/di co3iep
KOC Ce3/ep KaTapblHa >KaTHailibl, OMTKEeHI MYHJall KypbUIbIMAAp €Ki aepOec co3[eH TypMau[bl,
KYpaMbIHAAFbl AJIFAIIKI ChIHAP (DOHETHKAIBIK ©3TepiCKe YIIBIPAIl, TeK CanaHbl KYNICUTy KbI3METIH
aTKapaJbl KoHE TyTac KyWiHAe Oip FaHa cypakka »ayam Oepim, ceiiemae Oip FaHa MYIICHIH
KBI3METIH OpbIHAaiael. Kasipri Tin OUTIMIHAE CHIH €CiM KaTerOpHUsChl, OHBIH INIHAC CamaHbIH
JopexelieHyl MeH OaranaybllITBIK pPEHKTepl TeK KYPbUIBIMABIK JEHreie FaHa eMec,
(YHKIIMOHATIBI-TIPAr MATHKAJTBIK )KOHE KOMMYHHUKATHBTIK TYPFBIJAH J1a KapacThIphblIa 0acTabl.

H. Manac6aeBa men JI. CabuTOBaHBIH Ka3aK »OHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHACT] KIIIIPEeHTKIII ChIH
eciMIepJiH TparMaTHKAJIBIK epeKIIeTIKTEepiHe apHAJIFaH 3epTTeyiHAe CBhIH  eciMIepaiH
MOP(ONOTHSIIBIK JKOHE aHATUTHKAIBIK TOCUIACP apKbUIBI KACAJbI, KOPKEM MOTIH KOHTEKCIHJe
KOMMYHHUKATHBTIK MakKcaTKa KbI3MeT ereTiHi kepcerimemi [14, 17-6.]. ABropmap KinmpedTkim
MarblHa OUINIPETIH KYpHAKTap MEH JIeKceMalaplblH Ka3ak TuliHAe Oaranayabl KyMcapTy,
OOBEKTiIHIH OENTICIH TOJIBIK eMeC JeHIeile KOpCeTy, COMNIeYIIiHIH CyObeKTHUBTI KaThIHACHIH
Olnmipy YIIIH >KMiI KOJJAHBUIATBIHBIH Joieneini. byn 3epTTey ChIH eciM  KaTeropusiChiH
parMaTuka, ce3)acaM >koHe (YHKIIMOHAIABI TPaMMaTHKa TOFBICBIHAA KapacThIPYbIH ©3€KTLIIriH
alKbIHIANTBI.

ChiH eciMIeplilH MarblHANBIK PEHKTEpl MEH OaralaybllITHIK oJEYETIH MparMaTHKalIbIK
TYpPFBIIAH 3epienieyre OarbITTallFaH Kazipri 3epTTeynep IIbIpail KaTerOpHsICHIHBIH JHUCKYPCTHIK
KbI3METIH TYCIHJIpYre Jieé MaHbI3/bl Heri3 Kanaiiabl. Ocbkl TyprblaH anraHnga, A. brkkeHoBa
eHOeriHAe KapacThIpbUIFaH JCOHUM ChIH €CIMAEPAIH KYPBUIBIMJBIK-CEMAaHTHKAIBIK JKOHE
IparMaTUKaJIbIK €peKIIeNiKTepl O13/11H 3epTTey TaKbIphIOBIMEH Ma3MYH/BIK TYPFbIAAH ca0aKTachIIl
xatbip [15, 3-6.]. )Korapeiia KapacThIpBUIFaH FEUIBIMU €HOCKTEpP Ka3zak Tid OUTIMiHJIE ChIH €CIMHIH
HIbIpail KaTeropusChl 9p KE3eHe 9PTYPJIl TEOPHSUIBIK YCTaHbIMIAP HET131HA€ CUIIaTTaNbII KEITreHIH
Kkepcereni. A. baliTypchiHYIbIHAH OacTay alFaH AICTYPIi Ke3KapacTapia ChlH €CiIMHIH MaFbIHAIIBIK
TaOWFaThl MEH CamlaJblK EpeKIIeNiKTepl 0acThl Hazapaa Oosica, KEHIHT1 FalbIMIap €HOCKTepiHIe
HIbIpail KaTeropHUsICHIHBIH MOP(HOJIOTUSIIBIK KOPCETKIIITEP1, TYPIIK KIKTENIICl MEH TpaMMaTHKAIIbIK
IIeKapachl KEHIHEH TaJaH IbI.

Ochl eHOekTepre cyileHe OTBIPBIN, IIbIpali KATETOPUSACHIH TEK TIpaMMAaTHUKAJBIK TYypJep
KUBIHTBIFBI PETiHJIEC eMec, Oarayiay, CaabICTHIPY, IMOIUSIBIK dCep €Ty KbI3METTepPiH aTKapaThIH
KYpJAemi TUIAIK KYOBLIBIC PETiHAE KapacThlpy KaKeT Jen ecenTeimi3. bi3miH oifbIMbI3INa, mibIpait
KaTeTOPHUSCHIHBIH TaOWFAThl KOPKEM MOTIH asChIHJIA FaHA TOJIBIK allbLIaJlbl, OHTKEHI NI OCHI
JUCKypCTa MIbIpail opmanapbl aBTOPIBIK YCTAaHBIMIIBI, KEHITKEPAIH MICUXOIOTHSIIBIK KYHIH jKoHE
OKBIPMaHFa OaFbITTAIFAH dCEP/l AKbIH KOPCETE/II.

3eprTey daicTepi MeH MaTepuasap

Bbyn 3eprrey Kazak TUIIHIETI CBIH €CIMHIH IIBIpail KaTETOPHUSICHIHBIH KOTHUTHBTIK-
JTMCKYPCHUBTIK E€PEKILIENIKTepiH KOPKEM MOTIH asChlHAa alKbIHAAayFa OarbITTalibl. 3epTTey.liH
HBICAHBI PETIHJIC SHTIME JKaHPBIHBIH TaHJATYbl KE3JEHCOK eMec. OHrIMe — KOJIeMi IIaFbiH, TUIIIK
MaTepHaAbIH BIKIIAM 9pi THIFBI3 OepilyiMeH epekiieneHeTiH xaHp. Ochl KacueTiHe OaillaHBICTHI
OHIiM€ MOTIHAEpiHAe opOip TUIAIK OipiiK, COHBIH I1MIIHAE ChIH €CIMHIH UIbIpail (opmanapsl,
MaFrbIHAJIBIK KOHE MPAarMaTUKAJIBIK KYKTEMEMEH KOJIAaHBLIBII, aBTOPJIBIK YCTAaHBIM MEH KeHinkep
IICUXOJIOTUSICBIH  alllyJla MaHbI3Abl KbI3MET aTkapazabl. COHIBIKTAH OHIIME JKaHpbl ILIbIpal
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KaTeTOPHACHIHBIH (DYHKITMOHAIIBIK MYMKIHIIKTEPIH HAKTHI Opi JKYHenl Tajnjgayfa KOJaliabl KaHp
peTiHe TaHAaJIbII aJIbIH/IbI.

3epTTey Marepuaniapbl peTiHe TOYeNCI3AIK KbUIJapbIHIAFbl Ka3aK Ipo3acblHa TOH KOPKEM
oHrimenep aneiHIBL. Artan aiitkanna, O. bexeinin «Kammbirepy [16], [I. OmriMxaHyJIBIHBIH
«Kynaiicezmap» [17], P. MykanoBaubsiH «MoHTrUTiK Oana Oetine» [18] oHrimenepi 3epTTey HbICAHBI
peTiHae KaMThUIAbL. by msirapmanap Ka3ipri Ka3ak Mpo3achbIHBIH dPTYPIl CTHIIBIIK, TAKBIPBHIITHIK
KOHE TICHUXOJOTMSJIBIK KbIPJIApbIH TaHBITA OTBIPHIN, KOPKEM AUCKYpCTarbl Oaraiay, CajbICTBIPY
KOHE HMOIMOHANIBIK 9oCep €Ty TACUIIepiH alKblH KepceTendi. ATaiaFaH aBTOPIApIBbIH TUIIIK
KOJITaHOACBIH/Ia ChIH €CIMHIH IIbIpail dopMaliapbl KeHinKep MiHE31H, 1MIKI KYW3eNiCiH, aBTOPJIBIK
Oaranay/Jipl KOHE OKbIpMaHFa OaFrbITTAIFaH oCEPAl JKETKi3yAiH MaHbBI3Abl KYpaibl PETiHAE XKHi
KOJIJaHbUIaJIbl. 3epTTey SJICTepl peTiHJe calajblK CUIATTaMaIbIK TajlAay, CaHAbIK Tajliay, MOTIH
JUHTBUCTUKACHI, COHAAN-aK KOTHUTHBTIK-IUCKYPCHUBTIK Tayay OIicTepi KoumaHbUiAbl. CaHIBIK
Tanjaay Ibipaid (popmanapblHBIH KULIITIH, Tapaly CHUIMATHIH JKOHE MOTIH imIHJeri OeJICcCeHIiTiria
aHBIKTAayFa MYMKIHJIK Oepce, camaiblK Tanjnay opoip mbipaid popMackIHBIH CEMAaHTHKAIBIK PEHKIH,
SMOLUSIIBIK )KYKTEMECIH JKOHE NparMaTHKalbIK KbI3METIH allyFa OarbITTalbl.

Koenumuemix-ouckypcusmix manoayoviy enuiemoepi

3eprreyle  KOTHUTHUBTIK-JUCKYPCUBTIK  TajJay  KOTHUTHBTIK JKOHE  JIUCKYpPCHUBTIK
OarpITTapABIH MEXaHMKAIBIK KOCBIHABICHI PETIHAE eMec, TUIMIK (OPMaHBIH KOPKEM MOTiHAET]
TaHBIMJBIK Ma3MYHbl MEH KOMMYHHUKATUBTIK KbI3METIH ©3apa ca0aKTaCThIKTa aHBIKTAHTBIH KEeILeH 11
ozmic periHAe KOJAaHbULAbl. KOrHMTHBTIK Tangay ChIH €CIMHIH IIbIpaid (opmamapsl apKbUIbI
aZaMHBIH ~ camaHbl Kamail  KaObUIIAaHTBIHBIH, CaJbICTHIPAThIHBIH, OarajalThIHBIH  JKOHE
KOHIICTITYaJIal THIHBIH aHBIKTAyFa OaFbITTAIABI. AJl AUCKYPCUBTIK Talgay OCHI TULIK O1pITiKTEepAiH
aBTOpJBIK OasHaayna, KeWinmkep Ce3iHAe, IMIKI MOHOJOITA, MOPTPETTIK KOHE MEeH3aXKIbIK
cumarTayja KaHJail MaKkcaTIIeH KOJIJaHbUIFaHbIH allKbIHIayFa MYMKIiH/IK Oepi.

KoruuTtuBTik jaeHreige mblpaid ¢GopMmanapbiHblH Oedriai  Oip KOHIENTiHI, ¢peimai,
accolMalusUIbIK MOJIENb/II HeMece KaObuigay OYpBIIIbIH KaJbINTACTBIPY KbI3METI KapacThIPBUIIbI.
Mpicaibl, jKamnaH, >KajJfbl3, MEHipey, KyJa3blfaH, Kam-Kapa Topi3/i KOJAAaHbICTap 3aTThIH CBHIPTKBI
Oenricii faHa Ouimipmeiiai. Onap MOTIH 1IIiHAE e3apa MarblHAIBIK OailaHbIcKa TYCIIH,
«OKHIAYJIBIKY», «KaTall KEHICTIK», «pPyXaHU TYHBIKTBIK», «OJIM» CHSKThl KOHLENTUIepAi
oencennipeni. Coy CUSKTHI aK — Kapa, )KapblK — KapaHFbl, )KaHa — €CK1 OMMO3HUIUIIaApbl KeHINMKEP IiH
oneM/l  KaObuljay —epeKIleNiriH  JKoHEe KOpKeM IMIbIFapMajiarbl  KYHJBUIBIKTBIK — Kapama-
KaWIIbUIBIKTapAel  TaHbITafgbpl. [lbipaii  QopmacblHBIH HeMece KYLIEHTKIIT KypbUIBIMHBIH
KOTHUTHUBTIK MaFbIHACHI KEKe CO3/1H CO3/IKTEer MaFbIHAChIHAH €MEC, OHbIH MOTIH/IET1 KalTadaHysl,
Oacka TUIAIK O1pikTepMeH OallIaHbIChl )KOHE MOICHH acCOLMALMSIIaphl apKbLIbl aHBIKTAIIBL.

JIMCKYpCUBTIK JAEHIeHe ChIH €ciM MEH Ilblpail (hopMachIHbIH KIMHIH aTbIHaH alThbUIFaHbIHA,
MOTIHHIH Kail OeJliriHje OpHaJlacKaHbIHA XOHE KaHJald KOMMYHHUKATHUBTIK MaKcaT aTKapFaHbIHA
Ha3ap ayAapbULIbl. ABTOPIJBIK OasHAay/la KOJJAHBUIFaH CHIHJBIK OIpIiKTep KOPKEeM KEHICTIK MeH
OKWFAHBIH JKaJIbl SMOIMSIIBIK OaFbITHIH KaJBIITACTHIpCA, KEUIMKEp CO3iHeri OaramaybIll ChIH
eciMJiep OHBIH OJIEYMETTIK YCTaHBIMBIH, IICUXOJOTHUSJIBIK KYHiH HeMmece Oacka KeHinmkepre
KaThIHAChIH Ourmipeni. [miki MOHOJIOTTAaFbl WIBIPAMNIBIK JKOHE OaFalaybIITHIK KOJIAHBICTAp
KeHINMKepiH ©31HJIK TaHBIMBIH aIica, MeH3aXblK CUMATTaysap CHIPTKbI TAOMFATTHI KEHINKepaiH
1K1 KargailbiMeH cabakTacTbipanpl. Ochlaiiima Oip ChIH €CiM opTYpill AMCKYPCTBIK MO3UILIMAIA
OpTYPJIi MParMaTUKAaJIBIK MOH HEJIeHY1 MYMKIiH.

3eprTey MaTepuangapbl TOPT ©3apa OailIaHBICTHI Ke3eH OOWBIHINA TaamaaHabl. bipiHimi
KE3€H/Ie ChIH €CIMHIH TULAIK (popMachl, kacaily TOCIIl KoHE AOPEKENIK CEMaHTUKACHl aHBIKTAJIIbI.
Exinmni kesenzme con (opma apKpUibl O€JICEHAIpUIETIH KOHLENT, (GpeiM, OMMO3ULUS HeMece
KaObU1ay Mozeni OenriyieHji. YIIHIN Ke3eHAe TIIIK OIpMIKTIH aBTOPJBIK OasHaay, Keinkep
ce3i, IMKi MOHOJIOT, TOPTPET HeMece TNeW3aK KYpPaMBIHIAFbl JUCKYPCTBIK OPHBI TallJaH[IbI.
TepriHml Ke3eHJe OHBIH aBTOPJBIK Oarajayabl SKETKi3y, SMOIMSIIBIK dCepil KYLIEHTy >KoHe
OKBIPMaH MHTEPIPETALUACHIH OaFbITTay CUSKTBI IparMaTHKAIIBIK KbI3METI aHBIKTANIbl. TanaayabiH
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JKaJIMbl YJTICI MbIHaAal cabaKTaCThIKKA HETI3AeNi: TULMK (opMa — KOTHHUTHUBTIK MOJEIb —
JUCKYPCTBIK CTPATETUs — MPArMaTUKAIIBIK dCep.

Tanmay MeH HITHKeJIEP

O. bekeiinin «Kamieirep» oHriMeci CbIH €CIMICpJiH, COHBIH INIHJE CaNaJbIK ChIH
eCiIMIEpIiH J>KOHE KYIISWTIIeNI MarblHa OULAipeTiH QopMamapablH MOJI  KOJAaHBLUTYBIMECH
epekieneHeni. MOoTiHre >Kypri3iireH Tyrac Ttangay OapeickiHma 200-re >KybIK CHIH eCIMIIK
KOJIZIAaHBIC aHBIKTANIbI. OnapabiH O0acklM KONIIUTIT camalblK ChIH eciMep OOJbIT Keaemi, ai
CaNBICTBIPMAJIBl IIbIpail (opMmanapbl IMIEKTEYJl TypAe FaHa Ke3jueceldi. byl aBTOpABIH TUIIIK
TaH/1aybIHBIH CAHAJIbI CUIIATTa €KEHIH KOpCEeTel.

OHIIMEHIH aJFaliKel O6iMiHAEe KEHICTIK MEH MEKCH CUIATTaMachl ChIH eCIMAEp apKbUIBI
Oeputeni. MBICaNbl: «JtCYnbIHbL 2aHA KApAwa Kuiz yily, «JCanamn mayoa dHcanevl3y, «Y3blHCOHAP
KOJIC-KOJIC MAcmapy, «Ccouoak-couoax Kapazaunapy, «aianamvl mayrap». byn Tipkecrepueri
XKYIIBIHBI, JKaJIFbI3, Y3bIHCOHAp, COMJAK, anamaTr CbIH eciMJiepl 3aTThIH CHIPTKbI O€NriciH faHa
OUTIipin KoliMai, KeHICTIKTIH UeCi3, OKIIAY CHITATHIH HAKTHUTAMIbI.

Keitinri motin OesmikTepiHie TaOWFAT MEH THIHBIIITHIKTHI CUIATTAWTBHIH CBIH €CIMIEp JKHi
YIIBIPAUIBL:  «ICHIM-DICHIPM Y, «MeNn-MeHipey MbIHbIUMBIKY, «O1i MbIHLIUMbIKY, «KY1a3bleaH
ayzapy. Atan alTKaHa, «Men-meHipey mulHbIUMBbIK Yibiny KOHE «Oi MbIHIUMbIK JHCAIA0bLY)
TipKeCTepiH/Ie KYIICHTIENi MaFbiHa MOP(OIOTHUSIIBIK TOCIIMEH eMeC, JIEKCUKAIIBIK JKOJIMEH JKy3ere
acKaH.

OHriMezie KYIEHTIIen MarbiHa OUTIIPETiH ChIH eciMAep MEH KYIIEHTKIII 3JIeMEHTTEp e JKul
Ke3zneceni. MebIcanbl. «Kan-kapa Kamy, «CYn-cyp OYamy, «mulM-mulM yOal auybly, «an-amvik
KOpiHOi», «Koknenbex Oonvin Kamein scamvlpy. «Kan-kapa xawy» TipKeciHIE Kapa ChIH eciMi
KYIIEHTKIII Kall- 3JIEMEHTI apKbUIbl KYIICHTUICE, «CYII-CYp OYIT» TIPKECIHIIE CYp CBhIH €CiMi CyI-
KYIISHTKINTN apKeuisl Oepineni. byn dopmamap xymeiTneni mblpaliblH aHATUTHKAIBIK KOJIMEH
KacalFaHbIH KOpCeTe/l.

Keitinkep CanmaxOaiipiH OelHECIH jkacayla CBhIH €CIMIEpPIIH pei epekiie. Mpicabl:
«eneesepoell aman JHCINIK aoamy, «apvlcmail OeHecin Kepezeze Cyueny, «MapKackKaoau KACKubin
Kapcel anovly. byl KomgaHbIcTapa CalbICTBIPY MarblHACHI Oap OOJIFAHBIMEH, OJIap KIIACCHUKAIBIK
CaJIBICTBIpMaJIbl LIBIPAail €Mec, TEeHEY apKbUIbl JKacaliFaH calajblK cHUMaTTaMa OOJbIN TaObLIa/IbI.
CoHbIMEH KaTap, KeHINKepAlH 1K1 KyHiH OUIAIpeTIH ChbIH ecIMIEp A€ MOI: «Oeuxapap mipiiky,
«aca KblcacmulKneny, «Kammol KyUinilly, «mulmM ayblp Xauy.

CanpicThIpManbl mIbIpail (opmanapbl MOTIHIE ©Te€ CHpeK Ke3aecemi. JKakcwIpak, aybipiay,
ouiripek Topizai opmanap JAepiik yiibIpacnaiipl. bys oHrimene cama cajibICThIpy apKbLIbl eMec,
HIeKTIK Kyiine Oepineni. ABTOp calaHblH apTy-KeMyiH €Mec, OHBbIH TyOereisi, KalTapbIMChI3
CHUIIAaThIH KOPCETYT€ YMThUIA/IbI.

OHriMe COHBIHJIA ChIH €CIMJIEp OJ1IM MEH TOKTayCBI3ABIKThl HAKTBUIANIBI: «KOKneybex 60.1bin
Kamuln JHCamulpy, «Kyp3ioel HcYoulpulKy, «menipey mym», «mac xapauavly. «Kekneybex» CbIH
ecimMl KymienTnen Qopmana Kemimn, eJiMHIH (U3HOIOTHUIBIK Oenricii HakThl Kepcereni. «Tac
KapaHFbD» TIPKECIHJIE KapaHFbUIBIKTHIH JIOpeXkKeci 3aTTaHy apKbUIbl KYIIEHTUITeH.

«Kamibirep» oHriMeciHzie CbIH €ciMJIep MEH Hiblpail opmanapbl caH *kKaFblHaH Ja, KbI3METI
KaFplHAH Ja MaHbI3Jbl OPbIH anaabl. MyHJa mIbIpail KaTeropusichl KeOiHe MOP(OJIOTHSIIBIK
KOPCETKIIITEep apKbUIbl €Mec, KYIIEHTKINI 3JIEMEHTTEp MEH KOHTEKCTIK TOCUIIEp apKbUIbl Ky3ere
acagpl. CbIH ecimjep KEHICTIKTI, KeWImKepHiH IMKI KYHIH >XOHE OKWUFaHbIH ayblp CHUIATHIH
HaKTBIJIAI, MOTIHHIH MaFBIHAIIBIK KYPBUTBIMBIH JKYHET Typ/e YIHBIMIAaCThIPAIBL.

KOTrHUTHBTIK JTMHTBUCTHKA TEOPUSCHI TYPFHICHIHAH allFaH/a, KOPKEM MATIHAET1 ChIH eciMJep
MeH HIbIpail popmanapbl aJaMHBIH QJIeM[ TaHy, KaObliaay jkoHe Oaranay yAepicTepiMeH Tikelen
OaiimaHplcThl TUIAIK Oipiikrep perinae kKapactoipbuiaabl. JILK. KapabaeBa aram eTkeHuew,
KOTHUTHUBTIK JJMHTBUCTHKA — T1JI MEH TaHBIMHBIH ©3apa OaiylaHbIChIH, aJaMHBIH TYHHEHI KaObuiIay,
KOHIIENITyaJu3alMsiiay >KOHEe TUT apKbpUIbl OCifHeney epeKIIeNiKTepiH 3epTTEeHTIH Kasipri Til
OLTIMIHJIETT MaHBI3ABI FHUIBIMH OarbITTapABIH Oipi [19].
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JIx. Jlakopd nmen M. J[»koHCOH eHOEKTEepiHAe TiJT afaMHBIH JTYHUEHI KOHICTITyalu3alusiay
TOCUTIH OeiHENelTIH KOTHUTHUBTIK JKyile perinme cumartananbl. Ockl TyprbinaH Kaparadmga, O.
bekeiinin «Kamimbirep» oHriMeciHIeri CbIH eciMIep 3aTThIH OCNTICIH araymibl Kypasl FaHa emec,
KeWiNKep CaHACBIHIAFbI dJ€M MOJENiH YHBIMIAACTHIPATHIH KOHIENTYaJAbIK TETIK KbI3METIH
aTKapaJbl. OHIIMEIET] «KamaH», <GKYIBIHBD), GKaJFbI3», «KYJIa3blFaH», «MEHIpey» Topi3li ChIH
eciM/Iep «OKIIAyJBIK» KOHIICTTICIH KaJIBINTACTHIPAThIH HETi3Ti KOTHUTUBTIK MapKepiep peTiHae
kepiHeni. KOTHUTHBTIK JMHTBUCTHKAJAa MYHIAW TULTK OIpJIIKTEp aJaMHBIH  3MOIMSUIBIK
TOXKIpHOECIH yYHBIMAACTHIPATHIH  (QPEUMIIK KYPBUIBIMAAPMEH OalIaHbICTBl KapacThIPBLIAIBL.
MortiHne KeHICTIK OeifHeci «amgam eMmip CYpPETiH OpTa» PETIHAE €MEC, «aJaMJIbl YTHIT KOSTBHIH
CYBIK QJIeM» peTiHze KoHlenTyanaanaabl. COHbIH HOTH)KECIHAE TaOHFaT TEeH KeHinkep apachlHIa
Kapama-KapchbUIBIK €MecC, ICHUXOJOTHSUIBIK Mapaienu3M opHaiapl. KeHICTIKTIH MeHipey, oI,
Kyl1a3piFaH OonbIn Oepilyl KeHinmKep[iH 1MKi >KaIFBI3IBIFBIHBIH CBIPTKBI PENPE3eHTALUACHIHA
alfHaJIaIbl.

P. JlanrakepniH  KOTHUTHBTIK TIpaMMaTHKa TEOPHUSCHl  OOHMBIHIIA  TpaMMAaTHUKAJIBIK
dbopManapbiH 631 afaMHBIH KaObu1iay OYpBILIbIH, sIFHU construal skyiiecin Ounnipeai. Ocbl Karuaa
TYPFBICBIHAH KaparaHza, «KamIibirep» MOTiHIHIE CalbICTHIPMAbl MIbIpail (hopMallapbIHBIH CHPEK
KOJIIaHBLTYBI Ke3/1eUCOK KYObUIBIC eMec. ABTOp camaHbl JUHAMUKAIBIK CAlBICTBIPY apKbUIBI eMec,
aOCONIOTTIK KYW peTiHAE TaHWIbl. byJl MOTIHIETi NYHWCHIH KOTHUTHUBTIK MOJEIIH KepceTeli:
OOJIMBIC KO3FaJbICTaFbl, ©3repMelli KeHICTIK eMeC, KaThIll KaJFaH, IIEriHe KETKEH TpareIusIbIK
oneMm pertinne Kadbuigananasl. COHABIKTAH MAOTIHAE (OKAKCBHIPAKY», «aybIpiay», «OHiripex» Topizmi
caJIbICTBIpMalibl (hopMamapaH repi «Tac KapaHFbD», «MEM-MEHIpey», «Kall-Kapa» CHSIKThI MIEKTIiK
canaiap 0achIM KOJIJaHBLIA IbI.

Kymeirneni mbipaii GopmanapblHbIH KOTHUTHBTIK TaOWFaThl Ja €peKile Hazap ayaapaibl.
KOrHUTHBTIK  MOSTHKAaAa  KYMIEWTKIII  KYphUIBIMIAp  aJdaMHBIH  SMOIMSIIBIK  KaObuigay
KApKBIHABUIBIFBIH KOPCETETIH TIJAIK MOJENb peTiHae KapacTeipbliaabl. «Kam-kapa kaH», «cymn-cyp
OyIT», «KOKIMEeHOEK OOJIBIN KaThII aTbhIp» TIPI3l KOJAAHBICTap/a camaHblH OOBEKTHUBTI CHIIAThI
eMec, KeHWinmKkep MeH aBTOp CaHaChIHAAFhl SMOIIMOHAIABIK WHTEHCHUBTUIIK alJBIHFBI KaTapra
HIbIFa/ibl. Ocipece Kapa JK9HE CYp TYCTEpiHIH TYpakThl TYpAe KaWTalaHybl MOTIHAET1 «OJiMy,
«CYBIKTBIK», «YMITCI3JIIK» KOHLENTUIepiH Oencenaipeai. OCbl apKbUlbl TYCTIK CBIH €ciMAep
CUMBOJIJIBIK Op1 KOTHUTUBTIK KOJIKA aifHaJIa/Ibl.

MorTiHzeri ChIH eciMIep YITTHIK AYHHETaHBIMMEH OalaHBICTHI MOJIEHU KOHIENTLIEpal 1e
icke Kocampbl. «ApbICTai», «MapKacKamai», «eHresepAei» CHUSAKTBI TEHEeylep Ka3aK MoJICHU
CaHaChIHAAFbl OATBHIPIBIK, KalcapiblK, 1pUTiK YFBIMIApbIMEH ca0akTachill >KaThlp. KOrHMTHBTIK
JUHTBUCTHKAJAA MYHJal KYOBUIBIC MOJCHH MOJENBACPIAIH TUINETI PENpEe3eHTAIHUSICH PETIHIC
tycinaipineni. Asrop Cagaxbail OelfHECIH CypeTTereHie OHbIH (PU3MKAJIBIK CUNATHIH FaHAa €Mec,
WITTBIK TaHBIMJIAFBl «Jlaja epi» apXeTUIiH Jie Karap >KaHFBIPTaabl. Asaiiia MOTIH COHBIHAAFBI
«KOKMEHOEK», «MEHIpey», «Tac KapaHFb» CHUSKTBI KOJJAHBICTAp OCHI APXETUIITIH KyHpeyiH
KOPCETIIl, TpareANsUIbIK JUCKYPCThI KyIIeUTe 1.

JIMCKYpCUBTIK JIeHreiie ChIH eciMIep MOTIHJET! SMOLMSIIBIK Oaraap/bl YHBIMAACTBIPATHIH
HETI3T1 MeXaHu3MIepaiH OipiHe aifHanmazpl. ABTOPJIBIK OasHAayJa camajblK CHIaTTaMalapIbIH
Kyleni KalTalaHybl OKbIpMaH CaHAChIHAA OENTili Oip SMOIUSIIBIK CHEHAPHA KaIBINTACTHIPAIIBI.
MacerneH, THIHBIITHIKTBIH «0J11», TYHHIH «MEHIPey», KeHICTIKTIH «KYJIa3bIFaH» OOJbII CUIATTAybl
MOTIHJIET1 CYBIK dpi TYHBIK arMoc(hepaHbl TypaKTaHAbIpaabl. by KyObUIbIC KOTHUTHBTIK JAUCKYPC
TEOPUACHIH/Ia MOTIHHIH SMOLUSUIIBIK PpelMiH KaJbIITACTHIPY A€M TYCIHAIpiIeAl. SIFHU ChIH eciMep
OKBIPMaHHBIH OKUFaFa KaThICThI KAOBLIay MOJIEIIH aliJIbIH aja OarbITTaIl OTHIPAIBL.

«Kammrsirepy oHTriMECiHIETi IIbIpail KaTeropuschl TEK TpaMMaTHKAIBIK JEHreine emec,
KOTHUTHUBTIK-IMCKYPCUBTIK KYPbUIBIM peTiHze kepinei. ChlH eciMaep apKbUIbl aBTOP KeHiKepIiH
1K1 KYWiH, KEHICTIKTIH TICHMXOJIOTHSUIBIK CHIMATBhIH KOHE JYHUEHIH TpareIusuiblK MOJEIIH
KoHIlenTyanaanasl. HoTwmkecinne melpail (opmanapsl KepKkeM MOTiHAE 3aT camachlH Oulnipy
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MIEHOCPIHEH IIBIFBII, QJIEMHIH TULMIK OCHHECIH YHBIMIACTHIPATHIH KOTHUTHBTIK Kypajd KbI3METiH
aTKapaJibl.

J1. OmimxanyieiHbiH - «Kynanceizgapy oHriMeci CblH eCIMAEpIiH, ocipece camaiblK ChIH
eCiMIepAIH MOJ Opi MaKCaTThl KOJIJAHBICKLIMEH epeKIIeNieHel. OHrIMEHIH TOJIBIK MOTIHIHE
XKyprizuiren Tangay 6apeickiaa 300-1eH actaM ChIH e€CiMIIK OipiiK aHbIKTaNAbI. OJapIblH HET13T1
Oeuiri 3aTThIH CBHIPTKBI OCNTUIEpiH, aJaMHBIH (DU3UOJIOTUSUIBIK KYHIH, QJIEyMETTIK >KarIaibIH,
SMOIMSIJIBIK XaJIiH OUIMIpETiH ai mbIpail popMachiHaa >KyMcasca, KYIICHTIeN MaFbiHa KoOiHe
JICKCUKAJIBIK JKOHE aHAJTMTUKAJIBIK TOCUIAep apKbuibl Oepineni. CanbicThpMalibl MIbIpaid hopManaps
©Te CUPEK YIIbIPAcabl.

OHrimMe OachlHaH-aK KeHimKep oKeHiH OelHeci ChIH eciMIIep apKbUIbl HAKTBUIAHAIBL: «HCACH
JHCY30€H ACKAH ayblIblMbl30a2bl e Kapi KeMnipy, «Kypa2an wblOblkmai Ky Cyuexk caycakmapy,
«KbI3bLL Ue2iH mandicayoamoiny. MyHIAFbl €H KOpl TipKeci KYIICHUTIEN MarblHAaHbI €H IIbLIaybl
apKbLIbl OLIIIpCe, Ky CYHeK, KyparaH IIBIOBIKTal TipKecTepi camaiblkK OelriHi abCoI0T Adpexee
Oepeni. by ceIH ecimaep okeHIH (U3MKAIBIK OJCI3/IITIH FaHA €MeC, YaKbITIICH TO3FaH OelHeciH
HaKTBUIANIIEL.

KeHiCTiK TeH TYpMBICTBIK OpTaHBl CHIIATTayla ChIH €CIiMJAEp €peKIIe KBI3MET aTKapalbl.
Mpicanbl: «mep OacviHOagvl mepm Ke30i KOC mepesey, «opmacwvl aiauiadvlp oynimmail ouoblm-
OUOBIM bIOBIPARAH », KHCUEKMEPT HCLIPLLM-HCLIPLIM HCHIPMBLIZAH eCKi Kapa cvipmaky. by y3iHaine
€CKi, Kapa CbIH eciMIepi jkail IIbIpaiiia Kelirm, 3aTThlH KOHEJIriH KepceTce, ONIbIM-OWIbIM,
KBIPBIM-KBIPBIM ~ CHSIKTBI ~ KOCapJlaHFaH CBIHIBIK KYPBUIBIMIAP  CalaHblH  Y3IIKCI3ITiH,
OBITBIPAHKBUIBIFBIH O1LIIPE/I.

OKere KaThICThl SMOLMOHAIABIK KYHAI OUMIPETiH CBIH eciMIep e XUl KOJJaHBUIAIbL:
«MYCKIH 0e MYWKIN Xaliy, «dcypezim my30an, Kokipecim cvizoany. MyHIa MYCKiH, MYIIKiI CBhIH
ecimjiepi aJaMHBIH JIOPMEHCI3 KYHiH Ourmipce, My3/am, ChI3JAll ETICTIK HEri3i CcarmalbiK
CUMAaTTayJiap apKbUIbl TICHXOJIOTUSIIBIK 9Cep KYIIECHTIIe .

Kymeitrieni marbiHa MOTiHJIE MOP(OJIOTHUSIIBIK IIbIpail apKblUIbl eMec, KoOiHe KYIIEeHTKIII
ANIEMEHTTEP apKbUIbI JKacanaabl. MBICANBL: «an-aHvlK ecmicenoell OONAMbIHY, «HCan-dcaya, man-
Maza KainvlHy, «MulM CYPbLIMy, «KblN-Kbl3bll Ouremmiy. by Mpicangapia an-, kar-, Tar-, ThIM
AJIEMEHTTEpl camaHbl KYLIEHTIN, CyObEeKTHBTI KaObulgaybl alKblH Kepcereni. MoceleH, «ThIM
CYPFBUIT» TIPKECIHJIE TYC aTaybl apKbUIbI Kbl KOHUI KYWIIH aybIPJIBIFBl Oepijice, «KbIM-KbI3bLT
OUIIETTI» TIpKECIHAE TYC UCONOTUSIIBIK MOHTE He OOaIbl.

bananblH Ke3Kapachl apKbUIbl OEpUIreH KOpPIHICTEPAE ChIH €CIMIEp €peKIle IKCIPECCUBTIK
KBI3MET aTKApaJbl: «HCaANanbac, JHcalanasy, yul-mepm cacap Kapa 6ana», «Kekneyoex e2icmixy,
«acanevizasax ocony. KekneHOEK ChIH eciMi KyluedTneni (opmana Kemir, TIpIILIIKTIH, TaOUFu
OMIpJiH MOJABIFBIH  Olnfgipce, jkamaHOac, JKalaHAsSK Cce37epi OJIEYMETTIK IKYTaHIBIKTHI
HaKThUIANIbI.

Komxo30acThIK MeH paiilkoM eKijaepiHiH OeiiHeci Je ChIH eciMIep apKbUIbl ailKbIHIaTaJlbl:
«Y3bIH Kapacyp Kici», «Jcanzvl3 Ke30i Kapacyp aoam», «3ipkinden mypeany. MyHAa Kapacyp,
JKAIIFBI3 KO3/l CHIH €CiMJIepl TEK CHIPTKBI OCNTiHI FaHa eMec, KeHIMKEP/IiH CYBIK, OKTEM OOIMBICHIH
Jla aHFapTaIbl.

[eipaii kateropusickl OyJI MOTIHAE KIACCHKANBIK CaJbICTBIPY AapKbUIBI €MeC, CallaHbIH
HIEKTIK, a0COIIOT KYHiH OUIAIpy apKbUIbl Ky3ere acaabl. ABTOp ChIH eciMIepl KeHINKep/iH 1Kl
KYHIH, 9JIEyMETTIK TEHCI3/IKTI KOHE HICOJOTHUIBIK KBICBIMABI KOPCETY Kypalbl peTiHie XKyHeni
Konmanrad. OChl TYpFBIIaH anFaHaa, [[. OMIIMXaHYIBIHBIH TUIAIK TaHJAybl CHIH €CIMHIH IIbIpai
KaTEerOPUSICBIHBIH KOPKEM JUCKYPCTaFbl MYMKIHIIKTEPiH alKbIH TAHBITA/IBI.

KOrHuTuBTIK-IUCKYPCUBTIK TYpFBIIAH KaparaHna, /Jl. OmrimxanynbiHblH «Kymaiicezgap»
OHTIIMECIHJIET1 CBhIH eciMiep KeHinKepiepaiH ChIPTKbl OOJIMBICHIH CHIATTayMEH FaHa IIEKTEIMEH,
KCHECTIK KE3€HJET1 oJIEYMETTIK KBICBIMHBIH, PYXaHW KYH3EJICTIH >KOHE aJaMIbIK KaJip/liH
KYJIIBIPpayBIHBIH TUIIIK MOJIENIIH KAJIBINTACThIpaasl. MOTIHACTI CaabIK KOHE KYIIISHTIIeTi MOHAET]
CBIH €CIMJIEp apKbUIbl aBTOpP KOFaM MEH aJilaM apachiHIaFbl KAWIIBUIBIKTHI, OVITIK TTEH JOPMEHCI3IIK
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apachlHarbl TCUXOJOTHSUIBIK IIeKapaHbl KoHUenTyangaiiapl. OcblFaH OaillaHBICTBI OHTIMEe
«KAPTTBHIKY», «AIIEYMETTIK JKYTaHJBIK», «UIACOJOTHSUIBIK YCTEMIIK», «IOPMEHCI3MIIK» CHSIKTHI
KOTHUTHUBTIK KOHIIETITIJIEp aiKbIH KOPIHE/I].

KOTHUTHBTIK JIMHTBHCTHKAJa TUT aJaMHBIH JYHHEHI KaObuigay TocimiH OeiiHeneTin
TaHBIMJIBIK KYpPBUIBIM peTiHAe KapacThipbliaabl. Ocbl TYpFbIIaH aifaHaa, ke OeifHeciH
CUMATTAUTBIH «EH Kapi», «Ky CYHEK», «KyparaH IIBIOBIKTAi» TApi3Al KOJMAAHBICTAP (PU3MKAIIBIK
cumaTTaMajaH oJjeKalia TepeH MarbiHara ue. by OipiikTep yakbIT OCEpIHEH QJICIpereH ajaam
JICHECIH FaHa eMec, TYTac JIJyIp/iH TO3FaH PyXaHU aXyasblH J1a CUMBOJIIAABI. Ocipece «KyparaH
MIBIOBIKTAl» TEHEYl aJaMHBIH TIPUIUIIK KyaThl CapKbUIFaHBIH TaOWFaT oOpa3bl apKbLIbI
KOHIleNTyanAaiapl. MyH/ia agaM MeH TaOWfaT apachIHAAFbl acCOIMALMAIBIK OaillaHbIC icKe
KOCBUTBITI, KEHITTKEePAIH OMIpJIiK QJICI3AIr «Kypay» KOHIICTITIC1 apKbLIbI Oepiiei.

MoTiHaeri TYPMBICTBIK KEHICTIKTI CHIATTAWTBIH «ECKi Kapa CBIPMaKy, «OHIBIM-OUIBIMY,
(OKBIPBIM-KBIPBIM» CHUSKTBI KOJJAHBICTAp /2 €epeKIle KOTHUTHUBTIK XYK KeTepedi. bysl ChIHIBIK
KYpBUIBIMIAp 3aTTHIH (PU3UKAIBIK TO3YBIH FaHA €MeC, KOFaMHBIH 1K BIIbIPAybIH OCHHEICHTIH
KOHIENTYaJAbIK KOJ KbI3METiH aTKapaabl. KOTHUTHBTIK MO3THKAIa MYH/IAll IeTalbaap MOJICHU JKa
MeH Tapux TKIpuOeHi OeliceHaipeTiH TUIAIK TaHOanmap peTiHae TyciHaipiiedi. ABTOp ecki,
KBIPTBUIFAH, ajala0blp KEHICTIKTI CypeTTey apKbUIbl dKOKIIBUIBIK TIEH PYXaHH KyHpeyal OKbIpMaH
CaHACBIHJIA BU3YAJIbI Opi YMOIUSUIBIK TYP/IE KAJIBIITACTHIPAIbI.

OHriMeeri TYCTIK ChbIH eCiMIEp/IiH JUCKYPCTHIK KbI3METI Jie aiipbIKiia. « KpIn-KbI3p11 OUIeT»,
«Kapacyp amam», «TbIM CYPFBUIT» CHUSKTHI KOJAAHBICTapJa TYC aTayiapbl OedTapan MarblHazua
€MeC, HJICOJIOTUSAIBIK KOHE OSMOIUSIIBIK KOJA peTiHae xymcananbl. KpI3bUT Tyc KEHECTIK
UJICOJIOTUSTHBIH CUMBOJIBIHA aifHAIIBIT, OWUIIK TEeH KBICHIM KOHIIENTICIH OelceHaipeni. Al cyp *KoHe
Kapa peHKTepl MOTIHAE CYBIKTBIK, YpeH, KaThIre3[liK JKoHE YMITCI3IK YFhIMJIapbIMEH
acconmanusuianaapl. JleMek, TYCTiK ChIH eciMaep KeHiNnKepAiH MCUXOJOTHUIBIK KaObUIIayblH FaHa
eMec, KOFaMHBIH MJC0JOTHSIIBIK aTMOC(HEpachiH 1a KOHIENTYyaaaaiIbl.

KymrefiTneni KyppUIBIMAAPIBIH  KOJJAHBUTYBl MOTIHAETI OSMOIMSIIBIK KAPKBIHBUTBIKTHI
apTThIpaabl. «AM-aHBIK», «Kam-)KaHa», «Tal-Ta3a» CHUSKTHl aHATUTHKANBIK dopManap KeHimkep
KaObUIaybIH/IaFbl CallaHbIH €pEeKIle MaHbI3[bl €KeHIH Kepceredl. KOrHUTUBTIK TyprbiiaH Oy
¢dopmanap agamMHbBIH Ha3apblH Oenrini Oip OOBEKTIre IIOFBIPIAHABIPHIN, SMOLUSIBIK Oaranay/bl
KYLIEUTETIH TUIAIK MEXaHW3M peTiHJAe TaHbuiaAbl. MpIcaibl, «amn-aHblK ecTireHaed OoJiaMbIH»
TIPKECIHJIE HAaKThl €CTy OpeKeTiHeH OYphlH KeWilKep CaHAachIHJIAFbl ypeld MeH eCTeNiKTiH
TICUXOJIOTHSUTBIK aKBIHABIFBI MAaHBI3IBI OOJBIN TYp. SIFHM KYIIGHTHENi IIbIpail MyHIa OOBEKTHUBTI
camaHbl emMec, CyOBbeKTUBTI KaObLUIIayIbIH MHTEHCUBTLUIITH OUTAIpeIi.

Bbananbiy ke3iMeH OepisieTiH «kalaHO0acy, «KalaHasK», «Kapa Oajia» CHUSKTHI CHUIIaTTaMalap
QJIEYMETTIK  TEHCI3JIKTIH KOTHUTHUBTIK  MOJENIH  KalbIITAaCThIpaAbl. byl  KodmaHbIcTap
YKOKITBUTBIKTHI JKaii Xabapianm KoWMaiabl, OHbI KYHJAENIKTI ©MIpJiH KaJbIIThl OOJIIer: peTiHje
kepceTei. KOTHUTUBTIK TUCKYpC TEOPHCHIHIA MYH/Iall KalTallaHAThIH CUMaTTamaap dJeyMeTTIK
ToXIpuOeH1H TUAIK QpeiiMiH Kypailibl. OHriMe[e KeAeilik apHaibl TYCIHAIpUIMENH 1, OipaK ChIH
eciMJIep apKbUIbI OKbIpMaH CaHACHIHJIA «KOKIIBUIBIK JIeMi» OIpTiHAEI KalbIITacaibl.

Konxo3 GacuibimapbIiHblH O€HHECIH CUMATTAWTBhIH «Kapacyp», <GKaJFbI3 Ke3/1» CUSKTbI ChbIH
ecimiep Ae GpU3HoNOrusIbIK OenriieH repi OaranayblIITHIK MOHIe He. ABTOP OJap/AbIH MOPTPETIH
Oeiitapan Oepmeil, ypell MEH OKTEMIIK SCepiH TyAbIPaThbIH AUCKYPCTBIK MOJENb Kypajbl. Ocipece
«Kapacyp» TYCIHIH KaiTamaHybl OWIIK OKUINEpIH CYBIK Opi JKaT QJeMHIH aJamaapbl peTiHae
KaObUIIaTyFa OarbITTaNFaH. byt )kep/ie ChIH eciMIiep aBTOPIIBIK HICOJIOTHSUTBIK Oaraiayabl acTapisl
TYP/i€ KETKI3€eTiH MparMaTUKaIbIK Kypal KbI3METIH aTKapabl.

P. JlanrakepniH KOTHUTHUBTIK IpaMMaTUKachlHIA TUIAIK OIpJIiKTEp aJaMHBIH AYHUEH1 Oenriii
Oip OypblmTaH KaObUIIAY TOCUTIH KepceTedl JAen KapacTelpbuiaabl. Ocbl TeOpHs TYpPFBICBIHAH
«Kynmaiicei3map» MOTIHIHACTI camajapiblH aOCONIOTTIK KyHae Oepuryl MaHbI3ael. MyHma
KeHinmkepiep eMipi CaJbICTBIpMaJibl ©3repic YCTIHIE €MeC, THIFBIPBIKKA TIPENreH, KO3FalbICChI3,
TYHBIK KEHICTIK peTiHae KaObuimananbl. COHIABIKTAH MOTIHJE CAIBICTHIPMAIIBI IIbIpail (hopMasiapel
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eTe CHUpPEK YIIbIpacajabl. ABTOp camaHbl «KeOIpeK» HeMece «a3blpak» JACHreHiHAe eMecC, «COHFbI
IIEKKE JKeTKEH Xall» peTiHae kepceredi. by — oHrimeneri aieyMeTTiK TpareJusiHblH KOTHUTUBTIK
HEr131H TaHBITaTBIH MaHbI3A6I OEJIri.

«Kynaiicei3nap» oHriMeciHaeri CbIH eciMJiep MEH MIbIpail KaTeropuschl KOPKeM MATiH/e
3aTThIH OENTiCiH OUIIIPY KBI3SMETIHEH QJIJIeKai1a KeH MarblHala Koyanbuiaapl. Onap KeHinkepIiH
OMOLUSIIBIK TOKIPHOECiH, KOFaMIarbl HICOJOTHSUIBIK KBICHIMJIBI, QJI€YMETTIK TEHCI3IIKTI KOHE
pyXaHu KyHpeyal KOHLENTYaJJAalThlH KOTHUTHUBTIK-IUCKYPCHUBTIK Kypanra aiHanraH. COHBIH
HOTIDKECIHJIE CBIH €CIMJIep MOTIHJE TEK CHIIATTay aMallbl €MeC, aBTOPJBIK JIYHHUETAHBIMIIbI
YUBIMIACTBIPATHIH TUIIIK MEXaHU3M KbI3METIH aTKapabl.

P. MykanoBanblH «MoHritik Oana OeliHe» OHTriIMeCi — CBbIH eCIMACpIIH CEMAaHTHKAJBIK,
AKCIPECCUBTIK JKOHE CHMBOJIIBIK 9JI€yeTi OapbIHIIA TOJIBIK ICKE acKaH KOPKEM MOTIHIAEPHiH Oipi.
Mortinre xyprizuren tangay Hotwxecinge 400-re >KybIK ChIH €CIMIK JKOHE CBHIHIBIK KbI3MET
aTKapaThlH OipiikTep aHbIKTaaAbl. OyapAblH O0achlM KONIIUTII camaiblK ChIH eciMaep OOoJIbII
KeJie/li )KoHe HeTi31HeH jKail mbIpai (hopMachIHIa )KyMcamabl.

OHrimMe OacTallfaH COTTEH-aK KEHICTIK MEH YaKbITThIH ICUXOJOTUSJIBIK axyasbl ChIH eciMaep
apKbLIbI JKacanalbl. «MeHipey Kaanvl, 0en-canl OOnbin MYA2ieeH HCbIM-HCHIPI MYH», «KAN-KAPAHEbL
mepey catiy. MyHJa MeHIpey, KbIM-KBIPT, Kal-KapaHFbl ChIH eciMzepi Oip-OipiH CeMaHTHKAJbBIK
TYPFBIIa KYHICHTIN, CHIPTKbI TAOMFATTHl FaHa emec, JIOWIOHBIH iIIKi pyXaHH KYHiH J€ KepceTei.
byn cbiH ecimaep mei3axabIK cUMaTTa TYPFaHBIMEH, TIKENel MCUXOJIOTUSAIBIK AUCKYPCKA KbI3MET
eTe.

Jloiimo OeitHeci ChbIH ecimiep apKbUIbl Oip Me3riiae opi Oana, opi KapT, opi Myrenek, opi
pyxaHu OWIK TYIFa peTiHIe ambuIafgsl. MBICalbl: «Kin-kiwkenmau JIouna-Kulzy, «ceeiz dcacap
MaH2INiK 6ana Oelney, «e20e Konoapy, «dcemiimerl Kanea asvly. Kin-kimkeHtad Qopmacs
KYIICHTIIENI MarblHaJIa Kelim, OallalbIKThl Oimmipce, erae, KeTuUIMeH KajdFaH CBIH ecimiaepi
(U3MONOTHSIIBIK YaKbITTBIH OYy3bUTYbIH KepceTei. by xepze mbipail opmach! :KOK O0JIFaHBIMEH,
carmaHblH 31 IIEKTIK JIeHrel 1e Oepiirex.

Kymeiitneni melpaii MoTiHIE MOP(OIOTUSIBIK €MeC, AHATUTUKAIBIK >KOHE JIEKCHUKAIBIK
TOCUTIep apKBUIBI JKy3ere acaipl. MbIcalbl: «don-deyeenek Auy, «cymmeti annak KOpKi», «Kbin-
Kbl3bll Oanmuky, «ocan-sicapol Atiy. Jlem-, Kblll-, JKal- SJIEMEHTTepl camaHbl HaKThUIAl KaHa
KolMal, OeifHere sMOIMSUIBIK peHK Oepeni. Ail OeHHECIHIH «Kal-KapblK», «CYTTEH anmak» OOJIbII
CHUIATTaTybl OHBIH JISIIIO YIIIIH JKaJIFbI3 YMIT, JKaJIFbI3 ChIPJIAC €KeH IITH KYIIeHTe 1.

OHriMenie TYCTIK ChIH €CciMJep ailpbIKlia CEeMaHTUKAIBIK XKYK KeTepedl. AK TyC — YMIT IEH
Ta3aNbIKTBIH Oenrici periHne: «Ax Jlinay, «cymmeu annax Auy; an Kapa TyC — KacipeT IeH
KATCBIHYJIBIH Oenrici periHae Oepineni: «kapa owcamviiean Kapaywviny, «xan-xapanevl mymny,
«xapanvl mony. Byn TYCTIK ONMO3WIUS apKbUIbl aBTOp JIOMIOHBIH IIIKiI 9eMi MEH CBHIPTKBI
OPTaHBIH KaWIIBUIBIFBIH KOPCETE/I.

JIoinoHBIH MYTENEKTIK KYHi CBIH eciMAep apKbUIbl TiKeJel ae, jkaHama Ja CUMaTTaaajbl:
«Myeeoex Kbl3y, «MaHel baku ecnell Kanzan oana Keuiny, «betiwapa Kyuy. Anaiiia aBTop Oy ChIH
eciMJepall KOFaM Ke3KapachlH oIIKepeney YIIiH KojaaHaasl. Meicansl, KartupanbiH ay3piMeH
AUTBUIATBIH «A0am CUKbl HCOK Keliniye Heae Kapamaticbly» AETEeH COMIeM/Ie alaM CUKBI KOK TIpKeci
KaThIre3 Oaraay/bIH KepiHici peTine Oepijeni.

Keitinkepain 1Ki  MOHOJIOTBIHJA CBIH €CIMJIEP TEPEeH OMOIMOHAIIBIK KYKKE He:
«AHCYOLIPLIKMATL JHCYpeciM KeK NeH Kacipemke MmObly, «COpavl-ay Mauei Oaxu oana Ketiinme
Kanyvlya He ceben Oonzany. byn Mblcangapia camaiblK CbIH eciMzep (COpiibl, MOHTIUIIK)
¢bunocopusIIbIK AeHTelre KeTepiiei.

Kopmaran opTara KaThICTBI CBIH €CIMIIED: «HCAPAIBL HCEPY, KHCHIM-ICHIPM dNleM», «YHipelin
aocamkan xcepy. byn xepne taburar Ta JIoino TarablpeiMeH Oipaei Ky# kemnin TypraHnmail ocep
KaJIIbIpaIbl.

61


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

OHIIM€ COHBIHIAFbl KOPIHICTEpPE ChIH €CIMIEP CHUMBOJIBIK MOHTE W€ OO0JIaJbl: «MOHIUIIK
KOIITacy», <oKamaHam Am», «kapansl Kapaysumy. MyHzna cama yakpITTaH ThIC, MOHTLIIK
KaTeropusira alHaJIraH.

KOTHUTHBTIK-TUCKYPCUBTIK TYpFBIAaH anranga, P. MykaHoBanbsiH «MoHrimik Oama OeliHe»
OHTIMECIHJIET1 ChIH eciMIIep KeHIMKepaiH ChIPTKbI OCHHECIH cUmaTTay/laH repi, OHBIH IIIKI pyXaHH
QJIEMiH, JKaJFBI3/BIFBIH JKOHE KOFAMHAH JKaTCHIHYBIH KOHLENTYAIJANTBIH TUIMIK Kypasl peTiHe
KbI3MET eTefli. MOTiHIe «Kam-KapaHFbD», «KBIM-XKBIPT», «MEHIPEY» CHSKTHI CbIH €CIMAEp apKbLIbl
«OKHIAYJIBIKY, «YHCI3 KacipeT», «pyXaHH TYHBIKTHIK» KOHIIETITUIEpl Kaublnracaasl. TaOurar meH
KEHICTIK JIOHIOHIH TCUXOJOTHSUIBIK KYHiIHIH KOTHUTHBTIK MPOEKIMAChIHA aHAJIBIN, CHIPTKBI dJIeM
KeUINmKepiH 1IKi TpareIusCbIMeH acTachll Oepijeni.

OHriMeJieri aK >kKoHe Kapa TYCTEPiHIH ONIMO3WIMACH e€pEeKIle KOTHUTHUBTIK MOHTE HeE. «AK
Jlotino», «cyTTei ammak Ail», «Kar-KapblK AW» KOJJIAHBICTAphl YMIT, Ta3aJblK, PYXaHU MOKTIK
KOHIENTUIEPIH TaHbITCA, «KAl-KapaHFbl TYH», «Kapaibl TOM», «Kapa xambUiraH Kapaysum»
TipKecTepi Kaciper, ypeH, aJleyMeTTiK JKaTChIHY YFbIMIapbIH Oencenaipeni. Ocbutaiiina TYCTIK ChIH
eciMIep MOTIHJE SMOIUSIIBIK-CHMBOJIIBIK KOJI KbI3METIH aTKapbll, JIoWmoHIH imKi ojemMi MeEH
CBIPTKBI OPTAHBIH apachIHIaFbl KAHIIBUTBIKTHI KOPCETE/II.

Jlolino OeliHECIH CHUMATTAWTBIH «KIN-KIIIKEHTAN», «ETme», (OKETIIMEH KalaraH», «MOHILIIK
0anma» CHSAKTBI KOJJAHBICTAP MOTIHAE YaKbITTBIH TAaOWUFW aFblHBl OY3bUIFaHBIH OUIAipesni.
KorautuBTik  TyprbimaH Oyl TUIAIK — OIpiikTep  KeHinkepAiH  (QU3HONOTHSIBIK — €Mec,
SK3UCTEHIMAIBIK KYHiH Moaenbaeiai. ABrop Jloinoni opi 6ana, opi Kapt, opi Myrenek OeiiHeciHae
KOPCETY apKbUIbl «yaKbITTaH ThIC KaJIFaH afam» KOHIENTICIH KAJIbINTACThIPAIbI.

Kymeirmeni KypsutbiMaap («oKam-»KapblK», «KBIM-KBI3BUD», «IOI-JIOHICICK») MOTIHACTI
SMOLMSUIBIK 9CEePAl KYLISHTIN, KeHinKepiH oMeMAl Ce3iHy KapKbIHIBUIBIFBIH TaHBITAbl. Ocipece
At OeliHECiHIH TYpaKThl TYpPAE *KaphIK, allllak, oceM cuUmartainybl JIOWIo caHaCHIHAAFBI KAJFbI3
pyXaHH TipeK MeH YMIT MojeniH Oingipenai. byn xepae mbipait popmanapsl 0ObEKTHUBTI CaraHbl
eMec, KeHinkep/iiH CyOBbeKTUBTI KaObLIAayblH KOPCETETIH KOTHUTUBTIK KYpall PETIH/IE KYMCAJIFaH.

XKanmpl, oHriMezeri ChIH eciMIep MEH IIbIpail KaTeropuschl JIOHIOHIH 1IIKI TpareausiChiH,
KOFAMHBIH KaThire3 OarachlH JKOHE aJaM OOJMBICHIHBIH JK3MCTCHIIUANIBIK JKaJFBI3bIFbIH
TaHBITATHIH KOTHUTUBTIK-TUCKYPCUBTIK MEXaHH3M peTiHae kepiHedi. COHBIH HOTHXKECIHJAE cara
KAaTeropusiCbl MOTIHJE >Kall TUIMIK CUIATTay amaibl eMec, KOpKeM oJIeMHIH (UI0COPUSIBIK
MOJIETIIH KYpacThIpaThlH MaHbI3/Ibl KOHIIETITYANIBIK KYpal JeHIeliHe KOTepie/i.

Kanns! anranga, « MoHruIik Oana OeliHe» oHTIMECIH/IE ChIH €CcIMIep MEH IbIpail hopmanapbl
KEeWINKep/IiH 11K JpamMachblH, KOFaMHBIH KaThire3 OarachlH koHE (UIOCO(DUSIBIK TpareausHbl
KETKI3Y/IH HEeT13T1 TULIK KypayibiHa aiiHairaH. [leipait kaTeropusicbl Oyl MOTIHJE TpaMMaTHKAIIbIK
CAJIBICTBIPY YIIIH €Mec, OOJMBICTBIH KaNTBHIMCBI3ABIFBIH, aJaM TaFIbIPBIHBIH TYWBIK IIEHOEpiH
KepceTy YImiH Kei3MeT eremi. OcChl TYpFbIIaH anFaHna, P. MyKaHOBaHBIH MIBIFApPMAachl CHIH
eciMJIepiH KOpKeM IHCKYpCTarbl KOTHUTHMBTIK JKOHE NparMaTHKAIBIK MYMKIHIIKTEPIH TepeH
TaHBITATHIH MAHBI3ABI TIIIK MaTepHas OOJIBIT TaOBLIa/IbI.

Tangay HoTHWXKeNepiH XKylherney d>XoHE KOPKEM MOTIHAEpIeri ChIH eciMAep MeH IIbIpait
KAaTeTOPHUSCHIHBIH KBI3METIH CalBICTRIPMAIBI TYpJie KOpceTy MakcaThlHIa TOMEHCTI KecTe
ycoiHbLIab (1-Kecte).

1-kecte — KepkeM MaTiHaepaeri cbIH ecimaep MeH mbIpai GopMaaapbIHbIH KOJAAHbLIY
epekiegikTepi

Tannay napametpaepi O. bekeii . QmiMxaHyJIb1 P. MykanoBa
«Kammsirep» «Kynaiicsizgap» «MaHnriiik 0ana
OeiiHe»
1 2 3 4
ChIH eciMIEPIiH Kbl ~200 ~300 ~400
caHbI (I1aMaMeH)
BackiM Typi Canainslk cbiH eciMaep | CanmanbIk cbiH ecimaep | CamamibIK CbIH eciMaep
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1-kecmenin Jcaneacol

2

3

4

[Ipipaii
(dhopmMamapsIHbEIH Yieci

JKaif mreipait 6aceM,
CaJIBICTBIPMAJIbI IIbIpaid
eTe CUPEK

JKaif mreipait 6aceM,
KYIIEHTIEeN MaFbIiHa
aHAIUTUKAJIBIK XKOJIMCH

JKaii meipait 6aceM,
KYIIEUTITe i MaFbIHa
JICKCUKAJIBIK-
AHAJTUTUKAJIBIK

Kymretitiesni marbaa
Tacinepi

Kar-Kapa, CyI-cyp,
KOKIIECHOCK, THIM-ThIM

an-aHbIK, JKall-)KaHa,
Tamn-Tasa, ThIM CYPFBUIT

JKaI->KapbIK, KbITI-
KBI3BLI, AOI-TOHT€ICK

Mopdororusiibik
mIsIpaii hopMaapel

exTeymi, nepiix
KOJIIaHBUIMANIBI

Ote cupex

Kokka Ton

KericTik cumarraygarsl
CBIH eciMzep

JKYIIBIHBI, JKaIlaH,
Y3BIHCOHAp, COMJAK,
ajamar

©CKi, Kapa, ananraosip,
JKBIPBIM-XKBIPBIM

Kal-KapaHFbl, TEPEH,
MeHipey

Taburat OeliHeciHmeri

Hecizaik, oKmaymsIk,

Keneiinik, xyTtaq

IlcnxomorusmsK QoH,

TparequsuTbIK epITiK
(eHresepneH, apbicraii)

MYCKiH)

KBI3METI KaTaJl opTa TIPIILTIK CHMBOJIJIBIK KCHICTIK
Ketiinkep Oelinecin Du3HUKaAIBIK KyaT, OJICI3MIK, KAPTTHIK, bana—kapT—myreaex
Kacaylarbl pei KaTBITe3 /1K, JOpMEHCI3IIK (Ky CYHeK, | mapagoKchl (Kir-

KIIIIKeHTaH, erme)

Imrki xy#iai Gingipyi Oeiikapap Tipiik, aca MYCKIH Jie MYUIKIJI, JKYJIBIPBIKTAM KYpeK,
KBICACTBIK, KATTHI KYPEK My3/ay COPJIBI TaFAbIp
KYHiHIII

TycTiK CbIH eciMaEpAiIH | Kapa, CYp — OiM, Kapa, KbI3bLI — aK — YMIT, Kapa —

CEMaHTHKACHI Kaciper WJICO0JIOTHSI, KAKTBIFBIC KATCHIHY

CoIH eciMaepaig Karax tarnbipapst, OJeyMeTTIK- OurocohusIIBIK,

JICKYPCTBIK KbI3METi IIEKTIK XaJ/li KOpceTy UJICOJIOTUSUTBIK 9K3UCTEHINAIIBIK

KBICBIM/IBI a1y Tparenus

CanpICcThIpy TocCii

TeHey apKbLIb

Cupek, kebiHe adcooT

CanbICTBIPY KOK,

(Mapkackanaii, carma IIEKTIK KYH
appICcTail)
CoiH ecimMaepain Herisri | KeHicTik reH okura Keiiinkep Tarapipbl MéH | BOIMBICTBIH
(GYHKITHSCHI CaJIMarblH apTTBIPY KOFaM/Ibl SIIKepesey KaWTBIMCBI3IbIFBIH
KepceTy

[IbIpail kKaTeropuschI-
HBIH MOTIHJIET] peJi

I[I/IHaMI/IKa €MEC, HICK

AOCOMIOTTIK,
©3repMeiTiH cana

MOoHTiITIK, yaKbpITTaH
TBIC KATCTOPHS

Ym 1mblFapMaza da  ChIH eciMIep KOPKeM TUCKYPCThIH HETi3Ti
KYpaJIapblHBIH Oipi  Oo0JIbIT  TaOBLIAIBI.

Anaiiia onapIblH KbI3METI

YUBIMIACTBIPYLIBI
op aBTOpAa opTYypil

nparMaTuKajiblK MakcaTka OarbiHaubl. O. bekeline cbiH ecimaep KaTaji epiik OO0JIMBICTBI coMaca,
J1. OmIiMXaHYJIBIHIA OJlap dJEYMETTIK-HICOIOTHSIIBIK KBICBIM MEH aJaMJIbIK TpareIusHBI alllajibl.
An P. MyKkaHOBaHbIH MOTiHIHAE CBHIH eciMaep (UIOCODUSIIBIK-IK3UCTCHIMANBIK JIeHTelre
KOTEPLIIN, MIBIPail KAaTETOPHUSACH MOHTUIIK, KAUTBIMCBI3 KYWIIH TUIIIK KOPCETKINI PETIHE KbI3MET
erenl.

KOrHUTHBTIK TYpFbIIAH anfaH/la, KapacThIPbUIFAH YII KOPKEM MOTIHAE ChIH e€ciMJiep MEH
mbipaif popmanapsl 3aTTBIH CHIPTKBI O€NriciH aTayMeH faHa miektenMenal. Omap KeHinkep.iH
onemMi KaObUIIaybIH, SMOIMOHAN/BIK TOKIPHOECIH KoHE aBTOPJBIK Oaranaynabl TULIIK TYPFbIIaH
MOJICJIBJICUTIH HET13T1 Kypal PeTiHAe KbI3MET eTedi. SIFHU ChIH eciMjIep KOPKEM MOTIHJE CamaHbl
OUNIipeTiH TpaMMaTHKaNbIK OIpiik KaHa emec, Oenrii Oip KOHIENTLIEpAl KalbIITaCTHIPATHIH
TaHBIMJIBIK TETIK PETIH/E KOpiHEeIl.

O. bexkeiinin «Kamibirepy» oHriMeciHAe >KYMBIHBI, JKalaH, >Kajlfbl3, MEHIpey, Tac KapaHFhl,
Kall-Kapa CUSIKThI ChIH/BIK KOJAAHBICTAP apKbLIbI «OKIIAYJIBIK)», «KAaTaJl KEHICTIKY, «OJIIM», «IIEKTIK
KYI» KOHLIENTUIEep] KajblTacaasl. byi skepae KeHICTIK ail FaHa TaOuru opTa emec, KeHinkepaiH
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imKi OOJMBICBIMEH acTacKaH KOTHHTHBTIK MOJIENbIe aiHanaapl. ABTOp camaHbl CalbICTBIPY
apKbUIBI €MeC, OHBI IIEKTIK, KaWTapbIMCBI3 KyWae Oepy apKbUIbI KOPKEM QJIEMHIH TpareIusuIbIK
CHITATBhIH KYIICHTETi.

J1. OmiMxanyibiablH  «Kynaiicb3gapy oHrIMECiHIE CBhIH €CIMICp «AJIEYMETTIK KBICBIMY,
«IOPMEHCI3IK», «KAPTTHIKY, «HICOJOTHSIIBIK YCTEMIIK» KOHIENTiUIepiH TaHbITaabl. Ky cyiliek,
MYCKiH, MYIIKiJI, €CKi, Kapa, ThIM CYPFBUIT, KbIII-KbI3bLJI CUAKTHI OipIIiKTEp KEHiNKepiIepaiH ChIPTKBI
OcitHeCiH FaHa eMec, KoraMarbl TEHCI3MIIK TMeH PyXaHHW KbICBIMIbI KaObLIAAy TOCUIIH KOPCETEIi.
MyHna CbIH @ eciMIep oJeyMETTIK UIBIHABIKTHL Oaranay KypajiblHAa aWlHaJbIN, aBTOPBIH
JTYHUETAHBIM/IBIK MTO3UIIUSCHIH AiKbIH A TBI.

P. MykanoBanblH «MoHrinik ©Oana OeifHe» OHrIMeCiHAE CBIH eCIMACPAIH KOTHUTUBTIK
KBI3METI epeKIlie TepeHaeh . AK, Kapa, Kall-KapaHFbl, Kar-XapblK, CYTTEeH arak, Kil-KillKeHTaH,
MOHTUTIK CHSKTBI KOJJIAHBICTAp apKBUIBI «YMIT», «KACIPET», «KATCBIHY», «Ta3ajbIK», «MOHTLIIK
JKapa» KOHIICTITUIEp] jkKacalaasl. AK TMEH Kapa TYCTEpiHIH KapaMa-KapChUIbIFbI KEHIMKEPIiH 1MIKi
olleMi MEH CHIPTKbI OpPTaHBIH KaWIIBUIBIFBIH OeifHenelai. Ochutaiiia TYCTIK ChIH eciMaep KopKeM
MOTIHJIE CUMBOJIJIBIK OHE KOTHUTHBTIK JKYK apKaJIaiIbl.

Y1 meirapMaza Aa melpail KaTeropusCchl ASCTYPIIl TPAMMATHKAIBIK CAIBICTBIPY KBI3METIHEH
KeHipek MoHre ue. CanpICThIpManbl HIbIpail GopMallapblHBIH CHUPEK KOJJAAHBUIYBl aBTOPIAPIbIH
camaHbl CaJBICTHIPMANBl JCHTeHIe emec, aOCONIOTTIK, IIeKTIK, ©3TepMEHTIH KYWd peTiHae
TAHUTBIHBIH KOpceTeli. byl KepkeM MOTiHIEepe cama «apThIK-KeM» OJIIIeMiMeH eMec, KeHimkep
TaFIBIPBIHBIH, OJICYMETTIK OPTAaHBIH JKOHE PyXaHH KYH/IiH TYTAaCTHIFBIMEH YFBIHBIIAIBL.

Jlemek, CbIH eciMiiep MEH IibIpail (hopManapbl KOpKeM JUCKYypCTa dJIEMHIH TUIIIK OeiHeciH
KYpacThIPAaThIH KOTHUTUBTIK Kypasl KbI3METiH aTKapassl. Onap KEeHICTIK, YaKbIT, afaM, KOFaM >KOHE
TaF[plp TypaJibl aBTOPJIBIK TaHBIMIBI Jkykeneimi. Illpipali kateropuscbl TEK MOP(OIOTHUSIBIK
KYOBUIBIC eMec, KOpPKeM MOTiHeri Oaranay, KaObUIaay *XoHE KOHLENTYAIJaHIBIPY YAepicTepiH
TAHBITATHIH MaHBI3/bl TUIIIK-KOTHUTUBTIK KaTErOpHsi OOJIBIN TaObLIabl.

KopbITbIHABI

XKypriziiren 3eprrey Ka3zak KOpPKEM JUCKYPCBIHIA CBhIH €CIMHIH IIbIpail KaTeropusichl
JOCTYPJIl TPaMMAaTHKAJIBIK CATBICTHIPY IMIEHOCPIHEH QJJIEKaii1a KeH KbI3MET aTKapaThIHBIH KOPCETTI.
Tannayra anplHFaH oHriMmenepze Liblpaidl GopManapsl camaHbl CaJbICTBIPY Kypasbl peTiHJe FaHa
eMec, aBTOpJbIK OaranayJibl, KEUINKEeplH TCUXOJOTHSIIBIK KYHIH, QJE€YMETTIK axyalJbl >XoHE
9K3UCTEHIMAIBIK Ma3MYH/Ibl JKETKI3eTiH MaHbI3/bl TUIMIK TETIK pPEeTiHAe KOJIaHbIIFaHbI
aHbIKTaIbl. OCBl apKbUIBI ChIH €CIMHIH (DYHKIIMOHAIJBIK OJIEYyeTI KOPKEM MOTIHIEC epeKIle
JIeHT e e JKy3ere acaThIHbl OaiKabl.

3epTTey HOTHIKENEepl CcanalblK ChIH €CIMAEPAIH MOTIH Kypaylibl KbI3METIH aWKbIHJAAI,
onmapIblH Kellimkep OelHeciH KacayFa, KEHICTIK TI€H YaKbITTBIH AMOLMOHANIBIK (OHBIH
KaJIBIITaCThIpYyFa, OKbIpMaH KaObUIaybIH OaFbITTayFa O€JICeH/ Il KaThicaTbIHBIH KopceTTl. COHbIMEH
Oipre cajbpICTBIpMaJIbl IIbIpail (OpMaTIapbIHbIH CUPEK KOJJIAHBUIYbl KOPKEM JHUCKYpCTa CamaHbIH
KoOlHE IIEKTIK, a0CONIOTTIK Kyiae OepimyiMeH OalaHBICTHI €KeH1 aHBIKTaIAbl. byn epekmienik
aBTOPJIAP/IbIH CTETUKAIIBIK YCTAHBIMbI MEH JTYHHETAaHBIM/IBIK TAHBIMBIMEH Ca0aKTaCHII KaThIP.

[IsIpaii MarbIHACHIHBIH MOP(OIOTHSIIBIK KOPCETKIIITEPICH TOPI JTEKCHKAIBIK, aHATNTHKAIBIK
KOHE KOHTEKCTIK TOCUIIEp apKbulbl Oepilyl Ka3ak TUIIHIH KOPKEMJIK >KOHE SKCIPECCUBTIK
MYMKIHJIKTEpIH alKbIH TaHbITaAbl. KyIIEHTKIII 3J1€MEHTTEpP MEH 3KCIPECCUBTIK KYpbUIBIMAAP
caraHblH CyObEeKTHUBTI OaFachlH KYIIEHTIN, MOTIHHIH IParMaTUKAaJIbIK 9CEPiH TEPEHIEeTe TYCEI.

3epTTey HOTHXKENepi ChIH €CIMHIH IIBIpail KAaTETOPHUSACHIH TEK TPaMMAaTHKAJIBIK JICHTeiie FaHa
eMeC, KOTHUTHUBTIK-IUCKYPCUBTIK KYOBUIBIC pPETIHJAE KapacThIPYAbIH MAaHBI3bIH JTONENIeH I
AJBIHFaH TYXBIPBIMIAP Kazak TUT OUTIMIHAErT (QYHKIMOHANJBIK TIpaMMaTHKa, KOPKEM MITIH
JIMHTBUCTHKACHI JKOHE TIparMaTHKa OaFbITTapbIHJIAFbl KEWIHT1 3epTTeyjiepre TEOpUsIIBIK opi
omicHaMaIIBIK HEri3 00J1a anajbl.
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Cognitive and Discursive Features of the Category of Adjectives in the Kazakh Language
(Based on Literary Text)

Abstract. This article is devoted to the analysis of the cognitive-discursive and pragmatic features of
the category of adjectives in Kazakh fiction. The main goal of the study is to determine the semantic,
expressive, and evaluative functions of adjectives and adverbials in literary texts. To achieve this goal, the
following objectives were set: to systematize the use of adjectives in literary texts; to determine the
frequency and function of qualitative, intensifying, and comparative forms of expression; and to describe the
role of the category of expression in creating the character's image, conveying the emotional situation, and
shaping the author's evaluation.

The stories “Kamshyger” by O. Bokay, “Kudaisyzdar” by D. Ashimkhanuly, and “Mangilik Bala
Beine” by R. Mukanova were used as the objects of research. The study used descriptive, cognitive-
discursive, and functional-pragmatic methods, as well as textual analysis. The analysis revealed that, in
artistic discourse, the category of adjectives expresses a threshold or absolute state of quality and deepens
psychological and philosophical content rather than functioning as a form of grammatical comparison.

The results of the study showed that qualitative adjectives are prioritized in these stories, and that
comparative forms of pronouns are rarely used in literary texts. It has been proven that the intensifying
meaning is mainly realized not through morphological features, but through intensifying elements and lexical
repetition. It has also been established that the rich forms of adjectives serve as the primary linguistic means
of expressing the inner psychological state of the character, social pressure, and the author's assessment.
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The scientific significance of the study lies in the comprehensive description of the category of
adjectives from the perspective of functional grammar and discourse theory. The findings complement
research in the fields of literary text linguistics and cognitive orientation in Kazakh linguistics. The practical
value of the study lies in its potential application in the analysis of literary texts.

Keywords: degrees of adjectives, adjective, cognitive linguistics, discourse analysis, pragmatic
activity, linguistic image, emotional tone.

KoranTuBHO-AMCKypCHBHbIE M IPArMaTHYECKHE 0COOEHHOCTH KaTerOpUHM cTereHell cpaBHeHUs!
NMPUJIAraTeJbHBIX B Ka3aXCKOM Xy10KeCTBEHHOI Mmpo3e (Ha MaTepHaJie Xy/10:KeCTBEeHHBIX TeKCTOB)

AnHoTanus. CraTbs TMOCBALICHA aHAIU3y KOIHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIX M IParMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEH KaTeropuu CTENEeHEH CpaBHEHUS IpUiIaraTelbHBIX B Ka3aXCKOW XyJOXKECTBEHHOH Ipo3e.
Lenp nccrnemoBanus — ONPEETUTh CMBICIOBbIC, BBIPa3UTENbHbBIC U OIICHOYHBIE (YHKIHHU (HOPM cTereHeil
CpaBHEHHMS NpHUJIaraTeJabHbIX B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE. B COOTBETCTBHU € 3TOM LeNbIO OBIIIM IOCTABIICHBI
CIIEAYIONIME 3a/Ia4M: CHUCTEMATH3MPOBATh CIy4ad YyMOTPeONEeHUs NpHIaraTelbHBIX W3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTax; OINpCACIUTb YaCTOTHOCTbL U q)YHK]_[I/H/I KauCCTBCHHBIX IPpWIAraTCIbHbIX, YCWIWUTCIbHBIX H
CPaBHHUTEJIBHBIX (OPM CTENEHEH CPaBHEHHMS; OMUCATh POJIb KAaTErOpUM CTENCHEH CpaBHEHHS B CO3IJAHUU
oOpasza reposi, mepenade YMOIMOHATBEHONU aTMOocheps! i (OPMHUPOBAHUN aBTOPCKOW OIIEHKH.

Marepuaiom uccienoBanus nocuyxwin npousseneHuss O. bokes «Kammbirepy, 1. AmmMxanyibl
«Kymaiicerzmap» u P. MykanoBoit «MoHrimik Oama OeifHe». B wuccremoBaHWM HMCTIONIB30BAIUCH
ONHUCATENbHBIA  METON, METOAbl TEKCTOBOTO, KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHBHOTO UM  (DYHKIHOHAJIBHO-
MparMaTU4ecKoro aHain3a. B pesynbraTe aHaln3a yCTaHOBJIEGHO, YTO KAaTETOPHsl CTENEHEH CpaBHEHUS
MPUIAraTelbHbIX CIYXHUT TPEUMYIICCTBCHHO Uil BBIPOKCHHS NpPEIETbHOM M aOCONIOTHON cTeneHu
MIPOSIBJICHUSI MIPU3HAKa, a TAKXe AT YriyOJIeHHs TICHXOJIOTHYECKOro U (Guiocockoro copepkaHus, a He
TOJIBKO AJIS1 BBIPAXKECHUS TPAMMAaTHYECKOT0 CPAaBHEHMS B Xy I0KECTBEHHOM JTUCKYpCE.

PesynbTarthl uWccnenoBaHMS TOKA3aid, 4YTO KadecTBEHHBbIE TMpHiaraTelibHble MpeoliagaiT B
[IPOaHAJIM3UPOBAHHBIX paccka3ax, a (OpPMBI CPaBHUTENBHOM CTENEHH MpHIaraTeJbHbIX  PEIKO
UCTONB3YIOTCSI B XYAOXKECTBEHHOM TekcTe. JloKa3aHO, YTO YCHJIMTEIbHOE 3HAYEHHE B OCHOBHOM
peanu3yercsi He MOCPEACTBOM MOP(HOJIOTHUECKHX TOKa3aTesliell CTereHeld CpaBHEHHUS, a IOCPEICTBOM
WHTEHCU(PHUKATOPOB JIEKCHUECKOTO MOBTOpa. Takxke ObLIO yCTaHOBIEHO, YTO (DOPMBI CTereHeil cpaBHEHHUS
MpUIaraTelbHbIX CIIy’KaT OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPEACTBOM BBIPAKEHHUS IICHXOJOIMYECKOTO COCTOSHUS
reposi, COIMaIbHOTO JaBIICHNUs, aBTOPCKON OLICHKH.

Haquaﬂ 3HAYMMOCTb HMCCICAOBAHUA 3aKIIOYACTCA B KOMIIJICKCHOM OIIMCAaHUHW KaTCropuu cTeneHeun
CpaBHEHHMS NPUJIAraTesbHBIX ¢ MO3ULUHN (PyHKIMOHAIBHON rpaMMaTHKU U TeOpuH JucKypca. [lomyueHHble
BBIBOABI JOMOJNHSIOT HCCIECAOBAaHUS IO JIMHIBUCTHKE XYJOXECTBEHHOTO TEKCTa M KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTHKE B Ka3aXCKOM sI3bIKO3HAHWM. [IpakTuueckass [EHHOCTh WCCIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTcs B
BO3MOXXHOCTH IPUMEHEHHSI OJTYUYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB IIPH aHAIU3E XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB.

KiroueBble ci10Ba: KaTeropus CTereHell CpaBHEHUS IPUIIaraTebHbIX, IpHIaraTeaIbHOe, KOTHUTHBHAS
JUHTBUCTUKA, JUCKYPCHBHBIM aHallM3, mparMarudeckas (yHKIHWS, S3BIKOBOW 00pa3, 3MOIMOHATIbHAsS
OKpacka.
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LANGUAGE AS A SEMIOTIC SYSTEM OF DIGITAL COMMUNICATIONS

Abstract. The article examines language as a multi-level sign system in the context of digital
communication. The study demonstrates how traditional linguistic levels-phonetic, morphological,
syntactic, and semantic - are integrated with the affordances of digital media. Digital
communication combines linguistic signs (text, emojis, hashtags) with visual and paralinguistic
elements (images, GIFs, hyperlinks), creating a hybrid semiotic environment. The theoretical
framework of the research is based on classical and contemporary approaches to semiotics and
digital communication, including Ferdinand de Saussure’s theory of the linguistic sign, Roman
Jacobson’s communication model, Charles Sanders Peirce’s semiotic theory, Yuri Lotman’s
cultural semiotics, and multimodal approaches developed by Kress and van Leeuwen.

The research methods include comparative-cognitive analysis, corpus linguistics, and social
semiotics. The empirical base consists of 1,500 messages collected from the platforms Twitter,
Telegram, and Reddit. The sample covers various genres, multimodal types, and language varieties.
The messages were annotated according to modality, semiotic elements, structural features, and
pragmatic functions.

The findings reveal four key trends: digital communication functions as integrated signal
complexes; the shift toward visual and interactive codes transforms cognitive processes; “digital
bilingualism” emerges; and online communities develop platform-specific grammatical and
semantic models. These processes enhance the semiotic complexity of language and its adaptive
potential.

In conclusion, language in digital communication represents a multimodal, multi-level, hybrid
semiotic system in which meaning is constructed through user interaction. The results contribute to
understanding the evolutionary trends of 2lIst-century communication and are applicable in
linguistics, media semiotics, and pedagogy.

Keywords: language, digital communication, semiotics, multimodality, cognitive linguistics.

Introduction

Digital technology has significantly transformed communication practices by expanding the
semiotic repertoire available to language users. These changes require contemporary linguistics to
reconsider fundamental approaches to language as a system of signs [1; 2]. Although classical
semiotic models and structural-functional theories remain theoretically significant [3], they are
increasingly examined in relation to new forms of multimodal communication emerging within
digital environments [4].
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Traditional approaches to semiotics have provided essential frameworks for understanding
linguistic structures and meaning formation. However, recent research increasingly focuses on the
interaction between language, digital media, and multimodal resources, including visual symbols,
images, emojis, GIFs, and hyperlinks. Digital communication demonstrates that meaning is no
longer constructed exclusively through verbal language but emerges through the interaction of
multiple semiotic modes [4; 5].

The development of multimodal approaches has become an important direction in
contemporary linguistics, as digital technologies continue to influence the structural and functional
transformation of language. In digital environments, language acquires new forms that reflect
changing communicative practices and social interaction patterns. Textual, visual, and auditory
elements operate together as interconnected components of meaning-making processes [5; 6; 7].

The relevance of this study is determined by the need to examine how traditional linguistic
and semiotic principles function within digital communication. While previous studies have
explored individual aspects of digital discourse, further investigation is required to understand
language as an integrated multimodal semiotic system shaped by users, technologies, and cultural
contexts [8; 9].

The aim of this research is to analyze the transformation of language as a multi-level semiotic
system in digital communication and to identify how digital technologies influence processes of
meaning construction. The study focuses on the interaction between linguistic elements and
additional semiotic resources, including emojis, hashtags, GIFs, and hyperlinks.

The distinction between the signifier and the signified proposed by Ferdinand de Saussure
remains relevant in contemporary digital communication; however, the digital environment
transforms the relationship between signs and meanings, making it more dynamic and context-
dependent [10]. Emojis, GIFs, hashtags, and other digital symbols have become significant semiotic
resources that expand the expressive potential of language. Hashtags perform not only a
classificatory function but also organize thematic interaction within online communities [11].
Roman Jacobson’s model of communication remains applicable to digital discourse, as different
language functions continue to operate within online environments. In particular, the phatic function
becomes especially important in social media communication, where users maintain interaction
through short messages, reactions, and symbolic expressions [3, p. 356].

Digital communication has introduced new semiotic codes, including abbreviations,
algorithmically influenced expressions, hashtags, and hybrid forms that combine verbal and visual
elements. These transformations demonstrate the adaptive nature of language, which continuously
develops in response to technological conditions and emerging communicative practices [8; 9].

Multimodal texts that combine linguistic, visual, and auditory elements demonstrate that
digital semiotics extends beyond traditional linguistic structures. Contemporary studies confirm that
digital communication has transformed language into a multimodal semiotic system where verbal,
visual, and technological resources interact in the process of meaning-making. Lotherington
emphasizes that digital environments move communication beyond traditional alphabetic forms
toward multimodal practices, where various semiotic resources participate in the construction of
meaning [12]. Moreira da Rosa et al. also demonstrate that human language remains a fundamental
element of computer-mediated communication while interacting with digital interfaces and
technological systems [13].

In digital communication, language functions as a mobile semiotic system in which meanings
are created through technologically mediated interaction. This understanding corresponds with the
social semiotic approach, according to which language operates not only as a means of information
transmission but also as a mechanism for constructing and interpreting meanings within specific
social contexts. i and Tang argue that language functions as a social semiotic system influencing
human information interaction and cognitive processes in digital environments [ 14].
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From the perspective of Saussure’s theory of the linguistic sign, digital communication
demonstrates a transformation of the relationship between signifier and signified. Emojis, GIFs,
hashtags, hyperlinks, and typographic modifications function as additional semiotic resources
whose meanings are shaped by communicative context, social conventions, and practices of online
communities. Unlike traditional linguistic signs, digital signs demonstrate a high degree of semantic
variability, as their meanings may rapidly change under the influence of viral processes, algorithmic
distribution, and transformations of digital cultural practices.

Recent studies of online communication demonstrate that digital signs acquire meaning
through collective interpretation and interaction within digital communities. Satar shows that
multimodal and translingual practices in online environments contribute to the formation of social
presence and new forms of communication [15].

Therefore, digital communication does not replace traditional linguistic structures but expands
them through the integration of multiple semiotic resources. Meaning formation in digital discourse
emerges from the interaction of linguistic, visual, technological, and sociocultural factors, which
confirms the transformation of language into a complex multimodal semiotic system.

Research methods and materials

The methodological framework of the study is based on an interdisciplinary approach
combining comparative-cognitive analysis, corpus linguistics, social semiotics, multimodal
discourse analysis, and qualitative interpretation of digital communication practices. The
combination of quantitative and qualitative methods makes it possible to identify both frequency
patterns of semiotic elements and their contextual meanings in online discourse. The social semiotic
approach considers language as a resource for meaning-making that functions within specific social
and technological environments [14], while multimodal analysis explains how verbal, visual, and
digital resources interact in the construction of meaning [12].

The empirical corpus of the research consists of 1,500 publicly available messages collected
from three digital platforms: Twitter/X, Telegram, and Reddit. The selection of these platforms was
determined by their different communicative characteristics and interaction models. Twitter/X
represents short-form public communication based on rapid information exchange and hashtag
practices; Telegram reflects community-oriented interaction with extensive use of multimedia
elements; Reddit demonstrates extended discussions and topic-based digital communities.

The collected messages were analysed according to four main parameters: (1) modality,
including textual, visual, and multimodal forms; (2) semiotic elements, such as emojis, GIFs,
hashtags, hyperlinks, abbreviations, and visual symbols; (3) structural characteristics of digital
texts; and (4) pragmatic functions of communication. The analytical procedure included quantitative
identification of the frequency of semiotic elements and qualitative interpretation of their semantic
and communicative functions.

This research follows contemporary studies of digital communication that emphasize the
transformation of human language into a multimodal semiotic system combining linguistic, visual,
and technological resources [13]. The study also applies principles of responsible digital research:
only publicly accessible materials were examined, private correspondence was excluded, and all
potentially identifying information was removed. The analysis focuses on general patterns of digital
communication rather than individual users [15].

Language in the digital environment is therefore analysed as a complex, multi-level semiotic
system in which meaning emerges through the interaction of linguistic structures, visual resources,
technological affordances, and collective practices of online communities.

The corpus included only open-access materials and excluded private correspondence,
restricted content, and any information that could directly identify individual users.

To ensure ethical compliance, all collected data were anonymised before analysis, and
personal information was removed. The research focuses on general linguistic and semiotic patterns
of digital communication rather than on individual users or their personal characteristics. This
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approach corresponds to the principles of responsible digital research and ethical analysis of online
communication data [15].

The collected materials were used exclusively for academic purposes. The study follows
current ethical standards in digital discourse research, which emphasize respect for user privacy,
responsible handling of online data, and careful interpretation of publicly available communication
practices [15].

Results and discussion

The research indicates that the digitalization of language does not result in the disappearance
of spoken language systems; rather, it contributes to the complexity and flexibility of their semiotic
structures. New signs participate in the communication of meaning as a result of digitalization, and
communities have an opportunity to create their own unique meanings for the same signs. From
Peirce's point of view, new types of signs participate in semiotic processes, acting as intermediaries
in interpretation in ways specific to each community [2]. Although Jacobson’s functions of
language are still relevant, they are carried over into new media; the phatic and conative functions,
for example, may be expressed using GIFs or emoticons instead of text alone [3].

The quantitative analysis focused on the identification of the frequency of major semiotic
resources, including textual elements, emojis, emoticons, hashtags, hyperlinks, GIFs, and mixed
text-visual combinations. The results demonstrate that digital communication rarely functions
through isolated textual structures; instead, users actively combine different semiotic resources to
construct meaning in online environments (Table 1) [4; 8; 12].

Table 1 — Distribution of semiotic elements in the analysed digital corpus (n=1500)

Ne Semiotic element Number of examples Percentage (%)
1 Textua.l e.lements (words, sentences, 1500 100%
abbreviations)
2. | Emojis and emoticons 980 65.3%
3. | Hashtags 540 36.0%
4. | Hyperlinks 420 28.0%
5. | GIFs and visual reactions 315 21.0%
6. | Mixed text-visual combinations 1125 75.0%

The empirical corpus of the research consisted of 1,500 publicly available messages collected
from three digital platforms: Twitter/X, Telegram, and Reddit. The corpus was equally distributed
among the three platforms: Twitter/X — 500 messages (33.3%), Telegram — 500 messages (33.3%),
and Reddit — 500 messages (33.3%). This distribution provided a comparative basis for identifying
platform-specific semiotic practices and patterns of digital meaning construction [5; 7; 9].

Table 2 — P latform-specific characteristics of digital communication

Platform Main communicative features Dominant semiotic resources

Twitter/X Short messages, public interaction, rapid Hashtags, abbreviations, emojis
information exchange

Telegram Community communication, group Stickers, GIFs, images, text
interaction, multimedia exchange combinations

Reddit Extendgd discussigps, argumentation, Textual- explanations, hyperlinks,
thematic communities symbolic references

The comparison shows that each digital platform develops specific semiotic practices.
Twitter/X encourages concise symbolic communication, Telegram expands multimodal interaction
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through visual resources, while Reddit maintains longer textual forms combined with digital
references (Table 2).

The quantitative analysis demonstrates that digital communication rarely relies on isolated
textual forms. The majority of analysed messages contained combinations of verbal and non-verbal
semiotic resources. Mixed text-visual structures represented the dominant pattern, confirming the
multimodal nature of digital discourse (Table 3) [4; 8].

Table 3 — Example of multimodal meaning construction

Digital element Semiotic function
Emoji © Emotional expression, reduction of ambiguity
Hashtag #ClimateChange Topic identification and community formation
GIF reaction Non-verbal expression of attitude
Hyperlink Expansion of informational context

According to Lotman, the semiotic processes involved in memes create cultural memory, thus
facilitating communication across communities; this process can lead to a better understanding of
the effect of digital bilingualism on education, as language competence is now defined to include
media literacy and multiple sign systems rather than only grammatical structures. Researchers need
both quantitative and qualitative analyses to adequately study the semiotic complexities of digital
communication.

Reddit messages differed from the other platforms due to their extended argumentative
structure. In the analysed Reddit corpus (500 messages), textual explanations, hyperlinks, and
symbolic references were more frequent than purely visual elements. This reflects the discussion-
oriented nature of Reddit communities, where users construct meaning through longer textual
interaction supported by external digital resources [5; 7].

The qualitative analysis of selected examples demonstrates that digital signs acquire meaning
through their interaction with linguistic context and communicative situations. Individual elements
such as emojis, hashtags, GIFs, and hyperlinks do not function independently; their meanings are
constructed through shared conventions and practices of online communities [1; 2].

For example, emojis frequently performed an expressive function by transmitting emotional
meanings that cannot always be fully represented through verbal language. Hashtags functioned as
organizational and social markers by connecting individual messages with broader thematic
communities. GIF reactions replaced or supplemented verbal responses, creating additional
possibilities for expressing attitudes and emotions. Hyperlinks expanded the semantic structure of
digital messages by connecting texts with external information sources [3; 8; 16].

The obtained results demonstrate that digital communication represents a complex interaction
between linguistic and non-linguistic signs. The quantitative analysis of the corpus confirms that
multimodal structures are not secondary elements but central components of contemporary digital
discourse [4; 8; 12].

The analysis of the corpus demonstrates that digital semiotic practices contribute to the
emergence of new forms of meaning construction and communication. The collected data show that
users actively combine verbal and non-verbal resources, creating hybrid digital messages in which
textual elements interact with emojis, images, GIFs, hashtags, and hyperlinks.

The results indicate that digital communication is characterized by a high level of semiotic
flexibility. The same digital signs may acquire different meanings depending on the platform,
communicative situation, and community practices in which they are used. The corpus analysis
revealed that users do not simply reproduce existing linguistic forms but adapt and transform them
according to the requirements of digital interaction.
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The analysis also demonstrated that digital communication influences the organization of
textual structures. Unlike traditional linear texts, many digital messages contain interconnected
elements that create a networked structure of meaning. Hyperlinks, hashtags, and references to
external digital resources expand the boundaries of individual messages and connect them with
broader information networks.

The findings show that semiotic resources in digital communication perform various
pragmatic functions. Emojis, GIFs, and visual reactions frequently served expressive and
interpersonal purposes, while hashtags and hyperlinks performed organizational and informational
functions. Abbreviations and hybrid text-visual constructions demonstrated the adaptation of
language forms to the speed and technical conditions of online communication.

The study further revealed that digital language practices contribute to the formation of new
communicative competencies. The analysed messages demonstrate that successful participation in
digital communication requires the ability to interpret multiple sign systems simultaneously,
including verbal, visual, and technological resources. These findings confirm the importance of
digital and multimodal literacy as components of contemporary communication competence [8; 12].

The quantitative and qualitative analysis of the corpus also indicates differences in the use of
semiotic resources among online communities. Platform-specific communication norms influence
the choice of symbols, the structure of messages, and the ways users express emotions, opinions,
and social positions. These differences demonstrate that digital communication is not a
homogeneous system but consists of multiple interconnected semiotic environments [7; 16; 17].

Due to the limited number of platforms and the size of the analysed corpus, the results cannot
represent all forms of digital communication. However, the obtained data provide evidence of
current tendencies in the development of digital semiotic practices. Future studies may expand the
corpus through multilingual comparisons, longitudinal analysis, and experimental approaches
examining cognitive responses to different types of digital signs [9; 13; 15].

Overall, the results demonstrate that digital communication is based on the interaction of
multiple semiotic resources. The analysed corpus confirms that contemporary digital messages
function as multimodal structures where linguistic, visual, and technological elements participate
together in the construction of meaning [4; §].

Digital communication transforms language into a dynamic semiotic system in which
meaning is created through the interaction of verbal, visual, algorithmic, and interactive resources.
Digital technologies do not eliminate the traditional structure of language; rather, they expand its
functional possibilities, making communication more flexible, adaptive, and multimodal. In this
environment, language becomes an open system shaped simultaneously by users, digital platforms,
and cultural contexts. The emergence of digital bilingualism and the ability to interpret different
semiotic resources demonstrate significant changes in contemporary communication practices,
where text, images, symbols, and technological elements function together.

Another important finding concerns the role of algorithms in shaping digital communication.
Recommendation systems, predictive text technologies, and automated correction tools influence
not only the distribution of information but also linguistic behaviour itself. The interaction between
human communication practices and algorithmic mechanisms contributes to the emergence of new
patterns of expression and platform-specific communication norms. At the same time, users
maintain creative potential by adapting and transforming available digital resources according to
their communicative intentions.

The results of the research have important implications for higher education and language
teaching. Contemporary students need to develop not only traditional linguistic competence but also
multimodal and digital literacy. Effective participation in digital communication requires the ability
to interpret visual information, critically evaluate algorithmically generated content, and understand
the communicative principles of different digital platforms. Therefore, educational practices should
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incorporate the development of skills necessary for analysing and producing complex multimodal
messages.

Conclusion

The study demonstrates that users in digital environments no longer act only as recipients of
information but also participate actively in the creation, transformation, and dissemination of
meanings. Practices such as tagging, remixing, commenting, and sharing contribute to the
development of new communicative forms and reduce the traditional distinction between content
producers and consumers. Digital interaction is therefore based on participatory practices in which
meaning is continuously negotiated within online communities.

The findings also show that digital environments redefine communicative agency. Users are
no longer passive recipients of information but active participants in the creation, modification, and
circulation of meaning. Practices such as tagging, remixing, commenting, and content sharing
contribute to the formation of hybrid discourse genres and blur the distinction between producers
and consumers of information, reinforcing the concept of “prosumption” in digital communication.

Particular attention should be paid to the influence of algorithms on linguistic expression.
Recommendation systems, predictive text technologies, and auto-correction tools affect lexical
choices, syntactic structures, and discourse organization. As a result, language evolves within a
technologically mediated ecosystem where human cognition and machine processing continuously
interact. These processes simultaneously encourage standardization and personalization of
communication.

The research additionally highlights the growing importance of multimodal literacy in higher
education. Effective participation in digital discourse requires not only linguistic competence but
also visual literacy, critical digital thinking, and an wunderstanding of platform-specific
communication norms. Integrating these competencies into educational programs can improve
students’ ability to interpret and produce complex multimodal texts responsibly and effectively.

At the sociocultural level, digital communication influences identity construction, inclusivity,
and power relations. Language practices in online environments reflect social identities and may
either reinforce or challenge existing hierarchies through mechanisms such as visibility algorithms
and moderation systems. Therefore, studying language as a semiotic system of digital
communication requires both linguistic and critical sociocultural perspectives.

Another important dimension of digital communication is the acceleration of linguistic
innovation. Internet platforms create conditions in which new lexical units, abbreviations, memes,
and symbolic expressions emerge and spread significantly faster than in traditional communication
environments. This rapid circulation of linguistic forms contributes to the continuous renewal of
vocabulary and demonstrates the high adaptability of language to changing technological and
cultural contexts.

Digital communication also influences social identity and relations of power. The linguistic
choices of users, including the use of specific symbols, memes, emojis, and forms of expression,
reflect group membership, cultural affiliation, and social positioning. At the same time, algorithms,
moderation systems, and platform structures influence visibility and participation within digital
spaces. Therefore, the analysis of digital language requires consideration of both linguistic features
and broader technological and cultural contexts.

Despite the growing number of studies in digital communication, further research is needed to
examine long-term transformations of online language practices. Future investigations should
include multilingual and cross-platform comparisons, longitudinal studies of digital discourse
development, and experimental approaches such as eye-tracking and cognitive response analysis.
Such research will contribute to a deeper understanding of how digital environments influence
language evolution and meaning-making processes.

A significant characteristic of digital discourse is its emotional and expressive potential.
Emojis, GIFs, stickers, hashtags, and other non-verbal resources compensate for the absence of
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face-to-face interaction and provide additional ways to express emotions, attitudes, and intentions.
These multimodal elements expand the possibilities of language and contribute to the formation of
new communicative strategies.

Finally, the transformation of digital communication also raises important ethical and
methodological questions. Digital inequality, misinformation, anonymity, and data privacy
influence communication practices and require interdisciplinary approaches that combine
linguistics, media studies, sociology, psychology, and digital humanities. Understanding digital
language development therefore requires attention not only to technological innovation but also to
social and ethical dimensions.

Overall, digital discourse is changing not only because of technological development but also
because users continuously adapt language practices to new media environments. Digital
communication represents a new stage in the evolution of language as a semiotic system, where
meaning emerges through the interaction of human creativity, technological structures, and cultural
processes.
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Hudpabik KOMMYHHKAIUAAAFBI TIJAIH CEMHOTHKAJBIK ’KYlie peTiHae KbI3MeT eTyi

Angarna. Makanaga Tin nu@piblK KOMMYHUKAIUsIAp JKaFrAalbIHIA KOTIEHIel TaHOANbIK JKyiie
peTiHAe KapacThIpbLIaAbl. 3EpPTTEy TUIMIH IOCTYpJi JOeHrewnepi — (OHETHUKAIBIK, MOP(OIOTHSIIBIK,
CUHTAKCHUCTIK JKoHE CEMaHTHUKAJIBIK — U PIIBIK MeIUaHbIH MYMKIHIIKTepiMEH KaJtai
WHTETpalsUIaHaTRIHBIH KopceTeni. Ludprplk koMMyHUKausIap MOTIHIIK Oenriyepai (MOTiH, MOA3HIED,
XIITErTep) BU3YAIIbl JKOHE MapallMHTBUCTUKAIBIK JieMeHTTepMeH (cyperrep, GIF, cinremenep) yiinectipe
OTBIPBII, XaHa THOPUITI CEMHOTHKAIBIK KEHICTIKTI KanbinTacTeipaabl. Makanana @. ne Coccropabiy Oenri
MEH MOH apachlHAAFBl aWbIpMaIIbUIBIFBI, P. SIkoOcoHHBIH Tinmik ¢yHKIusapsl, [lupcTiH Tpuamanbik
ceMuoTHKack koHe 0. JloTMaHHBIH MoneHHM ceMuoTHKachl, coHmai-ak I. Kpecc men T. Ban JleyBeHHiH
MYJBTHMOJIATBBUTBIK TEOPHUSCHI HETI3Te albIHFaH.

3epTTey oficTepiHE CaNbICTHIPMallbl KOTHHUTHBTIK —Talfay, KOPIYCTHIK JIMHTBUCTHKA >KOHE
COIIMOCEeMHOTHKA XKaTalbl. OMIUPUKAIBIK Aepekkopra Twitter, Telegram sxone Reddit mmatdopmanapeiaan
anprarad 1 500 xabapmama kxipreH. MoTiHzep TYpai sKaHpIAPIbl, MyJIbTUMONANBIBI TUIITEP/l KOHE TIJIK
BapHaHTTapIbl KamMTHabl. [lepextep momsu, memaep, GIF, KpickapTynap »oHE CHHTaKCHCTIK epeKIIeTiKTep
OOMBIHIIIA AHHOTALMSIAHFaH.

Hotwxenep ToOPT HErisri TYKBIPHIMIBI KOPCETTi: HU(PIBIK KOMMYHHKAIUsIap HHTETpalysUIaHFaH
CUTHAIZIBIK KEUICHIEp PETiH/Ie KYMBIC iCTEeWIl; BU3yal/Ibl )KOHE MHTEPAKTUBTI KOJITapFa KOy KOTHUTHBTIK
OHJIeYl e3repTeli; «UuQPIBbIK CKITIAUIKY Maiaa 0oJajapl; OHJIANH KaybIMAACTBHIKTap I1aT(OPMAaIIbIK
rpaMMaTHKAIIBIK JKOHE CEMAaHTUKAIIBIK MOJIEIIbICPAl KaJIbIITaCTRIpaabl. by ypaicTep Tl CeMHOTHKAIIBIK
KYDPJENUTIriH apTThIpabl KoHE KaHa OeHIMIIeNTII oJIeyeTiH KOpCeTe .

KopbiThiHgpUTal  Kene, TUQPIBIK KOMMYHUKAIMAAAFbl TiT — MYJIBTUMOAATB/bI, KOIICHI eI,
THOPUITI CEMHUOTHKAIIBIK JKYHE, OHIa MOH KOJJIAHYIIBUIAP/BIH ©3apa OPEKeTTeCyl apKbUIbl KaJbIITacaIbl.
byn 3eprrey XXI racelpparbl TUINIK NMpPakTHKa MEH MOJCHW JWHAMHUKAHBI TYCIHyre, COHBIMEH KaTap
JUHTBUCTHKA, MEIMACEMHOTHKA JKOHE I1e/IarorvKa cajachlH/Ia KoNJaHyFa Heri3 Oepesi.

Kint ce3mep: Tin, UUPPIABIK KOMMYHHUKAIUS, CEMHOTHKA, MYJITUMOIAIBITK, KOTHUTHBTIK
JIMHTBUCTHKA.

SI3BIK KaK ceMHOTHYeCKasi CHCTeMa NM(PPOBOil KOMMYHHKAIINH

AHHoTamus. B cTathe paccMmaTpuBaeTcs S3bIK KaK MHOTOYPOBHEBAs 3HAKOBas CUCTEMa B YCIOBHUSAX
uupoBoii KOMMyHUKanuu. lcciaenoBaHue TMOKa3blBaeT, KakK TPaJUIMOHHBIC SI3bIKOBBIE YPOBHH —
¢doHeTnueckui, MOP(OIOTHUECKUH, CHUHTAKCHUYECKUH M CEMaHTUYECKHH — HWHTErPUPYIOTCS C
(YHKIMOHANBHBIMH ~ BO3MOXKHOCTSIMH ~ IpoBbIX  Menua. lludpoBas KOMMyHUKaus — coderaer
JUHTBUCTUYECKUE 3HAaKM (TEKCTOBBIE COOOIIEHMSA, SMOJI3M M  XEHITEeTM) C BH3YAJIbHBIMH U
MapalMHIBUCTHUECKUMH 3JeMeHTaMu (m3o0paxenusmu, GIF-aHumanuedl m rumepcchuikamu), cO3/1aBast
rUOPUIHYI0 CEMHOTHYECKYIO Cpely. TeopeTHuecKyl0 OCHOBY HCCIIEIOBAHUSI COCTAaBIIIOT KJIACCUYECKUE U
COBpEMEHHBIE TOAXOJbl K CEMHOTHKE M IU(PPOBOM KOMMYHHKAIIMH: TEOpHUsS S3BIKOBOTO 3Haka D. ne
Coccropa, Monens komMmyHukauuu P. SlkoOcona, cemumormueckas teopusi U. C. Ilupca m KynbTypHas
cemuoruka lO. JloTmana, a Taxke MyJIbTHMOJANbHBIE MOAXO.bI, paspaboranubie I'. Kpeccom m T. Ban
JleyBeHOM.

77


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes
https://doi.org/10.1007/978-3-319-94541-5_2
https://doi.org/10.64152/10125/44713

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

B wuccnenoBaHMK HCIONB30BaHbl CpPAaBHUTEJBHBI KOTHUTHBHBIA aHalu3, METOAbl KOPITyCHOU
JIMHTBUCTAKA W COIMOCEMHOTHYCCKAN aHamn3. OMIupuieckas 0Oaza Brmodaer 1 500 cooOmeHwmi,
coOpannbix Ha miargopmax Twitter, Telegram u Reddit. Beibopka BKiIrouaeT pasnuyHbIC KaHPBI, THITHI
MYJIbTUMOJIAIBHBIX COOOIICHUH U SI3BIKOBBIE pa3HOBUAHOCTU. COOOIICHUS aHHOTHPOBAHBI MO THIIAM
MOJIaJTbHOCTH, CEMUOTHIECKIM JJIEMEHTaM, CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSAM U MParMaTHIeCKuM (DyHKITHSIM.

B pesynbTare aHanm3a BBISIBICHBI 4YETHIPE KIIOYECBBIC TEHACHIMU: NHU(POBAasS KOMMYHUKAIUSI
(hYHKITMOHUPYET KaK MHTETPUPOBAHHBIC 3HAKOBBIC KOMILIEKCHI; MIEPEXO0]I K BU3yaIbHBIM U UHTEPAKTHBHBIM
KoJaM TpaHc(OpMHUPYeT KOTHUTHBHBIE Iporeccsr; (opmupyercs "mudpoBoil OWIWHTBH3M'; OHIIAIH-
coobmecTBa (hopMUPYIOT crienu(UUIHBIE TSI OTAENBHBIX IUIATGOPM TpaMMAaTHYECKHE M CEMaHTHYECKHE
MOJICTTH. DTHU MPOIIECCHI MOBBIIIAIOT CEMUOTHUYECKYHO CJIOKHOCTD S3bIKa U €r0 aIallTHBHBIN MOTSHIIHAI.

Takum o00pazom, s3pIK B OH(POBOH KOMMYHHKAIH MPEACTABIAET COOOH MYIbTUMOJIANBHYIO,
MHOTOYPOBHEBYIO, THOPUIHYIO CEMHOTUIECKYIO CUCTEMY, B KOTOPO# 3HAaUeHNE KOHCTPYHPYETCS B TIpoIiecce
B3aMMOJICHCTBUS TOJb30BaTeCH. Pe3ybraThl UCCICIOBAHUS CIIOCOOCTBYIOT MOHMMAHUIO DBOJIOIMOHHBIX
TCHJCHIMA KOMMYyHHKaru XXI Beka M MOryT OBITh HCIOJb30BaHbl B JIMHTBUCTHYCCKUX U B
MEINaceMUOTHYECKUX UCCIIEIOBAHUSAX, & TAKKE B MEarOTHIECKON MMPaKTHKE.

KiaroueBsble cioBa: s3bIK, IU(PPOBAsT KOMMYHHUKAIUS, CEMUOTHUKA, MYJIbTUMOIAJIbHOCTh, KOTHUTUBHAS
JINHTBUCTHUKA.
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THE LEXICO-SEMANTIC REPRESENTATION OF THE BINARY OPPOSITIONS
‘TRUTH’ AND ‘LIE’

Abstract. The study of binary oppositions allows us to better understand the structure of
language, the mechanisms of its perception, and the role it plays in social processes. The article
outlines the role of binary oppositions as a fundamental mechanism for organizing language and
thought. Three main groups of linguistic binary oppositions are analyzed: semantic, lexical, and
syntactic. The main focus is on semantic binary oppositions and their manifestations in literary
language. The research examines how binary oppositions reflect the norms and values of society
and identifies the differences between the oppositions ‘truth’ and ‘lie’ in literary language. The
purpose of the study is to determine the lexico-semantic features of the binary oppositions ‘truth’
and ‘lie’ in the English literary language and to identify their linguocultural functions in structuring
the language system and sociocultural norms.

The methods of literary analysis and modeling were used to classify binary oppositions and
determine their meanings in language. The study analyzed the manifestations of the lexico-semantic
binary oppositions ‘truth’ and ‘lie’ in the English literary language. To identify differences in the
functioning of binary oppositions in English literature, their influence was determined through a
linguocognitive analysis of sociocultural norms and literary style.

The results of the study showed that the binary oppositions ‘truth’ and ‘lie’ play a key role in
the organization of linguocognitive processes. The differences between the concepts of ‘truth’ and
‘lie’ in English demonstrate how binary oppositions are used to express cultural and social
distinctions. The practical value of the research lies in the possibility of applying its results in
cognitive linguistics and linguocultural studies.

Keywords: binary oppositions, ‘truth’ and ‘lie’, semantic oppositions, lexical oppositions,
literary language, socio-cultural norms, linguistic analysis.

Introduction

The opposition ‘truth—lie’ is one of the basic binary categories underlying human perception
of the world, logic, and morality. These concepts play a key role in ethics, philosophy, cognitive
science, and the linguistic picture of the world. The opposition is also represented by a wide range
of lexico-semantic means, proverbs, set expressions, and metaphors, which makes these concepts
important objects of linguistic research.

The concepts of ‘truth’ and ‘lie’ reflect objective reality and shape social norms, ethics, the
logical interpretation of human rules, and the laws of human communication. In different languages
and cultures, these categories can be interpreted in different ways.

* Cite us correctly:

Anuar G., Bekkozhanova G.K., Vafaeimehr R. The Lexico-Semantic Representation of the Binary
Oppositions ‘Truth’ and ‘Lie’ // Yassawi Journal of Philology. — 2026. — Ne3 (3). — B. 79-90.
https://doi.org/10.47526/3107-3085.423

Date of receipt of the article 14.09.2025 / Date of acceptance 30.09.2026
79


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes
https://doi.org/10.47526/3107-3085.423
https://doi.org/10.47526/3107-3085.423
https://orcid.org/0000-0002-1039-9743
https://orcid.org/0000-0002-6532-7405
https://orcid.org/0000-0002-8716-0626

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

This also requires a comprehensive analysis of their lexico-semantic and discursive
functioning. In this regard, the aim of our research is to study the lexico-semantic representation of
the binary opposition ‘truth-lie’ in the English literary language. The research area is defined as
lexical semantics and linguocultural analysis. The following research problems and objectives were
identified as the most important:

— to determine the key lexico-semantic components of ‘truth’ and ‘lie’ and their role in the
linguistic picture of the world;

—to conduct a lexico-semantic analysis of the binary oppositions ‘truth’ and ‘lie’;

— to study the metaphorical models and frameworks associated with the binary opposition;

— to analyze the discursive functioning of the concepts of ‘truth’ and ‘lie’ in various spheres
of communication.

Based on these objectives, the main features of the binary opposition were studied from
different perspectives.

The work consists of an introduction, a main part that includes theoretical and analytical
sections, a conclusion, and a list of references. Philosophical interpretations of the concepts of
‘truth’ and ‘lie’ go back to the works of Aristotle [1]. Modern studies (Bakhtin, 1985; Berdyaev,
1991) emphasize that truth is a dynamic concept that depends on context and pragmatic factors [2,
3]. G. Bartini points out that a lie is not always destructive but can be part of a rhetorical strategy.
The foundations of the study of binary oppositions were laid in the works of Plato, Democritus, and
Aristotle. Interconnections within the axiological binary opposition of ‘truth’ and ‘falsehood’ are
recognized as one of the traditional topics of research in philosophy, logic, and axiological studies
[2]. Binary oppositions are regarded as a fundamental system of human cognition. According to
Aristotle, it is defined as follows: ‘Whatever exists or what does not exist is “lie,” and to say that
what exists and what does not exist is “truth™’ [1, p. 139].

The importance of the research lies in its comprehensive approach to the study of the
oppositions ‘truth’ and ‘lie’, taking into account their lexico-semantic and cognitive aspects. The
analysis of the binary opposition allowed us to identify the frameworks and features of functional-
communicative strategies.

Methods and materials

The methodological basis of the study comprises lexico-semantic analysis, cognitive and
discourse analysis, and comparative-contrastive methods. The research is also based on examples
from literary works. The lexico-semantic analysis of the binary opposition ‘truth and lie’ includes
the following methods, which allowed us to distinguish the meanings and functions of ‘truth’ and
‘lie’ in English based on their semantic features and functions in various contexts:

Contextual analysis is aimed at examining the ways in which the oppositions ‘truth’ and ‘lie’
are used in literary texts and the lexico-semantic features of their functioning in literary discourse.

Componential and structural analysis is used to define the structural and functional meanings
of the binary oppositions under study and to determine their semantic components and differences
in use.

Comparative-contrastive analysis is used to study differences and similarities in the
representation of the binary opposition ‘truth and lie’ in English.

Results and discussion

Before defining the terms, we need to clarify the meaning of ‘truth’. Different linguistic units
within this binary opposition are interpreted differently. V. Serov states that ‘truth is defined
through the conformity of reason and things’ [4, p. 225]. Many theories of truth have emerged,
among which the correspondence theory of truth occupies a special place. This theory was
developed by V.I. Dahl [5]. V.I. Zabotkina called her point of view ‘the truth of the semantic
concept’, which demonstrates the need to analyze axiological dichotomies from the standpoint of an
integrative research paradigm within classical and cognitive linguistics, philosophy, and
information theory. This approach is based on the principles of dynamic conceptual semantics,
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whose main postulate is the concept of process, including the processes of accretion and
information exchange [6].

In Dahl’s dictionary, the word ‘truth’ is defined as ‘the opposite of a lie; everything that is
true, accurate, genuine, fair’ [5, p. 59]. Truth is also defined as ‘firm, stable, durable, and based on
faith between people and God’ [7]. Truth has also been defined in original poetic and religious
works through its use in legal and philosophical discourse and its subsequent transfer to the field of
scientific narration. Znakov’s theory focuses on truth through certain properties, particularly
reference and the relationship of a word to an objectively existing extralinguistic reality. Thus, truth
is defined as the existence of factual propositions and the correspondence of our expressions to
objects in reality [8].

By studying binary oppositions in language, we can gain an understanding of how people
think about and perceive the surrounding world, as well as how the grammatical and semantic
structures of different languages operate. Binary oppositions are universal across languages because
the basic properties of natural processes, culture, language, and thought are universally perceived.
Researchers believe that the ‘oppositional duality’ of environmental perception is connected, to
some extent, with physiological factors. The human brain is divided into two hemispheres, each of
which performs specific functions, and people have two eyes, two hands, two ears, and two legs.
People tend to view objects from two different angles. They also tend to compare objects according
to their characteristics. The system of binary oppositions began to be actively used in many fields of
the humanities after the development of the phonological theory founded by Trubetskoy. Binary
oppositions were established in phonology in the twentieth century when the distinctive features of
speech sounds were identified, such as vowels and consonants, hardness and softness, and
voicelessness and sonority. This development had a significant impact on the study of binary
oppositions in linguistic units. The central meaning-differentiating principle of an opposition is
contrast based on word meaning [9, p. 148].

The in-depth analysis of binary oppositions by Chernikov and Perevozchikova contributes to
a more accurate understanding of word meaning. Binary oppositions can be found in both standard
literary language and substandard language. In both layers, they add emotionality and
expressiveness to the text and contribute to a more accurate understanding of the context [9]. Binary
oppositions appear when we consider the quality, number, shape, structure, and other characteristics
of real objects and phenomena. For example, the meaning of ‘hot’ becomes clearer when it is
distinguished from ‘cold’. The analysis of binary oppositions reveals subtle nuances and helps us
understand how words function in different contexts. Binary oppositions reflect the sociocultural
norms and values of society, showing which qualities or concepts are classified as desirable or
undesirable. For example, the oppositions ‘good—bad’ and ‘kind—cruel’ reflect the moral values of
society.

Binary oppositions should be perceived as a type of relationship in semiotic systems within
which a sign or word acquires meaning only through comparison with another sign that stands in
opposition to it. According to Lakoff and Johnson, the division of phenomena into oppositional
categories is an innate principle for ordering things that has existed since ancient times. This
principle is reflected in the linguistic practices of society as a whole. This phenomenon is a logical
and natural factor because duality of perception is characteristic of representatives of different
nationalities [10]. For example, the word ‘night’ can be understood through the word ‘day’, and the
word ‘thin’ through ‘thick’. Binary oppositions play an important role in the organization and
structuring of language because they provide a basis for contrast and comparison. Individuals
perceive the surrounding reality through a number of opposing categories that contrast with one
another.

Binary oppositions are universal and constitute defining categories of human consciousness.
They are closely related to one another and form a particular model of the world that helps
individuals perceive the surrounding reality. D. Brown also explained the universal conceptual

81


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

categories of binary oppositions and concluded that representatives of different nationalities
distinguish the same binary oppositions: male—female, man—-woman, high—low, black—white, and
good-bad [11].

The study of the binary opposition ‘truth and lie’ covers several academic fields: lexico-
semantic analysis, cognitive linguistics, philosophy of language, semiotics, and cultural studies
[12]. Following Glanzberg, this paper reviews key works devoted to these aspects.

One of the fundamental approaches to studying the binary opposition ‘truth and lie’ is lexico-
semantic analysis based on the meanings of the two concepts. Researchers have examined the
semantic and structural aspects of the concepts of ‘truth’ and ‘lie’ and their functions in speech. The
concept of ‘truth’ is associated with objective reality, whereas ‘lie’ is associated with the deliberate
distortion of reality [13, 14].

The discourse analysis proposed by Yu.D. Apresyan revealed that the concept of ‘truth’ can
be understood differently across cultures: the main emphasis is placed on objectivity and the social
perception of truth [15]. Ethnolinguistic studies by G. Bartini examine differences in the
understanding of truth and lies across cultures. In some traditions, for example, truth is closely
associated with harmony, whereas in Western philosophy, it is associated with logical provability.
Research by A.I Belousova shows that, in English, the concept ‘TRUTH’ has an emotional
connotation, in contrast to the more neutral ‘REAL’ [16; 17]. Cognitive linguistics also recognizes
binary oppositions as basic elements of the human conceptual system. Lakoff and Johnson noted in
their work that the concepts of ‘truth’ and ‘lie’ are often expressed through metaphors such as
‘light—dark’ and ‘straight—crooked’ [18, p. 103].

Modern corpus-based studies indicate that the concepts ‘truth’ and ‘lie’ have different
frequency distributions in journalistic writing, fiction, and legal discourse. In legal communication,
the concept of ‘truth’ is often associated with provability, whereas in fiction, it acquires an
allegorical meaning [19].

Having studied universal binary oppositions, we believe that the binary world model is
oriented toward the ‘cosmologization of existence’. Such a world system is traditionally represented
through pairs of opposing words with negative and positive meanings. These oppositions can be
divided into several types: color (dark—light), time (morning—evening), social categories (male—
female, poor—rich, friend—enemy), space (right-left), position (east—west), and temporality (early—
late).

position

oppositions

Q

social-

(tegorical ‘

Figure 1 — Types of binary oppositions
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Figure 1 describes the interconnections among different aspects of binary oppositions. The
most frequent categories - color, temporal, spatial, social, positional, and time-related concepts -
form oppositions. The list can be expanded according to the perception of dual objects and notions.
On the basis of the presented sets of binary signs, universal signs that participate in forming the
model of the world are constructed.

In linguistics, as stated by Lakoff and Johnson, binary oppositions can be found everywhere,
beginning with poetic rhythm built on the binary alternation of the smallest units of language
(stressed syllable—unstressed syllable) and extending to the biological rhythms of ‘day’ and ‘night’,
‘black’ and ‘white’, and ‘winter’ and ‘summer’ [18].

Modern studies of the binary opposition ‘truth—lie’ cover a wide range of aspects, from
semantics and cognitive models to discursive and sociocultural interpretations. The literature review
demonstrates that the perception of these concepts depends not only on linguistic features but also
on cultural and philosophical traditions.

Within the scope of our research, the conceptual oppositions ‘truth’ and ‘lie’ were analyzed in
depth on the basis of English literature. It should be noted that the noun ‘truth’ is polysemous in
English. The term ‘truth’ has several synonyms, including reality, sincerity, honesty, validity, and
veracity.

The definitions of this term also reveal that ‘truth’, as a verbalized concept, encodes
information about objectively existing truth in English. Its perception and retransmission as truth
involve a certain degree of subjectivity and misunderstanding because the subject acts as the bearer
of truth. The Collins Dictionary gives the following definition of truth as a lexical unit: ‘The truth
about something is all the facts about it, rather than things that are imagined or invented’.

Definitional and conceptual analysis allows us to model the structure of the concept of truth.
Thus, it can be represented as a frame that includes hidden meaning. The expression of ‘truth’ and
‘lie’ can be explicit or implicit. The perception of truth can be negative, positive, neutral, or
abstract. The post-effect of truth is the event that follows its disclosure.

The lexico-semantic field of “TRUTH’

The Oxford English Dictionary provides a similar definition:

1. The truth [singular]: the true facts about something, rather than things that have been
invented or guessed;

2. The quality or state of being based on fact;

3. [Countable] a fact that is believed by most people to be true.

Subjective facts can be unreal rather than ‘based on fact’. This means that truth can be
hypothetical rather than factual. Truth ‘is believed by most people to be true’, although belief is not
objective, and other people may not share this understanding within a conceptual framework of
reality. Expressions of uncertainty, similar to those presented in the examples below, are often used
in different types of discourse:

‘What I said in it is the truth to the best of my knowledge; what is true is that I know’...

‘Sometimes we want fo tell our kids the truth to the best of our ability, but we may not
know how’ (British National Corpus).

These examples involving ‘truth’ emphasize the subjective nature of the message. The
statements can be regarded as true because they contain verbal expressions of qualification: ‘to the
best of my knowledge’ (not fully confirmed) and ‘to the best of our ability, but we may not know
how’ (an attempt was made to convey the truth, but complete certainty was impossible).

The English idioms containing TRUTH/TRUE presented in Table 1 are conceptualized.
TRUTH can be deformed, stretched, bent, or darkened. This illustrates the blurring of the
boundaries of the concept of truth and the existence of a so-called ‘unclear’ zone in set expressions,
which is formed by the connotations of ‘“TRUTH-LIE’. Here, a lie is a shade of truth that outlines
its features. In this context, TRUTH is conceptually close to a form of truth understood as a LIE.
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Table 1 — Subjective assumptions about ‘Truth’ in English idioms

1 2

shade the truth’ alter the truth to a small extent or degree

stretch the truth’ say something that is not exactly true, to de- scribe something
as larger or greater than it really is

bend the truth’ say something that is not true or that misleads people but that
is usually not regarded as a serious or harmful lie

play fast and loose with the truth’ behave in a clever and dishonest way

be economical with the truth’ avoid stating the true facts about any situation, or lying about
it

In English literature, the concept of TRUTH is a basic component of authors’ intentions that
should be revealed through the context of a story. We can illustrate the structure of the frame with
descriptive examples of situations in which a participant reveals the TRUTH. The initiator of the
message is a woman named Clarke, and its content is represented by her detailed description of the
situation: ‘...Clarke, who had been unemployed and was receiving benefits, took a shop job to
comply with welfare laws that oblige benefits claimants to look for work... Legal aid had been in
place for so long. I told the truth about starting work.” The addressee of the message in this case is
the social services agency responsible for providing or withdrawing social benefits. The motive
behind the message was the desire ‘to tell the truth’, and the aim was ‘to comply with welfare laws
that oblige benefits claimants to look for work’. In this case, the explicit expression of the message
had a negative post-effect - the deprivation of social benefits - which led to a state of despair: ‘I was
absolutely devastated when legal aid was taken away from me.” The conclusion was: ‘This felt like
a punishment for telling the truth’.

The analysis of the conceptual content reveals a post-effect that may be ambivalent. Readers
may perceive it positively and regard it as having a beneficial effect. However, it may also cause
negative reactions because the communicated truth can be unpleasant for the recipients. This
conceptual process is reflected in the pejorative meaning of the word ‘truthful’. The second concept
in the axiological opposition is ‘lie’.

The lexico-semantic field of ‘LIE’

The most commonly accepted definition of a lie is as follows: ‘A lie is a statement made by
someone who does not believe it, with the intention of forcing someone else to believe it’ [19].

The structure of the frame LIE coincides with the structure of the frame TRUTH, but the
conceptual content of the slots will differ. It should be noted that this will concern the conceptual
content of almost all the slots presented below. The following example can serve as an illustration
of the structure of the LIE event:

...As a teenage worker my mother had broken a recently established pattern. When she left
school in 1927, she hadn't gone into the sheds. She lied to me:

..., I talked to my grandmother, and she, puzzled, told me that Edna had never worked in
any office, had in fact been apprenticed to a dry cleaning firm that did tailoring and mending.
On the same visit, the first since my early childhood, I found a reference written by a local
doctor for my mother, who about 1930 applied for a job as a ward maid at the local asylum,
confirming that she was clean, strong, honest and intelligent. I wept over that of course, for a
world where some people might doubt her — my — cleanliness....

In this case, the agent of the message, which does not correspond to reality, is the participant’s
mother, as confirmed by the explicit statement ‘she lied to me’. Here, the agent’s relation to the
dictum, as well as the motive for the event, remains unclear because the limited fragment of
discourse contains no direct or indirect reference to the reasons for the statement or the agent’s
relation to its content.
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‘All of a sudden, I could lose my home by continuing my case, because I had no
protection against the MoD'’s legal costs. This felt like a punishment for telling the truth. It was
nothing to do with how important my case was to me, or to thousands of other families and
soldiers who would benefit if the case was won’ (Guardian).

It has been confirmed that concepts are verbalized in poetic texts through the thinker’s
mastery and the use of figurative means based on a concrete image [21]. The explicit nature of the
facts leads to verbal meanings. Distorted facts that do not correspond to reality can be expressed
explicitly. The motive and purpose of the message conveyed by the agent are inferred. The motive
is the desire to appear more successful (‘she said she'd worked in an office, done clerical work”).
The post-effect of the message covers a significant period - ‘Ten years later, on a visit to Burnley’-
and the reaction of the participant and the counter-agent to the message is described by the word
‘puzzled’: ‘I talked to my grandmother, and she, puzzled, told me that Edna had never worked in
any office’.

Jingjing WuLe Chenglingjing Wu and Le Cheng mentioned that social-cognitive experiments
and longitudinal tracking studies are needed to examine the constructive function of linguistic
meaning in social interaction and processes of cultural evolution [23]. Binary oppositions also shape
the culture and worldview of a specific nation. People’s feelings and perceptions can be reflected in
the effects of the concepts ‘lie’ and ‘truth’.

The post-effect of LIE in this example is a strong feeling of empathy because the original
motive and purpose of the LIE were driven by the desire to appear more successful in the eyes of
critics.

This and many other examples of LIE can prompt reflection on different types of conceptual
content within slots, rather than only their actual content. The motives of the entire LIE frame can
also be verbalized. Thus, English contains verbalized concepts such as ‘white lie’: ‘if you refer to an
untrue statement as a white lie, you mean that it is made to avoid hurting someone’s feelings or to
avoid trouble, and not for an evil purpose’. In other words, the presence of a good motive and a
conscious purpose makes a LIE not merely acceptable to a limited degree but fully acceptable and
pragmatically justified not only by the agent but also by the participant and the counterparty (Figure
2).

Post truth — a time when (

quectlvg faFts are !ess Partially-truth(s) — a truth
influential in shaping

— —— expressed in opposition to

LIS oplnlon‘than the proposed truth
appeals to emotion and

personal belief

( s
Counter-knowledge — Alternative facts —
— misinformation packaged — falsehoods, untruths,
to look like a fact delusion

Figure 2 — Interconnections between the binary oppositions ‘Truth’ and ‘Lie
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According to Figure 2, the oppositions not only oppose each other but also have common
features and functions. The perception of ‘truth’ and ‘lie’ can change over time. Post-truth occurs
when people shape public opinion and personal beliefs. Counter-knowledge contradicts the truth. It
is sometimes difficult to distinguish between truth and lies. As a result, truth can become a lie or
consist of partially true facts, while proposed truths may require alternative facts. In literary
language, the perception of truth and lies also varies according to their functions. Therefore, truth
can be ‘partially true’ or ‘fully true’ in literature because a subjective characteristic and conceptual
idea based on a particular subject may be ‘rather than things that are imagined or invented’ or may
mean ‘that it is true, or at least partly true’.

People perceive the things, facts, and objects that surround them as dual images because they
have two eyes, two hands, two ears, and two legs. They are accustomed to imagining and judging
the positive and negative sides of situations occurring around them. This can be observed in the
contradictory ideas of the perceiver and the presenter. If one person perceives things and activities
as ‘truth’, another may perceive them as ‘lies’.

Zh. M. Konyratbayeva et al. mentioned that the key criteria for the persistence and emergence
of binary oppositions are the moments of their inception and the affiliation of opposing signs and/or
categories with the same group [22]. The conducted research also showed that the opposing
elements belong to the same group. The axiological opposition is understood as a continuum with
the extreme points ‘truth/real’ and ‘lie/unreal’, as well as the interconnections within the idea of
‘neither truth nor lie’. This zone records information about new concepts and therefore contains
lexical units of a type that is paradoxical from the axiological perspective.

These concepts are verbalized by adding the bases of alternative and partial aspects, which
create the impression of multiple possible forms of objective reality. This multiplicity is also
emphasized by the plural form in counter-truths. The analysis showed that the concepts of ‘truth’
and ‘lie’ have a complex semantic structure that includes both denotative and connotative
components.

Table 2 — Characteristics of truth and lie

Characteristics Truth Lie
1 2 3
the intentionality does not require intentionality most often it is intentional
evaluation characteristics positive negative
dicursive features used in legal, scientific, often found n political, artistic and
journalistic discourses everyday discourses

The study showed that the concepts of ‘truth’ and ‘lie’ are often expressed through metaphors:

TRUTH is associated with light, directness, and transparency (‘pure truth’, ‘to shed light on
the truth”).

LIE is associated with darkness, distortion, and secrecy (‘dark lie’, ‘to weave intrigues’, ‘to
twist like an eel’).

In literary language, TRUTH is associated with justice, objective reality, moral purity, and
honesty. A LIE denotes a deliberate distortion of information and can be perceived as a negative
phenomenon. However, it can sometimes acquire an ambivalent character, as in ‘a lie for the good’
or ‘a white lie’.

Conclusion

The analysis of the structure of the axiological binary opposition TRUTH/LIE, conducted
using material from modern English, made it possible to construct a conceptual model of the
TRUTH and LIE frames. These concepts belong to the polar regions of the conceptual continuum.
The blurring of these concepts under the influence of extralinguistic factors, including the
intensification of information flows and an increase in the actual volume of information, led to the
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formation of the conceptual framework ‘neither truth nor lie’, which incorporates axiological
paradoxes such as alternative truth and partial truth.

In general, the interconnections within the binary opposition ‘TRUTH/LIE’ can form different
characteristics of objects and characters in literature. They can form frameworks, ideas, and
hypotheses about reality based on readers’ perceptions. Truth and lies can be perceived from
different perspectives and can follow one another. The formation of a conceptual framework,
together with the similarity between the structures of the ‘truth’ and ‘lie’ frames, creates multiple
points of conceptual and axiological reference. In literature, this creates conditions for further
expansion by providing alternative points of reference, distorting the perception of factual truth and
reality, and thus laying the foundation for manipulative influence.

The topic of binary opposition is based on the philosophical and psychological characteristics
of the presenter and the reader. Future research can examine this topic through its linguocultural and
linguocognitive dimensions.
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«IBIHABIKY» MEH «GKAJTFaH» OMHAPJIbI ONMO3UIUSCHIHBIH JEKCHKA-CEMAHTHKAIBIK KOpiHici

Angarna. buHapiel  KapaMa-KaWIIbUIBIKTapAbl — 3€PTTEY  TUIAIH  KYPBUIBIMBIH, KaObLIay
MEXaHM3MJICPIH KOHE OHBIH QJICYMETTIK MPOICCTEPIEri POJiH TEPEeHIPeK TYCIHyre MYMKIHIIK Oepeni.
Makxkanana OuHapIBI Kapama-KallIbUIBIKTAPIBIH POl TiJ1 MEH OWJiay apaKaThIHACKIHIAFHI iprelli MexaHu3Mi
peTiHae KapacTelpbiianbl. Timmik OWHAPIBI OMITO3WIWIIAPIBIH HETI3Tl YII: CEMaHTHKAIBIK, JEKCHUKAIBIK
JKOHE TaHBIMJIBIK TONTAapbiHa Taijay x)acaijbl. «[LIBIHABIK» TEH «KaJiFaH» OWMHAPJBIK OMIO3UIUsIAD MEH
ONIAPJIBIH aFBUIIIBIH ofeOM TUTIHAEri KepiHiciHe OacTel Hazap ayJapeUiipl. Makanama OWHAPITBI
OTMO3HIUSUIAP/IBIH KOFAMHBIH HOpMallapbl MEH KYHIBUIBIKTAPBIH Kajail OcHHEeNeUTIHI KapacThIPbUILIbI,
COHJIali-aK 9/1e0M TUIJETI IIBIHIBIKY JKOHE <OKaJIFaH» OIIMO3UIMSIIAPbIHBIH apachIHIaFbl albIpMAaIbUIBLIKTAP
AHBIKTAIBI. 3€PTTEYIIH MaKCaThl — aFbUIIIBIH 9¢0M TUTIHJET] «IIBIHABIK» TEH «OKaJIFaH» CeMaHTHKAIIbIK
OMHApIBl KapaMa-KaWIIbUTBIKTAPBIHBIH ~ (PYHKIMOHAIABI €pEeKIIeNiKTepl MeH TUIMIK IKyHeHl JkoHe
QJIICYMETTIK-MOJICHH HOpPMajiap/ibl KYPBUIBIMIAYJarbl POJIIH aHbIKTay. ATaiFaH OWHApibl Kapama-
KaWIIBIIBIKTAP/IbI JKIKTEI, OJAapJAbIH TUIAETT MarbIHACBIH aHBIKTAy YIINIH 9JIcOM Tajay *OHE MOICIbACY
omicTepi KOJTaHBUIIBL.

3eprTey OapbICHIHIA «IIBIHIBIKY» TE€H <OKaFaH» OWHApIBl JIEKCHKAa-CEMAHTHKANBIK —Kapama-
KaWIIBIIBIKTAP/IbIH aFbLIIIBIH 9/IcOU TITIHIET KOPIHICTepl TaIKbUIAH b, AFBUIIIBIH 91¢OMCTIH IETT OUHAPJIBI
OTMO3HUIUSUIAPBIH KBI3MET €TYIHJErl albIpMalIbUIBIKTAPIbl AHBIKTAY MAKCATBIH/A OJICYMETTIK-MOJICHH
HOpManiap MeH 9o/cOM CTUIIbJl JIMHTBOKOTHUTHBTIK Ta/ay apKbLIbl OMHAPIBIK OMMO3UIMSIAPABIH dcepi
OaranaHqpl. 3epTITEy HOTIDKENEPl «IIBIHABIK» II€H <OKaJiFaH» OWHApJbl KapaMa-KauIblIbIKTaPbIHBIH
JIMHTBOKOTHUTHUBTI TPOLIECTEPi YHBIMAACTBIpYJa MICHIYINI PO aTKapaThIHBIH KOPCETTI. AFBLIIIbIH
TUTIHACT] «IIBIHABIKY» TEeH «KAJFaH» YFBIMIAPbIHBIH apachbIHAarbl KAaHIIBUIBIKTAp MOJICHHU JKOHE QNIEyMETTIiK
afBIPMAIIBUIBIKTAPABl  AHIIIbIKTaAYJa OWHAPJIbI KANIIBUIBIKTAPABIH KOJJIAHBLIBUTY CHIATBIH aHBIKTAIbL.
3epTTeyaiH MPaKTUKAIBIK KYHABUIBIFBI — ajbIHFAH HOTHOXKEJICPAl KOTHUTHBTI JIMHIBUCTHKA MEH
JIMHTBOMOJICHUETTAaHY CaJlaChIHA MaiiianaHy MYMKIHIITIH/E.

Kinar ce3mep: OuHapibl Kapama-KalIIbIIBIKTAD, «IIBIHABIK» TICH «OKAJIFaH», CEMAHTHUKAJBIK KapaMa-
KaWIIbIIBIKTAp, JIGKCHKABIK — KapaMa-KaWIIbUIBIKTap, oae0M TN, QJIEyMETTIK-MOJCHH  HOpMaliap,
JIMHTBUCTUKAJIBIK TAJIIAY.

Jlekcuko-ceMaHTHYeCKas penpe3eHTALMS OMHAPHOI ONMO3UIINU «IPABAA - JOKb»
AHHOTanus. M3yueHue OHMHApHBIX ONIO3MIHMHA MO3BONAET IIIyOXe IOHATh CTPYKTYPY S3bIKa,
MEXaHU3Mbl €0 BOCHPHUATHS U POJib B OOLIECTBEHHBIX Ipoleccax. B crarbe paccMaTpuBaeTcsi 3HaUCHHE

6I/IHapHBIX OHHOBI/I]_[I/Iﬁ KakK q)YHZ[aMeHTaJ'IBHOI‘ 0 MCXaHuM3Ma OpraHuvsalyu sA3blIKa W MBIINUICHHA.
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AHAU3UPYIOTCS TPU OCHOBHBIE TPYIIIBI S3BIKOBBIX OMHAPHBIX OIMIO3UIUN: CEMaHTUIECKUE, JICKCUICCKUE 1
cuHTakcudeckue. OCHOBHOEC BHHMaHHE OBLUIO YACICHO CEMAaHTHYSCKMM OWHAPHBIM OIIO3MIHUSAM U HUX
MPOSIBJICHUSIM B aHTJIUICKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE. AHATU3UPYETCS, KaK OMHAPHBIC OIITO3UITUN OTPAKAIOT
HOPMBI M IICHHOCTH OOINECTBA, & TAaKKE PacCMaTPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH COOTHOIICHHS KOHIICIITOB
«TpaBliay» M «JIOXKb» B JTUTEPATYpHOM si3bIke. Llenb mccnenoBanus — ONpeNeNiuTh JICKCHKO-CEMaHTHIECKUE
OCOOCHHOCTH OMHAPHOW OIMO3UIIMH «TIpaBJa - JIOXKb» B aHTJIMICKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE, BBISBHUTH €€
JINHTBOKYJIBTYPHBIC (DYHKIIMH CTPYKTYPUPOBAHUU SI3BIKOBOM CHCTEMBI U COIUOKYIIBTYPHBIX HOPM.

B wWccrenoBaHMM UCMONB30BaHBI METOZBI JIMTEPATYPHOTO aHallM3a M MOJICIUPOBAHUS  JIsS
KnaccuuKanyy OWHAPHBIX OINMO3WIUA W BBUIBICHWS WX 3HAYCHHS B S3BIKOBOM cucteMe. B xone
WCCIICIOBaHUS OBUIH TPOaHAIM3UPOBAHBI CIIOCOOBI PENPE3CHTAIUN JICKCUKO-CEMAaHTHUECKON OWHapHOW
OIMO3HIIMU «IPaBJa - JIOKb» B AaHTIUICKOM JIUTepaTypHOM s3bike. s ompesencHus pasnuyuii B
(hYHKITMOHUPOBAHWUM OMHAPHBIX OMIIO3WIIMN B AHTJIMICKOW JUTepaType OBUIM BBISBIEHBI OCOOEHHOCTH
(yHKIIMOHUPOBaHUS ~ OWHAPHBIX ONIO3MIMKA Ha OCHOBE JIMHIBOKOTHHUTHBHOTO aHalM3a  CHoco0OB
OTPaXEHHS COLIMOKYJIBTYPHBIX HOPM B XyIOKECTBEHHOM CTHIIE.

Pe3ynbTathl vccine0BaHus TOKA3AIH, YTO OWHAPHAS OMO3UITHS KITPABJA - JI0XKb» UIPACT KIIFOYCBYIO
poOJib B OpraHu3alvi JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX ITPOLICCCOB. Paznuuns MCKAY QaAHITIOA3SBIYHBIMH KOHLCHITaMHU
«TpaBlia» M <«IOKBY» JIEMOHCTPUPYIOT, Kak OWHApHBIC OMNIO3WIMH HCIOJB3YIOTCS ISl BhIpasKECHHS
KyJBTYpHO OOYCIIOBIICHHBIX IIGHHOCTEH W COIMAJbHBIX TpeacTaBieHuid. [IpakTHyeckas ICHHOCTh
WCCIIC/IOBAHUS 3aKITFOYACTCS B BO3MOXKHOCTH TIPUMEHEHHUSI MOJyUSHHBIX PE3YJIbTATOB B HCCIICIOBAHUSIX TI0
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH.

KiwoueBble cioBa: OWHapHAas ONMO3UIMS «MpaBla - JIOXKb», CEMAHTHUCCKHE OIMIO3UIINH,
JICKCHYECKHE OIMO3MIINH, JIUTSPATYPHBIN S3bIK, COUOKYILTYPHBIC HOPMBI, TIMHTBUCTHYCCKHI aHATIH3
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MEDIATED CHILD-DIRECTED DISCOURSE IN CHILDREN’S ANIMATION:
A COMPARATIVE ONTOLINGUISTIC STUDY

Abstract. This study examines children’s animation as a form of mediated linguistic input
within the framework of ontolinguistics. While existing research on animated media primarily
addresses psychological and educational outcomes, the internal linguistic organization of animated
discourse remains insufficiently analyzed. The study aims to identify the syntactic, lexical, and
prosodic characteristics of animated discourse that reproduce the core properties of Child-Directed
Speech (CDS) across distinct cultural and linguistic contexts. Employing qualitative discourse
analysis, content analysis, and comparative prosodic observation, the study examines three
animated series representing distinct linguistic and cultural environments: Bing (United Kingdom),
Masha and the Bear (Russia), and Kiisik pen Pay-Pay (Kazakhstan). For each series, five episodes
were selected and key dialogic fragments were manually transcribed and coded along syntactic,
lexical, pragmatic, and prosodic parameters. The findings demonstrate that children’s animation
systematically reproduces universal characteristics of early language input, including structural
simplification, lexical repetition, and marked prosodic patterning. These features are realized
differently across linguistic environments: the British model emphasizes syntactic predictability and
emotional regulation; the Russian model foregrounds expressive dynamism and morphological
play; the Kazakh model integrates rhythmic repetition and melodic structuring rooted in oral
folklore traditions, aligning with documented stages of Kazakh speech ontogenesis.

The findings suggest that children’s animation functions as a supplementary mediated
discourse that reflects CDS principles while adapting them to culturally specific communicative
frameworks. By incorporating Kazakh-language material, the research expands cross-linguistic
discussion beyond predominantly Indo-European contexts and contributes to the theoretical
understanding of mediated child-directed discourse as an independent object of linguistic inquiry.

Keywords: ontolinguistics, child-directed speech, mediated discourse, speech ontogenesis,
children’s animation, prosody, cross-linguistic analysis.

Introduction

Language acquisition in early childhood is not a mere accumulation of vocabulary but a
process of tuning into patterned speech, where rhythm, repetition, and emotional modulation help
organize auditory perception. Central to this process is Child-Directed Speech (CDS) — a
specialized register characterized by short utterances, lexical recurrence, and marked prosodic
contours that facilitate speech segmentation and grammatical mapping [1]. Corpus-based analyses
confirm that child-directed speech systematically contains shorter, higher-frequency words with
greater phonological neighborhood density than adult-directed speech, and that these lexical
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properties directly predict children’s early productive vocabularies [2]. Traditionally studied within
live caregiver-child interactions, these structural affordances are increasingly manifesting in
mediated contexts. As preschool children spend significant time with digital media, animated series
have emerged as a stable, deliberately crafted source of patterned linguistic input [3].

While existing media research predominantly addresses psychological or educational
outcomes, the internal linguistic organization of animated discourse remains underexplored. From a
cognitive-linguistic perspective, animation can be conceptualized as a mediated discourse. Its
dialogues often mirror natural CDS through slower tempo, pitch variation, and lexical
predictability, which support memory retention [4]. Research on the acoustic-lexical properties of
CDS demonstrates that previous research suggests that prosodic properties of CDS vary according
to communicative context and developmental interaction [5]. However, animated discourse is not a
direct reproduction of caregiver speech. Unlike natural adult—child interaction, it lacks reciprocal
turn-taking and adaptive feedback, functioning instead as a one-directional form of mediated
linguistic support that requires separate structural analysis within language socialization research.

The necessity of a cross-linguistic approach to this phenomenon is particularly evident when
considering the Kazakh linguistic landscape. Within the framework of speech ontogenesis, T.
Ayapova [6] demonstrated that the transition from one-word to multiword utterances in Kazakh-
speaking children is deeply shaped by the specific rhythmic and agglutinative features of the
language. This suggests that for animation to be effective as a linguistic mediator, it must align with
these inherent developmental stages. Recent studies by Shunkeyeva, Abisheva, and Zhetpisbayeva
further indicate that Kazakh animation, by integrating folklore traditions and melodic repetition,
may reinforce linguistic identity while supporting phonological awareness [7]. By including
Kazakh-language material, this study extends the discussion of mediated discourse beyond Indo-
European contexts, providing a more comprehensive view of how universal CDS properties
intersect with language-specific patterns.

Against this background, the present study provides a qualitative comparative analysis of
three culturally and linguistically distinct series: “Bing” (UK), “Masha and the Bear” (Russia), and
“Kiisik pen Pay-Pay” (Kazakhstan). The research aims to identify the linguistic characteristics of
animated discourse that enhance cognitive accessibility in early language acquisition. To achieve
this, the following objectives are pursued:

1. To identify the principal syntactic, lexical, and prosodic features of contemporary animated
speech,;

2. To evaluate the correspondence between these features and the core properties of Child-
Directed Speech,;

3. To examine how these patterns align with the stages of speech ontogenesis described in
Kazakh linguistic research;

4. To determine how animation functions as a structured form of mediated linguistic input
complementing natural language exposure.

Methodologically, the study applies qualitative discourse analysis informed by cognitive and
phonological perspectives. By situating animation within ontolinguistic research, the study seeks to
explain how mediated discourse reproduces and culturally adapts structural patterns essential for
early language development. Figure 1 summarizes the theoretical framework of the study by
illustrating the relationship between mediated animated discourse, CDS mechanisms, and
ontolinguistic functions.
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Children’s Animation
(Mediated Linguistic Input)

v

Linguistic Organization
- Syntax
- Lexicon

- Prosody

A4

Child-Directed Speech Mechanisms
- Repetition

- Simplification
- Prosodic Salience

A4
Ontolinguistic Functions

Speech segmentation
Grammatical mapping

Lexical stabilization

Phonological awareness

Figure 1 — Structural Components of Mediated Child-Directed Discourse

Research methods and materials

The study employs a qualitative comparative discourse-analytic approach within the
framework of ontolinguistic and cognitive-linguistic analysis. The methodological focus of the
study is the structural examination of animated discourse and the identification of its
correspondence with the core features of Child-Directed Speech (CDS) and the natural stages of
speech ontogenesis.

The empirical material of the study consists of three animated series representing different
linguistic and cultural environments:

1. Bing (United Kingdom; English-language content),

2. Masha and the Bear (Russia; Russian-language content),

3. Kiisik pen Pay-Pay (Kazakhstan; Kazakh-language content).

The research area is defined as the linguistic organization of child-directed animated
discourse, specifically the syntactic, lexical, and prosodic dimensions of speech produced by adult
and child-like characters in preschool-oriented animated series. The study does not address viewer
reception, developmental outcomes, or production processes; it focuses exclusively on the structural
properties of the animated speech itself as a form of mediated linguistic input. The selection of the
three series was determined by their orientation toward preschool audiences (ages 2-6), their wide
cultural and linguistic representativeness, and their documented relevance to early language
development. For each series, five episodes were selected and repeatedly viewed and analyzed
through auditory observation. Episodes were chosen on the basis of the presence of sustained
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dialogic interaction between adult and child-like characters, phonological clarity of speech, and
representativeness of the communicative style characteristic of each series. From each episode, key
dialogic fragments totaling approximately 10-15 utterances were manually transcribed and coded.
In total, the comparative corpus comprised approximately 540 utterances, with slight variation
between series due to differences in conversational intensity and dialogue distribution.

The analysis was conducted through repeated viewing of selected episodes, followed by
manual transcription of key dialogic fragments. The primary unit of analysis was the utterance,
understood as a syntactically and intonationally complete speech segment produced by one speaker.
Each transcribed utterance was coded along four parameters: syntactic type and length, lexical
category and recurrence, pragmatic function, and prosodic profile. Coding was performed by the
researchers independently and then reconciled through discussion to ensure descriptive consistency.
The boundaries of the research area were delimited as follows: only utterances produced within
scenes of direct adult-child or child-child interaction were included; background narration, song
sequences not integrated into dialogue, and utterances shorter than three words were excluded from
the primary corpus.

The study integrates elements of content analysis, discourse analysis, and prosodic
observation. The following linguistic parameters were examined:

1. Syntactic structure (sentence length, type of construction, structural simplicity);

2. Lexical composition (frequency of repetition, use of high-frequency vocabulary, presence
of diminutives and neologisms);

3. Pragmatic orientation (instruction, reassurance, emotional expression, humor);

4. Prosodic features (tempo, rhythm, intonation contour, melodic repetition).

Special attention was given to repetition patterns and rhythmic organization of speech, as
these features are central to both CDS and early stages of child language acquisition. Prosodic
characteristics were analyzed through attentive auditory observation and comparative interpretation.
The study did not aim at instrumental acoustic measurement; therefore, prosodic analysis was
limited to qualitative comparative observation of rhythm, tempo, and intonation patterns.

Comparative analysis was carried out in two directions. First, universal features characteristic
of CDS were identified across all three series. Second, language-specific and culturally conditioned
realizations of these features were interpreted in relation to national linguistic traditions and existing
research on speech ontogenesis, particularly in the Kazakh linguistic context. The study does not
aim at quantitative measurement of developmental outcomes. The study therefore adopts a
structural and interpretative perspective on animated discourse as a mediated form of child-directed
linguistic input.

Results and discussion

The linguistic analysis of “Bing” (UK), “Masha and the Bear” (Russia), and “Kiisik pen Pay-
Pay” (Kazakhstan) demonstrates that animated discourse functions as a specialized form of
mediated linguistic input. This selection targets the preschool period (ages 2-6), which is recognized
as the most critical window for speech sound development and phonological maturation [8]. By
evaluating these series, we can observe how universal principles of Child-Directed Speech (CDS)
are adapted across different cultural and linguistic environments. While classical generative
linguistics emphasizes an innate capacity for syntax [9], the analyzed animated dialogues
demonstrate that this potential is activated through an organized Language Acquisition Support
System (LASS) [10].

In Bing, this support is manifested through extreme syntactic economy and predictable
repetition patterns. Such structural adjustments mirror the natural patterns of lexical and syntactic
simplification found in early infant-directed speech, which are essential for guiding initial
grammatical mapping [1]. In the utterance “It’s okay, Flop. I can make another one,” syntactic
complexity is minimized through the use of short declarative clauses and predictable lexical
sequencing. The utterance avoids subordinate structures and maintains linear clause organization,
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increasing perceptual accessibility for early language learners. The emotionally supportive
repetition of the phrase “It’s okay” reinforces reassurance while reducing cognitive processing
demands for preschool listeners. The segmented structure of the utterance also supports real-time
comprehension by presenting information in short and predictable units, a feature characteristic of
Child-Directed Speech.

Conversely, “Masha and the Bear” provides a more dynamic and conversational linguistic
environment [11]. Its syntax is characterized by spontaneity, self-repairs, and interruptions. This
complexity allows children to observe functional morphemes in a more natural, expressive context,
supporting early acquisition through exposure to realistic conversational flow [12].

The Kazakh series “Kiisik pen Pay-Pay” offers a unique syntactic synthesis, utilizing
rhythmic imperatives like «Ilaii-maif, menimen Oipre kaiitana!» (Pay-Pay, repeat with me!). The
repetitive imperative structure functions as a form of social scaffolding that encourages verbal
participation and supports the transition from passive auditory perception to active speech
production [11].

A key mechanism identified in all three series is “linguistic recycling” - the intentional reuse
of recurrent items to stabilize the child's emerging mental lexicon [13]. “Bing” implements this
through high-frequency, emotionally grounded vocabulary that ensures maximum semantic
retention within media discourse [2; 3]. Across the analyzed “Bing” episodes, short declarative
utterances and lexical repetition appeared more frequently than complex syntactic constructions,
reinforcing communicative predictability.

“Masha and the Bear” elevates lexical recycling to the level of metalinguistic play. The series
deliberately incorporates playful distortions and creative word formations that imitate
characteristics of child speech and reflect the creative dimension of speech ontogenesis
characteristic of early language development [14]. Such lexical experimentation reinforces
conversational spontaneity within mediated discourse and contributes to expressive linguistic
interaction. Despite their nonstandard structure, these playful formations remain semantically
accessible through contextual repetition and phonetic similarity, supporting both communicative
comprehension and linguistic creativity. In contrast to the relatively predictable syntactic
organization of Bing, “Masha and the Bear” demonstrates a higher frequency of interruptions,
interjections, and emotionally expressive speech patterns.

In Kiisik pen Pay-Pay, the lexical profile is deeply aligned with the foundations of speech
ontogenesis described by T.T. Ayapova. The progression from simple nominal repetitions to
predicative structures («Men — kimkeHTail kymikniey) reflects developmental patterns
characteristic of early Kazakh speech ontogenesis. By grounding these items in folklore motifs, the
series not only expands vocabulary but also reinforces linguistic identity [7]. The phrase «Men —
KilkeHTai Kymikminy» illustrates the transition from nominal identification to predicative structure
characteristic of early Kazakh speech ontogenesis. The agglutinative suffix “-min” simultaneously
marks predication and first-person reference, while rhythmic repetition supports phonological
segmentation and highlights morphemic boundaries. The melodic organization of repeated forms
further increases prosodic salience, facilitating auditory processing within an agglutinative
linguistic system. The Kazakh corpus showed the highest concentration of rhythmic repetition and
parallel prosodic constructions among the analyzed series.

Prosody functions as a major mechanism for directing children’s auditory attention in
animated discourse. In “Bing”, the slow tempo and exaggerated intonation provide clear cues for
word segmentation, mirroring how prosodic modulations in caregiver speech facilitate word
learning [4].

The Kazakh model in “Kiisik pen Pay-Pay” leverages “melodic prosody” derived from oral
tradition. Rhythmic recitation («KyIIikmiH, KYUIKIiH, KYIIIKIiH...») acts as a mnemonic tool that
anchors auditory patterns in long-term memory. This rhythmic continuity is vital for the acquisition
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of the agglutinative structures of the Kazakh language, as it highlights morphemic boundaries

through musicality.

To illustrate these qualitative contrasts, Table 1 summarizes the linguistic strategies across the

three environments.

Table 1 — Comparative Linguistic Characteristics of Child-Directed Animated Discourse
Across Three Cultural Contexts

Animation Series |Communicative |Representative| Dominant |Dominant CDS Ontolinguistic
Profile Dialogue Linguistic Mechanism Function
Example Features
Short
Bing (United Preschool- declarative Facilitates
Kingdom) . iy constructions; perceptual
oriented British Flop: “Oh no, |high- clarit
animation op: , ’ g ¥
Bing! It’s all  |frequency . supports early
focused on 1 R bulary: Syntactic ical
emotional gone!” Bing: |vocabulary; cedictabilit grammatica
. “It’s okay lexical p sy mapping, and
regulation, ’ e and emotional . ’
. Flop. I can repetition; . reinforces
routine . regulation .
. . make another |emotionally emotionally
interaction, and one!” supportive stable
calm adult—child | "¢ Support
. intonation; language
communication. .
slow speech processing
tempo
Masha and the Bear
(Russia) Russian D Stimulates
animated series |Masha: “Au- Interjec.tlons, linguistic
characterized by |au-au! CXPTEssIve : creativity,
3 spontaneity Everything fell prosody; Expresswe supports
o ’ » spontaneous | lexical .
- humor, down! . . . |morphological
: expressive Masha: “Look self-repalr; experimentation awareness
: interaction, and |Misha! Ibroke’ neologisms; |and playful . |and model’s
dynamic ’ everytl.ling playful word formation flexible
conversational |again!” morpholqglcal conversational
constructions .
flow. behavior
Pay-Pay: . Reinforces
Kiisik pen Pay-Pay Kazakh- “Pay-Pay, ih}éiiﬁlg phonological
(Kazakhstan) language repeat with mIe)lo dic ’ memory,
; preschool me!” Kiisik: hrasing: highlights
, Ny animation “I’'m a little f . r:fi{[?fé Rhythmic- agglutinative
2 onilke g drawing on puppy, a FOPEHLIVE o rosodic structure, and
‘{ b - imperatives; .
g . =2« |folklore rhythm, |puppy, a folklore-based scaffolding supports
| & ' 2 L, repetition, and | puppy! V(z)cagfﬁz;ra'se culturally
¥ melodic oral Running and rosodic M grounded
tradition. jumping, | P ) speech
» |parallelism .
play, I play. ontogenesis

The comparative analysis demonstrates that although all three animated series reproduce core
characteristics of Child-Directed Speech, they prioritize different communicative strategies. Bing
foregrounds syntactic predictability and emotional reassurance, Masha and the Bear emphasizes
expressive conversational dynamism and lexical experimentation, whereas Kiisik pen Pay-Pay
relies on rhythmic-prosodic scaffolding rooted in oral tradition. Building on these comparative
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observations, the findings suggest that animated discourse constitutes a systematically organized
form of linguistic input rather than a spontaneous reproduction of caregiver speech. The analysis
reveals recurring structural tendencies across the examined material, including relative utterance
length, repetition density, interjection frequency, and rhythmic prominence, while also highlighting
cross-cultural contrasts in the realization of CDS principles.

Taken together, the results indicate that children’s animation does not mechanically reproduce
Child-Directed Speech but selectively adapts its structural principles within a mediated
communicative environment. In all three cases, syntactic simplification, lexical recycling, and
prosodic salience create conditions for perceptual accessibility. Research demonstrates that prosodic
exaggeration in IDS actively supports children’s ability to predict conversational turn structure and
attend to speech cues from as early as 12 months of age [15]. Furthermore, the degree of prosodic
modification in word-learning contexts — particularly when introducing unfamiliar vocabulary — has
been shown to predict children’s vocabulary growth longitudinally [16]. These findings provide
empirical support for the prosodic organization observed across the analyzed animated series.
However, these universal mechanisms are culturally adapted: the British model privileges
regulation and predictability, the Russian model foregrounds expressive experimentation, and the
Kazakh model integrates rhythmic continuity grounded in oral tradition. Animation therefore
functions as a structured mediated form of linguistic input that transforms patterned auditory
exposure into opportunities for grammatical mapping and lexical stabilization. These findings
confirm that mediated discourse can reproduce core ontogenetic mechanisms while adapting them
to culturally specific communicative models.

Conclusion

The present study examined children’s animation as an organized form of mediated linguistic
input and identified the syntactic, lexical, and prosodic features that align animated discourse with
the core properties of Child-Directed Speech (CDS). Based on a qualitative comparative analysis of
three culturally distinct animated series — Bing, Masha and the Bear, and Kiisik pen Pay-Pay — the
findings demonstrate that animated speech systematically reproduces central mechanisms
associated with early language organization, including syntactic simplification, lexical repetition,
and prosodic salience. At the same time, the analysis revealed that these universal CDS
characteristics are realized differently across linguistic and cultural contexts. Although all three
animated environments reproduce core CDS principles, they adapt them through distinct
communicative strategies: the British model prioritizes predictability and emotional regulation, the
Russian model foregrounds expressive experimentation and conversational dynamism, whereas the
Kazakh model relies on rhythmic and melodic structures rooted in oral tradition. These distinctions
indicate not a mechanical imitation of caregiver speech, but its culturally adapted realization within
mediated discourse.

The study further demonstrates that children’s animation functions as a mediated discourse in
which universal mechanisms of early speech perception intersect with nationally specific models of
discourse organization. The recurrence of predictable syntactic patterns, lexical recycling, and
prosodic expressiveness supports perceptual clarity and early language processing. At the same
time, animation cannot replace live adult—child interaction, as it lacks reciprocal feedback and
situational adaptation. Nevertheless, it may function as a supplementary form of mediated linguistic
input that reinforces regular exposure to patterned speech during early language acquisition. The
inclusion of Kazakh-language material broadens the cross-linguistic scope of the research and
extends discussion of mediated child-directed discourse beyond predominantly Indo-European
contexts. The findings suggest that universal CDS principles may be realized within a typologically
different linguistic system shaped by agglutinative structure, rhythmic repetition, and melodic
traditions embedded in national culture. From a theoretical perspective, the study addresses an
important gap in contemporary ontolinguistic research by offering an integrated linguistic
description of animated discourse from a comparative-cultural perspective. Unlike studies focused
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primarily on the psychological or educational effects of media content, the present research
demonstrates that the structural organization of animated speech itself constitutes a legitimate object
of independent linguistic inquiry.

The qualitative nature of the research defines its limitations. The study focused on structural
description and interpretative analysis rather than experimental measurement of developmental
outcomes. Future research may therefore benefit from corpus-based quantitative methods,
instrumental acoustic analysis of prosodic features, and longitudinal studies examining the
interaction between mediated and natural linguistic environments. Overall, children’s animation can
be understood as a systematically organized form of mediated linguistic input whose effectiveness
depends less on explicit instructional content than on the patterned organization of syntax,
vocabulary, and rhythm. By approaching animation not merely as entertainment but as a structured
form of mediated discourse, this study expands the theoretical framework of language acquisition
research and refines our understanding of how culturally organized linguistic input contributes to
early language perception. Animation does not merely imitate early speech patterns; it restructures
them within a culturally mediated communicative system.
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Bananap anumanusicbIHAaFbI 0ajganapra 0aFpITTAIFaH MeMa JMCKYPCTBIH TIIAIK YilbIMIACYbI:
OHTOJMHTBUCTHKAJIBIK, TAJAAY

Anparna. Makanaga Oaajgap aHUMAITASACH OHTOJIMHTBUCTHKA asgCHIHAA MEIUATaHFaH TUIIIK KipiCTiH
KYpbUIBIMAAJIFaH TYpl peTiHAe KapacTelpbuiaipl. Kazipri 3epTreynep aHUMalMsUIBIK MeAuaHbIH KeOiHe
NICUXOJIOTHSUIBIK KOHE IEeJarorHKalblK dcepiepiHe Hazap ayJapraHbIMEH, aHUMALUSUIBIK JUCKYPCTBIH IMIKI
JUHTBUCTUKAJIBIK YHBIMIACYBI JKETKUTIKTI ACHIeiIe 3epTTeNMerer. 3epTTeyAiH MaKCaThl — SPTYPIIi MOJIEHU
JKOHE TUIMIK OpTaJarbl aHUMAIMSUIBIK AMCKYPCTHIH Oanamapra OarbpiTtanirad ceiuteymiH (Child-Directed
Speech, CDS, BBC) Heri3ri OenirijepiH Kajaiia KaidTa ©HIIPETIHIH CHHTAKCHCTIK, JICKCUKAJIBIK YKOHE
MPOCOAMSIIBIK JCHrelae aHbIKTay. 3epTTeyAe camajibl IUCKYPCTHIK Tajiay, KOHTEHT Tajlaay >KoHe
CaITBICTBIPMAJTBI TIPOCOUSUTBIK OaKblIay dicTepi KOJIIAHBUIIBL. 3epTTey MaTepHaibl PEeTiHAe SPTYpIi TLIIIK
KOHE MOJICHU KEHICTIKTI OUITIpeTiH yII aHMMalMsUIbIK cepuall anbHael: «Bingy» (¥neiOpuranus), «Mama
MmeH aro» (Peceii) sxone «Kymrik men Ilait-mait» (Kazakcran). Op cepuanmaHn O6ec 3130/ TaHAATBII, HETi3Ti
IUAJIOTTIK (ParMEHTTEP CHUHTAKCHUCTIK, JIGKCHKAJIBIK, NParMaTHKaJIbIK >KOHE MPOCOAMSIBIK MapaMeTpliep
OOMBIHINIA KOJIMEH TPAHCKPHIIUIIAHBIT, KOATAIIIBL.

Hortmxkenep Oamanap aHUMAIVSICBIHBIH €pTe TUIHIK Kipicke ToH aMOe0ar cumaTTapabl — KYPBUTBIMIIBIK
BIKIIAMIBUIBIKTBI, JIEKCUKAJIBIK KalTalnaMallblIbIKTEl JKOHE alKbIH MPOCOAMSIIBIK YHBIMIOACyAbl — XKykemni
TypAe Kaiita enaiperinin kepceteni. CoHbIMEH Oipre Oy Oenrijep opTyp:i TULNIK opTaja e3iHAIK cumarTa
Ky3ere acajipl: OpUTaHIBIK MOJIENIb CHHTAKCUCTIK OODKaMIIBUIBIK ITEH AMOIMOHAJIBIK PETTeyTe Heri3uence,
peceiiTik MOJIeNlb SKCIIPECCUBTIK AUHAMHUKA MEH MOP(OIOTUSIIBIK OMBIH 3JIEMEHTTEPIH anfa LIbIFapazpl; ajl
Ka3aK MOoJieNi aybi3ia (hOoNBKIIOp IOCTYPIMEH cabakTac BIPFAKTHIK KaHTalaMalbUIBIK TIeH 9ye3 i KYPhUIBIMFa
CYHeHir, Ka3ak TUTIHIETi Colyiey OHTOTEHE31HIH CHITaTTalFaH Ke3eHIepiMeH Yiiecei.

3eprrey Oananap annmauusiceiHblH BBC xarnmanapsin 6eliHenei OTHIPbII, oapAbl MOIIEHH TYPFbLIAH
allKpIHIAFaH KOMMYHUKATHBTIK MOJIENbIEpre OCHIMIACHTIH KYphUIBIMJAIFaH MeAHWalaHfaH TUIIIK opTa
peTiHAe KhI3MET eTeTiHiH Kepcereai. Kazak TimiHAEri MaTepuaijibl €Hri3y apKbUIbl JKYMBIC HeETi3iHeH
YHII€ypONaBIK TUIIEPMEH WICKTENINl KEITeH KPOCC-TMHTBUCTHKAIBIK 3EpTTeyJiep asChlH KEHEHTII,
MeauanaHraH Oanamapra OaFbITTalFaH IUCKYPCTHI AepOec JMHIBUCTHUKAIBIK 3€pTT€Y HBICAaHBI PETiHIE
TEOPHSUTBIK TYPFBIAH TYCIHAIPYTE YIIec KOcabl.

Kint ce3mep: OHTONMHIBUCTHMKA, Oajajapra OaFbITTaJfaH CeMWiey, Meaua JTUCKYpC, Ceuiey
OHTOTeHe31, Oanajap aHUMAaLUsIChl, IPOCOANS, KPOCC-IMHIBUCTHKAJIBIK TaJIAY.

MennupoBaHHbIi 1eTOOPHEHTUPOBAHHBIN JUCKYPC B 1€TCKOI aHUMAIIUM:
CpaBHHMTe/JIbHOE OHTOJTMHIBUCTHYECKOE HCCIel0BAaHUE

AHHoTtamus. B crarbe JeTckas aHMMAIlMsA PacCMaTPUBAETCs Kak CTPYKTypupoBaHHas ¢opma
MEJMHPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO BBOJIAa B paMKax OHTOJIMHTBUCTHKH. HecMOTps Ha TO 4YTO COBpEMEHHBIE
HCCIICIOBAHNUS AaHMMAIMOHHBIX MeEIua IPEUMYIIECTBEHHO COCPEJIOTOYEHbl Ha TMICHXOJOTHYECKHX U
oOpa3zoBareibHbIX 3((dekTax, BHYTPECHHSS JHUHTBUCTHYCCKAs OpTraHM3alMs aHUMAIlMOHHOIO JUCKypca
OCTaeTCsl HEOCTaTOYHO W3y4eHHOU. llenp wcciemoBaHus 3aKIFOYAETCS B BBISBICHUM CHHTAKCUYECKHX,
JIEKCUYECKUX U MPOCOANYECKUX OCOOCHHOCTEW aHUMAIMOHHOTO AMCKYPCa, BOCIIPOU3BOSIINX KITFOUEBHIC
cBoiictBa neroopueHtupoBaHHoi peun (Child-Directed Speech, CDS; manee — JIOP) B pasiuuHbIx
KYJIbTYPHBIX M SI3BIKOBBIX KOHTEKCTaX. B HWCCIieOBaHWUM MPUMEHSIOTCS KAa4eCTBEHHBIH IHUCKypC-aHAIU3,
KOHTEHT-aHAJIU3 U CPABHHUTEIBHOE MPOCOIUYECKOE HAOIO/IcHHEe. MaTepraaoM HCCIeIOBaHUs TOCITYKUIN
TPH aHUMAIMOHHBIX CepHalla, NPEIACTABIIAIONIMX pa3IMYHbIC S3BIKOBBIE M KYyJIbTypHbIE cpenbl: «Bing»
(BenmukoOpuranus), «Mama u measens» (Poccusi) m «Kymik men [Iaii-naity (Kaszaxcran). B paGore
AHAIM3UPYIOTCS CHUHTAKCHYECKUE, JICKCHUECKUE W TPOCOIMYECKHE OCOOCHHOCTH aHUMAIMOHHOW peddn U
OIICHUBAETCSI UX COOTHECEHHOCTh C KIII0YeBbIMU cBoMicTBamu JJOP.

Pe3ynpraThl MOKa3bIBAIOT, UTO AETCKAas aHUMAIUSl CUCTEMaTHYEeCKH BOCIPOM3BOANT YHHBEPCAIbHEIC
XapaKTePUCTUKA PAHHETO S3BIKOBOTO BBOJA, BKIIOYAs CTPYKTYPHYIO YIPOIICHHOCTh, JEKCHUECKYIO
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MMOBTOPSIEMOCTh M BBIPAXECHHYIO IPOCOMWYECKYI0 OpraHu3amuio. B To ke BpeMs MaHHBIE TMPHU3HAKU
peanm3yroTcsi TO0-pa3HOMY B Pa3MYHBIX S3BIKOBBIX Cpelax: OpuTaHCKas MOJENb aKIeHTHPYET
CHUHTAKCHUYECKYIO MPEJCKA3yeMOCTh M 3MOLMOHANBHYIO PETYJISALUI0; POCCUIICKas MOJENb XapaKTepU3yeTcs
9KCIIPECCUBHON JTUHAMUKOW M MOP(OIOTHUSCKON HUIPOH; Ka3axckas MOJENb MHTETPUPYET PUTMHUCCKYIO
MOBTOPSIEMOCTh M MENOIUYECKYI0 CTPYKTYpPY, BOCXOASIINE K YCTHOM (ONBKIOPHON TpaaWlud U
COOTHOCHMBIE C OITMCAHHBIMH 3TallaMH PEUEBOr0 OHTOI€HE3a Ka3aXCKOro sI3bIKa.

HccnenoBanne mMOKa3biBae€T, 4YTO JETCKas aHUManus (YHKIUOHUPYET KakK CTPYKTypUpOBaHHAs
MEINHPOBaHHAS S3BIKOBasl cpena, oTpaxaromas mpuHOunsl JJOP ¥ ogHOBpEeMEHHO afanTHUPYIOMIas UX K
KyJIbTYPHO crienn(UIecKUM KOMMYHHKAaTHBHBIM MOJEISIM. BKITIoueHre Ka3aXxCKOTO SI3bIKOBOTO MaTephalia
pacimmpsieT KpOCC-IMHTBUCTHYECKOE OOCYXKICHHE 3a TMpelesbl MNPEUMYIIECTBEHHO WHAOCBPOIEHCKIX
KOHTEKCTOB M CIIOCOOCTBYET TEOPETHYECKOMY OCMBICICHHIO MEIMHPOBAHHOTO IE€TOOPHEHTHPOBAHHOTO
TUCKypca KaK CaMOCTOSATEIBHOTO 00bEKTa JTMHIBUCTHYECKOTO aHAIH3A.

KuaioueBble cJI0Ba: OHTOJMHIBUCTHKA, NETOOPHUEHTHUPOBAHHAS pEYb, MEAUa AUCKYpPC, pPEeueBOM
OHTOT€HEe3, AeTCKas aHUMallKsl, IPOCOIMS, KPOCC-TMHIBUCTUYECKUI aHaIN3.
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WHKJIIO3UBTI OPTAJIA KA3AK TIITH STHOMOJEHN MASMYHMEH
OKBITY/IbIH TITAHBIM/BIK HETI3IEPI

AngaTtna. Makanajga HWHKIIO3MBTI OpTaJa Ka3ak TUIIH 3THOMOJIEHHM Ma3MYH apKbUIbI
OKBITY/IBIH TIITAHBIMJBIK HETI3epl TalgaHaabl. 3epTTeYAiH ©3CKTUIIr OpTypii KaObuiaay
epekienikTepi 0ap OiuTiM amylplIapFa TUIAIK HOPMaHbl, CO3 MarbIHACKIHBIH KAaO0ATTHUIBIFBIH JKOHE
WITTBIK MOACHU KOATHI OIpJiKTe MEHIepTEeTiH Ma3MYHIBIK TETIKTepAl HaKThUIay KaXeTTiriMeH
alKbIHIAJIaabl.

3epTTey KYMBICBIHBIH MAaKCaThl — XaJIBIKTBIK OUTiMIEepre CYHEeHTeH STHOMO/ICHU TaKbIPBIIITap
HEri31HJe OKBITYIbIH TINTaHBIMABIK MOZENiH Herizaey. Ocbl MakcaTKa cail STHOMOJEHH OipiiKTep
MaFbIHAJIBIK OPiC PETiH/E )KYHENeHIN, aTayIblH yoXKi MEH MOJICHU CEMaHTHKACHI, MOTIH TYTACTBIFBI
MEH MparMaTUKaJIbIK PEeHKI OKYy OpeKeTiHe aiHalAbIpbLIabl, COHJANH-aK WHKJIIO3UBTI CHIHBIIIKA
JIAMBIK KaTBICBIMIBIK MaKcaTTap alKbIHIAJIAIbI.

3epTTey IKYMBICHI TEOPHUSAIBIK TYPFBIJAH OSTHOJUHTBHUCTHUKA, JIMHTBOMOJCHUETTAHY,
MOTIHTaHy MEH JIMHTBOIIparMaThka KarujarrapbiHa cyiieneni. ConbiMeH Oipre A.BalTypchIHYIIBI
YCBIHFaH MNaiiansl OUTIMAI OpeKeT apKbUIbl MEHIepTy YCTaHbIMbIHA Hazap ayAapbulibl. Tangay
OaphICBIHAA CHITaTTaMalabl, JIEKCUKA-CEeMAaHTUKAIBIK, KOHTEKCTIK KOHE CabICTBIPMANbl dicTep
KOJITAHBUIBIN, OKY Ma3MyHbI MOJIENBACH/II.

OMHUMUPUKATIBIK JIEPEKKO3 PETIHAC KbUIKbIFa OalIaHBICTHl aTaysiap MEH CalT-IoCTypiep,
aHTPOIIOHUMJIEp, KbIMBI3 TYpJepl Oopl OHBIH TEXHOJOTHSJIBIK aTaylapbl, KaMIIbIFa KaTbICTHI
TYpaKThl TipKeCTep, KHEIi CaHIapFa KaThICThI MaKaJ-MJaTenjep nainamaneuiabl. OCkl MaTepual
Heri3iH/e TEeKCUKAIBIK, MOTIH/IK, TParMaTHKAIBIK KOHE MOJICHU-TIIAIK Ky3bIpeTTepai O6ip Me3rine
aMbITyFa OaFbITTalFaH TarchlpManap >kyihecl KypacTolpbliabl. COHbIMEH Oipre opQosnusiibIK,
opdorpadusIbIK HOpMaHbl CaKTayIbIH MaFblHa MEH MOJICHU PEHKTI AYPBIC KETKi3yAeri MOH1 HAKThI
MOTIHAEP apKbLIbl KOPCETUIAL.

JKYMBICTBIH ~ FBIJIBIMH ~ MaHBI3IbUIBIFBI  3THOMOAEHM MAa3MYHJbl HHKIIO3UBTI  OKBITY
KOHTEKCIHJIE TUITaHBIMIBIK TYPFBIAH HETI3JIEN, «MaFbIHA-yXK-KAThICHIM» OalJIaHBICBIH MOEIh
TYPiH/€ YChIHYBIMEH alKbIHAAJICA, MPAKTUKAIBIK KYHABUIBIFBl MHKJIIO3UBTI CHIHBINKA OeiiMaenreH
TarchlpManap YiATICiH, TIpeK ce3 OEH IIaFblH MOTIHIE€ HEri3eNileH KYMBIC TICUIAEpIH JKOHE
MOJIEHU-TAKBIPBINTHIK OKY MaTepUAIIbIHBIH KYPBUIBIMBIH YCHIHYBIMEH KOPIHE/.

* Bizze Oypovic cinmeme sncacanpiz:

onen I'., Kapumbaesa P., /layneroBa A. MHKIIO3MBTI opTajia Ka3ak TiLTIH STHOMOJIEHH Ma3MyHMEH
OKBITYJIBIH TLITaHBIMIBIK Herizaepi // Yassawi Journal of Philology. — 2026. — Ne3 (3). — B. 102-116.
https://doi.org/10.47526/3107-3085.267

*Cite us correctly:

Shaden G., Karimbaeva R., Dauletova A. Inkliuzivti ortada qazaq tilin etnomadeni mazmunmen oqytudyn
tiltanymdyq negizderi [Linguistic Foundations of Teaching Kazakh in an Inclusive Educational Environment
through Ethnocultural Content] // Yassawi Journal of Philology. — 2026. — Ne3 (3). — B. 102-116.
https://doi.org/10.47526/3107-3085.267
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KopbIThIHABUIApABI WHKIFO3UBTI CHIHBINTAFbl Ka3aK TiJl cabakTapblHIIa, OKY-9IICTEMENiK
Kypai a3ipieyne, MyFaliMIepAiH OUTIKTUIIMH apTTeIpy OarjapiamMaliapblHIa >KOHE MOJCHH-
TaKBIPBINITHIK MAOTIHJIEP KOPIYCHIH KYpacThIpyda KoJAaHyFa 0oJapl.

Kiar ce3nep: kazak Tii, MHKITIO3UBTI OpPTa, ITHOMOJACHH Ma3MyH, Malganbl OUTiM, OKYIIIBI,
CBIHBII, 3THOC TaHBIMBI.

Kipicne

Kazak TijiH OKBITY — T€K TUIMIK OipJIIKTEpJl TaHBITY €MeC, OKYIIBIHBIH OMIaybIH, TYHHCHI
TaHybIH, KaTBICBIM MOJCHHUETIH KaJIBINITACTBHIPAThIH TYTac yaepic. MekrenTeri Kaszak Tuli
cabarplH]a CO3 MAaFbIHACHI, COWJIEM Kypay, MOTIH TYy3y CHUSKTbl Jarabuiap Oip FaHa «epexeHi
MEHrepTy» JACHTrediH[e KajaMmald, TiJl apKbUIbl KYHIBUIBIKTHI YFBIHIBIPY, YCTAHBIMIBI IQJIETICY,
MIKIpJ1I KUCBIHABI KETKi3y, ©3TeHl TBhIHJAy >KOHE TYCIHY CHSKTBI KaOUIeTTepMEH YIITacaJbl.
CoHIBIKTaH Ka3aK TUIIH OKBITYJa Ma3MYH MEH 9JIiC ©3apa aKbIpaMalThIH OipJlik: KaHIail MOTIHMEH
KYMBIC 1CTEMI3, CONl MOTIH KaHJIal eMipiik TaxipulOere cyheHedl, OKYIIbl COHBI Kanai
KaOBUIIaMIbI — OCBIHBIH 091 TUIIIK HOTHIKETE TIKEJIeH ocep eTe/Ii.

Ochl TypFbIIaH KeNreHze, Kasipri MeKTen KEHICTITiH[Ie HHKIIO3UBTI OiliM OepyiH OpHBI
aiipeikma. MHKIIO3UBTI opTa opTyp:ii OiiM amy KaxkerTimiri 6ap OamamapasiH Oip CBHIHBINTA TEH
Jopexenie KaTbICyblHa, OKY Ma3MYHBIHBIH KOJDKETIMII YHBIMIACTHIPBITYbIHA Heri3aeneni. MyHpaai
Karmadga Ka3zak Tijgl caOarbIHBIH MIHIETI KypAeleHe Tyceni. bip jkarblHaH, TUIMIK HOpPMaHBI
KYHenai MEHIrepTy/ll caKTay KasKeT; eKIHII >KaFbIHaH, op OKYILIBIHBIH KaObLIAay KapKbIHBI, TIIK
TOXipuOeci, coiyiey AaFabIChl, Ha3ap TYPAKTBUIBIFBI, MOTIH/I TYCIHY JEHIeii opTypii OONaThIHBIH
eckepy Kepek. MyHail sxariaiiia TUIIIK MaTepuaiabl O6ip FaHa yIriMeH YChIHY MHKJIIO3UBTI OpTaja
xeTkinikci3. COHABIKTAaH MasMYHIBI Oepy Tociianepi, TancelpMa TypIiepi oHe Oaranay eJmemMaepi
KOITHYCKaJIbl OOJIBII, 9p OKYIIBIHBIH OKY KaXXETTUIIrHe UKeM/IeTyl apT.

Mine, OCBhl TYCTa STHOMOJEHHM Ma3MyH Ka3aK TUNH OKBITYABIH TIITAaHBIMJIBIK HET131H
KYIIEUTETIH MOPMEH/Ii apKay Oolia anajbl. DTHOMOACHU Ma3MYH - TUIIIH 1IIKI MaFbIHAIBIK KYHeCiH
VITTBIK TXipuOeMeH OaillaHbICThIpaThIH Tipek KadaT. JKbUIKbIFA KATBICTBI TaHBIM, KaMILbIFa
OaiflaHBICTBl  3aTTBHIK-OJIEYMETTIK MOH, JKyMOaK CaHAapAblH CHUMBOJIIBIK ©OpICi, XalbIK
ACTPOHOMUSCHIHIAFBl aTayiap MEH Oarmapiiay YFbIMIAphl - OyiapablH Oopil Ka3ak TUTHJETI Co3
TipKeci, TYpakTbl opaMm, Mertadopa, Oaranmayblll OIpJiKTep, NparMaTHKAIBIK HIIapa CHUSKTHI
KYOBUIBICTAp/Ibl TAOUFU KOHTEKCTE TAHBITAbI. SIFHU THOMOIIEHU MOTIH TUIMIK JIEPEKTI <CKalaH
OepMeii, yOKiH alllblll, MaFbIHAaHbI OMIPIIIK KOPIHICIICH OeKiTe 1.

WNukio3uBTI 611iM Oepyzie STHOMOIEHN Ma3MYH/Ibl KAMTYbIH apTHIKIIBUIBIFBI J1a OCBIHAA: OJ1
OKYIIIBIHBI TeK TUIIK MIHJIETKE eMec, TYCIHIKTI opi MoHI Oap karmasTKa kereneiini. bipinmriaen,
STHOMOJEHH Ma3MyH MOTHBALMSIHBI KYIIEMTEl: OKYIIbI ©31HE TaHBIC HEMECE KbI3bIK TYHHEHI TiI
apKbUIbl TaHyFa YMTBLIaAbl, OyJ1 TULAIK O€JICEHAUTIKTI apTThipaabl. ExiHIIineH, MyHAal Ma3MyH
KeIapHaJibl TYCIHAIpYre KOJabl: MOTIHI BIKIIAMJIAY, TIPEK CO3 YChIHY, CypeT-Ccbi30a apKbLibl
KOpPCeTy, IUAJOT KYpacThIpy, KbICKA jKayarreH IIeKTey CHUSKThI OeiiMaey amanaapbl Ma3MYHHBIH
03 TaOuWraThblHA KaWIIbl KeIMEWl. YIIHINIICH, YTHOMOJEHU OIPIIKTEp KATBICBIMIBIK axyal
TYIBIpaJibl: Cypak KOO, TYCIHIIpY, JOJNeNaey, Kelicy-Kemicley, CallbICThIpy, KOPBITHIHIbLIAY
TOpI3/1 ceisiey opeKkeTTepi TaOUFH TypJie iICKe KOChIIa bl.

Ocpl cebenTi MHKITIO3UBTI OpTajia Ka3aK TUIIH OKbITY Ma3MYHBIH aHFBIPTY Macelneci OYTiHri
OUTIM KEHICTITiHAE epekme MoHre ue. Turmik OUTIMHIH camackl TeK epeXeHl MEHrepyMeH
oINIIeHOeH i, O OKYIIBIHBIH MOTIHII TYCIHYl, MarblHAHBl @XKBIPATYbl, AQNENiI O aWTybl JKOHE
OpTYpIIl JKaFAasTTa TULMIK TaHJay acail alybIMEeH aWKbIHAaNaabl. VHKIIIO3UBTI CBHIHBINTA OYJI
TaJlall OJlaH opi KypAeJeHel, eiTKeHi Oipaei MoTiH MeH Oip THUNTI TarchipMa OapiblK OKYIIbIFa
Oipaeit kospkeTiMai O6oma Oepmeiiai. Jlemek, Tinm yiipeTy Ma3MyHbI opi MarblHaJBIK TYPFbIIaH Oail
opi omicTeMeNiK KarblHAH WKEeM/II OOJIBIT, OKYIIBIHBIH TAHBIMIBIK MYMKIHIITT MEH KAaTBICBIMIBIK
TOXKIpuOecine oerimaennyi Tuic.
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3epTTeyaiH ©3€KTLIrT OChl TYCTa 3THOMOJEHHW MAa3MYHHBIH TUITAHBIMJBIK OJICyeTIMEH
OaitnanbIcThl. JKBUIKBI, KaMIIbI, )KYMOAK CaHAap, XaJIbIK aCTPOHOMUSICHI CUSIKTHI YITTHIK OiTimMaep
TUIIET1 yoXAUTK, OelHenIik, Oaragaypllll peHK, TYPaKThl TIPKEC MEH JUCKYPCTHIK KaJTbIITap.Ibl
TaOWFU KOHTEKCTE TAHBITA/Ibl JKOHE OKYIIbIFA MaFbIHAHBI HAKTHI JKAFJAsAT apKbLUIbl YFBIHYFa
MyMKiHAIK O6epeni. CoHpIMEH KaTap HMUQPIIBIK KeHICTIKTE MOTIH OHAIPY MEH TapaTy *KbUIgaMIaFaH
CalbIH YWITTBIK Ma3MYH/IBI JIOJI, KAYaIlThl 9pi IEPEKKE CYHEHIN YChIHYIBIH MaHbBI3bI KYIICHIN OTHIP.
Ochl kaFjgail 3THOMOJCHHM MAaTEPHAAbl JKYHENl CYpbhINTAay, OHBIH MaFbIHAJIBIK KYPBUIBIMBIH
TUITAHBIMIBIK TYPFBIIAH ally >KOHE WHKIIO3WBTI CHIHBINIKA JIANBIKTAll KOIHYCKAIBI OKBITY
HIENIMACPIH KYPaCTHIPYbl KYH TOPTIOiHE IIBIFApaIbI.

3epTreyniH MakcaTbl — OSTHOMOJCHM MAa3MyHFa HETI3[ENTeH MOTIHAEP MEH TUIIIK
OipmikTepaiH (TypakThl TipKecTep, Kypaesi Kypamjbl €TICTIKTep, Oaranayblll KypbUIbIMIAp,
MOJICHM CeMaliap) Ka3aK TUIIH WHKIIO3MBTI OpPTaJa OKBITYJArbl KbI3METIH aWKBIHAAI, OJapibl
KOJDKETIMII YCBIHYIBIH 9JIiCTeMeNiK yIriciH Herizaey. Ocbl MakcaTKa cail 3epTTey 3THOMOJEHU
MaTepHUAJIBIH TULIIK KYPBUTBIMBIH HAKThI IEPEK apKbLIbl CHIIATTAYIbI, MOTIH/II JECHICHIICT YCHIHY
MEH TallChIpMaHbl KOMHYCKajlay KaruJaldapblH Oenriiey/i jkoHe OaranayblH Oalamalbl TypJepiH
YCBIHYIBl Ke3neimi. HoTmkeciHme Kasak TUTIH OKBITYJa MasMYHIBIK IOJIIK TIE€H MOJICHU
pPENPE3eHTATUBTUIK CaKTalbIll, COHBIMEH Oipre WHKJIIO3UBTI CHIHBIIKA TOH KOJDKETIMJIUIIK
TaJanTapbl OPBIHIATIATHIH 9/IICTEMETIK IIeIIIMACP YCHIHBLIAIbI.

3eprrey dmicTepi MeH MaTepuaJIap

Byn 3eprreyniH FRUIBIMU-TCOPHSUIBIK HETi31 Ka3akK Tl OUTIMIHIEri STHOJWHTBUCTHKA, TiJl
MOJICHUET] JKOHE JIMHIBOMOJCHUETTaHy OarbITTapblHAA KaJbIITACKaH KaFujalapra CyHeHenl.
OTHOJIMHTBUCTUKAJIBIK YCTaHBIM TUIMIK OIpJIKTI KajlaH rpaMMaTHKAJIBIK HEMece CO3JIK MarblHa
meHOepiHae FaHa €MeC, XaNbIKThIH JYHUETAHBIMBI, TYPMBIC-CANT TXKIpUOECi, oIeyMETTIK
KaTbIHACTAphl JKOHE TaOMFaTHeH OaillaHbIChl apKbUIbl TYCIHAIpyre skou amaabl. OcChbl TypFbIIaH
aJlFaHja, dTHOMOJEHU Ma3MyH Ka3aK TUTIH OKBITYJla KOCHIMIIA «TaKbIPBINTBHIK MaTepuall» €Mec,
TUIAIH MAaFbIHACBIH, YKIH JKOHE MOJEHM CEMaHTUKACHIH TaOWFM KOHTEKCTE allaThlH HEeTi3Ti
JIepeKKe3 KbI3METiH arkapajbl. COHIBIKTAH 3epTTey/le STHOMOAECHUM Ma3MYHJbI IpIKTeY MEH
MarblHAIBIK TYCIHIIPY TUI JEPEKTEPIH MOACHM TKIpUOEeMeH cabaKTacThipa OTBHIPHIN TajjayFa,
AFHU OIpJIKTIH aTaybl MEH KbI3METIH, KOJIJAHbUTy OpHBIH J>KOHE MOHMOTIHJErl pPEHKIH Oipre
kepceryre 6arbITTanasl [1, 195-6.].

WHK1103UBTI OpTaga MyHJal TUITAaHBIMABIK OarIapiblH OIICTEMETIK MaHBI3bl epeKle.
OTHOMO/IeHU OIpJIIKTEpAl MEHIepTyJle MarblHaHbl OIpJeH «JalblH aHBIKTaMa» TYpiHIE Oepmeit,
OHBbI KalaTTam amry, TipeK Ce3Jlep YCbIHY, KbICKAa opl TYCIHIKTI KOHTEKCTHEH OeKiTy, KepHEeKi
KYpaJIMEH CyHeMeniey CUSIKThI TOCUIIep OKYIIBIHBIH KaObUIAay MYMKIHITiHE ukemaeneai. COHbIH
HOTWKECIHJIE STHOMOJEHM Ma3MyH TUIMIK JAFJbIHBl KaJlbINTACTHIPYAbIH FaHa eMec, OapIibIK
OKYILIBIHBI MaFbIHAJIBI KAF1asATKA TapThII, KATHICBIMFa TYCIPETIH TUIM/I OpTara aifHamaabl.

H.Yonu enGexTepinaeri MOCHH KOJ TYpajibl TYKBIPBIMAAP, aCipece MOJIEHH CeMaHTUKAAaFbl
«OKaOBIK KOITapbl amry» MOceNeci dTHOMOICHH Ma3MYHMEH >KYMBICTBIH MAaHBI3Ibl TEOPHSIIBIK
Tiperi Oomnbin TaObuIanel. FanbiM Tinaik OipiikTepaiH Oip Oesiri OKyliblFa Oip/ieH YFbIHBUIATHIH
albpIK MarblHAMEH OEpUIETIHIH, aJl eHal Oip OeJirt MoACHHM asyIbIK OLTIMII KaXKeT eTETIH KOMECKI
KabarreH keneTiHiH kepcerendi. COHABIKTaH MyHIail OIpiiKTepAl OKBITYZa KAChIpbIH >KaTKaH
MarblHaHbl KOPIHETIH JEHrelre UIbIFapblil, KbICKA TYCIHIIPME MEH HaKThl KOHTEKCT apKbLIbl
«KOJIBIH alTy» Kaxet Oonaasl [2, 48-0.].

By ycraHbIM WHKITIO3UBTI OpTaja Ka3ak TUTIH ATHOMOIEHH Ma3MyH apKbUIBI OKBITYMEH
Tikenen yineceni. Cebebi MosieHH actapbl 0ap ce3zep MEH TYpakKThl YATUIepaAl TeK TULIIK HOpMa
TYpPFBICBIHAH FaHa Kapall KOO JKeTKUIIKCI3, OJIap/bl OKY JKaFdasThlHA cail opl OKYIIbIFa TYCIHIKTI
eTin ychlHy MaHb3abl. Coji YIIIH MOTIHAI BIKIIaMAan Oepy, TipeK ce3Aep YChIHY, MbICAJIbI
KoOeHTy, KOpPHEKI Cylemell KOJIJaHy CHSKTHI TOCUIACP apKbUIbI TYCIHYAI KOJAAWTBIH TYCIHIIPY
XKoJmapbl KeHeitineni. HoTwkeciHne STHOMOAGHHM Ma3MyH HWHKIIO3UBTI CBIHBINTA OKYIIBIHBI
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Oeremei, KepiCiHIIIE MarblHaFa JKETEJEHTIH, TUIAIK OpPEKETKE TapTaThlH THIMJII PecypcKa
afHanaubl.

AFBUIIIBIHTUII  3€pTTEYyJIepA€ WHKIIO3UBTI OUTIM OepyaiH HOTIKENLIiri keOiHe cabaKThl
aJIJIbIH ania OipHele HyCKaMeH o0allayFa Toyell eKeHi alThuIa bl SIFHH OKY MaTepHalibl SpTypai
OKyIIbIFa OipJel KOJKETIMAI OOJysl YIIIH Ma3MYHIBI Oepy, TarChlpMaHbl OpBIHAAQY JKOHE
HOTIDKEHI KOPCETy JKOJIaphl op ajllyaH >KOCHapiiaHca, OKYJbIH Carachl MEH OKYIIBIHBIH cabakka
KaThICyBI JkaKcapaabl. CoHbIMEH Oipre Oy TOCUIIH THIMILIITT MYFaJIMHIH apHAWbl IaspiibIFbIHA
’KOHE OHBI HAaKThl MOHHIH Ma3MyHBbl MEH CBIHBIN JKaFrJailblHa IyphIC Oeilimueil amyblHa Tikenen
OaitmanpicTh 3, 221-6.].

Bysl TY)XBIppIM HHKIIO3USIHBI TEK JKEKE OKyIIbiFa OeiliMyey opeKkeTi peTiHIe eMec, OKY
YAEpiciH TyTacTall >KaHalla YHBIMAACTBIPATBIH KYHE pPETiHAEC TYCiHyre jkerenehai. SFrHu OKy
MaTEPUAIBIHBIH YCBIHBUTY TOCLT, TAlChIPMAHBIH KYPBUIBIMBI, OKYIIBIHBIH JKayarm Oepy (opmarsl
XKoHe Oaralnay >Koyaapbl Olp Me3TUIAe e3repil, ChIHBIITAFbl OPTYPJIl KaKETTUIIKTI €CKEpeTiH opTa
KAJIBIITACTBIPYBI KaXKET.

WNukimo3uBTi OimiM Oepy/ii 3epTTeyeri eKiHIi Heri3ri OarblT MYFalliMHIH YCTaHBIMBI MEH
KOci0M JalbIHABIFBIHA TIKEICH OAMIaHBICTRI. 55 €NIIH JAeperine CyHeHreH KeHEHTIIreH MeTaTanaay
MYFaTiMAEpAIH WHKIIO3MIFA JKaJIbl Ke3Kapachl KeOiHE OH €KEHiH, OYJI YCTaHBIMHBIH yaKbIT ©TE
Kakcapa TYCeTiHiH kepcereai. JlereHMeH OHBI TYpaKTHl TypJe KYMICHTEeTiH menrymri (akropiap
peTiHe apHaiibl JaspiblK, MPAKTUKAIBIK TOKIpUOE, MEKTENTIH PECYPCTHIK KOJAAYhI KOHE KYHETiK
JeHreiIeT] YUpIMIACTRIPY mapTTapsl atanans: [4, 108-6.].

Ennik peHreiiieri sMOUpUKANbIK JEpeKTepre CyHeHreH >Xyeni Moiayiaap MyFaliMAepIiH
WHKJIFO3UBTI OUJ1iM Oepyre KaThICTBI YCTaHBIMBI OipKenKi emecTirin kepceresi. COHBIH imIiHAE €H
TYPaKThl OH BIKMaI eTeTiH (aKkTop peTiH]e apHalbl NaspIibIK MEH epekine OuTiM Oepy KaKeTTiir
0ap OKyIIBUTApMEH JKYHeNl JKYMbIC ToXKipuOeci kwi aTtamansl. JleMek, COHFBI JKbUIIapIarbl
aFbUIIIBIHTINAL €HOCKTEep MHKIIO3HSHBIH HOTIOKENl OOMybl MYFATIMHIH JalbIHABIK calacklHa, OKY
Ma3MyHBIH KeIl apHa apKbUIbl TYCIHIIpyre >koHe OarajayJpl MKeMAl YWbIMAACThIpyFa TiKelen
OaiiaHbICTHI €KeHIH alKpIHAan Oepeni [5, 61-0.].

OpbICTUIAl FBUIBIMM KEHICTIKTE HWHKJIIO3MBTI OUIIM Oepy Mocenecl KeOIHE oJIeyMEeTTiK-
TICUXOJIOTHSUIBIK  KOHE WHCTUTYLUMOHANIBIK KbIpJIap apKbUIBI cHUMaTTanaasl. MoceneH, ara-
aHaJapblH KaHaFaTTaHYBIH CAJIBICTBIPMAIIBI TajIaFaH 3epTTEy MHKIIO3USFAa KATBICTBI KOFam[a
KANBINITACKAH «Kayil» Typajbl TYCIHIKTEpIIH OapibiFbl Oipael HaKThl JEPEKIeH olesjieHe
OepMeNTIHIH, an ara-aHa OarachbIHBIH MEKTENTErl HAaKThl TOKIpHOe MEH aKmapaT ajlMacyJibIH
allIBIKTHIFbIHA Kapail e3repeTiHin kepcereni [6, 70-0.].

MyrainiM MoceNieciH TalaraH 3epTTeyJiep MHKII03UBTI OUTiM Oepyai KaOblaay ACHIeil MeH
MYFaJlIMHIH KociOM KaHaraTTaHybl e3apa OaillaHBICTBI €KeHIH KepceTeldi. VIHKIIo3UsHBI
KOJIJIaWThIH, epekulie OuTiM Oepy KaKeTTuliri Oap OKYLIbIJIApMEH >XYMBIC ICTEyre ©31H JaillblH
Ce31HEeTIH MyFaJliM/Iep 9IeTTe 63 €HOETIHIH MOHIH JKOFaphbl Oaraiarl, *KYMbICBIHAH KeOipeK KaHaraT
tabanel. KepiciHmie, >XyKTeMe IIaMagaH ThIC OOJIBIT, OMICTEMENIK opi OKIMIIUNIK KOJaay
KETKITIKCI3 0oJica, MyFalliMHIH KociOHM JKalIbUTBIFBl TOMEH/IET, UHKIIO3UBTI TOXKIpUOEHI TYpaKTh
KYprizy KublHAai Tyceni. COHABIKTAaH )KYMBIC KOJEMIH peTTey, KojJay KbI3METIH KYHIEUTY >KoHe
MEKTeIl IIIiHeT] KociOu e3apa BIKIATIACTHIK MOJIEHUETIH KaJIbINTACTHIPY MHKIIIO3UBTI OKBITYIBIH
camachlHa TIKEJIeH ocep €TeTIH HeTI3T1 MapTTap/bIH Oipl peTiHaAe KapacTeipbuiaisl [7, 65-0.].

CoHFbpl KBULIAPbl MHKIIO3UBTI ToXipuOeHi Oarajayra apHajfaH eJjIeMaep MeH
KOPCETKIIITep/1l HAKTbUIAWTHIH eHOeKkTep KeOelin oTbIp. by 3epTTeyiep MHKITIO3USHBIH canachlH
JKAaJIbl YCTaHBIMMEH HEMece HHETIICH FaHa eMec, cabaKTarbl KOJDKETIMIIIIIK, KaThICy IEHTeHl, oKy
HOTWIKECI, KOJJay TETIKTePIHIH THIMAUIIN CHUSKTHl aWKbIH KPUTEPHUIIEp apKbUIBl TEKCepy
KOKETTITiH anfa mbiFapaabl. COHBIH HOTHXKECIHIE «HMHKIIIO3USHBI OJIIEY» MICEIeCi TEOPHSUIBIK
TaNKbUIAy/IaH TPAKTHKAIBIK Oaranayfa, sFHH HAKThl JIEPEKIICH JoJeljieyre OarbITTalFaH Kyhere
artHaneIn keneni [8, 39-6.].
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OJNeMJIK FBUIBIMM €HOEKTepJie KalbIlITaCKaH OpTaK TYWIH Ka3ak Tl caOarbIHIaFbl
WHKITIO3MBTI OKBITYFa Tikenew Oeiimaeneni. VHKIIO3USHBI TEK «TaKBIPBIITHI KEHIIACTY» JIell
TYCIHY KETKUIIKCI3, OMTKEHI HET13T1 MIHAET Ma3MYH/Ibl OapbIHIIIA TYCIHIKTI €Ty YIIiH OHBI YCBHIHY
apHalapblH  KeOCHTy, TamnchlpMa HOTHMIKECIH KOpCeTy JKOJNJAaphlH TYpJIEHAIpYy, Oaramaysl
KOJDKETIMII YHBIMIACTBIPY KOHE MYFATIMHIH 9ICTEMENIK aMaIapblH KEHENUTY OOJIBIN TaObLIA IbI.
ByJ1 ycTaHbIM TaKbIPHINTHIH ©3CKTUIITHE cail Kenesi, ce6edi STHOMOeHN OipiIiKTepIiH MarbIHACHI
MEH yoKi OKYIIBIFAa TEK MOTIH apKbLIbl FaHA €MeC, TIPeK CO3JEepPMEH, KOpPHEKI cbhi30aMeH, KbICKa
JUAJIOTTICH, YJT1 JKayamnmeH >KOHE JCHICHJICHIeH TalchlpMaJapMeH YCBHIHBUIFAH/IA TOJIBIK
aIlIbUIA b,

OTaHJBIK 9/icTEME FHUTBIMBIH/IA KAa3aK TUTIH YITTHIK KYHJIBUIBIKTAp HETi31HJE OKBITY HJIESCHI
TUIDI TEK TOH PETiHAE MEHIrepTYMEH IIEKTEeIIMEH, OHBbI TYJIFAaHBIH OMIpJiK ToXKIpHOECIMEH,
KOFaMJIBIK  JKAyalKEpUIUNIKIIEH JKOHE JTHUKANbIK OarJapbiMEeH  OipiiKTe KaJbIITaCThIpyFa
OarpITTa]IFaH TYFbIpHaMa peTiHAe OpHbIFbIN Keneai. Ocbl OarbiTTa AKbIMET ballTypChIHYIIBIHBIH
«Tipil OUTIM» Typasbl YCTaHBIMBI O11IM Ma3MYHBIH ©MipMEH OaillaHBICTBIPMANbIHIIA, OKY OpEKeTi
HOTWIKEI1 OOJIMANTBIHBIH KOPCETIN, YITTHIK KYHABUIBIKTApPFa Tab0aH TipereH Ma3MYHIbI OuTiM
camachlH apTTRIPYIBIH HETI3T1 TETIT1 peTiHAe TaHyFa MYMKIHAIK Oepeni. MyHmIa KOFaMJIBIK MYJIIe
MeH OUTIM alyIIBIHBIH JKE€KEe MYJJIeci YHJIEeCeTiH, OKYIIbIHBI dpPEKeTKe, Oiffa, KayamKepIILUTIKKe
KETENCUTIH OKYy JKaFJasTTapblH HakThUlay MaHbBAbl. COHBIMEH Oipre Kaszak TiJiH JKaHalla
OKbITy/1a ballTypchlHYIIBI JKyilellereH Til canalapblHbIH Ca0aKTaCTBIFBIH CaKTall OTBIPBII, OHBI
3aMaHayd TaJalmeH >KeTUIMIpY KaKeTTiri aikeiHanmaabl. bynm wpesmap AOaiinbiH «Myitaxasza
KbUTY», «Myxada3a KbUTy» CHSKTHI Ol eHOeriHe Heri3ieNreH aMaiJapbIMeH Jie YHOecid, Oimimui
kKallaH OasHIayJdaH Tepl OKYIIbIHBI ©3 OWBIH Tapas3bliayFa, IOJIENACYTre, KOPBITHIHIBI JKacayfra
YUpEeTeTiH OKy OpeKeTiH ajFa IiblFapansl. Jlemek, YITThIK KYHAbUIBIKTapFa CYMEeHreH Ka3ak TUTiH
OKBITY OKYIIBIHBIH KATBICBIMJIBIK KY3BIPETTUIITIH KYIICUTYMEH Karap, KpEaTHBTI OIJIaybiH,
13/IEHIMIIA3IBIFBIH, HAKTHI MOCETICHIH IIenIiMiH TabyFa OeHIMIUIITIH JaMBITATBIH TYTAC 9ICTEMEINIK
Oarnap perinne Oaranmanansl [9, 183-6.].

Faneiv 3.EpHazapoBa Ka3ak TiTiH OKBITYABI TUIIIH TEK KATHICBIMIBIK KbI3METIMEH IIEKTEMEH,
OHBI OKYIIBIHBIH JTYHHECTAaHBIMBIH KAJIBINTACTHIPATHIH MO/ICHU-TAaHBIMIIBIK KYHE PETiHAE KapacThIpy
KaXXeT eKeHIH aram KepceTelnl. byn ycranelMra cail Tl MEHTepTy OapbIChIHIA YJITTBHIK
KYHJIBUTBIKTAp, aKCHOJIOTHSUTBIK KOHIENTUISP JKOHE TUT MEH MOJICHUETTIH TapuXH OaillIaHBICHI OKY
Ma3MyHbIHA JKYHell TypAe eHri3iayl Thic. ONTKeH1 OKyIIbl €Ml COJ TIJAIH MarFbIHAJIBIK Opici
apKbUIBl TaHBITNl, YITTHIK JTYHUETAHBIM MOJIEHUETIH OoiiblHa CciHipeni. Jlemek, Kazak TuIiH
OKBITY/IBIH TUITAHBIMJIBIK HETi3/1epl KYHABUIBIKTapMEH cabakTac Ma3MYHJIbI FBUIBIMH TYPFBIIAH
capaJar, OHbl OKYIIIbl KaObUIJaybIHa JJAaWbIKTaN YHBIMAACTBIPYAb! Tanamn ereai [10, 202-6.].

3epTTeyIiH SMIUPUKAIBIK 0a3achl peTiHAEC ITHOMOIACHH Ma3MYHABI TUIIK JE€PEK apKbLIbI
KyHeneyre >KOHE MOJEHM CEMaHTHKaHbl allyFa MYMKIHJIK OepeTiH MaTepuaijgap ajbIHJbI.
Haxrplpak aiiTKaHpaa, TUIAIK OIpJiKTEpHiH STHOC OOJIMBICBIMEH OalmaHbIChIH «Anam-Koram-
TabOurar» epicrepiHjie XUHAKTaFaH akajeMuk O.KaimapablH yII TOMIBIK STHOJMHTBHCTHUKAIBIK
ce3iri xxoHe H.YonuaiH TinTaHBIMIBIK 3epTTEYJIEpiHIe KapacThIPbUIFaH MOJICHU KOJ TIeH MOJICHU
CEMaHTHKaFa KAaTBICThl TYXXBIPBIMIAP HETI3T1 JEPEKKOe3 KhI3METIH aTKapIbl. OCIpece XaJbIKTHIK
ACTPOHOMHS MEH KaMIIIbIFa OaillaHBICTHI aTaynap, TYPaKThl YATIIEp )KOHE MarblHAIBIK acTapiapbl
Oap OIpJiKTEp IPIKTENII, Talay HBICAHBIHA €HT13UII1. MaTtepuanasl Talnaayaa CUMaTTaMallbl JKOHE
TYCIHIIpMENi  OiC, JIEKCUKA-CEMAHTHKAIBIK JKOHE KOHTEKCTIK Taljay, MOJACHU-YIKIIK
WHTEpIIpEeTalysi, COHJal-aKk OKBITyFa OeHimMiaey MaKcaThIHJA JCHIESHIeN YChIHY KarHJIachIHA
CYWEHTeH o/iCTeMeNiK MOJAENbIAeY KONAAHBUIAbI. HoTkeciHAe OSTHOMOACHU OipmiKTepIiH
MaFBIHAIBIK KYPBUTBIMBI alKBIHIAJIBII, OJIAP/IbI MHKITFO3UBTI OPTaia Ka3ak TiIJIiH OKBITY Ma3MyHBIHA
TYCIHIKTI 9pi KYHesi eHri3yAiH TUITaHBIMIBIK HET131 HAKTHUIAHIbI.

Tangay MmeH HOTHKEIEP
Kazak nyHHeTaHBIMBIHAA JCblIKbI — TOPT TYNIKTIH TOpECi FaHa eMec, JKeTi Ka3blHaHbIH Oipi,
TEKTUTIK TIeH epKIHAIKTIH HbIMIaHbl. Ka3aKThIH CaNT-IoCTYpiHAC, OACT-FYPIBIHIA, OMIPIIK KYpII
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OTKEH TAPUXbIH/A JKOHE YITTHIH OOJIMBICHIH/IA KBLIKbl MAJIbIHBIH OPHBI €pEKIIe eKEHMAIrH ecKepe
OTBIPHIN, 0aja eMipiHiH KeWOip Ke3eHJepiH Ka3aK TaOuFaThlHA KAKbIH MBICAITApMEH TYCiHAIpe
oimren [11, 87-6.]. CoHOBIKTaH STHOMOICHU Ma3MYH AapKbUIBI OKBITYJIa JKBUIKbIFA KAThICTHI
aTaynapabl Kal «ce3liK Oipiik» peTiHAe emec, YITTHIK CaHa MEH pyXaHH OOJIMBICTBIH KIJITI
peTiHae TaHbITy KaxeT. JKbUIKbiFa OalIaHBICTBI YFBIMAAP TYPMBIC-CANTIICH, OAET-FYPBIMIEH,
OHEPMEH, MiHEe3-KYJIBIK OJIIIEMIMEH acTachlll, Ka3aKThIH MOJICHH JKa/IbIH/Aa OpHBIKKAaH. OChl TycTa
KaHyap aTayblHbIH aJaMfa YKCaTbUIbIN KOJAAHBUTYBI J1a Ke3JeUCOK eMeC: OJ1 XaJbIKTBIH oJIeM/Il
TaHy TOCUIIH, WITTBIK MEHTAJIUTETIH alKbIH KepceTeldi. Mpicaibl, OalaHbl «KYJIBIHBIMY Tl
€pKeJIeTy — KBUIKBIHBIH CYHKIMJIUIIK, TOKTIK, >KaHFa »aKbIHIBIK PEHKIH Oaja OeiHeciMeH
KaOBICTBIPY; «OKBUIKBI Kachl» Jen ep XKiriTTiH 20-30 »ac apajblFblH atay — jKaCTBIK KYII-KyaTThl,
IIUPAKTHIKTHI, 1CKe OCHIMIUIIKTI KBUIKbl TAOUFATBIMEH CAJIBICTBIPY. TiNTi «0Oajia Tyca KBUIKBIIIBI
Ma, KOWIIBI Ma?» NEyliH ©31HAe YJI MEH KbI3Fa KaThICTHI MOACHH KIKTEY, OJIEYMETTIK pejaep
Typajbl YFBIM aHFapbLIaJbl: MYHJIAFbl <GKBUIKBIIIBDY - YIINIBIH, «KOWIIBD) - KbI3JIBIH HILAPAJbl aTaybl
peTiH/Ie OPHBIKKAH.

Ocpbl 3THOMO/IEHU Ka0AaTThl allyAblH €H HOTHIKENl KOJbl — JKBUIKbIFA KATBICTBI aTaylaplIblH
MOJICHU CEMAaHTHUKACBIH KOPCETIIN, OJIapIbIH TiJ/IEri KbI3METIH Tangay. Ka3zak aHTpOmOHMMHSICHIHIA
KBUJIKbI aTayJIapbIHBIH MOJ YIIBIPACYHI a COHBIH faneni: JKpuikpiOai, JKpuikpiOek, XKbUTKbIIIBIOEK,
XKeuKpraiimap CHAKTBI €ciMAEp JKbUIKBIHBI Oak-Oepeke, KyaT-Kaipar, MopTeOe HBIIAHBl PETiHAe
TaHyMeH OaitnanbicTel. Kynbinmmak, XKabarbl Topi3ai arrapia epkeneTy MeH TIJIEKTECTIK MoHi,
Kaparaii, Topwitaii, bo3raii, Akraii, Kekraii, Kepraii, Epkeraii, Amantaii cexiimi eciMaepie
KBUIKbI TYCl MEH «Tail» YFbIMBI apKbUIbl jKacajfaH OCHHENUIIK MEeH bIPhIM MOHI acTapiacajbl..
Kynanoai, Kynamwmai, [Jenemmati, /lonenbaii, becmibaili CUSKTBI eCIMIEp >KBUIKBI KachblHA
KATBICTBI aTayJap/bl aJaMHBIH KacaMIla3 MaFbIMEH, a3aMaTThIK KEMEIIMEH YIITACTBIPBII, «OMIp/IiH
KyaTbl apTChIH» JeTeH TUIEKKe aifHamabIpanbl. JleMeK, JKbUIKbIFa KaTBICTHI aTayiapibl OKBITYy —
Ce3ll JKaTTaTy eMec, COJI CO3JepAiH apThIHIAaFbl MOJEHM KOATHI TAHBITHIN, TUT MEH
JTYHUETAaHBIMHBIH OIpJIriH J9JeNey; OChl apKbUIbl OKYLIBIHBIH YJITTBIK-MOJIEHU KY3bIPETiH
TepeHJIeTy OOJIBIN TaObLIA/IbI.

JXKbIIKBIFa KATBICTBI XAIbIKMbIK OauieMoep - STHOMOIEHH Ma3MYH apKbUTbI OKBITYIIBIH OTE
KOJIaibl ~ MaTepuaibl, OWTKeHI oslap TUAIK OIpiiKTi  eMipiik ToxipubeMeH Tikenen
OaitmanpIcThIpanbl. HKITIO3UBTI OpTaza Ka3akK TUIIH OKBITyJa Oyil ejmeMIepAl €H dyell «Til-
MOJICHHET-TaHbIM» OalIaHBICBIH AIIaThIH TYCIHIKTI MOTIH pPEeTiHAE YCBIHBIN, KEeWiH HAKThl TUAIK
MaKcaTIeH OekiTyre 0oiaapl. MBICANIBI, am wanmulpulym Jdcep, mai Wwanmvlpblym xcep, oue caybim
yaxbim TIPKECTEpiH YHpeTKeH/Ie, OKyIIbl TeK IIaMaMeH KaHIIa IIaKbIpbIM/caraT €KEHIH Oumin
KOMMal, Ka3aKTblH KEHICTIK MEH YaKbITThl TaOMFU IIAPYyalIbUIBIK TOKIPUOE apKbUIbI OJIIIETEeHIH
anrapanpl. CabakrTa Oyy1 OipiiKTEp.Ii CaJIBICTBIPY TaIrChipMaiapbiHa (ambIc-)KaKbIH, Y3aK-KBICKA),
ceillieM Kypayfa, quajorka TyCipyre, MOTIHHEH Tayblll MaFbIHACHIH TYCIHJIIpyTre, KapTa/caraTiieH
colikectenaipyre Oomazsl. KonkeTiMIUIIK YIIIH akmapaTThl LIaFblH OnokTapra Oesimn, Oeiine,
CypeT, MUKTOTpaMMa, YaKbIT CBHI3BIFBI, KapamailblM KeCcTe CHSKTHl KOPHEKUIIKIIEH cyhemenaey
taimai. Oceutaiima opTypii KaObuigay apHachl Oap OUTiM amyuliblFa TYCIHIK Oipaed skereni.
Conpaii-ak ceiiey opeKeTiHAe KOJJIaHy YIIiH VATl Tipkectep Oepinemdi: «Yuimiz mexkmenmen mati
wanmuipbim dcepoey, «bue cayvim yaguimma xeneminy, «Am wanmulpuim dHcepee 6apy Kepeky
CUSIKTBI ceilieMJep apKbUIbl OKYIIBI 3THOMOJEHHU OIpJiKTI Ka3ipri TYPMBICTHIK KOMMYHUKAalLUsAFa
HMKeM/JIeT YHpeHei.

Koinkbl canbl apKbpUTbl OaWJIBIKTBI OJIIIEY, ChIM-ChISNAT TMEeH albINThl «O1p KBUIKBI, Oec
KBUIKBI, Olp YHIp >KBUIKbD» JIell €CeNnTey CHUSKTBI JEPeKTep A€ OKBITYAa MOJIEHH CEeMaHTHUKaHBI
TEpeHJIeTETIH KyaTThl Ma3MyH 0o0sa/ibl. MyHBI HHKJIIO3UBTI OpTa/ia KoJAaHFaHaa 0acThICh - «Oaib»
YFBIMBIH JIOpINTEY €MeC, TapUXHU-MOACHHU OJIIIeM DPEeTiHAE TYCIHIIPY: JOCTYpPJi KOFaM/a KBUIKbI
SKOHOMMKAIIBIK KYHABUIBIK KaHa €MecC, 9JIeyMeTTIK Moprede, »ayalKepuIUliK, KeliciM MeH
OiTiMHIH emmeMi KbI3MeTiH artkapran. Cabakra oChl Ma3MyH apKbUIBI CaH MEH MeJepi
OUTMIpeTIH TULMIK YATUIEPAl, CATBICTBIPY KYPBUIBIMAAPBIH, ceOen-canaap OalIaHbIChIH, COHIANH-aK
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KOHAaK KYTy MEH CBhIii YChIHYyFa KaTBICTHI 9Tl HOpMaJIapblH TAOMFH MOTIH HETI3iHJE MEHIepTyre
6omansl. OKymibira Oipilik, caH, eJIIeMre KaThICThl TULIK ©picTi Oip TaKbIPHIN asgChIHA )KUHAKTAI
Oepy MaTepHallJibl JKYyHesen, TYCIHY Il keHuaeTeai. Tapuxu AepeK KbI3BIFYIIBUIBIKTEI OSTaabl, all
TAIK YITUIEp HAKThl MOHMOTIHAE Oepik OpHbIFaabl. HoTmKeciHIe KBUTKbIFAa KaTBICTHI OJIIIeMIEp
MEH ecell XYHeci OKYIIbl YIIH TEeK 3THOrpadusUIbIK aKmapaT OONbIl KaaMmal, Ka3ak TIIiHACTI
YaKbIT, KaIIBIKTHIK, MeJIIep, Oaranay, KaThICBIM MOJIEHHETIH YHpETeTiH (YHKIMOHAIIbI KypalFa
annanansl [12, 77-6.].

JKbUIKBIFa KATBICTBI caim-0acmypaepdi OKbITY1a HETI3T1 YCTaHBIM - aTayiapibl KYyp jKaTTaTy
eMecC, OJIApJIbIH apThIHIAFbl MOJICHH CEMAHTHUKAHBI AlllbIll, COJI MaFbIHAHBI MOTIH IIIIHAE >KOHE
HAaKThl KAaTBICHIM JKaFIasThIH/IA KOJJaHa OuTyre keTkizy. Tanmayra anblHFAaH FYPBINTApAa OPEKeT
aTayJapbl, pOciMIe KaThICTBl aTayJjiap, BIPBIMIBIK OipiikTep, OaTa-TuleK ¢opMyaiapsl,
Oaramaysin ce3zep Oip apHara TOFBICHIN, TYTAac IUCKypc Ty3enmi. WHKIIO3UBTI opraga Oy
MaTepUasIbIH TUIMIUIIN — PaciM KaJaMAAapbIHBIH aHBIK OONYbl Opi OKUFANBIK KENIHIH Ke3re
enecten Typybl. COHIOBIKTaH MOTIHII IIArblH OeJikTepre Oeuir, TIPEeK CO3IEPMEH YCBIHY >KOHE
KBICKa CoiJIieMMeH KailiTa alTKbI3y apKbUIbl OpTYpIii KaObLIAay epeKiiesniri 6ap O61j1iM aaylibiFa OHbI
Oipaeit Koymketimai etyre 6osansr [1-kecre].

Ocpinaiima TiAiK OlpikTep TeK akmapar peTiHAe eMec, TULMIK OpeKeTKe aifHalbIN, OKYIIbI
oJapApl TYCIHIIpY, Cypay, TiJIeK alTy, IMAKbIPy, €peke ailTy CHUSKTHI COWUIECIM MaKcaTTapbIHIA
KOJIJaHyFa Jaf/IbUIaHaIbI.

1-kecte — KBLIKBI KATBICTBI CAJIT-IICTYPJIEPAl OKbITYFa OeifliMaey: TiJIAIK HbICAH MeH
KOMMYHHUKATHBTIK MaKcaT

Atigvlpoviy pacim JiekcuKacel, 0ara-  TyciHaipy, Tinek “He ymim »xacamamel ?” 1ereH
HCATBIH MATLIAY TIJIEK, KANUTIK YFBIMBI  alTy Cypakka 3 CceilleMMeH Kayall
Kazy, OaTa yJiriciH Kypay
Am mavivli cypay | eTiHilI (hopManapsl, Cypay, Pennix nuanor: aT cypay, kayar
CBITIAlBI COMIIEY, ceden | Kemicy/Kelicney Oepy, anfeiCc alTy
anTy
Am ocyiipix BIPBIMFa KaTBICTHI Tycingipy “Erep..., oHpa...”  yiATiCIMEH
JIEKCHKA, MaPTTHI BIPBIMABI  TYCIHIIpINT — celieM
MarbIHa Kypay
Am mymap CeHiM, KopraHbelll MoHI, =~ Cunarray, TyciHmipy TymapablH Here TarbUIaThIHBIH
MarusuibIK TYCIHIK KbICKaIlla  OasHmay, “‘Tii-ke3”
YFBIMBIH TYCIHAIPY
Awamatiza OKHUFa XKellici, Topoue OHrimerney, “ANIIBIMEH-KEHIH-COHBIHAA"
MiH2I3Y JICKYPCHI, KYTTHIKTAY KYTTBIKTAY YIITiCIMEH PAciM KaJaMbIH PETTEIl
ceszep anTy
bue baiinay, eHOeK-opeKeT Tycingipy, [akpIpy MoTiHIH a3y, KbIMbI3Fa
Kvimvizmypoinovix | ataymnapsl, TiUIEK aiTy xKocrmapiay Oarta aiiTy (hopmachiH O6epy
(dhopMmyanapsl
KoLKl Ky3ey epexe, ThIMbIM, ipikTey = Epexe aiity, “Hemni Ky3eini/ueni kysemeiai ?
JICKCUKACBI p1 €01 (Sh) 01 (S)'4 JETeHIl  ce0enmeH  TYCIHIpim
Kazy

1-xecTeqeH OaiikaraHBIMBI3Al, «ANFBIPABIH JKaJIbIH Maiiay» pociMiH YUPETKEHIE, €H oyeli
MOTIHJIET1 HETi3rl YFBIMAAPIBl TIpeK €3 peTiHae Oelin ainFaH keH. Melcanbl, Ouebay, Kypulk,
HOKmMA, oJiceni, bama-mineKk, capbiMal, MHCani-KeKil CUSKTBI CO3Jep PICIMHIH TUIMIK KaHKACHIH
Kypaiinbl. bymnaH KeliH OKYyIIbIFa POCIMHIH IIIKI MaFbIHACHIH AalIaThIH MOJCHU CEMAHTHKAHbBI
TYCIHIIpEMI3: aWFBIPABIH JKallbl KYII-KyaTHeH, YHIiH KyThl MeH Oepekeci Man OachIMEH
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OailTaHBICTBI JIETEH YFBIM Oap. by kepae TUIMIK HOTHXKE — OKYIIBI «KHUETUIIK», «KYT-OepeKe»,
«TIJCK» CHUSAKTHI aOCTPAKT YFBIMIApAbl HAKThl SPEKETIIeH OalIaHbICTHIPBIN, MOTIH MOHIH TepeH
TyciHeql. AJl KOMMYHUKATHUBTIK HOTMDKE — OaTa aWTy, TieK OUIIipy, paciMai TyciHAipim Oepy
CHUSIKTHI KATBICBIM OPEKETTEPiH OPBIHIAN aajbl.

«AT MalibIH cypay» JOCTYpi MHKJIIO3UBTI OKBITYa €peKIle THIMIl, ce0edl 01 quanor Kypyra
©Te BIHFAWIBl. MyH/Ia CHIMalbUIBIK (pOpMaIapbl, OTIHIIITI )KYMCapTy, CeOENTI MOICHU TYpAE aiTy,
QIFBIC OUTIIPY CHSAKTHI TULMIK HOpMayiap TaOuru kepiHeni. OKyIIbl OTiHIMTI Oip FaHa COUJIEMMEH
eMec, xKarJaiira cail OipHenie HyCKaMeH aiita OlTyre MalbIKTaHabl, all )Kayan OepyIii )KaK Kemicy,
KemnipiM cypamn 0ac Tapry, 0Oajama YCBIHY CHUSKTBI COMJIECIM CTpaTerusiapblH MeHrepeni. by
apKBUIBI  QNICYMETTIK-MOJCHH KYHIBUIBIKTBIH Ja Ma3MYHBl aIIbUIQABL: KOHLIIH Kaniovlpmay,
KaliblpblMObLILIK CEKIUIII YCTaHBIMAAp TUIAIK amaijgapMmeH Oepineni. HoTwikeciHae OKyIIbI TeK
JOCTYP/Ii TAHBIN KOWMai, OHBI KATHICKIMA KOJIAAHATHIH TUIIIK YIATUICP/Al e UTepe/ii.

«bue OGaitnay», «KpIMBI3MYPBIHIBIK» CHSKTBI JSCTYpJEp MOTIH apKbUIbl OKBITYJa OpPTaK
OpeKeT TeH OpTaK TUIEeK JUCKYPCHIH Oepeni. MyHa maKkelpy aiTy, KOHAK KYTY, KOIKe TiJeK Tiey,
OpTaK KyaHBIIITHl 06JiCYy CHUSKTBHI KATHICBIMIBIK skarmasrrap Oap. Cabakra OHBI KbICKA ILIAKBIPY
MOTIHIHE aifHAJIBIPBIIN, KeHiH COJ MIAKBIPYABI aybI3IIa XKETKi3yre, KOHAKTHl KApChl ally TUAOTHIH
KYPYFa, «an2auikbl KbIMbl3 KONKe OYUblpcbliHy Ma3MYHBIH OpTYPIi TUIAIK HYCKAMEH alThINl Kepyre
6omansl. An «KBUIKBI KY3€y»IoCTYpi apKbUIBI €peKe MEH THIMBIM TLTIH YHpETyre YKOJI alliblUIaibl:
Here Keil >KbUIKbI Ky3eJeai, Keli Ky3elIMelal AereHi ceben-caniapiblK KYpbUIbIMMEH TYCIHIIPTY
OKYIIBIHBIH JIOTUKAJIBIK COUIICYIH JaMBITa/IbI.

Ocbl KypbUIbIM OOMBIHILIA OKBITY HOTHXKEC] €Ki OaFpITTa KOpiHei: OIpiHIIIAeH, OKYIIBI JOCTYP
aTayJapblH MaFbIHACBIMEH Oipre MeHrepin, YITTBIK MOJICHW KOITBIH TiAe Kayiaidk OepiuleTiHiH
TYCiHeNl; eKIHIIAeH, coyl OIpmiKTepal KaThICBIMIA JXYMcall, TYCIHAIpY, OTIHIII alTy, MIaKbIpy,
TiJIeK OLIIPY, eperke JKETKI3Yy CHAKTHI KOMMYHHUKATUBTIK OpEeKETTepAl OpbIHIAM anajbl.

KpIMBI3Fa KaTBICTBI aTaylap/bl OKBITYJa €H dyell «KbIMBI3» YFBIMBIH Oip FaHa TaraM aTaybl
e€MeC, Ka3aKTbIH TYPMBIC ToKipuOeci MEH MOJICHM J>KaJblH >KMHAKTAaFaH KOHIENT pPETiHJIe
TaHBITAMBI3.

MoTiHae KbIMBI3JIBIH JKacaly >KOJIbI, Kajalp-KacueTi, Tapuxbl >KOHE Typiepi e3apa
OaiiaHpIchIn Oepinesi, COHABIKTAH OKYIIBl OHBI TYTAcC JKyie peTinae KaObuigaiasl. byn marepuan
KBIMBI3Fa KATBHICThI MaFbIHAJBIK OPICTI KEHENUTE1, KbIMBI3IbIH YITTHIK KYHABUIBIK PETIHACTI OPHBI
Typajbl TAHBIMJIBI TEPEHIETE/11 )KOHE MOTIHAI TYCIHY JaFIbICHIH AaMbITaabl. IHKIIO3UBTI CHIHBINTA
MOTIHJII MIAFbIH OeJrikTepre Oeuim, op O6JiKKe TipeK ce3aep Oepimn, KbICKa COIeMMEH KaiTa
alTKpI3y THiMII Oonaabl. OChl TOCUT OKYIIBIHBIH KAaObUIAAYy €peKIIeNiriHe KapaMacTaH Ma3MyH/IbI
TYCIHIN, OHBI 63 CO3IMEH KETKI3Y1HE KaFAail acaiibl.

KpIMBI3 aTaynapblHBIH KYyhecl e Ke3IeHCOK eMec, ONapAblH O0ackiM Oeiri KbIMBI3IBIH
KETITy JIGHrelli MeH YaKbIT oJIeMiHe HerizuenreH. becmi Kbimbl3 TOPT-0EC TYH CAKTaJBII, alIybl
TOJIBIK JKE€TKEH KbIMBI3 pEeTiH/Ae Oepiieni; 0oHen Kbimbi3 allIBITKAHHAH KeWiH TOPT TYHETeH, 6a0bIHa
KEJITeH, JIOMi epeKIlle XETIITeH TYpi JeN CHIATTalalbl, KYHAH KblMbl3 €Ki-yII KYH CaKTaJFaH,
TOJIBIK AIIbIFAH KBIMBI3 PETIHAE TaHBITHUIAAbI. MYH/A JKBUIKBI KAachlHA KATBICTHI aTayiapiblH
KBbIMBI3Fa TENIHYl TIUIIK-TAaHBIMIBIK OailaHbICKa CYHEHEeMl: «KyHaH-JIeHEH-OecTi» Oip JKarblHaH
KBIJTIKbI KAChIH OLIipce, €KIHII >KaFblHAH KBIMBI3ABIH nicyi, 6abviHa Keayi, Kyamvl CHUSKTHI
camajiblK e3repicTi Mexeneiai. [lemek aTaynapablH MOJCHH €MAaHTHKACHI yaKbIT MEH camaHbl Oip
epicke OipikTipin Typ. OKBITYJa OCBIHBI alIbIl KOPCETy ©Te HOTWXKEN: OKYIIbl aTayabl
KaTTaMal]Ipl, aTayblH ’Kacally YoKiH TyCIHe/l e, €63 MaFrbIHACHI «1IIK1 JOTUKAMEH» €CcTe Kajabl.

Kopabanwi xbimbiz O€H myHemen KbiMbl3 KBIMBI3JIBIH JKacally OpeKeTiH Oiunaipeni: OipiHie
KOpFa KYH CallblH CYT KOCBLJIBII )KUHAIA/Ibl, EKIHIIICIHJE €CKl KbIMBI3/IbIH YCTIHE cayMasl KYHbLIbIIT
Kejeci KyHi OaObiHa Kenemi. Vw3 Kuimeiz Oue KyJIbIHAAFaHHAH KEWIHT1 alFaliKel CYTTEH
KacalaThIHBIH ATy OKYIIBIFa «YbI3» YFBIMBIH TaOWFH KOHTEKCTE YFBIHABIPAIbBI, all capbl KblMbl3
MayChIMBIK ©3TepiCKe OaiIaHBICTHI KOIOJIAHBIM, TYCl ©3repeTiHiH MeH3eli. OKbITya «KamaH?»,
«KaHJal CYTTeH?», «Kalai MalbIHIaIaIbl?» EeTeH YIII CYPAKThI TYPAKTHI YIT1 €TIM aJlbIl, OKYIIbIFa
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aTayJpl KbICKa aHBIKTAMaMEH aWTKbI3y, KEHIH MOTIHHEH COHBl JOJIeJICTy Maifjiaibl.
KoMMyHHKAaTHBTIK MakcaT peTiHAe OKYIIbl KbIMBI3 TYPJIEpPIH CHIATTall alWTyFa, CalbICTHIPYFa,
TaHJAybIHBIH ce0e0iH TyciHaipyre yipenenmi. HoTwkeciHme KbIMBI3 aTayliapbl JKaTTaHIBI Ti3iM
OOJBINT KajaMail, MOJACHHM TaHBIMJIIBI KCHEWTETIH KOHE KATHIChIMIA €pPKiH KOJJIAHBUIATHIH TUIIK
Kypasira aiiHanmazapsl [12, 119-6.].

Kemmeni opraga keH TaparaH OalbIpFbl KypasablH Oipi — xamuwbl. KyHIENIKTI KOJIaHBICTA
“kapamnaiibIM OyHbBIM~ OOJIBIT KOPIHIeHIMEH, KaMIIbIFa KAaThICThI YFBIMAApPJa MOJICHH Kaj,
CUMBOJIJIBIK MOH, TaHBIMJIBIK Kabar TepeH cakTairaH. COHABIKTaH dTHOMOJCHH Ma3MyH apKbLIbI
OKBITY/Ia KaMIIIbIFa KaThICTBI TUIAIK OIpJIiKTEp/Ii *Kall aTay peTiHJie eMec, MOJICHU CEMaHTHKAChl 0ap
OlmiMaep Jkyideci periHme MeHrepryre Oonansl. MyHAa KaMIIibl TE€K Kypaldl eMec, OJIEyMETTiK
KAaTbIHACKA BIKMAJ €TeTiH 0eiri, MopTe0e HbIIIaHbl, THIHBIM-BIPHIMMEH aCTACKaH TaHBIMJIBIK OOBEKT
peringe TaHbUIanbl. OCBl TYPFBIIAH KaMIIBl TYpajlbl MOTIH OKYIIBIHBI TUIAIH ap JKaFbIHIaFbl
MOZICHH ceOemn-canjgaplbl aHFapyFa, CO3[iH YyKIH TaHyFa, TapuXd MarblHA MEH Kazipri
KOJITAHBICTBIH alBIPMACHIH TYCIHYTE JKeTeNeHIi.

DTHOMOJIEHM Ma3MyH apKbUIbl OKBITYJa KaMIIbIFa KaTBICTBl OlLTiMIEp JKYHECiH Kypy YII
TIpeKKe CYHeHeli: KaMIIblFa KaThICTBI TIPKECTEp MEH COe3 OpaMaapbl, KaMIIbl TYpJEpiHiH
aTayJiapbl, COHJIali-aK KaMIIbIHBIH MOJICHH CEMaHTUKACHI.

bBipiHmmieH, KamImblFa KaTBICTBI TIpKECTep MEH OpPHEKTI opamaap OKYIIbIFa TUITIH
OCiHeNIIK KyaTblH, MpParMaTUKalbIK PEHKIH TaHBITa/bl, OUTKEHI KaMIIbl OYHPBIK €Ty, ThIbIM
cally, eCKepTy, HaMBICKa THIO, MOPTEOe TaHBITY CHSKTBI OPEKETTEPiH HIIapaibl OeNrici KbI3METiH
atkapazel. Ocbl YFBIM TUIAC ©NmeMIl Ae, OarbIT-Oarmapbl Ja TaHOANAWIbl: Kamuibl OOUbIHOAL
TOPI3/I ONIEMIIK TIPKEC IeH KamMubliap Jcak CUSAKTB Oarmap aTaybl COHBIH aliFarbl. KaMImbl cesi
Makaja-MoTeNAep MEH TYPaKThl OpamIapiblH YHUBITKbICHIHA AaiHAIbIN, SJEYMETTIK ToXipuOeHi
BIKIIAM CO30€H JKETKI3eHi: az2awt Kamwbl Ken Oonap, ammanapoa HcoK 0Ooaap TipKeci
(OKaWTIBUIBIKTA KOII T€, KEPEeKTe TaObUIMANHTBIH» KalJbl MEH3EU I, al KaMiUbIHbIY cabbl CblHObL,
Kamuibl masaHobl CUSKTBI Opamiap «KalFblUlbl Ka3aHbDy aHFapTaabl. Coi ceOenTl YIKeHIep «KaMIIIbl
TasHOac Ooslap» jen Oananmapra anJblH aja €CKepTIN OThIpajibl, SIFHU TIPKEC TEK MarblHa Oepin
KolMal, TopOuemnik-iparMaTHKalbIK KbI3MET T€ arkapajbl. TinTi epTeneri TaHbIMaa Oana TYHIE
Ma3achI3JJaHbII KbUTal Oepce, «anbICTa KYpreH OKECiHIH He aTaChIHBIH KaMIIBICH THI, KaKbIHIA
KEJIN Kajlap» JIET >KOpPY KAMIIBIHBIH TEK 3aT eMec, OailIaHpIC MEeH WIapaHbIH, TOCBIH O€NTr1 MEH
YMITTIH CUMBOJIbIHA aifHAIIFaHBIH KOPCETE/].

ExiHmizied, Kamibl TYpJepiHIH aTaylapblH >Kyileney OKbITYy YAEpICIHIE JIEKCHUKaHbl KYp
KaTTaTnai, MarbIHANBIK ©pIiC peTiHae MeHrepTenai. Kamibl araynapsl skymcany OpHbIHA Kapail at
KamIbl, apba KaMIIbl, TYHe KaMIIbl, COKA KaMIITbl OOJIBIN OOJIHII, 3aTThIH KbI3METI MEH KOJIJTAHBIC
KaFJasThIH OIp/IeH TaHBITAJbI;, all OpIMiHE Kapail mepm macna, 6ec macna, OH eKi macna, cezis
OpiM, KblpblK 6piM CHUSKTBI atayjap »acalxy TocUIl MEeH OepiKTIriH OUIMIPETIH TEeXHOJOTHUSIIBIK
Oenrire aiiHananbl. ANMAaKTBIK KOJJIAHBICTA Oec macna KamulblHbl OecKacka ey HEMeCe Kbipabl3
epim, KblpblK ceei3 macna TOPI3Al HYCKAJTapAbIH Ke3JeCyl aTayldblH YoXKI JOCTYPMEH
cabakracaTblHbIH KepceTeni. OChIHIa KIKTENIM apKbpUIbl OKYIIBI CO3/1 Ti3IM peTiHIe eMec,
KbI3MET-KYPbUIBIM-MOH» OalIaHbICBIHAA YHpeHedl, aTayAblH YKIH TYCIHEIl >KOHE KaMIbIFa
KATBICTBI CO3JIEP/i HAKTHI XKaFJasTTa AN KOJMJAAHATHIH MOJACHU-TUIMIK KY3bIPET KalbIMTACThIPAIbI
[13, 148-6.].

YuriHmiieH, mparMaTUKaiblK KOHE MOTIHAIK KY3bIPET HBIFAsIbl: OKYIIbI KAMIIBI TYpasbl
MOTIHJII TYCIHAIpin Oepy, ceben-cangapasl KOpceTy, MaFrbiHa JaMybIH OasHIay, TOJICIMEH COMey
CHUSIKTBI KaTBICBIMJIBIK 9pEKeTTep i OphIHAaiAbI. HoTikeciHae KaMIIbIiFa KaThICThI TUAIK MaTepuan
OKYIIBI YIIIH «3THOTPaHsUIBIK JepeK» OOJIbI KaHa KajaMmail, co3 MarblHACHIHBIH TEpeH KaOaThlH
allaThlH, TApUXHM KaJbl MEH Ka3ipri KOJJAHBICTHI Ca0aKTaCTBIPATBIH TUITAHBIMIBIK KYpaiFa
anHanaabl.

DTHOMONIEHH Ma3MYH apKbUIbl OKBITYJa Ka3aKThIH Kueii camoap dicyleciH OKy YAepiciHe
€HTI3y eTe THIMJl, OUTKEHI caH aTayJiapbl OKYIIbIFa OIpJIeH TaHBIC Opi KBI3BIKTHI «TAHBIMIIBIK
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uiMex» Oosanel. HKITIO3UBTI opTaaa OyJi TOCLT acipece maiaansl: OKYIIbl CaHIbl KYp €cel peTiHe
eMec, Ma0eHu Oenei peTiHIE KaObuImam, MOTIHAI Te3ipeK TycCiHeml, ©3 TaxipubeciMeH
OailmaHbICThIpabl, ceiieyre Oarbuibipak Kipiceni. Kazak TimiHaeri Makai-MoTenjep MeH
(bpazeonoru3Maep - XaJIbIKTHIH TAPUXH JKaZbl MEH JTYHHUETAHBIMBIH CAKTAayIIbl MOJICHU KO, ajl COJ
KOJTBIH ©3€TiHJe caH eciMjep alpbIKIIa CEMHUOTHKAIBIK XYK apKajdaiapl. SIFHH caH eciMzaep TeK
«CaH/BIK MOJIIEP» €MeC, SJEYMETTIK pejiep MeH KYHIbUIBIKTap/bl, STHKAIBIK Oarxap/sl,
KEHICTIK-YaKbITTBIK MOJIETIbACPl OUTAIPETIH paMi3 peTiHAe KbI3MET eTe/i.

OCBIHBI «€Ki» CaHbl apKbUIbl HAKTHI KepceTyre Oomnanbl. MbIcalbl, «eki Kewmiy apacvihoay
TipKecl JIOCTYpJi TaHbIMZA YaKbIT OJIIEMIH FaHa €MeC, COJI ME3TUIJeri aJIeyMETTIK TOpPTiNl MeH
KOHUI KYHal ae anrapransl. «EKi Kem» JereHi KapamaibiM «eKi Me3rin» eMmec, «el opblHed
OMbIPaH WAKy TICH «eJl HCAMKAH WAKMblY» apachkl CUSAKTHI TYHHIH €Ki coTiH MeH3eiai. by yakpIr
apanbIfbl ayblUl OMIpIHAE ©Te ce3IMTal Ke3€H CaHaJFaH: el THIHBIITAIBIN, YH-IINHIH KyHi
OPHBIFBIN, CBIPTKBI >Kypic-TypbiC a3zatobl Thic. COHIBIKTAH N1 OCbl Me3erTe Oipey Oelimesrina
Kypce, KYPTTBIH KOHUT anaHjaamn, «Oip OKbIC jkarmail 0oiabl Ma?» JEereH acTapiibl Ky[AiK maiiia
Oomanpl. Jlemek, TIpPKECTIH MOJICHM CEMAaHTUKAChl YaKbITThl 6€JIIIEYMEH FaHa IIEKTelIMeH,
KayBIMIBIK OaKpLIay, THIHBIIITHIKKA KYPMET, TOPTINIKE OaFbIHY CHSKTHI QJIEYMETTIK YCTaHBIMIAP/IbI
na 6ipre 6epeni [13, 320-6.].

OxpiTyna Oy MaTtepuaiabl KaThICBIMIBIK MaKCaTKa JKAaKbIHIATy YIIIH «EKi» CAHBIHBIH 9p
cajiajiarbl KbI3METIH CaJIbICThIpa KOPCETY HOTHIKENI 0oJ1abl: Oip jKep/ie o1 AyalucTiK oitayabl (ep-
oiien, KYH-TYH), Oip jKepJe oJeyMeTTiK MHCTHTYTTapAabl (KymanblK, OiTimM), Oip »Kepjae STHKaJIbIK
HopMaHbl (yonme, ce3), eHmi Oip xepnae yakbiT-oimeMil (eKki KEINTiH apachiHaa, Oue caybiM)
tagOanaiael. OKYIIBI «eki Kewimiy apacvlHOa» TIPKECIH Taljald OTBIPBIN, MOTIHHIH acTapblH
amyabl, cebeOiH TyCiHAIpyAi, >KarnasTKa JalblK ceilneyai yiipeHeai. MHKIIO3UBTI opTaja
TaTNChIPMaHbl NIaFBIH KaJaMMeH Oepyre 0oJaabl: aliIbIMEH TipKEC MaFbIHACBHIH ©3 CO3JepIMEH alTy,
KeWiH «Here KypT aJaHJailpl?» JereH cypakka KbICKa jKayarl jKa3y, COHbIH/IA eMIpJIiK jKaF/asTKa
cail muanor Kypacteipy. Ochutaiiiiia TUTIK OIpJTiK OKYIIBIHBIH MOJICHH TaHBIMBIH KCHEWTIIT KaHa
KoWMai, ceitneciM opekeTiHe aifHanaas! [ 1-cpi30a).

KYHECIH/IeT1 OPHBI

Exi caHbIHBIH Ka3aKThIH JOCTYPIIi

1-cb130a - «EKi» CaHBIHBIH JICTYPJIi Ka3aK KOFAMBIHIAFbI OPHBI
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3eprTey OapbIChIHIA KOJ KETKI3TeH FBHUIBIMH HOTHXKENEp/i Obulaiiiia TomTayra Oomajibl.
BipiHmineH, 3THOMOACHH Ma3MyH apKbUIbl Ka3aK TIJTIH OKBITYJA J>KbUIKbIFA KaTBICTBI atayliap,
KBUIKBIMEH OalIaHBICTBI CANT-IOCTYpJEp, alaM ecimiaepi, KbIMBI3 TYpJepi, KaMIIbl JEKCHKACHI
KOHE KHeJl caHIap J>Kyilecl MarbIHAJIBIK ©pic peTiHAe >XYWENeHIN, TUITAaHBIMABIK TYPFbIIaH
capasiaaibl. OKyIIBI CO3IiH MOJEHH CEMAaHTHKACHIH TYCIHEIl, aTayJblH YOXKIH YFBIHAIBI,
ophodNHSIIBIK JkoHE opdorpadusUIBIK HOPMaHbl CaKTayIbIH MOHIH TycCiHei. KamImbiFa KaThICTHI
MaKaJI-MOTeJJIep MEH TYPaKThl OpamIapIarbl OCHHENUTIK, KbIMBI3 aTayJapblHIaFbl YaKbIT-10M-KyaT
MeXenepi, «eKi KEWTIH apachblHIa» Topi3ll TIpKECTEpleri yakplT MEH OJIEYMETTIK TOPTINTIH
acTacybl MOTIH HETI31HAE aHBIKTANaabl [a, WYITTHIK TaHBIMMEH OaiJIaHBIChI TYCIHIIpiIC].
Horwmxkecinne manic 6inim MeH a0ic Oinimuiy OIpIIiKTe MEHTepiIyiHe Kol xkeTkiziteni [9, 189-6.].

ExiHmmigeH, KaThICBIMIBIK MaKcaTTap HETi31HA€ OKYIIBIHBIH TUIAIK KY3BIPETTLIIr apTajbl
XKoHE OIpTIHAEN WIBIHAANAABI. JIeKCukanvlk Kysvipem apmaobl: OKYIIBI TAKBIPBIIKA KATBICTHI
atayyiapIel 97 TaHJal, KbICKA aHBIKTaMa Oepyre, MaFbIHAIBIK aWbIPMachlH a)XbIpaTyFra
NaFapUIaHaibl. [Ipaemamukanvix Jicone MamMIHOIK Ky3vlpem apmaowvl: TYCIHIIPY, CaIbICTHIPY,
nonenaey, OasHaay, OUANOr KypacTepy OapbIiChHAA TUIMIK OipiiKTepAl »KargasTKa cail KojjaHa
Oinmeni, ceben-cangap OalJIaHBICHIH cakTam ceielai. VHKIIO3UBTI opTaga MOTIHII IIAFBIH
Oemikrepre Gemin Oepy, TIpek coO3AEPMEH CylieMeniey, KbICKa CoiieMMEeH KailTa allTKbI3y apKbLIbI
TYCiHY JI€HTeii apTaibl, ajl ©3 OMBIH €pPKiH 9pi aHBIK JKETKi3y KaOiJeTi IIbIH1aTa Ibl.

KopbIThIHABI

TyXbpIpbIMIail KenreHae WHKIIO3UBTI OpTaja Ka3ak TUTIH STHOMOAEGHHW Ma3MyH apKbLIbI
OKBITY TUIAIK OIPJIIKTI KYp €pexe peTiHAe eMec, YITTHIK TOKipuOe MEeH MOJICHU KaJIThIH TaHOACHI
perinae MeHrepreai. MyHaa OKBITY Ma3MYHBI JKbUTKbIFA KaTBICTHI aTayyap, calT-IacTypiep, aaaM
eciMaepi, KbIMbI3 TypJiepi, KaMIIblFa KaThICThI JICKCHKA-(Ppa3eosIoTHs kKoHEe KHENI caHaap Kykeci
CHSIKTBl TaKBIPBINITAP apKbUIBI KeHeieni. OcblHIalh marepuanjap Ce3iH YoXKiH, MarbIHAJIBIK
Ka0aTThUIBIFbIH, OCHHENUIIK MeH MparMaTHUKAJIbIK PEHKTI alKbIH KepceTeai: 0ip ce3 He TipKec TeK
aTay emec, Oenriial 0ip KYHABUIBIKTBI, 9JIEYMETTIK TOPTINTI, STUKAIBIK OarIap/ibl, yaKbIT-KEHICTIK
MoJieliH Ae Oipre OunipeTiHiH oKylIbl TyciHei. COHABIKTaH TIATAHBIM/IBIK HET13 peTiH/Ie JIeKCUKa-
CEeMaHTHKAJIBIK OpiC, yOKAeMe, MOTIiH TYTaCThIFbI, TUCKYPCTHIK KbI3MET, HOPMaHBIH KOJIAAHBICTAFbI
peni Oip apHara OIpIKTIpUIIN, TUIAIK KyObUIBICTAp HAKTHI MOTIH MEH JKarJasTra JoJIeJIMEH
aIIbLIa b .

OTHOMOIEHM Ma3MYH[bl JKYHell €Hri3y OKYIIBIHbI TUIAIH «IIIKi JIOTUKAChIH» TaHyFa
KETeNell KOHE KaThICBIMJBIK OpEeKeTTepAl TaOuru Typae AaMbITajbl. JKbUIKbIMEH OalIaHbICTHI
JocTyprepiHzeri OaTta-TilneK, OTIHINI, IIAKbIpy, epeXe aWTy Yiriiepi; KbIMbI3 aTaylapblHAAFbl
YaKBIT-IOM-KyaT MeXeJepi; KaMIIblFa KaTbICTBl TYPaKThl OpaMIap MEH MaKal-MoTelaeperi
OaranayblIITHIK; KHENl caHaapra OaillaHBICTBI (pazeosoTU3MIEpAEri acTapiabl MOH - 09pi
OKYILIBIHBI TYCIHIIPY, CaJbICTBIPY, AdJenney, OasHaay, IUanor KYpacTbIpy CHUSIKTBI OpeKeTTepre
anpln kenemi. HoTmkeciHae JEeKCUKANbIK KY3bIpeT apTajbl, OUTKEH1 OKYIIbI aTayAbl AN TaHJal,
MarblHAChIH KBICKA Opl HAKThl KETKI3yre MaFAblIaHabl, ajl MOTIHAIK >XOHE MparMaTHKAIIbIK
Ky3plpeT Te Kymedeni. Timmik OipiikTepal JkarmasTka cail  skymcamn, —ceOen-cangapisl
OallTaHBICTBIPBIN COIIeN alybIMEH KaTap, AbIObICTAY MEH jKa3y IO MaFblHA MEH MOJEHU
PEHKTI TYPBIC JKETKI3YAIH MIapThl €KEHIH OKYIIBI HAKThI MOTIH apKbIJIbl YFBIHA/IBI.

WHKTI03UBTI  OpTazia ATHOMOIEHH MAa3MYHHBIH €H YJIKEH apTHIKIIBUIBIFBI — OKBITYIBI
OKYIIIBIFA YKAaKbIHAATHIN, TYCIHYAl KEHUIIETETIH TipeK OenrinepiHiH MOIAbIFb. OKUFANIBIK JKeTiHIH
KOe3Te eyecTeyl, TIpeK co30eH cyheMenzey, MOTIH/AI MaFrblH OeiKkTepre 06y, KbICKa COMIEMMEH
KaiiTa alTKBI3y CHSKTBI TOCUIIEp OpTYpii KaObuUiaay epekiierniri O6ap OutiM amymibiFa Oipneit
MYMKIHIIK Oepeni. MyHnai cabakTa OKylIbl T€K TUI yHpeHOeial, 63 MOJEHUETIHE JIeTeH KypMeT
ce3iMiH KyIIelTeai, opTaK KYH/BIIBIK apKbUIbl CHIHBINIEH OailflaHbIC OpHATa/bl, COUIeyre ceHiMi
aprtajpbl. JleMek, STHOMOIEHH Ma3MyH MHKIIIO3UBTI OKBITYJIbIH T'YMaHUCTIK MOHIH TEPEHJETII, OKY
OpTachlH WruTiKTeHAipeai. Tin apKpUIBl MOJIEHHM TYCIHICTIK KYIIeHe[i, OKYIIBIHBIH KaThICHIMFa
KOCBUTYBI )KCHUIICH/T1, aJl TUIAIH Tipi KOJIJAHBICKI O11IM aTyIIBIHBIH TOXIPHOECIHE aifHAIIA IbI.
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JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI 00y4eHHsI Ka3aXCKOMY SI3bIKY B HHKJIIO3MBHOM cpeje
HA OCHOBE 3THOKYJILTYPHOTO COJlePsKaHUSA

AHHoTamus. B craThe aHANM3WPYIOTCS JTUHTBUCTUYECKHE OCHOBBI OOyUYEHHS Ka3aXCKOMY SI3BIKY B
WHKIIO3UBHOM Cpelle Ha MaTepualle 3THOKYJIbTYPHOIO COAEpKaHUsA. AKTYallbHOCTh MCCIEIOBAHUS
00ycCIIOBJIeHa HEOOXOJAMMOCTbIO YTOYHHTh TaKHE COJACPIKATEIbHBIE MEXaHHU3Mbl OOyUYeHHUs, KOTOpPbIC
MO3BOJIAIOT yYallMMCS C Pa3JIMYHBIMH OCOOCHHOCTSAMH BOCIPHATHS OCBauBaTh SI3BIKOBYID HOPMY,
MHOT'OCJIOMHOCTb 3HaYE€HUS CJIOBA U HALIMOHAJIBHBIN KYJIbTYPHBIA KOJ B UX €UHCTBE.

Lenb paboThl - 00OCHOBATh JTMHIBUCTUYECKYIO MOJIENIb 0O0YUYEHHUSI HA OCHOBE 3THOKYJILTYPHBIX TEM,
ONUPAIOIINXCA Ha HApOJIHbIE 3HAHUA. B COOTBETCTBUM C MOCTABIEHHOMN LEIbIO 3THOKYJIBTYPHBIE €UHHUIIBI
CHUCTEMATU3HUPYIOTCSL KaK CMBICIOBBIC IMOJS; MOTHUBALUS HOMUHAIMU U KYJIbTYpPHas CEMAHTHUKA, TEKCTOBAs
LIEJIOCTHOCTh W TMparMaTHyecKas OKpacKa IMEepPEeBOJATCS B IUIOCKOCTh YUYEOHBIX ICHCTBHI; ONPEIEINSIOTCS
KOMMYHUKATUBHbIE 1I€]IH, PEJIEBAHTHBIE MHKIIFO3UBHOMY KJIACCY.

Teoperuueckoit Oazoi HUCCIIeJOBaHUS BBICTYNAIOT IIOJIOXKEHMS STHOJIMHI'BHCTHUKH,
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM, TEKCTOJOTMM U MOparMaTHKW, a Takke npuHuun A. baltypcelHynsl o
HEOOXOAMMOCTH YCBOCHHSI «IIOJIC3HOTO 3HAHUS) depe3 JAecTBHE. B paboTe MpUMEHSIOTCS ONMUCATEIbHBIN,
JICKCUKO-CEMaHTUYECKUI, JIUCKYPCUBHbIA, KOHTEKCTHBIH W CpaBHUTEJbHBIA aHalli3; BBIMOJIHAETCA
MOJIETTUPOBaHKE YUeOHOTO COZCpKaHHUS.

OMIUPUIECKYI0O OCHOBY COCTAaBHJIM HAWMEHOBAHHMS W OOpSABI, CBSI3aHHBIE C JIOMIAJAbIO,
AHTPOTIOHUMBI, THIIBI KYMBICA U TEXHOJIOTMYECKUE TEPMHUHBI, JICKCHKA ¥ (Pa3eoIorusi, CBSI3aHHAS C IJICTHIO

(KaMIHOﬁ), a TaKXC IIOCIOBHMIIHI, (bpa3COHOI‘I/I3MBI u yCTOﬁ‘lHBLIe BBIPpAXKCHUA, OTPAXKAOIIUEC CUCTEMY
CaKpaJibHbIX YHUCCII. B pe3ybTaTe IMpPCIAJIOKCHA CHCTEMaA 3a,Z[aHHﬁ, pa3BuBaromass OJHOBPEMCHHO
JICKCUYCCKYIO, TCKCTOBYIO, IMPArMAaTHYCCKYIO0 U KYJIbTYPHO-A3BIKOBYIO KOMIICTCHIIMM, W HAa KOHKPCTHBIX
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TEKCTaX IOKa3aHa poib coOMomeHns opdodnmudeckod M opdorpadudeckoii HOpMBI B TOYHOH Iepenade
CMBICIIA B KYJIbTYPHOUM KOHHOTAIUH.

Hayunast 3HauMMOCTh pabOTHI 3aKIIOYACTCS B JMHIBUCTHYESCKOM OOOCHOBAHHMU ASTHOKYJIBTYPHOTO
COJIep)KaHUSI B KOHTEKCTE WHKIIO3MBHOTO OOYYCHHUS U B TPEJCTABIICHUU CBS3HM «3HAYCHHUE - MOTHBAIUS -
KOMMYHHUKAIHsD B BUJIE Mojenu. [IpakTudeckas EHHOCTh MPOSIBIISETCS B pa3paboTke 00pa3ioB 3a1aHuil 1
MPUEMOB PabOThI HAa OMOPE KIIFOUEBBIX CIIOB M KOPOTKHX TEKCTOB, a TAaKXKE B MPEIJIOKECHUU CTPYKTYPHI
KYJbTYPHO-TEMaTU4YECKOT0 Y4eOHOro MaTepuania.

BBIBOJIBI MOTYT OBITH MCIIONB30BAaHBI Ha YPOKAX Ka3aXCKOTO S3bIKa B WHKIIO3MBHBIX KIllaccax, MPHU
MOJITOTOBKE Y4eOHO-METOJMYECKIX MAaTepHalloB, B MPOTpaMMax IOBBINICHUS KBATU(QUKAIWU YYUTEIeH U
MIPY CO3JaHUU KOPITyCa KyJIbTYPHO-TEMaTHUYECKHUX TSKCTOB.

KiroueBble ci10Ba: Ka3axCKHUI S3bIK, MHKIIO3UBHAS Cpefia, STHOKYILTYPHOE COAEPIKAHKE, MMOJIE3HOS
3HaHHE, YICHUK, KIIacC, STHUYECKOE MUPOBO33PEHHE.

Linguistic Foundations of Teaching Kazakh in an Inclusive Educational Environment
through Ethnocultural Content

Abstract. The article examines the linguistic foundations of teaching Kazakh in an inclusive
educational setting through ethnocultural content. The study is relevant because it clarifies content-based
mechanisms that help learners with diverse perceptual and learning profiles master language norms, the
layered nature of word meaning, and the national cultural code as an integrated whole.

The aim is to substantiate a linguistically grounded instructional model built on ethnocultural themes
rooted in folk knowledge. Ethnocultural units are organized as semantic fields, while the motivation of
naming and cultural semantics, textual coherence, and pragmatic coloring are transformed into learning
actions. Communicative objectives appropriate for an inclusive classroom are specified.

The theoretical framework draws on ethnolinguistics, linguistic cultural studies, text linguistics, and
pragmatics, and follows A. Baitursynuly’s principle that “useful knowledge” is acquired through purposeful
action. The study employs descriptive, lexical-semantic, discourse, contextual, and comparative analyses
and models instructional content.

The empirical base includes horse-related names and rituals, anthroponyms, types of kumys and
related technological terms, lexicon and phraseology associated with the whip (kamshy), and proverbs and
idioms reflecting the system of sacred numbers. The article proposes a task system that develops lexical,
textual, pragmatic, and cultural-linguistic competencies. It further shows, through concrete texts, how
adherence to orthoepic and orthographic norms supports accurate meaning and culturally marked
connotations.

The scholarly contribution is a linguistic rationale for ethnocultural content in inclusive education and
a coherent “meaning-motivation-communication” model. Practical value lies in sample tasks and techniques
based on keywords and short texts, and a proposed structure for culturally themed learning materials.

The findings can be used in inclusive Kazakh language classes, in developing teaching resources, in
teacher professional development, and in compiling a corpus of culturally themed texts.

Keywords: Kazakh language, inclusive environment, ethnocultural content, useful knowledge,
learner, classroom, ethnic worldview.
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AKBbIH EP2KAH 9IVIBEKOB 1TIO33UACBIHBIH HEWPOITIOITUKAJIBIK YKOHE
HEUPOICTETHUKAJIBIK ACIIEKTIVIEPI

AnaaTna. 3epTTey Makajiaga Kasipri Ka3akK TOd3HSICHIHAAFBl JKaHAIIBUT YpAicTepaiH Oipi
peTiHae ce3 3eprepi, akblH EpxaH OJiI0€KOB MO33MACHI HEHPOMOITHKA MEH HEMpOICTEeTHKA
VFBIMIApBI KOHTEKCIHJE 3epACieHIl. 3epTTeydiH MaKcaThl — aKbIH MO33HACHIHIAFBI TTOITHKAIBIK
KYPBUIBIMIAPIbIH HEUPOTIOATHKANBIK JKOHE HEHPOAICTETUKANBIK ACHEKTIIepiH aHBIKTAM, OJapiblH
OKBIPMaH CaHACBIHAAFbl KAOBUIIAHY EPEKIICNIKTepiH FhUIBIMU TYpFbIIaH cunarray. OcekiFaH opai
HEHPOIMOITHKA MEH HEMPOICTETUKAHBIH TEOPHUSIIBIK-J[ICHAMANIBIK HETi3AepiH JKyieney; aKblH
MO33UACKIHIAFE  O0pa3/bIK KYWe MEH KOPKEMJIK TOCUIACPIIH TICHXO3CTETUKAIBIK BIKITATBIH
Tajjaay; MOSTUKAJBIK MOTIH MEH OKBbIPMAaH CaHAChl apachIHJArbl ©3apa OaillaHbICTHl aMKBIHIAY
MiHAETTepl OenTiaeH .

3epTTeyaiH ©3eKTUIr o1e0M MOTIHIAI TeK ASCTYPJl MOATHKANBIK, KYPBUIBIMIBIK HEMece
CTHJIBJIIK JICHTeWIe FaHa eMeC, OKbIpMaH CaHAChIHIA KAJIBINTACATHIH KOTHUTHUBTIK, SMOIIHSIIBIK
KOHE TICUXOICTETHKANBIK KaObuigay TeTIKTepiMeH calaKTacTelpa TaljayFa OaFbITTaTybIMEH
alKpIHIAMaAbl. 3epTTey MaTepuayibl peTiHae E. OnuTOeKOBTIH TMOA3USAIBIK >KHHAKTAPBIHIAFBI
OMOIMSITBIK-OKCIIPECCUBTIK, TBIOBICTHIK-BIPFAKTHIK KYPBUIBIMBI alKBIH ©JICH MOTIHJEpl 1pIKTENiHII
QJTBTH]TBI.

3epTTey Makaiaga TepPMEHEBTUKAIBIK, KOTHUTHUBTIK OHE CHIATTaMaibl-(DOHETHKAIBIK
Tangay oicTepl KOAaHbULAbl. Tanjmay OapbhIChIHIA ajUIMTEpallnsi, aCCOHAHC, BIPFAK, May3a KoHE
CUMBOJIIIBIK KYPBUIBIMIAPJBIH OKbIPMaH KaObUIJayblHA BIKMAT €TETIH MOATHUKAIBIK (akTopiap
eKeHl aWKpIHJanapl. Makanaga «HEUpOMOATHKA» >KOHE «HEHPOICTETHKA» YFbIMIAphl TiKeneil
HEHPODU3HOTIOTHSIIBIK SKCIIEPUMEHT PETiHIEe FaHa eMeC, KOPKEM MOTIHHIH KOTHUTHUBTIK JKOHE
SMOLMSUIBIK KaOBLIAaHy MOJIENbAEPIH TYCIHAIPETIH TEOPHUSIIBIK-METOI0JIOTHSUIBIK YCTaHbIM PETIHAE
KapacTBIPBLIIbL.

Kasipri rymaHuTtapiblK FbUIBIMIApJaFbl aHTPOMOO3€KTIK, KOTHUTUBTIK JKOHE MOHApPaJIbIK
napagurmanap KepkeM MOTIH MEH aJlaM CaHAChIHBIH e3apa OaillaHBICHIH TEPEHIpEeK 3epleneyi
Kaxer ereni. OCbl TYpFBIIAaH aliFaHfa, TMOITUKAIBIK TYBIHIBIHBI KaObUIIAY YEpICl dCTETUKAIBIK
BIKNAJIMEH KaTap MEHTANJBbIK XKOHE HEHPOKOTHMTHBTIK [EHTeWNep/ie jKy3ere acaThlH Kypaemi
KYOBLIBIC PETIHE TYXKbIPHIMIANIAIbI.
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HEHPONOITUKANIBIK KOHE HEHPOACTETUKANIBIK actiekTinepi // Yassawi Journal of Philology. — 2026. — Ne3 (3).
—b. 117-131. https://doi.org/10.47526/3107-3085.21

*Cite us correctly:

Muhamadiev D.B., Syzdykov S.K., Begmanova B.S. Aqyn Erzhan Adilbekov poeziasynyn neiropoetikalyq
zhane neiroestetikalyq aspektileri [Neuropoietic and Neuroesthetic Aspects of the Poetry of Erzhan
Adilbekov] // Yassawi Journal of Philology. — 2026. — Ne3 (3). — B. 117-131. https://doi.org/10.47526/3107-
3085.21
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CoHFBI  JKBUIIAPBl  QJIEMIIK oneOHMeTTaHy, OCTeTHKa JKOHE HEHpOoryMaHHUTapHCTHKA
cajaJiapblH/la HEHPOMOITHKAa MEH HEWPOICTETUKA OarbITTapbIHBIH KapKBIHABI JaMybl KOPKEM
TYBIHJBIHBIH a/1aM MHBIHA, OWJIay JKYHeciHe, IMOIMSIIBIK KYHiHE KoHE ICTETUKAIBIK KaObUIIaybIHa
BIKMAJIBIH KEIICH/I TYPFBIAAH 3epTTeyre MYMKIHIIK TYFBI3bIN OTHIp. bys OarbITTap KepkeM
MOTIHHIH TO3THKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH OKBIPMaH CaHAChIHIAFbl KOTHUTHBTIK peakuusiap
apachIHAAFbl ©3apa OailaHBICTHl alKbIHAAYFa K0 amaabl. OChl FRUIBIMU YIEpIC asChIHIA aKbIH
E. OninbGexoB Mmo33MsACHIHAAFB 00pa3fap MEH CEMaHTHKAIbIK KabaTTap OKbIpMaH CaHACBIHAA
KOTHUTHUBTIK-3MOIMSIIBIK O€JICEHAUTIKIIEH OalIaHbICThl KaObuigay ocepiH KaJbITacThIPaTHIHBI
capajaHjbl.

3epTTeyniH FBUIBIMH >KaHAIBIFbl E. OMiIOEKOB MOA3UACHIH aiiFall PeT HEHpPOIMOATHKAIIBIK
KOHE HEHPOICTETHKAIBIK TYPFBIIAH KEHIeHAlI KapacThIPYBIHIA. 3epTTey HOTHXKEIepl Kasak
MO33USCHIH 3epAeiiey/ e 3aMaHayH MTOHAPAIIBIK JIICTEP/IIH FHUTBIMU-TCOPHSUIBIK MOHIH alKbIH AN IbI.

KinT ce3mep: mossus, HEHPOMOATHMKA, HEHPOICTETHKA, KOTHUTHBTIK IOITHKA, JBIOBICTHIK
MATTEePH, YMOLIUIBIK KaObLIIay, OKBIPMaH PEaKIIUSCHL.

Kipicne

Kazipri rymaHuTapiblK FbUIBIMAApP JKyHeciHAe omeOMeTTi ajaM CaHAChIHBIH Kypaemi
KBI3METIMEH, TICHXOJOTHIIBIK KaObUIIay EpeKIICTIKTepIMEH >KOHE MEHTAIABIK ToKipuOeciMeH
OaiiaHbICThIpa KapacThIpy YpAici OapraH cailblH ©3eKTUIIKKe ue 0omyna. Oaedu MOTIH eHIl TeK
ACTETHKAIBIK KYHIBUIBIK HEMECE MOJICHU MYypa PETiHJIe FaHa eMecC, aJlaM CaHAChIH/IA KY3ere acaThlH
KOTHUTHUBTIK, OMOIMSUIIBIK JKOHE OCTCTHKAJBIK IPOIECTEP/IIH TOFBICKAH KEHICTITT peTiHae
naieMIanaael. MyHmIai ke3kapac oJcOneTTany IbIH 3€PTTey asiChIH KCHEUTII, KOPKEM IIbIFapMaHbI
OKBIpMaH KaOBUIAYbl TYPFBICBIHAH 3€pJesieyre MyYMKiHIIK Oepemi. OcChl yaepicTe mo33us epeKiie
OpBIH anafpbl, ce06e0l MOIBUSAIBIK MOTIH TUIMIK BIKIIAMABUIBIFBIMEH, OCHHETIK THIFBI3IBIFBIMEH JKOHE
SMOLMSUIBIK KyaTbIMEH aJlaM CaHaCbIHA TIKEJIEeH acep eTeTiH KopKeM/IIK (popma peTiH/Ie TaHbLIa/Ibl.

AHTPOMOLIEHTPUCTIK TapaJuTMaHbIH OPHBIFYBl 9/IeOMETTaHyAa TOHAPANBIK OaFbITTapAbIH
JamMyblHa ~ JKoJl  amThl. KepkeM  MOTIHAI ~ KOTHUTHBTIK  JIMHTBUCTHKA,  TICHXOJIOTHS,
HEHpOFbIIBIMAApMEH OalllaHBICTBIpa 3€pTTeY 9Je0MeT TaOUFaThIH TEPEHIPEK TYCIHYre MYMKIHIIK
O0epai. Ocbl TYpFBIIaH HEHPOMOITHKA MEH HEHpPOICTETHKA OaFBITTAPBIHBIH KAIBIITACYbl 3aHJIbI
KYOBUIBIC €T Oinemis3.

byn 3eprreyne «HEWpOMOITHKA», «HEHPOICTETUKA» YFBIMIAPHI TMOITUKAIBIK MOTIHHIH
KOTHUTHUBTIK KaOBUIAaHYbl, IMOLUSIBIK KOHE JCTETHUKANBIK ocep €Ty MeXaHH3MIEpiH oielu-
TEOPUSUTBIK TYPFBIAH TYCIHIIPYT€ apHAJIFaH IMOHAPAIBIK MOJEIbh PETiHAe KOMAaHbUIAbl. OChIFaH
0aifTaHBICTHI 3€PTTEY SMITUPHUKAIBIK HEMPOFBUIBIMU JEPEKTEPre eMec, MOTIHHIH KOTHUTHBTIK JKOHE
ACTETHKAIBIK BIKMAIBIH OJcOMETTaHYJBIK Taljay asChHIa KapacThIpyFa OaFbITTAFAHBIH aTall
OTKEH/I1 KOH CaHalMBbI3. TY)KBIPBIMBI3 TOHEKTI OOMYBI YIIIIH 3€PTTEYII FAIbIM, aKbIH, ayIapMaliibl
M.B. ®anukmannbiH: «HelponosTnka, HEWPOKOTHUTHBTIK 033U CHUSKTBl KOTHUTHBTIK
3epTTeyJepiH »KaHa OaFpITTapblHA COWKEC OKBIPMAaH CaHAachl MEH TaHBIMBIHA ocep eTeTiH
MO3THKAIIBIK MOTIHAEPAI HEUPOIOATHKAa MEH HEWPOICTETHKA asChIHIA 3epTTey Kasipri 3amaH
TanaObIHAH TYBIHJIAUTBIH OacThl MiHJETTEPiH Oipi men caHaiiMbidy [1, 349-0.], — mereH FhUTBIMU
TY)KBIPBIMBI 3€pPTTE€Y MaKaJlaMblI3[la KapacThIPBIIT OTBIPFaH MIcCeNeNepIiH ©3€KTUIIrNH KepceTel.
byn GarbITTap MOR3WSHBIH ajaM CaHAChIHA Kalail ocep eTEeTiHIH, KopKeM OeifHenepaiH KaHmai
TICUXOJIOTHSUTBIK YKOHE 3CTETHUKAIBIK peaKIUsIap TYABIPATHIHBIH FBUIBIMH TYPFBIIAH TYCIHAIpyTe
yMTBIIaAbI. HelpomosTuka MeH HeHpOICTeTHKA MOI3USIHBI TeK MOTIHJIK KYPBUIBIM PETIHAE eMec,
KaObLIIAy COTIHJIE KY3eTre achIPhIIAThIH MEHTAIIBIK OPEKET PETiHAC KapacThIPaIbl.

HefiporoaTka MO3TUKANBIK TUIAIH KOTHUTUBTIK KBI3METIH, SFHH MO33USAaFel oOpaszzaap,
MeTtadopanap, CHMBOIAAp MEH PUTMIIK KYPBUTBIMIAPBIH OKBIPMaH CaHaChIHA Kajail oHIeeTIHIH
3eprreiiai. [lodTHKanblK MOTIHAI OKy OapbIChIHIA aJaM MHBIHAA aCCOLUAIUSIIBIK —Oiay,
SMOIUSIIIBIK PEaKIUsl, OTKEH TOXKIPUOCHI €CKe TYCIPYy KoHE KHUSJIABI ICKe KOCY MpOoIecTepi KaTap
xKypeni. by yaepicrep moa3usiHbl KaObUIIAYIBIH KYpAeTi TaburaTeiH KepceTeai. Hemic rambiMuapsl

118


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

K.I'. Xyrenro6uep men f. Jlrontke: «HelipokorautupTik nmostuka mojaeini (Neurocognitive Poetics
Model (NCPM)) omeOuerti TyciHy Ke3iHAE€ HEHPOKOTHHTHUBTIK XOHE AMOLMSUIBIK MPOILECTEP
TypaJibl jAepekTepii Oipikripyre OarbiTTanmran» [2, 5-0.], — mem, e31epiHiH OipJeCKEH FhUIBIMU
3epTTey €eHOEKTepiHJe HEHpPOMOITUKAHBIH OKbIPMAaH CaHAChIHAA KaOBUIJaHy MEXaHU3MICpPiH
TaJgail OTHIPHIN, MOI3HUSIHBIH OWJIay MEH ce3iHyre OIpAei BIKIaa €TETiH epeKIe KOPKEeMIIK XKyie
eKEHIH aTarn eTei.

HeilpoacTeTnka scTeTHKaNblK KaObUIIAyJblH HEHPOICUXOJOIMSUIBIK HETI3JAEpiH 3epTTeyre
OarpiTTananbl. [1o3TUKANBIK MOTIHHIH OKBIPMaH CaHACBIHA BIKMAJI €Till, dCep TYbIHIATATHIHBIH
peceimik 3eprreymi FanbiM A. Jlypus: «...aJaMHBIH aKbLI-OM OpeKeTi... aKmaparThl (MOTIHII)
KaOblUIIay, OHJACY, cakray OenceHaulirine xkayam Oepeni» [3, 101-6.], — gem, kepkeM MOTiHHIH
OKbIPMaHFa ocepl TEK MAarbIHAJBIK JEHIEeHe €MeC, SMOLMSIBIK JKOHE 3CTETHKAIBIK TXIprOe
apKbUIbI JKY3€re AacaThIHbIH TYKBIphIMAAWbl. [1033usi OKBIpMaHAA SCTETUKAIBIK J1933aT, IMIKi
TOJIFAHBIC, KelJe Ma3achl3[IbIK HEMece TBIHBILTBHIK Ce3IMiH Tyablpajisl. byn cesimaep amam
caHaceIHIa Oenrimi Oip MCUXONOTHSIBIK peakiusiIap apKbUIbl Kanbinracaabl. HeliposcreTnka ochl
peaKkuMsUIapblH  BIKMAJIbIH TYCIHIIPYre€ OHE IO33USHBIH AICTETHKAIBIK TAaOMFATBIH TEPEHIpEeK
arryra MyMKIHZIIK Oepei.

Kazak oneOuerraHybIH/Ia [TO33USIHBI 3€peiey Maceseci JACcTYpil TYple 3CTeTHKa, MO3THUKA
XKOHE ONeOM IIOCTYp asChIHIA KapacThIPBUIBIT Keiai. JlereHMeH Kasipri Kaszak IO33USCHIHBIH
Ma3MYHJBIK KoHE (OopMallbIK Kyp/eieHyi jkaHa FhUIBIMHU 9JIicTepli KaxkeT ereni. Kazipri akpinaap
[IBIFaPMAIIBUIBIFBIH/IA 1MIKI TICUXOJOTHSUIBIK KYH, SK3UCTCHIUSIIBIK OMJIap, SMOIUSUIBIK HIMEICHIC
IIeH CUMBOJIIBIK OeifHenep kui Ke3aeceal. MyHJail MO3TUKAIBIK KYpbUIBIMIAp OKbIPMAH[bI TEK
MarblHaHBl TYCIHyre€ FaHa eMec, OHBI Ce3iHyre, iIIKi KyH3emicTi OacTtaH Kemipyre >KeTeneii.
CoHIBIKTaH Kazipri Ka3ak I033MSChIH HEHPONMOATUKAJIBIK MOHE HEMpPOICTETUKAIBIK TYPFbIIAH
nmaipIMIay Ka3ipri yakbIT TajaObIHAH TYBIHIAN OTBIPFaH KAKETTUIIK Jen  Ouremis. AKBIH
E. OninbekoB MO33UACHIH HEHpPOMOATUKAIBIK, HEHPOICTETHKAIBIK KOHTEKCT asChIHIA 3epleney
MaHBI3/bI KYOBLTBIC.

Ce3 3eprepi E. OninGexkoB 63iHIH MOM3USIBIK TYBIHJIBUIAPBIHAA YITTHIK JAYHHUETAHBIM,
MEHTAJIBIK KYHJIBUIBIKTEI TEMIPKA3bIK PETIHIE YCTaHA OTBIPHIN, OCHHEIIK OWjay MEH YMOIUSIIBIK
ocepre MoH Oepill, MarblHAa YCTel, IMO3THUKAJBIK MOTIHAI OKBIPMaH CaHAachblHa ocepili Typie
KETKIZyre YMTbUIaJbl. TYKBIPBIMBIMBI3 JOHEKTI OONybl YIIIH aKblH, SJ€OHMETTaHyIIbl FalbIM
XK. AiimyxanbettiH akbiH E. OninbexoBThiH «KacueTTi Kapa anam» aTThl KiTaOBIHBIH aJIFbl CO31H/IE
xaszraH: «Kapa esnleHHIH KafipiH Oip Kiciiel ce3iHil, aKbIH/BIK JKayanKepUIUTKTI TepeH TYHCIHreH
E. OninbexkoBTiH KanamMblHAaH TYyFaH >KbIpJap TO33MSIaFbl MOHTLIIK TaKBIPBIITAPABI ©31HIIK
epEeKILETIKIIEH apKay eTyiMeH MaHbI3JbL. ...OneHiepi — eMIp/iH ©31HEH allbIHFaH, aKbIH JKYpETriHe
ysUlaFaH KbIMOAT KYHJABUIBIKTAp/bl TepeH TeOipeHic, YiileciMal YHAECTIKIIEH YCBIHFaH pyXaHU
nyHuenep» [4, 5-0.], — nereH FeUIBIMU MOH1 30D MIKIPIH TIATe THEK €TKEH/1 KOH JIeN CaHalMBbI3.

E. OninbexoB eneHuepinieri obpaszgap HaKTbl Oip MarblHAIBIK I[IEHOEpPMEH MIeKTEeIMel,
OKBIPMaHHBIH JKE€Ke TKIpUOECIMEH, 1Kl SMOUUSIIBIK KYHIMEH acTachlll >KaTajbl. byl mos3usHbI
KaObU1ay OapbICBIHIA 9p OKBIPMaH ©3iHJIK HWHTEepHpeTalus »Xacal, MOTIHMEH JKeKe JeHreie
Oaiinanbic opHaTaabl. Ce3 3eprepi E. OninbexoB Mola3usChIHIAFbl CUMBOJIBIK KYPBUIBIMIAD MEH
MeTa(opabIK epicTep ICTETHUKAIBIK dCEpMEH KaTap, KOTHUTUBTIK O€JICEHAUTIKTI Jie Tajam eTel.
OreH Koyapbl OKBIPMaH bl OMIaHyFa, 1K1 JUAIOT KYPYyFa, MOATUKAIIBIK KeHICTIKTI CaHa/ a KanlTa
KaJIbIITacThIpyFa xereneiai. MyHnail epekmenikrep E. Onin6exoB 1mo33usachbiH HEHPOIO3THKAIBIK
KOHE HEHPOACTETHKAIIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEY/IH FRUTBIMU HETi31H aKbIHAaiabl. [I03THKAIBIK MOTIH
MEH OKBIPMaH CaHACBIHBIH ©3apa OpEKeTI aKblH MIBIFapMaIIbUIBIFBIHIA alKbIH KOPIHIC Taywblll,
MO33USHBIH TICUX03CTETUKAJIBIK dJIE€YETIH alllyFa MYMKIHAIK Oepeli. by KamaMrep/iH mo3THKAIbIK
oniciHiH Oip KepiHici aemn 6inemis.

E. OninbexkoB enenaepinmeri oOpasznap HaKThl Oip MarblHAJBIK IICHOEPMEH IIEKTEIMEH,
OKBIPMaHHBIH JKEKe TXKIpHOECiMeH, 1MIKi YMOUMSUIBIK KYHIMEH acTachIll >KaTajabl. byl 1Mo33usiHbI
KaObUIIay OapbhIChIHAA Op OKbIPMaH ©31HAIK HWHTEPIpETAIUs Kacar, MOTIHMEH KEKe JeHTeie
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Oaitnanbic opHaTaabl. Ce3 3eprepi E. OninbGexoB Mo33UACHIHIAFBl CUMBOJIBIK KYPBUIBIMIAD MEH
MeTadopalblK OpICTEP ICTETUKAIBIK dCEPMEH KaTap, KOTHUTHUBTIK OCJICEHIUTIKTI Je Tamam eTell.
OJ1eH KoyIapbl OKbIPMaH/Ibl OMJIaHyFa, 1K1 JUAJIOT KYpYyFa, MOATUKAJIBIK KEHICTIKTI caHada KaiTa
KaJIBIITACTRIPYFa JKeTeneini. MyHnail epekmienikrep E. OiI0eKoB MO33HUICHIH HEUPOTIOATHKAIBIK
KOHE HEMPOICTETUKAJBIK TYPFBIIAH 3€PTTECYAIH FhUIBIMU-TEOPUSIIBIK HEri3iH alkpiHmanabl. Ochl
KoHTekcTe 3eprreymni rameivuap [.KoceimoBa MeH A. HykeeBaHBIH 3KCHPECCHUBTIK IMOITHKAFa
KATBICTBl TYXKBIPBIMIAPbl KOPKEM MOTIHIET1 TUIMIK-ABIOBICTBIK YIBIMIACY MEH SMOIUSIIBIK
KaObUIay apachlHAarbl OailaHbICTapbl MOJAECIBIACYJE SAICHAMAIBIK TYPFBIIAaH MaHBI3Ibl OPBIH
amanel [5, 22-06.]. ArtanmraH 3epTTey OKCIPECCHUBTIK KypaiaapblH (KaWTajgama, auIuTeparus,
ACCOHAHC, MHTOHAIUSUTBIK KYPBUTBIMIIAP) MOATHKAIBIK MOTIHHIH AYMOLUSIIBIK 9CEpPiH KYIISHTIN KaHa
KolMal, OKbIpMaHHBIH KaObUIgay >KYHeciH/le KOTHUTHUBTIK ©HJIEYy MEH 3CTETHUKAJBIK PEaKIUSHbBI
Karap iCke KocaThIHBIH monenneidai. Ocbl TyprblgaH anranna, E. OninOeKoB MO33HSICHIHIAFEI
JBIOBICTHIK-BIPFAKTHIK KYPBUIBIMIAD TEK KOPKEMIIK TOCUT PETiHAE eMec, OKbIpMaH CaHACBhIHJA
HEHPOICTETUKANBIK KaObUIIayAbl OENCeHIIPEeTiH KOTHUTHBTIK-OMOIMSIIBIK MEXaHHM3M pETiH/e
TyciHaipineni. Atan aiTkanaa, aJuluTepalys MEH aCCOHAHC apKbUIbl KAIBINTACATHIH (DOHETHKAIBIK
OpHEK  MOTIHHIH  WMHTOHAIVSUIBIK  JIMHAMUKACHIH  KYIICHTIN,  TO3THKAIBIK  OCHHEHIH
MICUXOACTETUKANBIK ocepiH TepeHaeredi. Conpaplkran aranraH fraiasiMaap [. KoceiMoBa MeH
A. HykeeBaHbIH FBUIBIMH TYXKBIpBIMIAphl Oyl Makanaga (opMaiabl ciTeMe peTiHAe eMmec,
MOATUKAIIBIK MOTIH/IET1 SKCIIPECCUBTIK KYPbUIBIMAAPABIH KOTHUTHUBTIK OHJENYIH TYCIHIIPETIH KOHE
E.Onin0GexoB MO33MACBIHAAFBl HEHPOMOITHKAIBIK MOJENBl HETi3eyre MYMKIHIIK OepeTiH
TEOPUSITBIK-9/IICHAMAIIBIK TIPEK PETIHE KOIIAHBLIA IbI.

3epTTey KYMBICHI aKblH E. ONi0eKOB MO33USACHIH KOPKEM MOTIHHIH KaObUIIaHy TaOWUFATHI
TYPFBICBIHAH KapacThIPbIN, MO3TUKAIBIK 00pa3IaplblH AICTETUKAIBIK JKOHE MCHUXOJIOTHSIIBIK
KBI3METIH alKbIHAayFa OarbpITTaliFaH. 3epTTey Marepuaibl perinae E. OminOekoBTiH op KbUIAAPHI
KApPBIK KOPTeH TMOA3USIIBIK >KMHAKTAPhl JKOHE OHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHA apHAIFaH FBUIBIMU
eHOEKTep albIHAbL. OJIeH MITIHAEP! KOPKEM )Kyie PEeTIHE KapacTbIPbUIbIM, MOATHUKAIBIK KYPBUIbIM,
OelfHeliK epeKILeNiK )KOHE ICTETUKAJIBIK 9Cep TYPFBIChIHAH 1PIKTEIIHII aJIbIHBbI.

3eprTey dmicTepi MeH MaTepuaaaap

byn 3eprreyniH mMarepuaniblK HeETi3iH akblH E.OiIOEKOBTIH op KbUIIAPbI JKapblK KOpPreH
MOA3USIIBIK KITanTapbl MEH JKMHAKTapFa €HT'eH OJIeH MOTIHAEpl Kypaunsl [4; 6; 7; 8; 9]. CoHnbiMeH
Karap Oenrun opeOMeTTaHyIIbl FajbiM, (DUIONOTUS FHUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPHI, Mpodeccop,
XalbIKapalblK «Amann oneOu coliibiFblHbIH - uerepi K. Alimyxamber [4, 5-6.], 3eprreymn
. baknoynerynsl [10, 5-6-60.] >xoHe e3re ae ofeOHMeTIIl KayblM OKUIIEpiHIH aKbIH MO33UACHIHA
KaTBICTBI FEUIBIMHA MaKaJiajdapbl OACIIBUTBIKKA aJIbIHIBI.

3epTrey OapbIChIHIA AaKblH MO33MACHI TYTAaC KOPKEM O>Kyile peTiHae KapacThIPbUIBIIL,
KEKeJleTeH OJICHIEp IMOATHUKAIBIK KYpPBUTBIMBI, OCHHENiK TaOWFaThl KOHE SCTETHUKAJBIK BIKITAJIBI
TYPFBICBIHAH IpIKTENiN aiublHABL. MOTIH TaHjaaysna XpOHOJOTHSUIBIK TNPHHLMIINEH —Karap,
MMOATUKAJIBIK OM TEPEHJIT1, 00pa3[bIK KYPICTUTIK >KOHE SMOIMSUIBIK oCep KyaThl HETI3T1 eJImeM
peTiHae albIHAbl. Byl Tociin akblH IIBIFApMAIIBUIBIFBIH TYTAC KOPKEMIIK JKyle peTiH/e 3epraeneyre
MYMKIHAIK Oepei.

3epTrey  QNICTEMECIHIH  TEOPHUSJIBIK  HEri3iH  Kasipri  ofeOueTTaHyjga  OpHBIKKAH
AHTPOMOLIEHTPUCTIK, KOTHUTUBTIK >KOHE MOHApajblK OarbpITTap Kypaiabsl. One0u MOTIHII ajgam
CaHACBIHBIH KbI3METIMEH OalllaHBICTBIPa KapacThlpy MO33MSHBI TEK TIUAIK KYPBUIBIM €Mec,
KaObUI/Iay, CE31HYy JKOHE JCTETHUKAIBIK 9Ccep €Ty YHAepici peTiHae 3eprreyre >kon amajibl. Ochl
TYPFbIIaH HEHPOMOITHKA MEH HEUPOICTETUKA YCTAaHBIMIAPhI 9JiICHAMAJIBIK TIPEK PETIH/E aJIbIH/IbI.

byn 3eprreyae «HEMpOMOITHKAY», «HEUPOICTETHKAY», «HEUPOKOTHUTHBTIK 9CEP» YFBIMIIAPHI
TiKenel HeHpOPHU3HONOTUSAIBIK HSKCIEPUMEHT HOTIIKENEpiH OUIIIpeTiH KaTeropusuiap emec,
MOATUKAIBIK MOTIH/I KaObUIIAyAbIH KOTHUTHUBTIK-WHTEPIPETANMSIIBIK MOJIEIIH CHUIATTAWTHIH
oeOMN-TECOPHSITBIK ~ YCTaHBIMAAP peTiHAe KoinaHbuiabl. OchlFaH OalIaHBICTBI  MaKajaJarbl
«OKbIpMaH CaHacblHA dCcep €Tel1», «3IMOLMSIIBIK Peaklus TYFbI3abl», «HEMPOKOIHUTUBTIK BIKIAJ
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KAJBIITACTRIPAAb)» JEreH TYXKBIPIMAAD KOPKEM MOTIHHIH KaObULAAHYBIH o1e0U-TEOPHUSIIBIK
TYPFbIIaH TMaWbIMIANTHIH FBUIBIMH OOJDKaM CHUNAThIHIA KapacTeipbuiaabl. COHBIMEH KaTap
HEHPOIOAITHKA MEH HEeMpO3ICTETUKA MOI3USIHBIH ACCOIUAIMSIIBIK, SMOIUSIIBIK KOHE ICTETHKAIIBIK
KaObUIaHy epeKIIeTiKTePiH TYCIHAIPETiH MOHAPAIBIK T'YMaHUTAPIIBIK MOJICNb PETiH e OaFaaHaIbl.

Makayiaia cumarTaMmalbl-TajilaMajibl 9/IiC HET13r1 3epTTey TOCUIl peTiHAe KOMMaHbULAbL. by
onic apKpUIbl E.Omin0eKkoB Mo33usACHIHAAFBI MOITUKAIBIK 00pa3aap, Metadopanap MEH CUMBOJIIBIK
KYpbUIBIMIAp KYHeni TypA€ CHUIMATTalbIN, OJapJblH JSCTETHKANBIK KbI3METI aWKbIHIAJIIbI.
Cumnarramaiel Tanaay OapbIChIHAA aKbIHHBIH «MaxaMOeTTiH MOHOJOTBD», «AK KHIMII aKcaka,
«AHa 3apbl» eJeHAepiHAer! AbIOBICTHIK KaliTalaynap, aCCOHAHC MEH aJUTUTepalus YiAruiepi HaKThl
MOTIHJIIK HeTi3/le capajaHbl. byJl MO3TUKAIBIK MOTIHHIH JIBIOBICTHIK YHBIMIACY €pEKIIETIKTEPiH
alKpIHIAyFa MYMKIHIIK Oepei.

['epMEHEBTUKAIBIK SIIC KOPKEM MOTIHJETI CHMBOJJIBIK KYPbUIBIMIApPAbl TYCIHAIpYre Heri3
60mb1. By Tangay apKelibl CHMBOJIIBIK OeiHeNep IiH KONKa0aTThl MaFbIHACHI MEH YIITTHIK MOJICHU
KOATapMeH OaiTIaHbIChl aHBIKTAJI/IbI.

KoruutuBTik Tangay MOITUKANBIK OOpa3aapAblH AacCOIMAIMUIBIK ©pICIH KOHE OJapibIH
OKBIPMaH CaHACBIHIA TYIBIPAaTBIH OMOIMSUIBIK OEJCEHIUNIK MeXaHW3MJCPIH alKbIHAayFa
OarpITTaAbl. AKBIH MO33USICHIHIAFBI OeliHeIep/IiH KaObUIAaHybl aCCOLMALUSIIBIK OWIay MEH KU
OCJICEH/IUTITT apKBUIBI KY3ere acaThlHBl OChI TYPFBIIAH 3epaeciieHal. HelposcTeTukanbiK Tammgay
MO23USUIBIK MOTIHHIH 3MOLUSIIBIK-ICTETUKANBIK 9Cep €Ty TaOWFaThlH KapacThIpyFa OarbITTaI[IbL.
Byn perre bIprak, OBIOBICTBIK YHJIE€CIM, WHTOHAIMS JKOHE OCWHENIK TYTACTHIKTBHIH OKBIPMaH
SMOLMSIChIHA BIKNANBI eckepiyiai. CoHbIMeH KaTap 3epTreyae E. OninbekoB mo33uschl Ka3ipri Ka3ak
MO33UACBIHIAFBl OPTAK YPAICTEPMEH CAIBICTHIPMANIBI TYpIE KapacThIpbULABL. byn ofic aKeIH
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH KOPKEMIIK €peKIIeTIKTepiH HAKThUIayFa ’KOHE OHBIH MOITHKAJIBIK XKYHeciH
KEeH KOHTEKCTe Oarajiayra MyMKIHIIK Oep/ii.

3epTrey OapbIChIHAA JOCTYpPJl MOITHKAIBIK Tajjay MEH 3aMaHayd IOHApaNbIK oicTep
YIITACTHIPBUIABL. Byl cuHTE3 KepkeM MoTiHAl TeK (opMaiblK HEMece Ma3MYH/JIBIK JIEHTel e emec,
KaObL1/1ay KOHE MHTEpIpeTalus yaepiciMeH OipiikTe KapacTblpyFa MyMKIHAIK Oepi.

Ocsbunaiiina, KOJJAHBUIFAH 9ICTep MOI3USIIBIK MOTIH/AI T€K TUIAIK KYPBUIBIM PETIHIE eMec,
aJlaM CaHacChIH/A KY3€re acaThlH CTETUKAJIBIK XKOHE MCUXOJOTHSUIBIK KYOBUIBIC PETIHJIE 3eperieyre
KOJI aluThl. byJl 3epTTeyAiH FBUIBIMU JAOUEKTUIITIH apTThIPbII, aJblHFAH HOTHXKENEP/IIH TEOPHSIIBIK
MaHBI3bIH KAMTAMAChI3 €Te/ll AeTl CaHANMBI3.

Tannay meH HOTHIKeJIep

AxpiH E. OninbekoB M033UACHIHBIH HEWPOMOITUKAIBIK KOHE HEHPOICTETHKAIBIK KbIpIaphl
OHBIH KOpPKEMJIIK KYMECIHIH 1Kl 3aHbUIBIFBl PETiHAE aWKblHAanansl. HelponmosTuka yFeIMBIH
FBUIBIMM alfHaJbIMFa €HTi3reH amepukaiblK fanbivpap @. Tepuep men O. Ilenmens mo33usHBIH
BIPFAKTHIK KYPBUIBIMBIHBIH a/1aM MUBIHBIH HEUPOH/IBIK OCTICEHIUTITIMEH THIFBI3 OalIaHBICTHI €KEHIH
3epaeneni [11]. Atanran ransIMIapblH 3epTTeyJiepiHe CYHEHCeK, ©J1€H JKOJAapbIHAaFbl bIPFaK MeH
IBIOBICTHIK KaiiTajmayjnap OKbIPMaH CaHAChIHBIH OEJICEHJUIINH apTTHIPBIN, SMOIMSUIIBIK 9cep
KaJBINTACTRIPATBIHBL  TYXKBIpbIMAANIbl.  COHBIMEH  Karap  HEWpOICTETUKAHBIH  HETI3IH
KaJlaylubliapIblH Oipi, aFbUIHIbIH FaJIbIMbl C. 3eKU KOPKEM IIbIFapMaHblH OKbIPMaHFa SMOIIHSIIBIK
TYPFBIIaH acepi MUIBIH Oenriii Oip aiMakTapblH OenceHaipeTiHiH 3epaeneai [12, 224-6.]. Fanpim
C.3exku eneHHIH OKbIpMaH KaybIMFa ocepl TEK HHTEJUIEKTYalIIbIK TYpPFbIJAH FaHa €MeC,
HEHPOICTETUKANIBIK MOHIe M€ eKeHiH TYXKbIpbiMaazsl. Fansivaap XK.Dokonbe Mmen M. TepHepain
CKOTIENTYaNIIBIK apanacy» (conceptual blending) aTThl OipJieCKEH aBTOPJIBIKTAFbl TEOPHSICHI
OOlbIHINIA IIbIFapMalap/AblH, OHJAFbl IMO3TUKAIBIK OeliHenep MeH MeTradopanapblH OKbIPMaH
CaHaChIH/A TUTi3€p BIKNAIbI FRUIBIMU TYpFbIIaH nanenaenrex [13]. HelipoacTeTrka ycTaHbIMIapbl
asiChIH/IA TTOA3USUIBIK 00pa3aap/ibIH ACTETUKAIBIK KaOBIIIaHYbl MEH SMOLMSUIIBIK MHTEPIIPETAIUACH
e3apa OalaHBICTa KapacCTHIPBUIATHIH TEOPHUSIIBIK KYOBUIBIC PETIHJE CUMaTTaiaabl. MyHIai ToCLI
MO33USAHBI KOPKEM KaObUIlay YIepiciH TepeHipek TyciHaipyre MyMKiHmik Oepeni. XKorapbina
aTaJFaH MIETENIK 3epTTEYIIICPAIH TYKBIPhIMIAPhIHA Cail, aKbIH E. ONI0EKOB MO33HACH J1a oI
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OCBI 3aHJIBUIBIKTAPIbI Ka3aKbl TYHUETAHBIM apKbIIbI XKY3€re achlpaThlHbIH aHFapambi3. Ce3 3eprepi
TYBIHJIBIAPBIHAFEl BIPFaK, ABIOBIC YiIeciMi KOHE apXEeTUITIK 0Opa3aap/AblH OKbIpMaH CaHAChIHA
HEWPOKOTHUTHUBTIK JICHI€iIe BIKIAJI €TEeTIHIH TYXKBIPBIMIANMBI3.

AKBIH eJleHepl OKbIpMaH caHachlHAA OIpJCH JIOTUKAIBIK YFBIHYFa €MeC, aJIILIMEH Ce31MJIIK
KaObUIIayFa, 1IKI TOJFaHBICKA ocep eTyiMeH epekmieneneni [10, 5-6.]. by KyObIIbIC TO33USHBIH
TEK Ma3MyH JKCTKI3ylIl Kypal eMec, aJaM CaHAaChIHBIH TEpeH KabaTTapblHAa BIKIAT €TETiH
ACTETUKANIBIK TETIK eKeHiH kepceremi. Ocbl TypFbIIaH aiFaHna, ce3 medepi E. Ominbekor
MO33UACHIH HEHPOMOITHKA MEH HEWPOICTeTHKA YCTAHBIMAAPBI APKBUIBI TaliayFa MYMKIHIIK
oepeni.

Tankputay OapbIChiHIA OaiikanraH OacThl EPEKIIENIK — aKblH IMOA33USCBIHIAFBI 00pa3/IbIK
KYWEHIH palMOHAJABIKTAaH T'epl WHTYUTUBTI KaObuimayra OarmapiaHybl. OJIEH JKOJIaphl 1K
KYHIi, KOHUI TOJIKBIHBIH, CaHa KO3FAIBICBIH OciiHeneyre OarbITTanFaH. MyHIal MO3THKAIBIK
KYpBUIBIM OKbIPMaH KaObUIAayblHIa Oenriai Oip JeHTrelJe SMOLMSUIBIK 9cep TYFbI3aibl el
caHaiiMbI3. HelpomosTukanblk TypreigaH Oyl KyOBUIBIC TMO33WSHBIH KaOBUIJaHy COTiHAE iCKe
KOCBUTAThIH MEHTAJIIBIK TETIKTEPIMEH ThIFbI3 OalIaHBICTHI.

AxpiH E. OninbexoB eneHuepinaeri Keuinmkepnep, oOpas3map kyieci KeOiHEe apXeTHITIiK
cumarTa KepiHic Tabaapl. YaKbIT, TAOUFaT, JKAJIFBI3/BIK, YHCI3IK, )KaKChl MEH jKaMaH, JKapbIK MeH
KOJICHKE JKOHE Tarbl 0Oacka YFhIMIAp AaKblH TOI3MSCHIHIAA TEK CHMBOJJIBIK MarblHAJa eMec,
SMOLMSIIBIK 9CEp €Ty Kypajbl peTinae Kongansuaasl [10, 6-6.].

AxbIH E. Onin0eKkoBTIH «AK KAIM/II aKCaKa» aTThl OJICHIHIE:

AKX KHAIMII aKcakail,

¥san uMaH oHIHE.

«AKBUTBIM, OasiaM, KYJIaK cai:
AHcama arak, 6ak-mrahap,
KyIne3eIH KaHCHIH!», — A€l 1e,
Tineni ax o, coT-camnap,
Tycimpae asta Gepai ae.

AnakaH )xaiJpIM: «OyMHH!», — Jet,
Ax Oara eneq Terin 6e?!

AK KHIMII aKcakall,

Opanran conze O0acbiHa.

bo3 aTka MiHTeH TynaThIil,
Asnman a3-KkeM KacbIMa.
AsHpan keTTi Oip yakhIT,

AK xuimMai akcakan [4, 37-6.].

byn eneH xonblHAarbl OcifHenep OKbIpMaH CaHAChIHAA OYpPBIHHAH KaJbIITACKaH MOJICHU-
TaHBIMIBIK KOATAapMEH calaKTachlll, TEPEeH Ce3IMIIK ocep Kauawlpansl. MoceneH, eneH
KOJIAPBIHJIAFBl «aK KHIMJII aKCaKa», «aKbUD», «aK KO, «aK 0aTa» CUSKTHI YFBIMIAPIaFbl alllbIK
JAYBICTBI JIBIOBICTAPABIH KaWTaaHybl MOTIHAE MKYMCAK, CaOBIPJIbI WHTOHAIMS KAJIBINTACTBIPHIIL,
THIHBIIITHIK TE€H PYXaHW YileciM ocepiH KymieWrteni. byn (GoHETHKaNbIK KYPBUIBIM MOITHKAIBIK
Ma3MYHHBIH JTUPUKATBIK-TIONICATIANIBIK PEHKIH aiKbIH A TbI.

Xorapplmarbl eJ€H JKONIApbIHAAFbl JBIOBICTBHIK KaiTanaynap (acCOHAaHC, AUTUTEPAIINs)
MMOATUKAJIBIK BIPFAK MEH dMOIMOHAIIBIK 9CEP/Il KYIMICUTETIH HET13T1 Kypasl PeTiHAE KbI3MET €TeIi.
MocerneH, XKyMcak JaybICTBIIApIbIH OAaCHIMABIFBI Oasty, CaOBIPIbl WHTOHALUSA TYIbIpCa, KaTaH
JaybICChI3IaP/IbIH JKUIJIEHY1 1K1 IUPBIFY MEH AKCIPECCUBTLIIKTI apTThIpaibl. bysl KyOblabIcTap IbI
TYTacTail anfaHj/ia TMOI3USHBIH (POHETUKAIBIK KYPBUIBIMBI OKBIPMAaHHBIH SMOIIMSUIBIK KaObLIAaybIHA
BIKITAJT €TETIH KOTHUTHUBTIK-3CTETUKAIBIK MEXaHU3M PETIH/C CUMaTTayFa 00Iabl.

XK. ®oxonre Mmen M. TepHepaiH «KOHLENTYalIBbIK apanacy» (conceptual blending) reopusics
TYPFBICBIHAH KapacThIPFaH/la, AaKbIH TIOJ3MSCHIHIA HAKThl JKOHE CHMBOJIIBIK KEHICTIKTEPAiH
TOFBICYBI Oaiikananbl. MbIcanbl, «AK KHIMII aKcakad» OJICHIHJETi akcakan OeifHeci Oip Me3erre
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HaKTbl KeHinmkep opl pyXaHU apXeTurl KbI3MeTiH arkapajbsl. OKbIpMaH CcaHaChIHAA OCHI €Ki
MaFbIHAIBIK KEHICTIKTIH KaObICYbl HOTHIKECIHAE KYpACNi SMOIMSUIBIK-ACCOUAIUSIIBIK MOJIENb
Kaneintacagsl. OChl TYPFBIIAH aliFaH[ia, TMOITUKAIBIK OCHHEHIH MYHJal eKXakKThl (HAKThl JKOHE
CHUMBOJIJIBIK) KaOBUIIAHYbl MOTIHHIH HWHTEPHPETALMSIBIK MYMKIHIITIH KEHEHTIN, OKbIpMaH
caHachblHJAa KONKa0aTThl acCOLMAIMSUIBIK KYpPBUIBIMHBIH KaJlblITaCyblHA Karjail »acailipl nemn
naiieiMaayra Oonaapl. HeiliposcreTnka ycTaHbIMIapbl asChlHAa MYHIAal KepkeM oO0pa3nap.IblH
ACTETUKAIBIK oCepl MEH OMOIMSIBIK KaObUIgay  epeKIIenikTepi e3apa  OaliaHbICTa
KapacThIPBUIATHIH TEOPHSUIBIK MYMKIH/IIK PETiHJE CUIIATTAIa bl

Ce3 3eprepi E. OninOekoB MO33HMACBIHIAFBI TaFbl Oip MaHBI3ABI MOCEIE — BIPFaK IIEH
IBIOBICTBIK (ACCOHAHC, aJUTUTEepalysi) YHIECIMHIH SMOLMUIBIK KaObuIJayFa TiKeJIeH BIKIAJbL.
E. OninbekoB eneHuepiHe iIKi bIpFaK, ABIOBIC KaWTajayJaphl, May3a MEH YHCI3IIK AJIeMEHTTEpl
MO3TUKANIBIK Ma3MYH/IbI KYLICHUTII, OKbIPMaH Ce3iMiHe acep eTei.

«MaxamOeTTiH MOHOJIOTBD» ©JICHIH/IE OKBIPMaH KaybIMHBIH IIBIFAPMaHbI, OHBIH CMaHTHUKAJIBIK
MOHIH KeJleprici3 KaObuigaii ary epeKIIeNiriH eCKepreHin aHFapaMbI3.

...AK OIJIeKTIH KYIIiMeH,

AK Hali3aHbIH YIITBIMEH.

ATa j)XxayMeH aJbICTBIK,

AT YCTiHJIE KapbICTBIK.

ATameKeH, el YIIiH,

AnThIH O€CIK JKep YIIiH... [6, 13-0.], — mem ToyFaibl.

Hewmece:

...Kaiipan na, xaiipan HapsIHbIM,
KalfpIpbll, KATThl HAJIBIIBIM.
Kysier 6on Here GapachiH,
Karsires sxanran TarapIpabig? !
Kyatsl Kaiijia KaabIHHBIH,
KpiMOaT mIbIOBIH YKaHBIHHBIH,.
KaliTkaHpiMa KapbIMbIH.

Kansix enim KalipaiiThIH,
KaiiHachIH 11a0bIT, 1apbIHBIM.
Kosnaraiisin pyx 6epim,
KOpKBITTBIH KOOBI3 CapbIHbIH.
KynaiisIM Kyat chliliaca,
Kaiitapam xaynbIH apbiHbIH... [7, 15-0.], — nece,

Tonraitga, Tonrai, TONFaNIbI,
ToaracaM KOHIIIM TOJIMAaMHIbL.
Tomnarait TeHI3 TyHUE,
ToObIpra KanbliH MyH-KaiFbI.
Ay, Ucaraii, Ucaraii!
TipnikTin TYO1 6anmaii-asl,
TamcanTap TUI MEH TaHIANIBI.
Ta3sl OoI MIAIFBIH KeJce ¢,
Tynkigeu anmgan, apOanIb.
Tayra na, Tacka yp OachIH[IBI,
Ty01 axkan anmMaii KiiMaiIpl.
Taychutran KyHi TaIKaHbBIH,
TarnpIp 12 KOJIBIH OYJIFalIbI.
TyparblH MaMBIK TOIBIPAK,
TipinceH, esceH mypaib.
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TonacchI3 TeKce aK JKayblH,
Topraii 1a bIKTap TOFau/IbI,
Tokkamnapra caiaram,
Takkymapnap oHOANIBL...

... TexTi aTaHbIH TYKbIMBI,
TyYHBIFEIMEH THIHBICTAT,
Tynmap MiHII Ty ycrar,
Tyran enin Kopraiisl,
Tysranel Y1 ceHlie TyMaibl.
«Typa Ouze TyFaH KOK»,
«TyFanapl 6uIe UMaH KOK»,
TeIHBIITHIK Kaian opHaiaei?! 8, 7-0.], — mewmi.

ATanFaH IIBIFApMaJarbl JAybICTBI «a» JIBIOBICHIHBIH (2CCOHAHC); «T», «K» JaybICCHI3
IBIOBICTAPBIHBIH  (JUIMTEpalis) KalTajmaHy >KUUTIrT aWKblH Oalikananbl. Mpicamibl, «KapaHy,
CKQJIBIHY, «KyaT», «KalpalThIH», «KO3/JIaTalbIH», «TOJFANU/IA, TOJFAl, TOJFANIb), «TaMCaHTap Ti
MEH TaHJaWbl», CUAKTBl YFBIMIAP KYpPaMbIHIAFbl KaTaH «K» J1aybICChI3bl MHTOHALUSIIBIK IIUPBIFY
MEH 1MIKi KapChUIBIK, KYPEeCKe YMTBLITY dMOIMACHIH KYIIeHTei. ByJl TBIOBICTHIH apTUKYIISIIHSITBIK
KarblHaH J1a KbICKA, OTKIp aWThUIybl MOTIHJIET! SKCIPECCUBTUIIKTI apTThIpaibl. AJl alllbIK «a»
JAybICTHl JIBIOBICHIHBIH (aK, aTa, aT, aTaMEKEeH, aJIThIH) KM KaWTaJTaHybl TMOITHUKAIBIK BIPFAKTHI
KCHEWTIN, MOTIHHIH Oye3[UIINH JKYMCapTaAbl KOHE OSMOIMIBIBIK CO3BUIBIHKBUIBIK OCEpiH
KanbITacTeipaabl. COHBIMEH KaTap JaybICChI3, KaTaH «T» IbIOBICHIHBIH KaTalaHybl JUHAMHKAIBIK
KO3FaJIbIC TIEH 1IIKI KEpHEYAl KYLIEHTIN, eJIeHHIH (POHETHKANBIK KYPBUIBIMBIHIA KOHTPACTBIK 9cep
TYABIPAJIBI.

Ocbl TYpFBIIAH alFaH/a, aTalfaH [JbIOBICTHIK KalTamayjnap MOATUKAIBIK MOTIHHIH
(OHETHKAIIBIK YHBIMIACYBIH FaHA €MEeC, OHBIH AMOIIMOHAIIBIK-ICTETUKAIBIK KaObUIaHy CHUTIATHIH
na alkpiHIAWAbl. byn KyOBUIBICTHI HEHPOMOSTUKANBIK TYPFbIIAH JBIOBICTHIK MATTEPHIASPIIH
OKbIpMaH SMOLMSCHIH O€JICEeHIIpyre BIKNal €TeTiH KOIHUTHUBTIK-OMOLUSIIBIK MEXaHHU3M DPETIHJIE
WHTEpIpeTanusiiayra Oomaasl Jen MalbIMAaiMbl3. AKBIHHBIH OYJI TOSTHUKAJBIK CTHIL OHBIH
MO33USHBIH HEHPOICTETUKANIBIK TaOUFAThIH alKbIHAAWbl, ce0e0l BIpFaK IMEeH JbIObIC d3MOIUSMEH
Tikenel OalinmaHpicTa KaObuigaHaAbl. AKBIH OChl MYMKIHIIKTI KOPKEMJIK JeHreine 1edep
naiiajmaHabl.

3epTTey OapbIChIHIA aKbIH MMO33USCHIHBIH OKBIPMaH KaObUIaaybIHAa 0ipi3al eMec, KOmKadaTThl
ocep TyAbIpaTbIHBIHA KO3 JKETKI3AiK. bip eneH opTypiii OKbIpMaHFa SPKUIIBI SMOLMSIIBIK Ky
ChIlTIaybl MYMKiH. ByJ1 O33USIHBIH alllbIK KYPBUIBIMFA M€ €KEeHIH JKOHE MarbIHAHBIH KaObLIAayIIIbl
CaHAChIH/IA KalTa jkKacallaThIHBIH KepceTeai. MyHmal epekmienik HeWpomodTHKara ToH, cebebi
MO23USUIBIK MOTIH JIalbIH MaFbIHAHBI YCHIHOAM, CaHaHbI OpeKeTKe MIaKbIpaabl. AKbIH ©JeHACPIHIH
y3aK YaKbIT €CTe CAKTaIYhI J]a OChI KACHETIICH THIFBI3 OAMIaHBICTHI JICTT CAHANMBI3.

Tankputay HoTHKECIHE aKbIH E.OA110€K0B 033HCHIHAAFBI SCTETUKAIBIK dCEP/iH Oip COTTIK
eMec, y3aK Mep3iMJl €KeHl aWKbIHAAAbl. OJIeHII OKbIFAaHHAH KEWIHT1 Oifa IIOMBLTY, IIIKI
TOJIFAHBIC, KaiiTa OpaJIbIll OKY KaXKETTLIIT HEHPOICTETUKAIIBIK bIKIAABIH ONrici peTiHie KopiHeai.
byn KyOBUTBIC MOA3USHBIH aaM TICUXUKAChIHA TEPEH CIHETIHIH XOHE ICTETHKAJIBIK TKIPHOCHIH
TYpPaKThl JJEMEHTIHE aWHANATHIHBIH JAOJENICiNi. AKbIH TMOA3USACHIHBIH OCBIHIANH KacHeTi OHbI
Ka3ipri Ka3aK MO33HUsICHIHIAFbI €PEKIIe KYOBIIBIC PETIH/IC TAHBITA/IbI.

bakpinay HOTHXKeNEpi aKbIH MOI3UACHIHBIH Ka3aKbl TYHUETAHBIMMEH TepeH cabaKTaCTHIFbIH /12
KepceTeal. Onenaepaeri oinay xyieci, OeiiHenepiiH Taburyu OOJMBICHI, CE3IMHIH 1K1 HipiMIepi
WITTBIK JCTETUKANBIK TaHBIMFA JKaKbIH. DY epekinenik HEeHpOMOITHKANBIK OCepIiH YIITTHIK
MEHTAJIUTETIEH YilJIecIMI1 JKy3ere acyblHa MYMKIHAIK Oepelii. AKbIH MO33UACHl 3aMaHayH FhUIbIMU
YFBIMJIApPMEH TalJlaHFaHBIMEH, OHBIH HETI3IHIEe IOCTYpJi Ka3zaKbl Ce3lHy MEH oiiay Kyieci
YKaTKaHbIH Oaifkayra 0oaibl.

124


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

Tankputay OapbICBIHAA TOI3MSJAFBl  AMOLMSIIBIK OCEPAIH TEK IKaFbIMJIbI KYHMEH
LIEKTEIMENUTIHI A€ aHBIKTAJI/IbI.
Mpicaibl, «KpIpIIbIH FYMBIP» ©JICHIHIC:

KpIpKbUTFaH KaHAThIHAH KBIPIIBIH FYMBID,
TrIHIAIIbI )KOKTAY aWTKaH KBIPIIBIHJIBI OYJI.
[IsiHaps! LIBIFBICEIMHBIH KYJIaFaH/a,

Kexk acman xyHipeHin kypciaai Oip.

KeriMHeH >XyJIbI3 aFblll, ail TYTHUIIBI,
Kamrbipapl 6e#01T j)xaTKaH jkay KYThIMJIBI.
babangan Mupac GonFaH MBIHIAAFaH Kb,
¥Ypnanpl 60cTaHIbIKTal OAKBITHIMIBL. ..

Keningi ropnarannia Tayaai KaiFrsl,
Keynemae 60Ta MyHBIM KaH KbUIAHIBL.
XKappuiae! )xkanapray 001 €T Kyperim,
HawmpbicbiM Kaiipanrania Hali3araiiibl.

Botinaiibik 00CTaHIBIKTBIH KaJlipiHe,

Ecimi en ecinme i MiHe.

by xynae 6ac uesi e TaF3bIM eTill,

Ep xypexk Kaiicap KpI3bIH Kaoipine... [4, 54-0.].

OleH KONIApbIHIAFbl «KBIPUIBIH FYMBIP», «KBIPBUIFAH KaHAT», <CKapbUIABl KaHAPTAY»,
«Hal3araiiabpl HAMBIC» CHUAKTBI KaTaH, YSAH, YHIl JaybICChI3IapFa KYpbUIFaH OeifHemni TipkecTep
JMHAMUKAIBIK BIPFAK TI€H TPareAusUIbIK OSKCIPECCUSHBI aPTTHIPBIN, MOITHKAIBIK MOTIHHIH
SMOLMSIIBIK 9CEPiH apTThIpaAbl. byl mo33usaarsl ABIOBICTBHIK KYPBUIBIMHBIH YHBIMIACy MPHUHIIHUII
TeK (OHETHKAIBIK JACHIeWMEH IIEeKTeIIMEeH, MOTIHHIH KOTHUTHUBTIK-OMOIMSMIBIK KaObUIIaHy
MeXaHU3MJepiHe TIKeJeH ocep eTeTiHiH KepceTe/i.

Kanner anranma, 3epTTey MakajgambI3ra apkay OoiraH ce3 3eprepi E. OniidekoB mor3uschiH
capaiail OTBIPBIN, OHBIH AKBIHABIK KaOl1eTi MEeH meOepiiriH manbIMIaablK. AKBIH LIbIFapMaIapbl
OKBIPMaH CaHAChlHA EpEKIIe BIKMAT EeTeTIH KOPKEMIIK KYpPBUIBIMFA W€ JXOHE JCTETHUKAIBIK,
AKCUONIOTUSIIBIK, JUJAKTUKAIBIK KYHABUIBIKTApIbI CiHIpY OapbIChIHAQ HEUPOMOITHKANIBIK,
HEHPOICTETUKAJIBIK QJIEyEeTKE e €KEHIHE KO3 JKETKI3U11. byJl epekiienik OHbIH MOA3UsACHIH Ka31pri
onebu yIepicTe FHUIBIMU TYPFBIIAH JKaHalla KbIPbIHAH KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepeai >KoHe
3epTTEYIiH TEOPUSUTBIK MAHBI3bIH apTTHIPAIBI JACT TAHBIMIAHMBI3.

3eprrey OapbichiHAa akplH E. OninOekoB  MO33MACHIHBIH —~ HEMPOMOITUKANBIK — JKOHE
HEUPOICTETUKAIBIK TYPFBIJIaH KYPJEi, KONKa0aTThl KOPKEM/IIK KYHere e eKeHiHe KO3 HKETKI3UIII.
AKBIH HIbIFapMajiapblHAa HOITHKAIBIK O€ifHerlep TeK ACTEeTHKAIbIK (YHKIUS aTKapbll KaHa
KOWMai, OKbIpMaH cCaHachbiHAa Oenriml Oip MEHTAIIBIK XOHE AMOIUSIIBIK MPOLECTePAl KY3ere
achIpaThlH MEXaHU3M pEeTiHJe KepiHic Tabanpl. bys HOTHKenep MOA3USHBIH a/JaM INCHUXUKAChIHA
acep eTy dJeyeTiH FhUIBIMH TYPFBIJIaH NaiibiMayFa MyYMKIHJIIK Oepeil.

3epTTey OapbIChIHAA AHBIKTAIFAH HETI3T1 HOTIKENEepAiH Oipi — aKbIH IMOA3USCHIHIAFBI
OeitHenepiH KaObUIIaHy CaThICHl aIIBIMEH CE3IMIIK JICHTeHIe )KY3eTe acaThIHbI. OJIeH MOTIHIH OKY
Ke31HJle OKBbIPMaH aJJbIMEH 3MOIMSIIBIK oceplli OachblHAaH Keuripesdi. AKbIHHBIH OeWHesNi Tifdi, 11Ki
BIPFaKKa KYPBUIFAH TYBIHABUIAPHI OKBIPMAH/ABI pAaIlOHAT TYPFBINAH OWIayfaH OypbIH iIIKi
TYUCIKKE OaFbITTal IbI.

3erTey HOTWXKENEpl AakblH TMOA3UACHIHIA JCTETUKANBIK ocepiAiH Oip OarbITThI €Mec,
JMHAMUKAJIBIK CHIIaTTa €KEeHIH KepceTTi. OneHjep/eri MarblHa Oip/ieH allblIMai/bl, KaiTta oKy,
OifFa opally apKbpUIbl TepeHIed Tycemi. by epekmemk HeHpOICTETUKANBIK OCEpPIiH yaKbITKa
TOyeNJi eKeHIH aHFapTajgbl. AKbIH eJIeHAEpl OKbIpMaH CaHAaChlHJA Y3aK CaKTalbll, KeHiHTi
KaObU1ayapa *aHa SMOLMSIIBIK JKOHE MarblHANBIK peHKTepre ue Oomnanbl. MyHnail kacuer
MO33USHBIH KOTHUTHBTIK €MeC, TOKIPHUOETIK OHEep TYPl eKeHIH alKbIHAal bl

125


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

AKpIH E. Onin0exoB moa3usachIHIaFbl IbI0OBIC, BIPFAK KOHE Tay3a dJIEMEHTTEPIHIH dIMOIUSIIBIK
KaObUIIayJaFbl MaHBI3BIH Jla HAKTBUIAABl. ABTOp ©JIEHJAEpiHJE ABIOBICTHIK YHJIECIM €peKIle pel
aTKapaThIHbl capananabl. OFaH jKOFapbla KENTIPUIreH aBToOp OJICH Iepl HaKThl MbIcasl 00Ja amasbl.
E.OninbGexoB eneHuepinaeri yikac, IbIObIC KalTanaylapbl, THIHBIC OENTiiep apKbpUIbl OepiieTiH
nay3anap OKbIPMaHHBIH SMOLUSUIBIK KYHiHE 9cep eTill OTHIPAaThIHBIHA KO3 JKETKi3 /K.

AKBIHHBIH «AHA 3apbD» aTThl MOHOJIOTKA KYPBUIFaH TYBIHIBICHIHAH Y31H]II KeITipeniK:

Kariga kerTi?..

Kaiiparbeim, kaiipan 6ana?!
Kanaaybuina, anje xa3 xaiaaya ma?
AliTapbIHaH JKeJl €CKeH ali003bIM-ay,
Kaii xamana?..

Kypcin cen kait namana?!... [9, 113-6.]

byn sxonmapnaH KalamrepaiH OKbIpMaHFa JCTEH HEUPOACTETHKAIBIK OCEPIHIH Tarbl Oip
MBICAJIBIH KOpeMi3. OJICHIHIET1 «Kai1a KeTTi?», «KahpaTbiM, KaiipaH Oaa?y», «Kail Kanama?y», «Kai
nanana?y CUSKThI KaTaH «K», «K» JaybICChI3apbIHA HETi3JeNINeH PUTOPUKANIBIK KaiTajgayaap imKi
KyH3emic MeH SMONMSIBIK IIUPBIFYJBIH JKOFAphl ICHICHIH KOPCETedi, COWTIN AKCIPECCHUBTI
WHTOHALIUAHBI  KymieWTedi. MOTIHAI  HEHPOMOITUKANBIK, HEHMPOICTETUKAIBIK  TYPFbIIaH
KaObUIIayMeH Katap, OHbl (PU3HOJIOTHSUIBIK JACHICH/Ie e Ce31HIN, TYHCIHETIHIH aHFapaMbI3.

3epTTey HOTHKECiHIH Oip MaHBI3Ibl KbIPbl — aKblH MOI3UACHIHBIH YITTHIK AYHUETAHBIMMEH
cabaKTacThIFbI. 3epTTey OaphICHIHIA aHBIKTAJIFAH/Ial, MOITUKAIBIK OCiHeIep Ka3aKbl OOJIMBICKA,
TaOUFaTIeH YHJIEC OWjayfa, IIIKI TOJFaHBICKA KYpBUIFaH. by epekmienik HeMpomoITHKAIbIK
oCepIiH WITTHIK MCHTATUTETIICH YIUTeCIMII TYpAE JKy3ere acaThlHbIH goneneiai. Ce3 3eprepiHig
«Kacwuerri, kapa anam», «AHBI3 aanay, «AOb3 nana», «Kyi-kyaiper», «Ep TypikTiH Toyenci3 Kok
Oepici» [4], «Ak Oecirim — TyFaH xepy», «Kok 6epi kazarsim», «Ep KabanOaii-/{apabo3» [6] cHgKTHI
eNIeHICPIHIH aTayblHaH-aK YIATTHIK AYHUETAHBIMHBIH OOJMBICHIH TaHBIN, PYXbIH C€3iHEMi3. AKbIH
IIBIFapMajiapbIHIaFbl AMOLMSUTBIK TEPEHMIK Ka3aK OKBIPMaHBl YIIIH TaHBIC Ce3iMAep apKbLIbI
Oepineni, col apKbUIbl ACTETUKANBIK KaObuinay kymieieni. Cebebi: «Iloa3usHbIH agaM3aTKa y3aK
yakbIT OOMBI cepik OOJybl OHBIH aJlaM TaHbIMBIHA, CE€3IMiHE TEPEH dCep €TKEHIH aiFakTauae [14,
1230-6.].

[IpakTukanblK TYpFbIIaH alfaHAa, 3€pTTEY HoTHXKelepl akplH E. Ou10exkoB M033UsACHIH
Ka3ipri oebuerTaHy MeH OuliM Oepy cajachlHIa KOJJAHY/bIH KaHAa MYMKIHJIKTEPIH YCHIHAJIBI.
benrini 6ip mbIFapMaHbl HEWPOMOITHKAIBIK OHE HEHPOAICTETHKANBIK TYPFBIIAH Talaay ojici
KOPKEM MOTIHJI Tanjnay OapbIChIH/Ia OKbIpMaH KaybIMFa €3 KOMeEriH OepeTiH TocuiaepAiH Oipi aemn
caHaiMbI3. Bys Tocinm OKbIpMaHHBIH MOTIH/AI TE€K Ma3MYHIBIK TYPFBIIAH eMec, KaObluaay, Ce3iHy,
SMOLMSUIBIK BIKIAJ, 3CEp TYPFBICHIHAH Jia TYCIHYIHE MYMKIHIIK Oepenl. OneHi TeK Ma3MyHJbIK
TYpFBIJIaH FaHA Tajjan KoWMai, OHBI Ce3iHy, 1IIKi ocepiH Oalikay, SMOIMSUIIBIK BIKMAIBIH capalay
apKBUTBI OKBIPMAHHBIH 9JICOMETKE JIETeH KBI3BIFYIIBUIBIK apTThIpyFa 0OJIa Ibl.

3epTTey HOTHIKENEpl HEHpOModTHKa MEH HEeMpOICTETUKAHBIH Ka3aK o/eOMeTTaHyBIHAAFbI
KOJIIaHbUTy MYMKIHZITIH HaKTbUIal Tyceal. byn yFbiMaap mo33usiHbl TEK MATIH PETIHIE eMec, ajlaM
caHachIMeH OailllaHbICTaFrbl KYOBUIBIC peTiHJIE 3epaesieyre MyMKiHAiK Oepeni. AksiH E. Opninbexos
MO33MSACHIH TalJay apKbUIbl aJbIHFAH HOTHIKENEp OChl OMICTIH THIMAUIILIH KepceTin, Oosamak
3epTTeyJiepre TEOPHUIBIK HET13 00abl 1en TY>KbIpbIMIaiMBbI3.

Kanmer anranna, 3epTTey HOTHXKeENEpl akbiH E. ONi0eKoB M033UsACHIHBIH KOPKEMIIK KyaThlH
FBUIBIMU TYPFBITAH JONENJeN KaHa KoiMail, OHBIH aJaM CaHachlHa ocep €Ty MYMKIHAITIH Jie
kepcereni. byn mikipimizre 3eprreymni Jl. baknoynmeryneiabiH: «Ce3 3eprepi E. OpinGekoBTiH
aKbIHJIBIK JAPBIHBI MEH MIEOEPIIITiHIH TaFbl Oip KbIPHI — OKbIPMaHFa dCTETUKAIBIK, ICUXOJIOTHUSIIBIK,
TaHBIMJBIK (KOTHUTUBTI) TYPFBIIaH ocep ere amybiHaa» [10, 5-06.], — mereH FhUIBIMH TY>KBIPBIMBI
Tonest 60abl.

E. OninOeKkoBTIH MOI3MSUIBIK TYBIHIBUIAPHI ACTETUKAIBIK KaOBUIIAYIBIH, SMOIUSIIBIK
TOJIFAHBICTBIH JKOHE IIIKI pyXaHH TOXKIpUOCHIH TyTac »Kyieci periHae kepiHeai. byn axein
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MOA3USACHIHBIH ~ HEHPOMOATUKAIIBIK JKOHE HEUPOICTETHKAIBIK OJICYCTIH AaWIIBIKTalIbl  Jer
nalbIMIaliMBI3.

KopsIThIHABI

3eprrey OapeicbiHaa akbiH E. OninOexkoB  MO33USACHIHBIH —~ HEWPOIMOATUKANIBIK  KOHE
HEHPOACTETUKAIBIK  aCIEKTUIepl  JKaH-KAKThl  TAIJaHABL.  AKBIH  IIIBIFApMAIbUIBIFBIH/IA
KOJIJIaHbUIaTBIH ~ MOATHKAIBIK  O€ifHelep, KOMIIO3ULHUSIBIK IIEUIIMAEp, CHUMBOJIBIK JKOHE
MeTadopanblK CPEKIIETIKTED OKbIPMAHHBIH CaHAChIHA KOTHUTHBTIK XOHE 3MOIUSIIBIK TYPFbIIaH
KaHIIAJIBIKTBI ocep eTeTiHl 3epaeneHai. byn ces 3eprepi E. OnminOGexkoB mO33UsACHIHBIH Ka3ipri
onebueTTaHy FHUIBIMBIHIA JKaHA OIICTeMENIK OarbiT peTiHAE KapacThIPbUIybIHA HETI3 OOJIBI.
HeliponosTukanblK koHE HEMPOICTETUKAIBIK Tajijay TOCUIAEpl aKblH LIBIFAPMAIIbUIBIFBIH TEK
Ma3MyHJBIK Hemece (OpMasblK TYPFBIJAH FaHA €MEC, OHBIH ICUXOICTETUKAIBIK BIKIIATBIH
capajiayra MYMKiHJIIK Oepei.

3epTTey OaphIChIHIA TIOI3HSIHBI TAIAYIBIH KOTHUTHBTIK, 910N -TCOPHUSUIIBIK KOHE TTOHAPAITBIK
TocuIaepl yhiecTipuiai. by ofic mo3THKaNBIK MOTiIHIAETT OCHHENIK KYpbUIBIMIAPABIH OKbIPMaH
CaHaChIHAA AaCCOIMALMSUIBIK OalIaHbICTAp TYHIBIPY, SMOIMSUIBIK OCEp KAJBINTACTBIPY IKOHE
ACTETHKAIIBIK KaObUIAAY bl OCIICEHIIPY YACPICTEPiH alKbIHAAYFa MYMKIHIIIK Oep/Ii.

AkpiH E. Onin0exkoB 1mo33usACHIHAAFBI JBIOBICTBIK KYPBUIBIM, BIPFaK JXOHE OCHHENIK Kyiie
apachIHAAFbl Ca0aKTACTHIK MOTIHHIH KaObUIZaHy EpeKIIeNiriH KyIIeHTeTiH MaHBI3AbI (aKTop
peTiHae KepiHic Tabaapl. bys OailylaHBIC MOA3HSAHBIH ACTETHKAIBIK 9CEPIH TEK TULMIK JIEHrekhe
eMec, Kabburjay MeH HHTEepIpeTaus ASHIeHiHe JIe TYCIHIIpyTe Heri3 0oJabl AeT naibIMaIaiMbI3.

Ocpinaiiiia, 3epTTey MNOI3HSUIBIK MOTIHAI KOTHUTHBTIK JKOHE OSCTETHKAJbIK KaObuiiay
TYPFBICBIHAH KapacThIpy OHBIH KOPKEM TaOUFaThIH TEpPeHIpeK amlyFa MYMKIHAIK OepeTiHiH
Kepcereni. MyHail Tocin Ka3ipri oeOHeTTaHyAa MO33USHBI MOHAPANBIK TYPFBIIAH 3epAeeyliH
TEOPHSUIBIK JKOHE dICHAMAIIBIK HET13/IepiH KeHEUTEIi.

AxkpiH  E. OfinOekoB  MO33MACHIHBIH  €PEKIIENIrlT OHBIH  YITTHIK JYHHETaHBIMMEH
yineciMautirigae. ©Onennaepaeri Taburar OeliHenepi, KEHICTIK TeH yakKbIT KOHIEMIUsIAphl, agam
MEH OJIEM apachIHJAFbl 1MIKI YiJIeCIM Ka3aK 3CTEeTHKAJIBIK Oiylay jKyHeciHiH Heri3iepiH cakrai
OTBIPHIT, OKBIPMaHFa YITTHIK MOJICHU KOJTAP apKbUIBI YMOIHUSIIBIK KOHE KOTHUTUBTIK ocep Oepe/ti.
Byn TYXKBIpBIM HEHpPOACTETUKANBIK TOCLT apKbUIbl aKbIH IMOA3UACHIHBIH YITTHIK €pEKIIeNiriH
3epTTeyre MyYMKIHIK O€peTiH MaHbI3 bl 9711 OOJIBIT CaHaIa Ibl.

3epTTey NpaKTUKAIBIK TYpPFbIAaH Aa MaHbisra ue. Ce3 mebepi E. OninbGexoB eneHaepiH
Tangay apKbUIbl anblHFaH HOTkenep «Kazak omeOueriy», «OneOueT TEOpHsChl» IMOHIEpl KoHE
«OneHTaHy», «OneH epiMi» KypcTapblHIa MaiifanaHyra O0oianel. by OuniM anymisuiap, >Kajrmbl
OKBbIpMaH KAaybIMHBIH O/ICOM TaJJlay JaFAbUIaPBIH apTTHIPBIT KaHa KOMMaid, SCTETHUKAIBIK CEe3iMiH,
HIBIFAPMAIIIBUIBIK OMIay KaOlleTiH JaMbITaIbl.

3epTTey KOPBITBIHIBICHI KOPCETKEHCH, aKbIH IMO33USCHIHBIH SMOIMSUIBIK TEPEHIIr Kehae
KaFbIMIIBI ce3iMjiepMeH FaHa miektenmeini. KelOip enennepae MyH, 1MIKi KaKTBIFBIC, KaWFbI
HEMece TOCKAybUIABIK JKarmaiiiap OacbkiM KepiHemi. Amaiiga Oyl SMONMSUIBIK KaFmaiap
ACTETUKAIBIK KaObUIAayAa KaTapCUCTIK acep Oepe/li, OKbIPMaH b 11K TOJFAHBICKA JKeTenei, o
MEH ce3iMJi YHecTipyre MYMKIHIIK TyFbI3aJpl. MyHnail acepiiep HEMpPOMOITHKAIBIK TYPFbIIaH
OKBIPMaH CaHACHIH/AA Y3aK YaKbIT CAKTalaabl, OYJ MOI3USHBIH MCUXOICTETUKAIBIK THIMILIITIH
aptTeipanpl. COHBIMEH Karap 3epTTey aKblH IIbIFAPMAIIBUIBIFEIHAAFEl  KOMIIO3HUIIHSUIBIK
KYPBUIBIMIAPIBIH TICUXOJIOTHSUIIBIK dCEpiH Janenaeni. @parMeHTapiblK KOMIO3UIUSIIAP, Y3IHILTIK
pIpFaKTap, OeifHenepIiH MCUXOJOTHSIIBIK TEPEH I OKbIpMaHFa KOTHUTHUBTIK KaiTa eHAeyaAl jKoHe
IMOIMSIIBIK PE30HAHCKA TYCyre MyMKiHJIIK Oepeni. byn epekmienik akpiH E. Onin0ekoB mod3usChIH
Ka3ak oJeOMeTiHIeri 3aMaHayd SCTETUKAJBIK 3€pTTEy/AIH HbICAHBl PETIHJE KapacThIpyFa MKOJ
alrasel.

KopsIThIHIBI OapBICEIHIA TOMEHIETIEH TYKBIPBIMIAPFA KOJ )KETKI3IK:

— akpiH E. OninOGekoB MOA3USACH SMONMSUIBIK JKOHE KOTHHTHBTIK BIKIMATAAPABIH ©3apa
yHJIeCKeH Kyiieci apKblIbl OKbIPMaH CaHAChIHAA TEPEH dCTETHKAIBIK TOXKIpUOE KalbIITaCThIPAIbl;

127


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

— opOip eJIEH J>KOJIbI SMOIMSIIBIK 9Cep TYFbI3bIN, OKBIPMAHIbI OW MEH CE3IMHIH e3apa
OpeKeTTeyiHE MAKbIPAIbI;

— aKbIH OJICHCPIH/IET] IBIOBIC, BIPFAK, KOMITO3UIIMSIIBIK, OCHHEIIK 3JIEMEHTTEDP MOI3USHBI TEK
KOpPKEM MOTIH FaHa eMecC, caHaMeH OallIaHBICKaH KYpHAeNi 3CTETUKAIBIK KYHIBUIBIK KYOBUIBICHI
pEeTiH/IE KBI3MET eTe/Il.

KopeITeiHbIIAN Kente, co3 3eprepi E. OninbekoB MO33MACHIHIA HEHPOMOITUKAIBIK IKOHE
HEHPOACTETHKANIBIK BIKIMAIIBIH KOINKA0aTThl CHIAThl OaiKalaThIHBI TYXKBIPBIMIAIIBL. 3epTTey
HOTIDKEJIEP] MOA3USIIBIK MOTIHHIH TeK TUIIIK KYPBUIBIM €MeC, OKBIPMaH CaHACBIHJA JKY3€ere acaThlH
KOTHUTUBTIK JKOHE SMOUMSIBIK HWHTEpHpeTamus yaepici exeHiH kepceredi. I[lodTHKaibIk
OcifHenep/IiH KOenKadaTThl KaObUINaHYybl MOTIHHIH MAaFbIHAJIBIK MYMKIHAINIH KeHedTemi. Ocbl
TYPFBIJIaH TIO93MSHBI Tajjiay oIeOM-TCOPHSUIBIK JKOHE IIOHAPaIblK TI'yMAaHHUTAPJIBIK MOJICIb
meHOepiHaAe JKy3ere acaThlH KYpAENi WHTEPIPETANMSIIBIK MPOIECC PETIHAEC CHIATTATAThIHBI
aHBIKTAIABL. AKBIH OJICHJACPIHJIE SMOIMS MEH O OIpTyTac KOpKeM jKyhe peTiHAe OpeKeT ETill,
OKBIPMaH CaHACBIHIA ICTCTHKAIBIK TOKIPUOCHIH KalbIITACybIHA HEri3 OOJIATBIHBI alKBIHIAJIBL.
AxpiH E. Oni10eKkoB M033UsACHIHBIH KOTHUTHUBTIK JKOHE 3MOLUSIIBIK KaObulgay MexaHu3MaepiMeH
cabaKTac ICTCTHKAIBIK 9CeP KATBITACTBIPATHIHBI TYPFBICHIHAH OaraiaH/Ibl.
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Neuropoietic and Neuroesthetic Aspects of the Poetry of Erzhan Adilbekov

Abstract. This research article examines the poetry of Yerzhan Adilbekov — a master wordsmith and
poet — as an example of an innovative trend in contemporary Kazakh poetry and it analyzes it within the
context of neuropoetics and neuroaesthetics. The aim of the study is to identify the neuropoetic and
neuroaesthetic aspects of poetic structures in the poet's work and to scientifically describe the characteristics
of their perception in the reader's consciousness. In this regard, the following objectives were set: to
systematize the theoretical and methodological foundations of neuropoetics and neuroaesthetics; to analyze
the psychoaesthetic impact of the imagery system and artistic techniques in the poet's poetry; and to
determine the interrelationship between the poetic text and the reader's consciousness.

The relevance of the study is defined by its orientation toward analyzing literary texts not only at the
traditional poetic, structural, or stylistic levels but also in connection with the cognitive, emotional, and
psychoaesthetic mechanisms of perception formed in the reader's consciousness. As research material, poetic
texts from E. Adilbekov's poetry collections were selected based on their distinctly expressive emotional
content and sound-rhythmic structure.

The study employs hermeneutic, cognitive, and descriptive-phonetic methods of analysis. The analysis
revealed that alliteration, assonance, rhythm, pause, and symbolic structures are poetic factors that influence
the reader’s perception. In this article, the concepts of “neuropoetics” and “neuroaesthetics” are considered
not merely in terms of direct neurophysiological experiments, but as theoretical and methodological
frameworks that explain the cognitive and emotional models of literary text reception.

The anthropocentric, cognitive, and interdisciplinary paradigms prevailing in the contemporary
humanities necessitate a deeper investigation of the interrelationship between literary texts and human
consciousness. From this perspective, the process of perceiving a poetic work is conceptualized as a complex
phenomenon that unfolds not only at the aesthetic level but also at the mental and neurocognitive levels.
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In recent years, the rapid development of neuropoetics and neuroaesthetics in the fields of world
literary studies, aesthetics, and neurohumanities has created opportunities for a comprehensive investigation
of the influence of literary works on the human brain, the cognitive system, emotional states, and aesthetic
perception. These directions open pathways to clarifying the interrelationship between the poetic structure of
a literary text and the cognitive responses in the reader's consciousness. Within the scientific process, the
analysis demonstated that the imagery and semantic layers in the poetry of E. Adilbekov generate a
perceptual effect associated with cognitive-emotional activity in the reader's consciousness.

The scientific novelty of the research lies in the fact that it provides the first comprehensive
neuropoetic and neuroaesthetic examination of E. Adilbekov's poetry. The results of the study clarify the
scientific and theoretical significance of contemporary interdisciplinary methods in the study of Kazakh
poetry.

Keywords: poetry, neuropoetics, neuroaesthetics, cognitive poetics, sound pattern, emotional
perception, reader response.

HeiiponosTnyeckne u Heilipo3cTeTHYECKHe ACTIEKTHI M033uM Mo3Ta Epxana AnnidexoBa

AHHOTauus. B 1aHHOU HCClIeOBaTENbCKOM CTaThe MOA33MsI Macrepa ciaoBa U mo3ta EpikaHa
Annb0exoBa paccMaTpUBaeTCs KaK OfHA M3 HOBATOPCKHUX TEHIIEHIIMA COBPEMEHHOW Ka3aXCKOW ITO33UH B
KOHTEKCTE IIOHATUH HEUPONOITHKM U  HehposcTeTukd. llens wncciaenoBaHus —  ONPEACIINTH
HEHUPONOITUYECKHE U HEHPOICTETUUECKHE aCHEKTHl MO3THYECKUX CTPYKTYpP B TBOPUECTBE MOITA M HAYYHO
onucatb OCOOCHHOCTH HMX BOCIPHUATHS B CO3HAHMM 4WTarelass. B CBsS3M ¢ 3TUM OBUIM TNOCTaBJIEHBI
CIEyIOIME 3aJauyM: CHCTEMaTHU3UPOBaTh TEOPETHKO-METOJOJIOTHUECKNE OCHOBbI HEHpPOMOITHKH U
HEHpPOICTETUKN;  MPOAHATU3UPOBATh  ICHXOICTETHUECKOE  BO3JCHCTBHE  CHCTEMBl  00pa3oB U
XYJOXKECTBEHHBIX NPUEMOB B IO33MU aBTOPA; BBIABUTH B3aHMOCBS3b MEXIY MO3THUYECKHMM TEKCTOM H
CO3HAHHEM YHTATEIIS.

AKTyaJIbHOCTb UCCIIEIOBAHUS OTMPEENIAETCS €r0 HApaBIeHHOCTHIO Ha aHAIN3 JIMTEPAaTypHOIO TEKCTa
HE TOJIBKO Ha TPAJULIUOHHOM IIO3THYECKOM, CTPYKTYPHOM WJIH CTHJIMCTHYECKOM YpOBHE, HO W B
COMNPSDKEHHH C KOTHUTHBHBIMH, 3MOLMOHAIBHBIMM M IICUXOJCTETHYECKHMH MEXaHM3MaMH BOCHPHSTHSA,
(hOpPMUPYIOUTUMHKCS B CO3HAHMM YHUTaTElsl. B KauecTBe HMCCIIEI0BATENILCKOIO MarepHaiia ObUIM OTOOpaHbI
MOJTHYECKHE TEKCThI M3 COOPHUKOB CTHXOTBOpeHWH E.AnunpOekoBa, OTIMYAIONIMECs BBIPAKEHHON
SMOLIMOHAIEHO-PKCIIPECCUBHON U 3BYKO-PUTMHUYECKOH CTPYKTYPOM.

B uccnenoBaHMM NPUMEHSITUCH TEPMEHEBTHUECKHI, KOTHHTUBHBIA W OMHCATENHLHO-(DOHETHYECKHUN
MeTOABl aHanmu3a. B Xoxe aHanm3a OBLIO BBISBICHO, YTO ajUIMTEpallMs, acCOHAHC, PUTM, May3a |
CHUMBOJINYECKUE CTPYKTYPHI SABIISIOTCS MOITHYECKUMH (PAKTOPAaMH, OKa3bIBAIOIIMMHU BIMSHUE HA BOCHPUSITHE
yuTaTtend. B craTbe MOHATHA “‘HEUpPONOATHMKA” U ““HEHPOACTETHKA” pPACCMATPUBAIOTCS HE TOJIBKO Kak
HETIOCPEACTBEHHBI HEHPOPU3NOIOTHYECKHI JKCIIEPUMEHT, HO M KaK TEOPETUKO-METOHOJIOTHIECKAs
YCTaHOBKa, OOBACHSIOIIAS KOTHUTUBHBIE U 3MOLIMOHAIBHBIE MOZEIIN BOCIIPUATHUS Xy JOKECTBEHHOTO TEKCTA.

AHTpPONIOLIEHTPUYECKUE, KOTHUTHBHBIE M MEXIUCLUUILUIMHAPHBIE MapagurMbl, T'OCHOJCTBYIOIIUE B
COBpEMEHHBIX T'yYMaHUTApHBIX HayKax, TpeOyloT Oomee TIayOOKOrO0 W3y4eHHS  B3aUMOCBS3H
XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa W 4YeloBedecKoro cos3HaHus. C 3TOMl TOYKM 3peHUs TMPOLECC BOCHPHUATHUS
MO3TUYECKOT0 MPOU3BEIEHUS KOHIENTYATU3UPYETCs KaK CIIOKHOE SIBIICHUE, OCYILECTBIIIEMOE HE TOJIBKO Ha
3CTETHYECKOM, HO M HA MEHTAJIbHOM U HEHPOKOTHUTHBHOM YPOBHSX.

B mocneanue rojpl HHTEHCUBHOE pa3BUTHE HEHPOIIOITHKH M HEMPOICTETHKH B OOJACTH MHPOBOTO
JIUTEPATYPOBEAECHUS, ICTETUKH W HEMPOTYMAHUTApPUCTHKU OTKPBIBAET BO3MOXHOCTH ISl KOMILJIEKCHOTO
W3y4YEeHHs BIUSHUS XYyJOKECTBEHHOIO IPOU3BEJNEHMS Ha MO3T YEJIOBEKa, CHCTEMY MBIIIJICHHUS,
SMOIIMOHAIFHOE COCTOSHHWE M JCTETHYECKOe BocTpusATHE. JlaHHBIE HampaBiIeHHWS OTKPBIBAIOT IMYTH K
BBISIBJICHHIO B3aMMOCBSI3U MEXJYy MOITHUECKOH CTPYKTYpOW XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa M KOTHUTHUBHBIMU
peakuusAMU B CO3HAaHWHU 4uTareis. B pamkax 3Toro Hay4yHOro mpouecca ObIJIO NMPOaHAJHM3UPOBAHO, YTO
o0pa3bl M CEeMaHTHYeCKHe IUIacThl B 1mo33uM E.AnunnOexoBa (OpMUPYIOT TeplenTUBHBIN 3 (eKT,
CBSI3aHHBIN ¢ KOTHUTUBHO-OMOIIMOHAIBHON aKTUBHOCTHIO B CO3HAHWH YNTATEIS.

Hay4ynass HOBHM3Ha wHcCCleOBaHMS COCTOMT B TOM, 4YTO To33usi E.AnaunnOexoBa BrepBbie
paccMaTpuBaeTCsl KOMIUIEKCHO C HEWPOINO3TUYECKOM M HEWPOICTETHUECKOW TOUYKM 3peHMs. Pe3ynbrarsl
HCCIICIOBAHNASA PACKPBIBAIOT HAYYHO-TEOPETUYECKOE 3HAYECHUE COBPEMEHHBIX MEXIHMCHUINIMHAPHBIX
METOJIOB B H3YUEHHH Ka3aXCKOM MO33UM.
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CbIPBIM BATBIP BACTAYAH YJIT-ASATTBIK KO3F'AJIbICbIHBIH KA3AK
OJEBUETIHIAE BEMHEJIEHYI

Angatna. XVIII raceipaeiH coHbl MeH XIX FachIpAplH OachlHIA TATIIa YKIMETIHIH Ka3ak
KEpiH oTapiay cascarbl OeneH anipl. OTapIIbUIIBIKKA KapChl aTFalIKbl 9pi MaHbI3Abl KOTEPUIICTED
y3aK JKbULIApFa CO3BUINBL. YJT-a3aTTHIK CHUIIAT AJIFaH COHAAl Hapas3bUIBIKTBIH Oipi — ChIpbIM
Hatynbl 6actaran keTepinic. byn mMakanansiH Makcatbl 1783-1797 xpuigapbl NaTHIaHBIH OTapiay
casicaThIHa Kapchl KypecTiH 6acmbichl, 0atblp ChipeiM JaTyiiel OacTaraH YIIT-a3aTTHIK KO3FAIBICTBIH
KOpKeM onebuerre OeifHeneHyiH Tanjnayra apHanraH. Kazak TapuxblHAa MaHBI3Abl OPBIH aJlaThIH
Oy ketepimictiy Oacuibicel O6u, memeH CBHIPBIMHBIH €pIIiri MEH OaTBIPIIBIFBIH XaJIBIK aKbIHIAPbI
TapuXu XKbIplapra apkay eTTi, aksiH Fymap Kapam «Ceipeim 6aTeipy, blrsuiman [lepekos «Vcaraii
— Maxamber» AacTaHbIHAAa KOPKEMIIKIECH JKbIpIaabl. ¥YITTHIK 91eOueTTeri OaTblp Typajbl aHbI3-
OHTiMeNep MEH TapuXd >KbIpIapAblH KaTapbl KEHEeCTiK Joyip TycbiHaa Fabut MycipenoBTig
«bomamakka amaHaT» aTThl TapuXH INbhecachiMeH TONBIKTEL. CoHbIMeH Katap . MycipenoBTiH
«¥nnan» pomanbiHAarbl ChIpbIM OaTBIpABIH Kice O€Niri Typaibl CIOKeT Te OaThlp 00pa3blH
TOJIBIKTBIpa Tycenl. Emimi3 Toyenci3mik ajFaHHAaH KeWiH jKa3ylubl, JpaMarypr PakbIMkaH
OtapbaeBThiH  «ChbIpblM  0aThlpy  Ibecachl ~ MEH  KOPHEKTI  jkazymbsl  Kaxbiramu
MyxanOeTkanuyibiHblH  «Tap Ke3eH» pomaHbIHAA OaTbIpJIBIH COM TYJIFAChl KOPKEMIIKIIEH
Oelinenenai. «Tap Ke3eH» TapuXyW POMAHBIHAA JKA3yIIbl TapUXBIMBI3AFbl KYpJesi OKHUFalap/sl,
OeNriIl TYJIFajIapabl 3epJeren, TapuXy MBIHABIKTBIH KOPKEeMIIK mmemiMid OeitHenereH. COHbIMEH
karap CoIpbiM [laTynbl Typansl OipHelle MyOJUIUCTUKAIBIK XKOHE FHUIBIMU Makaiajap ’Ka3bUIJBbL.
3epTTeyiH MIHAETI — aTalfaH TYBIHJbUIApFa TajAay jkacall OTBIPBIN, TapUXbIMbI3[a MaHbI3IbI
opblH anatbiH CelppiM JlaTyiel OacTaraH YJIT-a3aTThIK KO3FANIBICHIHBIH KOpKeM oie0uerTe
OeiiHeneHyl apKbUIbl TapUXWU UIBIHABIKTBIH KOPKEMJIK IIEHIMIH 3ephaeiey. 3epTTey Tapuxu
HIbIFapMajiapAblH YITTBHIK JKaJbIHbI )KaHFBIPTYFa KOCATBIH YJIECIH capaiaybIMeH e3eKTi. Makanana
CoipeiM JlaTysiel OacTaraH YJIT-a3aTTHIK KO3FAJIBIC TMEH EJJIIK YIIH KYPECKEH TapuxH TyJFajap
Typamnbl TYBIHABUIAPFA CAlbICTHIPMANBl Tallgay KacaluaAbl. Y CHIHBUIFAH MaTepualIapibl Ka3ak
oneOueTIHIH TapuXbIHAH 3JIEKTUBTI KypcTap OKy/a Mnaiananyra 6oaaabl.

Kiar ce3aep: CoipbiM JlaTyiibl, YIT-a3aTThIK KO3FaJIbIC, TAPUXH IIbIFAPMa, TAPUXH IIBIHJIBIK,
KOPKEMIK HICHIiM.
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Kipicne

XVIII raceipabiy asebl MeH XIX FaceIpplH OachlHIa MATIIA YKIMETIHIH Ka3akK KepiH oTapiay
casicatbl OeneH airaHbl Oenrim. OTapiibl UMIIEPUS Ka3ak JKepiiepiHae OCKIHICTep Calblll,
KEPTUTIKTI XalbIKThl aTAMEKEH KOHBICHIHAH BIFBICTBIpA Oactaabl. OTapiay cascaThIHBIH alllbIKTaH-
ambIK KypreHiH KaszakcTaHHBIH opOip ©OHIpIHEH HAKThl MbBICATIAp KEJITIpe OTBIPBHIN CO3 €Tyre
6osca, coHblH Oipi OaThic eHipaeri en xarmaiibl. Mocenen, Opanaa Ka3zak dCKepiepiHe HIypanibl
x)epiepal Oemin O0epy XaJBIKTBIH JKammai Hapa3bUIbIFBIH TyABIPABL. OChIHIAN OAIETCI3IIKKE JKOHE
OTapIIBUIIBIKKA KAPChl KOTEPLIICTEP Y3aK KbUIAAPFa CO3BULABI. YIT-a3aTThIK CUIIAT allFaH COHJal
Hapa3bUIBIKTBIH Oipi — CeipbiM JlaTyiel O6actaran keteputic. Ka3zak TapuxbiHAa MaHBI3bI OPBIH
asaThIH OyJ1 KeTepinicTiH Oacibichl Ou, memeH ChIpbIM OaTBIPABIH €PIIiri MEH OATBIPIIBIFBIH XaJIbIK
aKbIH/apbl TApUXH KbIpiapra apkay erce, akblH F. Kapam «CeippiM 6aTbIp» aTThl TapUXH KbIP/A,
bl. lllepexoB «Mcatait — Maxam0OeT» JHacTaHbIHIIA KOPKEMIIKIICH KBIPIaAbl. ¥JITTHIK ofcOueTTer!
0aTbIp Typalibl aHBI3-OHTIMENEep MEH TapuXHU KbIpJapJaH KeiliH keHecTik adyipae F. MycipenoBtin
«bonamrakka amaHaT» aTThl TapuXW Ibecachl JKAapbIK Kepxl. TyeiHAbIma Koi OactaraH ChIpbIM
OaTBIPABIH €J1i MEH Kepl YIIiH KaMBIKIIald KYPEeCKEeH1, XaJIKbIMBI3AbIH OOJamarel MEH OOCTaHIBIFbI
KOJIBIHJIA XaHFa Jia, TMaTIIaFa Ja Kapchl TYPHIN, HeOlp KHUBIHIIBUIBIKKA MOWBIMail 0ac KeTepreHi
KOPKEM CypeTTeNe/i.

ConbimMeHn katap F. MycipenoBtiH «¥nmnaH» poMaHbHaarel ChIpeIM OaTBIPABIH Kice OeIiri
Typajbl CIOXKET Te OaThlp 00pa3bliH TOJBIKTHIpA Tyceldl. ChIpbIM OaThIpABIH >kHeHIIapbl Eceneil 6u
WIbl HaFalIBICBIHBIH Kice OCNIiriH Oama Ke3iHIe CHIiiFa aiblll, OMIPACH OTep IIaFbIHAa YJIKCH
KYpPMETIICH efliHe Kaitapassl. Kimi sxy3 e 0aThIpIbIH Kice OSIiriH OKeNreH YJImaHIbl KYPMETIICH
Kapchl ananbl. JKa3ymiel OChl OKUFAHBI KOPKEMIIIKIICH CYpETTEH OTBHIPHIN, OaThIpFa JETeH XalbIK
BIKBUIACBHIHBIH LIEKCI3 EKEHIITIH CUIIATTalIbI.

EniMi3 Toyenci3mik anraHHaH KeiH ka3ymsl, apamatypr P. OtapOaeBTeiH «ChIpbIM OATHIp»
MbeCcachl KapblK KOpi. byl TybIHABIAA YIT-a3aTTHIK KO3FalbICKa NAaWBIHIBIK Oapbichl, ChIpbIM
OaThIpFa XUYaJIBIKTAPIBIH KN KOCBUTYbl apKbUIBl KOTEPUTICTIH ellapajiblK CHUIMAT aJiFaHbl
CypeTTenesi.

KepnexTi xazymsl K. MyxanOeTKaIuyJIbIHbIH IIUPEK Facblp OoMbl a3zpurraH «Tap ke3eH»
poManbl — ChIppIM OaThIpJBIH COM TYJIFAChIH, OaThIp opi OM 00pa3blH KepKeMJiKIeH OeliHenereH
KECEK TYBIH]IBI.

3eprTey daicTepi MeH MaTepuanaap

3epTTey Marepualbl PpeTIHAE KJIAcCHK Ka3ymibl, Jpamarypr Fabut MycipenoBTiH
«bomamakka amaHaT» aTThl TApUXM Mbecachl, *ka3yllbl, Apamatypr PaxsiMkan OtapOaeBTHIH
«ChpIppIM OaThIp» Mbecackl MEH KOpHEKTI ka3yiibl Kaxbirann MyxanOeTkanuyibiHbIH « Tap ke3en»
POMaHbI aJIbIH/IBI.

Makanansl  jka3y OapbICBIHIa aHAJTU3 JKOHE CHHTE3, KOHTEHT-aHAlu3, JKYHeney,
CHUITaTTaMaJIbIK SiC KoHE T.0. KOJIaHbLIbI.

«bonamakka amaHaT» xoHe «ChIpbIM OaThIp» Tapuxu Ibecanapbl MeH «Tap ke3eH» Tapuxu
poManbiHAaFbl ChIpbIM OaThlp OacTaraH YIT-a3aTThIK KO3FAJIBICHIHBIH KOpKeM OeifHeNeHYiH 3epTTey
YIIiH OCHI MIBIFapMajiapra KOHTEHT-aHAIHM3 JKAacajblll, TAPUXH TYJIFAIapAbIH KOpKeM OelHeciHe
KOHE COJI Ke3EHJET1 TapuXH OKUFalapFa cumarraMma Oepiiii. AJBIMEH OCBI TYBIHIbLIAPAAFBl YIIT-
a3aTTHIK KO3FAIBICTHIH TYYybIHa ceOen OOJFaH OKHUFaap, TAPUXHU TYJIFaJUIapIbIH KOpKeM OeitHenepi
xyHenenai. Tapuxu TyblHABUIApAa 3epTTEyIIUIIK Oactay Oap, aBTOpiap TApUXTHIH OTKEHIH OU
eJIeTiHEeH OTKi3y apKbUIbI ©37ICpiHIH TapUXKa JIETeH KO3KApaChlH KOPCETYTe YMTHUIAIbI, XaIbIKTHIH
©TKEH OMipi Typajbl TAPUXHU JEPEKTEP/Al KOpPKEeM IIBIHABIKKA aifHanblpaabl. Tapuxu mbFapMa 3
OactayblH onebuer neH TapuxTaH ananbl. Akanemuk C. KupabaeBThiH mikipinmie: «Tapux mnen
onebuer — exenjieH-ak eri3 yreiM. Kepkem o1e0uerTiH Facbipiap OoWFbl TaxipuOeci ogapabl TiMTi
TybsICTBIpBIT XKi10epai» [1, 21-6.]. TIpodeccop XK. [JomedaeB «Omip MIBIHIBIFBI JKOHE KOPKEMJIIK
HIeHTiM» aTThl 3epTTEyiHIE TApUXU TYBIHABUIAPIBl KOJJAHBUIFAH (DakTijepi MEH Ky)KaTTapblHa
0ailTaHBICTBI  JACPEKTUTITT TYPFBICBIHAH KapacThIPBIN, KOPKEM OEWHEHI jkacay MPUHIIMITEPIiH
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seprreval [2, 14-6.]. Makanaga aBTOp TapuXW KO3FaJIbICTBIH AQJIJBIHFBI KaTapyibl KOFaMJIBIK
KAWIIBUTBIKTAPBIH, QJIEYMETTIK KO3FalbIC VICPICIHIErl XapakTepyiepi MEH THITEpiH Tajjayra
YMTBUIAJIBI.

Tannay MeH HITHKeIeP

Kazak onebuerinne kahapman OatbIpiap Typajbl KOPKEM TYbIHABUIAP KONTEN >a3blLIbl.
OmnapaplH aJFaliKel HYCKAIAphl aybI3IaH-aybI3Fa Tapan aybI3iia KeTce, KeHiHTUIep Tacka 0achUIbIIL,
XaT apKbUIbl JKeTTl. ¥YJTTBIK oJeOMEeTTeH YJIKEH OpbIH ajaTblH COHJAM ILIblFapMaliapblH
6ipceinbipackl — CeipbIM JlaTyiiel MeH 071 0acTaraH KOTEpiJIic XKOHIHAE Ka3bUIFaH TYBIHAbLIAP.

ChIppIM OaTBIPJBIH €pJlirl MEH OATHIPJIBIFBI TYpajbl TApUXH KbIpJIapAa XajiblK AKbIHAAPHI
OaTBIPJIBIH COM TYJIFACHIH jKacayra OapbIHINA KOHLT OenreH. XalblK XaHHAH €MecC, €1l MEH JKepiH
LIANKBIHILBI J)KayJaH KOpFraraH OaTbIpiapaH YJIKEH MeJET KYTKeH. XaJlblK YFbIMBIHIAFbl OaThIpIIap
OTKa cajica >KaHOaNTBIH, CyFa cajica OaTHalThIH FaKalbIll KEHINKepiep FaHa eMec, oJiap bl KYII
uelnepi perinae Ae TaHbuiaabl. COHIBIKTAH /1a XalbIK Kail Ke3eH/e Jie XaHblHa eMec, OaThIpiapblHa
YMIT apTKaH.

CeippiM  OaTblp Typansl >kasbuiran T. MycipenoBTiH «bosamiakka amaHat» KoHE
P. OrapOaeBThiH «ChIppiM OaThip» Tapuxu nbecanapsl, K. MyxanOerkamuyibiabiH «Tap kezeH»
POMaHBIHBIH «YKCACTBIFbl — TAPUXH MATIMETTEPAIH OypMaiaychl3 KOJIIaHbUIFaHABIFED [3].

1785 xbuineiH opta Ke3inge Oapon Mremsctpom Peceiimen Oitimre yuzaen, Kimni xy3naix
0OJIBIC-OMJIEPIH XAJIBIKTHIK MOHI Oap JKWbIHFA maKbIpabl. OChl XalbIK XKUbIHBIHAA CHIPBIM OaThIp
XaHFa Kapchbl CO3 COWJIelN, «Ka3aK-KbIPFhI3 XaJKBIHBIH THIHBIIITBIFBl VIIIH XaH OKIMETiHIH
KaKeTci3/iri ObLIail TYPCBIH, TIMTI 3UAHIB ekeHairin monenaen, Opaama (Kimmn sxysne) exiMmer
OWJIITIH YKOIO KEPEK JIeTI YCHIHBIC JKaCaWIbI.

ChIppIMHBIH €11 Oackapy >KyHeciHJeri XaHABIKTBIH a3bI-TO3FaHbIHA KApCHUIBIFBI, Ka3ak
XaJKbIHJA OFaH JICHiH KaJbINTACKAH >KYHEHI KalTa >KaHFBIPTHIN, XajblK KEHECIH KYpybl — OHBIH
OelfHEeCIH TOJBIKThIPA TYCETIH KOPKEM JeTanbaap.

Anaiiia Ka3akThIH TaFJbIpbIH IIemry >kar Owmirinae OonrauasiFbiHa WM.UM. HeruroeB mnen
A. TeBKeJEBTIH XaH caillay MoceeciHieri KalIIbUIBIKTBI Ke3KapacTapsl j1anei. TeBkeneB opJaHbl
TOPTINKE IIAKbIPyAbl OHAWIATy YIHIIH ©Oac XaHJpl caimayabl YcblHCa, TeBKeneB Ka3ak
O1pTyTacThIKKa OipiKIleC YIIIH p XKY3/11H XaHbl OOJIYbIH THIMAIL Jen ecentereH. JKoHe OypbIHFbI XaH
caitmay JocTypi OY3bUIBIN, XaHIBIK JOPEKEHI MaTIIaHbIH OeKiTyl opblH anfaH. COHIBIKTaH Jia
XaJbIK OapibIK XaH cainay gactypimer Opta xy3, Kimri jxy3 Kocbuibln caitnanca na HypanbiHbig
XaHAbIFI Pecell marmackiHaH OEKIreHIIKTEH OHBI XaHHBIH O€TiHe KEMIIUNK peTiHAe OachIm
otelpanbl. Otapuisin Pecell kKa3ak xaHIapblH €3iHE KIpiTap eTyAIH Typil ailia-maprbliapblH
*acaraH. buiikke yMTbhUIFaH OipHeIlle ajJjaMFa acThIPTBIH KOJAAay KOpCeTy apKbLibl €3 YCTeMJIriH
cakTtaraH. MaceneH, 1748 xbuibl Kimni xy3zae exi xaH Hypanbsl MeH batbip cyntan Ouiiri xypres.
CoHbpIMEH KaTap NaTila YKIMETI XaHHBIH OanajapblH aMaHaTKa ajiblll oThipFaH. Cebebl Kazak
JlaachlH TYTac HEMJIEHYre YMTBUIFaH HMIIEPHUSIIBIK JKyiere Oip opTanbikka OarbiHFaH Kaszax
MEMJICKETIHIH Ka)XeTi JKOK e7i. AObutail XaH JIyHWE CaiFaHHAH KEWiH COHFBI XaHJBIK JKYHEHIH
ancipeyi, Ka3aKThIH ©Mip CYpPY JaF[bICBIHBIH OY3bUIBIN, KYTKA YIIBIpayIblH Ke0e€rl, e TYTKAaChIH
yCTaraH TYJIFaap/bIH XaJIBIKTHI AT MAFBUIIAH KOpFay OpHBIHA OTapIIbUIApMEH MY/IeecC OOJIBIIL,
enfiH OacblHIA epik, ManblHIA OWIIIK KajaMmaybl >KaFJaiiJbl YIIBIKTBIPABL. XalbIK XaHHaH Ja,
nmatmazad Ja KyJAep Y3il, amiblk Kapchl alThUIFAaH OW-MIKIPJEpIMEH Koca, o1l Je Ooiyica el
Ousneymiiep apKbUIbl MaTIa OUIIriHeH 9UIETTIK KYTTI.

Bonanapik OyFayblH Ka3aKThIH €11 OMJICYIIUIEPIH 63apa KbIPFUKA0aK €Till aHJIBICTBIPY CasiCaThl
apKbUIbl OipTiHAen OekiTe TyckeHi ChIpbIM 3aMaHbIH/A TINTI aliKeIH KepiHeai. bactanksina Hypansl
xaH 51a Peceiire TonbIk cenOeil, OananapblH amMaHaTTa y3aK KajlJslpmMayfa ThipbicKaH. [Hici Epainbl
eKeyiHiH mikipiaec ekeHairin cesren M.W. Hemmoes: «Ekeyi nie Ka3ip 6i3re calkblH Kapaiipl, sFHU
aJJiarel yakpITTa XaHFa Jla, CYJITaHFa J1a ceHyre 0oimacy, - aereH [4, 18-0.].

Anaiifa Tapuxu JepeKTepre CyHeHcek, o3 OaybIpiapblMeH OachlHIa €3apa ChIAIACTHIK,
TyciHicTikTe OonraH Hypanel xan OipTe-0ipTe OTapIIBUIABIK YKIMETTIH MAaKCaTThl HKEMIICY
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casicaThlHA KOHJIITII, «allica ajJaKaHbIH/A, )KYMCa JKYJIBIPBIFbIHAAa» OOJAThIH Xallre JKeTKeH. [mmiki
KeJicreyminikTi, Mbicanbl batelp xan MeH Hypansl XaH apachlHOarbl TeKeTipecTi Iiebep
nargananran Ouimik «CheIppIM OamIKypTTapMeH Oipirim ci30€H COFBICIIAKIIBDY JIeTT €3 TapaTy
apKbUIbI apa3AbIKThl KO3JbIpFaH. XaHAbl OipTe-0ipTe ©3 TajanTapblH OpBIHAAYLIbIFa alHAIIBIPY
amMaJIapblH JKaH-)KaKThl KapacThIpFaH OKIMET OHbI TYpPaKThl JKaJlaKbl AJaThIH OKUI PpEeTiHIIEe
naiinananran. Ocipece, OalmIKypT-Ka3aK KaKTBIFBICTAPBIH ©3iHE Kapy eTkKeH. byn Typais
T. Ayaranyisl HycKacbiHAaFb! «ChIPBIM OaTBIP» KBIPBIHAA ObLIal Oepineni:

«Ennig 0accer3 00Marsl —
Bbackapa GinMec XaHbIHAH.
Jlay-KaHKanabplH OOJIMaFbI
XKyrinicke kenrenpe,

Tepeneit 6iMec Ka3bIgaH.
baliTak >kaTkaH XaJIBIKTBIH
Xanra Hecin 00JIMarel —

3usHIBI XaH 3aHbIHAHY [4, 58-0.].

1771-1772 xbngapel KanMakTaH OocaraH JKalbIKTBIH 1IKi O€TIH KOHBICTayFa pyKcaT
eTiMeyi, nmaTmia YKiMETiHIH Ka3aK-OpBICTapAbl Ka3aKTapra Kapchl maiinananysl, Hypaisl XaHHBIH
Ka3aK pyJapblH CHIPTBIHAH CaTybl JKafaiabl YIIBIKTHIPAIbL.

F. MycipenoBrin ~ «bonamakka amaHaT»  aTThl  [IBIFAPMACBIH  OKBIIl  OTHIPFaHIA
OaTBIPIBIFPIMEH €51 KOpFaraH, ol OwiiriMeH naynasl mmemkeH ChIppM OWJIIH TOpEINiriHe TOHTI
OoiymMeH Oipre OHBIH aKbUIIIBICHI J1a, HAMBICHIH Kalipap Kaiiparbl a yiinaeri ToprbiH OOJFaHbIHA
Kke3iMi3 xkeTemi. ToprelH OeWOIT KyHJAE JacTapXaHbIH >KAMbIN, KbIMBI3BIH CalbIPhII OTBHIPFaH
00iibime 6osica, KBICBUITASH Ke3/Iep/e aTKa KOHBIM, KOJIbIHA Kapy YCTail OiNTreH jKayblHTep, Ka3ak
XaJIKbIHBIH KahapmaH pa Kalicap KbI3ZapblHbIH Oipi €KEHIITH OHBIH 1C-OpEKeTTepl HaKThLIai
TYCKEH. AJIFallIKbl Ke3/IeCyJeH-aK ©31 Typajbl YJIKEH YFBIM KaJbITAacThIpFaH TOpFBIH OecifHeci
HIBIFapMajia JKaH-KakKThl ambliFad. OHbIH: «ChIpbIM-ay, CEH /i€ KalFbl/1aH jKachlll KalaTelH 06a efin?
Kaiirpl-MyH nereHaep/i esin iliceH Je naiiiackl 0oJaFaHbIH KepreH Kici koK. bacrta opi! Kim kambl
kerneini?!» [5, 18-6.], - meren ce3i OacklHa ayblp KYH TyFaHaa OaTbIpJbl Kalparl, IIWPATHII
OTBhIpaThIH YHiHAer! kapbl TOpFbIH eKkeHiH pacTaijbl. JpamaTypr: «baTelp Jepiik ipl AeHedl Jie
emec. bipak 6ateip. Cysty 6onmaca na cyiikimai oifen. Kynaii cakran Oana jkachlHaH YpreHi 11aH
TypMaraH Ta3a >kaHfbl agaMm Oosry kepek. COHJBIKTaH EIIKIMHEH 3YJIBIMIBIK KYTIEW[l, eIIKiMIl
&KaTcelpamaid, 6ap aJlaIbIFbIH aJlJiblHA TOCHII, CEHEH /1€ COHBI KyTeai. by xan cynynbirsl. Kepkem
aliTBUIFAH OH YJIBI, OMJIaH/bIpa aJiFaH KOPKEMJIIK YJIbl IereH/ 11 Oip akbIHHAH OKbIFaHbIM Oap ean» [,
21-6.], - nen CoipbiM MeH ToprbiHFa xoFapbl Oara Oepeni. ['ydoepnarop Mrenbctpom ChlpbIM MeH
TopreiHabl Oipre KaObuinakael. ['ybepHaTop MeH aramanHbiH TopryH ManaeBHa nen TOpFBIHHBIH
acThI-yCTiHE Tycin Odliek OOiybl, OHbI KOPreH CallblH ©31H OaKBITTHI CaHaybl — Ka3akK oiesiepiHiH
OOMBIH/IAFBl achbUl KAaCHUETTEpIH Tall eTim TypraHbl Oenrimi. TyHFBIII Ke3Aecill OThIpFaH
ryoepHaTop/ bl aiTybIHIIa, ChIpbM — 0aThlp JNEHTIHACH anbim TYJIFanbl eMec, Oipak OaThip. A
TopreiH — Oip KaparaH[a KapamaibiM Kazak oueni. Jpamarypr coi KapamaibiM Ka3zak oWeliHiH
OOMBIHAAFBl YIBUIBIKTBI CHUIIATTAy apKbUIbl Ka3akK KbI3JapbIHBIH OONBIHAAFBl achUl KacHeTTepi
amryra ThIpbIcKaH. OJ — jKaH Ta3allbIFbl, ap Ta3aJIbIFbl, aJlaM3aTThl ©3iHE M0C CaHAWTBIH, JOCHIH
KATKa KUMAUTBIH XalKbIMBI3IBIH TaOUFU O0IMBIC-01TiMi. KbICHUTBIT-KBIMTBIPUIMA aliFall KOpreH
VWIBIKIIEH €pKIH ceiiecin oThlpFaH TOpFhIHHBIH OONBIH/IA aHKAYJIBIKIIEH OIpre epKypeK KaicapIbIK
Ta Oap. OHBIH KalcapibiFbl — ChIppIMMEH Oipre XaHHBIH KbIPBIKTaH aca TYTKBIHBIH KOCa aJiblIl
KETKEeHI.

An K. Myxan6etkanuyiibiHblH «Tap ke3eH» poManbiHaa ToprelHFa Ken KeHUT OeliHOEreH,
amaiija Olp SNM30ITHIH ©31HEH-aK OaThIp/bIH >Kapbl Typallbl TYCIHIK KaJbllTacca, YJTTHIK
onebuerTeri oien-aHamapablH 00pa3plH 1mebep comparan F. MycipenoBTiH nbecachlHIA
TopreiHHBIH O€iHEeC1 >KaH-KaKThl amburFaH aeyre Heriz Oap. lllexapa ky3eTiHmeri ak marmia
OCKEpiHIH JKaHAaWIIanTapel CyFa TYCIN )XYPreH KbI3-KeJTIHIIEKTep Al TYTKBIHAAI alblll KeTKEHJE,
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TopFBIHHBIH KY3ETIIUIEpTe ec OepMei XaHHBIH alibiHa Oaca-KeKTeIl Kipin 0apysl, TyOepHATOPABIH
ofaH 0ip KepreHHEeH >KoFapbl 0ara 6epyi — TOpFbIH OeiHECiH TOJBIKTBIPATHIH SMU30ATAP.

K. MyxaHnOeTKaTuyJIbIHBIH poMaHbIiHa CBHIPBIMHBIH Kapbl — ¥ibana 6oiibime. YKazymibl
oHbIH ChIpbIM OaTBIP/IBIH THUIIAFBI KOPFaHBI €KEHIH Oip 3MU30AIEH cypeTTereH. batbip xoKra yiire
KEJIFfeH KOHAKTapblHA a3aMaThIHBIH Oap-)KOFBIH OLITi30ei, anbIiCTaH Kelinm JKaTKaH Kasipii
KOHAKTap/blH JOpeKeciHe Kapall ChIM-KYpMETIH KepceTim kaTkaH Yibana 0oibime e KemTi
KOpPreH KepereH aHalapbIMbI3IbIH Oipi. KaliHbLIapbIHBIH KaKBIHBIMEH «Kapa KaTbIH» aTaHbIIl
KeTKeH ¥J0ana 0oiibineHi OKpIpMaH Oip-aK peT KOpreHMEH, OHBIH ICIHEH OJ1 Typajibl MOJI MaryMar
asa anajsl.

[Tpecana ToHAIFaH KEpYEHHIH 3aTTapbIHbIH Oipa3bl XaHHBIH TOHIPETiHEH TaObUTFAHBIH KOKKA
HIblFapy MakcatbiHaa kKepyeHai ChIpbIM TOHAJIbI JeM, alFak 3aTTapbl OFaH ayAapyFa THIPbICKaH
oMbl Ky3ere acnail Kamazbl. OCbl COTTE XaHHBIH apbI3bIH KOKKa IIbIFapsln, JKaOarbl CyJITaHHbBIH
Kipinm 0apybl — XaHHBIH O TOPENIKTeH, OWIIriHEH TalFfaHbIHBIH MbIcalibl. OHBIH: «OCEKTiH
TYKbIMBI JKOMIKTIH TYKBIMBIH KalllaHFBI TOHAH OepeciHaep? AKTaNIIbI KOHE MbIHA KYOIPHATOPIBIH
angeina!l bizgig ne kynimi3z tyap! Tokrait typ omi!» [5, 22-6.], - mereH cesi KeHimkepiep
apachIHAAFbl KAaKTHIFBICTBIH OPIIM TYCKCHJITH OaWKaTeim TYp. Apbi3naHa kenreH JKaOarbIHBIH
ryOepHaTOp/IbIH aj/bIH/Aa XaHFa CEC KOPCETIN, OHbIH OETiHEH allybl, XaHHBIH apbI3bIH YKAJIFaHFa
IIBIFApYBl — XaHIBIK OMIIIKTIH YaKBITHI OTIM KaTKaHBIH aHFAPTAThIH KOPKEM/IIK J€Talb.

Kepyennin CrippiM Tekene KypreH Ke3ie TOHAIFaHBIH Oi1eTiH ryOepHaTopra XaHHBIH
apbi3biHaH repi JKaGarbIHBIH apbI3bl KOHUITE KOHBIM/IBI OOJIFaHbI )KachIpbIH eMec. ChIPBIMHBIH «MEH
XaHJIBIKIICH ChIMbICa alMalMbIH» JIEM el1-)KYPTThIH KO31HIIe aliTKaH co31 XaHHbIH KaHbIHA OaTKaHbI
mweHABIK. Conapiktan HypanbiaeiH ryOepHaTopra apbi3naHbi, ChIpEIM KEpyeH TOHAABI, ©pT
CallJpl, XaH CaiflaybIHAA XaHJBIKIEH ChIiibica alMaiiMbIH /el JEeTeH OillapblHa Kapchl gay aiTa
KeJreHi pac. Anaiiia COHFBI €Ki Jbpu1aa Pecell mekapacbiHa OH KeTi peT malybul JKacarl, aidThl PeT
KEepyeH TOHAFaHBIH MOMBIH/AIN TYPFaHBI aKbLIIFA ChIMaiiibl. ABTOp OYJI *Kep/ie XaHHbBIH ©31H ajjaarl
COFAaThIH T'yOepHATOPJBIH CYHFBUIANIBIFBIHA KOHIT OenreHre ykcaiinel. Hypamsr meH ChIpBIMHBIH
apachlHBIH AalllbUTybl, OJIapJbIH Oip-OipiMeH Kejice anMaybl OyfaH JeWiH Ka3bUIFaH XaJbIK
KBIPJIAPBIH/A J1a AIlIBIK KOPIHTe€H1 Oerii.

[laTma MeH xaH, CYITaHJap MEH araMaHJap KeIlNeH caHaclaraH TycTa elJiH epre
KapalThIHBI JKachIpbiH emec. En epre kaparanma, ChIpeIM OaThIpABIH aTKa KOHYBI — XaJIBIKTHIH,
eNJIIH TiNeyiMeH YIITAChIN KaTKAH IBIFbIHBIH aiiFarbl.

CaxHaJbIK KOWBUIBIM OOJFaHABIKTAH Thecaza KUMBLI-OpEKeTTep KoOipeK KOJTaHBUIFaH.
XanplK KeHecl KYpbUIFaH CcOH XaiblK ChIppIMIBI Tepara erin caimaiinel. On esine XKetipyaan
TanxeiOali, baitynsinan bazapOaii, OnimMHen Tanam Topi3al yiI pyAaH opblHOacap TarallbIHIANAbI.
Ocbl OKUFa Typalibl TApUXHU JIepeKTepie: «XaNbIK KUHAIBICHl aTaKThl KOCEMHIH CO31H KyaHBIIINEH
KyrThIKTan, Opaana (Kimi jxy3/€) xaH eKiMeTiH oroFa 01paybI31aH KayJibl alJibl», - €M Ka3blUIFaH
[6, 23-06.]. Ilsecama xan CoMmekeHIH YVJIKEH OanachlHBIH KbI3bIH bekeire aWTTHIpHIT
Ky/JaJacKaHbIMEH, OJ Hapas3bUIbIK Oinaipinm: «Ocbl OaneneH ci3 OonmacaHbi3, Oacka Oip meHzae
KyTKapa anap emec. MeH emip 0oiibl 6ocaii amMalThIH TYTKbIHBIHA TYCKeIl OTBIpMBIEY [5, 30-0.], -
nen CeIppIMHAH KOMeK cypait keneni. CaxHalbIK KOMBIIBIMFA HET13 OOJIFaH OCBhIHIAN OKUFaHBIH Oipi
— JKaOarbIHBIH JKaHXKaJbl. XalbIK KEHECIHIH COThIHA apbiaaHbin kenreH JKabarbr KoHpipOaiinan
(OKBIPTBHIK KO3IHA» Jen OOKTaFaHbl YIIIH TOFBI3 KaWTaphlll alMak. Tepere Til THTI3TeHI YIIiH
anbpIOBIH ana ammaraH of [llekapanbIk cOTKa apbi3anyFa 0en Oyabl.

bec xpuiapiH iminge Oipae-0ip KepyeH TOHAIMaybl, Ka3ak, OpbIC, OAIIKYPT, KaIMaKTapablH
e3apa kaysacraybl, OH Oec MeKTem cajblll, 0ec COTTHIH JXYMBIC ICTEyl, XaH-CYJTaH, py Oachl
OaiimapIbIH KOJJaHbIIMAM jKaTKaH apThIK KEPIHEH «XaJblK KOPBIFBIH» JKacal, elre KoMeK Oepyi,
0ac OOCTaHJBIFBIH CypaFaH TOJEHTITTEP/l XaH KbI3MeTiHEH 0ocaTybl — ChIpbIM OMJIIH €peH epiiri
MEH aTKapFaH KbI3MeTiHIH HoTmkeci. ChIpbIMHBIH XallblK KEeHECIH KypFaHaa OepreH aHThiHA
aIaNAbIFbl TEK KeKe OachIHbIH eMec, Ka3aK XaJKbIHbIH aHTKa aJlajIbIFbIH OalikaTap mu30[. «Youe
— Kynaitnerg aTel» Aem TYCIHETIH XalbIK YIIIiH aHT IeH aMaHaTKa JIeTeH aIallIbIK OJap/IbIH YITTHIK
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€peKIIeNniri, MIHE3-KYJIKbl MEH, TaHBIM-TYCIHIriH ama Ttyceni. I[Ibecamarbl MrembCTpOMHBIH:
«/lypbICHl MBIHAY — XaHJap OHMJIEreH 3aMaH/ia YJIKEeH OY3BIKTHIKTBIH KOO0ICiH col XxaHaap 6acTalThiH
1A, J)KaJIaChIH Kapa Kazakka skadaTeia» [5, 31-0.], - IeTeH co3iHae MIBIHABIK JKaThIp.

F. MycipenoB en imrnHgeri e3ekTi Mmocesenepii Oip FaHa SMH30[KA CHIMFBI3BINT OTHIPFaH.
CoHnpaii MbICANIBIH OipiH Tepeiep MEH TOJCHTITTep apachbIHIAFbl KEIICHEYIIUTIKTEH Koepyre
O6onanel. Epkebait men Cepkebaii tepenep «Kymabl kesjeri» Oip aybul TOJICHTITTI aijgan
OKETKEHJIE, JKET1 XKIriT O0ip-0ip aTThl MiHiN Kambi keteai. Onmap CeipbiMFa OapbIl THIFBUIAIBI JETCH
OWMEH Tepeliep KITiTTepAl i37en KenreHjae osiap jaa OyiapiaslH YCTiHeH Tyceni. byn okuranan
YFaThIHBIMBI3 XaHIAp MEH TepeleplaiH OYpbIHFbl KalbIITACKaH OMIpJepiHeH albIPbUIFBICHI
KEJIMEUTIHAIr, aJaM XyMcan YHpeHreHIiri 06oca, TOICHIITTEPAIH dPEKeTi 63 eMipiepiHe KOHUI
TOJIMaFaHJIBIKTaH, CHJIr JKepJe OFaH KOeHE alMaWThIHABIKTAPbIH HApa3bUIBIKIEH OUIIipe
OacraraHAbIFbl. TepenepaiH YFBIMBIHIIA OJlapFa Kapa J>KYMbIC icTeyre OoJMaiibl, onapIblH
[IapyallbUIBIKTAPbIH TOJIEHTITTEp PETTeN OThIpYy Kepek. MiHe, OChIHAali >KalTTaplaH XalbIK
iIIiHaeTi Hapa3bUIBIKTHI Kopyre Oomaznpl. J{pamMaTypr ocel Mbicanl apKbUIbl CHIPBIMHBIH TOHIpETiHE
KUHAIIFaHIap/AbIH KYH CaHall ecil Kelle >KaTKaHIbIFbIHA, XaHHaH KamKaHaapasiH ChIpbIMHAH MaHa
TanKaH/AbIFbIHA Ha3ap ayaapaabl. bip KaparaHga ycak-TyHEeK OKWFa TOpi3li KOpIHTeH OCHIHIAM
OKHUFajap MbECaHbIH HETI3T1 WAESIChIHA, aBTOPIBIH alTHaK OWbIHA KbI3MET eTefil. TeJeHrITTepAiH
Hapa3bUIBIFBI XaHIBIK AOYIp/IiH 6 TKEH/ITH aiFaKaTan TypraH/aii.

Ydana TypaTblH HaMECTHHUK — TeHepal-nmopyduk lleyTnuHrke »kongaraH MOJKOBHHUK
[ImapeBTiH >KapibIFbIHAA XaJbIK KEHECIHIH >KOHBUTYBI, Killll XKy3ae OOUIKalblp MyparepiepiHig
XaHJIBIKTBI KaiiTa aHFBIPTYBl Typalsibl aiiThuirad efl. Anaiga CeippiM OactaraH XalblK KEHECIHIH
MYIIeNepi eNmiriMi3i KYpTKaH XaHABIKTHl JKOIOFa aHTTAChIl >KaTelp eni. LlbrrapMaHbIH:
«XanKbIMBI3/IbIH ©31H-631 OacKapaThIH OCHI YJIbl apMaHbIH OPBIHAAI HIBIFYFa 63 OMipiMi3 KeTrece,
Oonamak ypiM-Oyrakka amaHat eremiz! Amanat eremiz! Amanat eremiz!» [5, 40-6.], - men
askranybl CheIpbIM OacTaraH KOTEPUTICTIH XaHABIKTHI KyJiaTrail ThIHOANUTBIHIBIFBIHA CEHIIPEIl.
Ce06e01 aHT NeH aMaHaTKa aca JKayanKeplIUTKIeH KapalThlH Ka3aK YIIIH aHTTaH Talora, aMaHaTKa
KMSIHAT jKacayfa ocTe O0oIMaiabl.

F. MycipenoBTiH nbecachl caxHara bIHFaljan »Ka3blUIFaHIbIKTaH, MyHJa ChIpBIMHBIH 6MIpiHE
KaTBICThl aHbI3-OHTIMeENIepIiH OOpiHJeri OKHUFalap[bl KOJIJaHyFa YaKbIT TapiblK €TKeH. Anaiina
aBTOp HETI3r1 MaceneHi kapiHaa ycrarad. On — ChIpbIMHBIH apThIHAH XaJbIKThl €pTE ajlFaHbIFbl,
€]l MeH 3Kepi YIIiH OachklH TayFa Jla, TackKa Ja YpFaHAbIFbl, Ka3aKThIH OoNariarkl MeH OOCTaHBIFbI
KOJIBIHJIA XaHFa Jla, MaTiara Jga Kapchl Typa OUIreHAIr, Ka3arbl YIIIH He KUBIHIIBUIBIKKA J1a Jasp
OOJIFaH/IBIFBL.

ChIpbIMHBIH MalilaH TaMachIHAAFbl €PIIiK MEeH OaTBIPIBIK KBIPBIH TOJIBIKTHIPATHIH TYBIHBIHBIH
6ipi — P. Orap6aeBTbiH «ChipbiM 0aThip» mbecachl [7]. Oxkura ChIpbIMHBIH TalChIPYBIMEH O€C kY3
KBUTBIIITHI COFBIN >KaTKaH ycra nykeHine Oacrtamanel. ABTop XVIII raceipaarel enimizaig batbic
OHIPIHJIET] TAPUXHU OKUFAIAPBI KOpKEeMIiKIeH cunattarad. Ketepimicre ko 6actaran ChIphIMHBIH
TEMIp TOpFa KaMmalybl Tapuxu Jepekke cyienin cyperreneai. P. Orap6aeB myHza CeipsiM
OaTBIP/IBIH MIAKBIPYBIMEH 0€C MBIH 9CKep XHYaIBIKTapAbIH KEJill KOCBUTYBI apKbUIBI YIIT-a3aTThIK
KO3FaJIBICTBIH K€H €TeK *KalfaHbIHA Ha3ap ayJapraH.

Axn, barbic KazakcTannarsl yiIT-a3aTThIK KOTEpUIICTEPAl Y3aK Kbuigap 0oiibl 3epTren, ChipbiM
OaTBIpABIH OMipi MEH ILIbIFapMAallbLIBIFBIHA KATBICTBl MaTepuanjgap MEH JepeKTepre KypbUIFaH
K. Myxan6etkanuyibiHelH «Tap ke3en» pomanbiHa XVIII Faceipmarel com eHIpAETI TapuXH
okuranap apkay 6onasl. byn tycra Enex nen XKaifbik G0HBIH MEKEHIETEH Ka3aK XaJIKbl aTa-0adackl
MEKEH €TKeH aTaKOHBICHIHAH BIFBICTBIPBUIBIN, €Ki JKaKThl TaJlayFa TYCKEHI TApUXU MOIIIMETTEpACH
oenriii.

Ocsl Ke3/€ri eNniH Xai-KaFailbl MEH aybIp TYPMBICHI XaJblK aKbIHAApbIHBIH ChIpbIM OaThIp
TypaJibl KbIpJIApbIH/IA Ja KeHIHEH KbIpJIaHFaH eJll, )Ka3yIlbl 1a OChI IIBIHbIKKA 0aca KeH1JI OeJreH.
On e MeH xep Macelecl TYpFaH KepJe eIl HOpPCeACH asHOaiabl na, KOphIKHaiael na. JKanbik
Ka3ak-opbIcTapbl, OamkypTTap MeH ENin KaaMmakTapbslHBIH TajayblHa Tycin, Hypanel XaHHBIH
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TBIFBIPBIKKA TipeireHi, narmanslK Pecelire OarbIHBIN, OHBIH OTapblHAa ailHAFaH Ka3akK XaJIKbIHBIH
Tap Ke3eHre Tar OOJFaHbl TAPUXHU HETi3/le HAHBIMIBI CYpETTeNeTeH.

Keri TapaynmaH TypaThlH pOMaHHBIH OipiHmi Tapaysl Pecelimin acrtanacel CaHKT-
[TerepOyprreri Tapuxu okuragaH 6acranansl. OkpipMman I ExaTepuHaHbIH COH-CANTAHATHI KEIIICKCH
maTiia capailblHgarbl KaObUigayblHa Tanm Oonmanel. JKasymibl maTmaibIMHBIH - KaObLIJayblHA
KUHAJIFaH opOip KeilinkepiHe TomTimTen cumarrama Oepeni. byman anram  Ke3neckeH
KeHinmKepsepaiH OapiblFbl JEpJIiK alijaFbl HETI3r1 OKWFara TIKeJNeH apaiacaTblH JKaHJap
OOJIFaHIIBIKTaH aBTOP OJIAp Typasibl TOJBIKKAHABI MamiMeT OepreH: «Mmmeparpuna Oynapast Ilerp
ar3aMHBIH apyarblHa OarblIlTaTFaH OWTUll KbI3bUIKYPEH 3aja KaObulIalThiH OoniFaH exeH. bapon
MYHBI 1IITEH BIPBIM FBIN, JKAKCBUIBIKKA JKOPBIABL. OWNTKeHI OackacklH OblUtail KoiraHja,
KOJIOHHAJApbIHBIH ~©31 aplIblFaH JKYMBIPTKAJal KIPUIIKCI3 aK MOPMOPACH TYPFBI3BUIBIIL,
KaObIprajlapblHa KaH TYCTEC KYPEHKBI3bUT OApPKBIT TYTHUIFAH; al TOOECIHJIETI QJKe-KyJeKeinepi
MEH OIIEKEHJII aWIIBIKTaphl KIpill KEeNreHiHae KOe3iHII TYHABIpaThlH Oyy 3amma, ourim Ilerp
ar3aMHBIH 3aJbIH/Ia aca Kem Kici KaOwbuimaHa OepmeiiTiH. COHIOBIKTaH OCHI 3aija KaObUIAaybl
0apoH epekIIe bIKbIIac-nehiaiy Oenricinacit kopai» [8, 6-6.]. CoH-calTaHAaThl KEIICKEH capanIbl
MYKHAT cyperreyre ceden OOFaH HOpce — OJI Ka3aK XaJKbIHBIH OoJamiak Tarabipbl. JKazymsl
OCBIHJIA JKMHAJIFaH opOip KeHINMKep/IiH Ka3aK TaFabIpblHA TIKEJICH apanacaTblH OWIIIK HeJiepi eKeHIH
Ha3ap/a yCcTar OThIPFaH.

MoceneHn, MeMiekeTTiK dckepu KoJuierus npe3uaenti ['puropuii Anekcanaposuy [lotemkun
MEH OHBIH KaOblIXaHacblHa (ayJUEeHUMSCBIHAA) KenreH reHepain-maiiop Ocun  AHzapeeBud
HrenbcTpOMHBIH MaHCANTAPBIHBIH ©31-aK OJIapAblH aTKapaTbhlH KbI3METTTEPIH aifFakTamn TypraHaai.
XKazymer Oy okuraHblH 1785 JKbUIBI OTKEHIH HAKTBl KOPCETY apKbUIBl IIbIFapMaHbIH
TapUXUJIBIFBIHA Ha3zap ayaapThill OThIp. An CBIPTKBI ICTEp KOJUIETHSCHIHBIH EKiHIII OacIIbICHI
Anekcanap Anapeesuu beszbopoakora OepinreH: «lo-o... marmaiblM aHAMBI3IBIH OFaH IIEKCi3
CEHEeTIHIr COHIAMBIK, rpad be30opoKo KpI3METKe YChIHFaH aJjaM oTIel KalFaH emec. O31 Jie caK
Kicl FOH, KOJIbIHA ajFaH opOip ICiH KeTi peT emmien Oapblin, Oip-ak keceni» [8, 12-0.], - neren
CHUITaTTaMa OKbIPMaHFa OJI TYPaJIbl TOJBIKKAH/IBI MATIIMET Oepei.

byn okura Cankt-IlerepOyprre 6TKeHMEH OHBIH Ka3aK XaJKbIHA TIKEJIeH KaThICThI €KEHITIH
*a3ymbl UrenbCTpOMHBIH YCBIHBIC-TIJIEKTEP1 apKbUIBI pacTayFa ThIpbICKaH. OChIHIAN MbICATIBIH
0ipi — Ilonpma »xepinge >xypreH uHGaHTepusi reHepaibl MrenscrpomublH MMneparpuiianbig
KaObU1aybIHa OOJBIN, ©31HIH YCHIHBICTApBIH alTybl. YIIHII Tapayfa Heri3 OOJFaH OKHFa
Ka3aKTap/IblH JKEHUTICIMEH asKTalFaH. TepTiHIll Tapay reHepai-nopyyuk UreabCcTpoMHBIH KeNreH
Ooiina icke KpbI3y KipicyiMeH Oacrtamansl. JKazymbl MreabcTpOMHBIH KO3KapachlH JKEKe aJaMHbIH
eMec, MaTIIaIbIK UMIEPUSHBIH Ka3aKKa JETeH Ko3KapachlHBbIH 03repyl perinae anran. Cedebi o —
MaTIIAWBIMHBIH Ki0epin oThIpFaH ceHiMi okini. Exnaenie Oip uMIepUsHBIH CEHIM/II K1 ay3bIHAH
IIBIKKAH CO3[I1 COJ €JIIH >KUBIHTHIK KOPBITBIHIBI MiKipl peTiHae KaObuimayra Heri3 Oap. JKana
Y IBIKTBIH ©31HIH KOJ aCThIHAFbl XaJbIKIIEH CaHACYBI THIHBIIIBI KETKEH €N/l cabacklHa TycipreHaen
ocep Oepeni. JlereHMeH Ka3akTa «ay3bl KYHTE€H ypJIel ieai» JAereH ataibl ce3 0ap. Pomanra Heri3
OOJFaH OKHUFaJapJblH TapUXH KYXKATTapMEH YHIECIN OTHIPATHIHABIFBI IIBIFAPMAaHBIH IEPEKTLIIK
CHUTIATBIH allla TYCKeH. TOpTIHII Tapay Ka3akK XaJKbIHA JKiOepPEeTiH OKIIACPMEH Ke3/1IeCKEH ¥ JIBIKTHIH
WIbl )KUBIHBIMEH asKTajica, OECIHIIN TapayFa cOoJ OKUIAEpAiH Ka3ak illiHe KedyiMeH JJaMH TYCKEH.
AnteiHmibl  Tapayna baiibakTel  ChIpbIMHBIH  YHiHAE TeHepan-ryOepHaTOp/IbIH aThlHA Xar
JaibIHIaFaHbIHAH KyJlaFgap OoscbiH nereH oiiMeH Kere Kekkes Ou, bepim Kapa, Ecentemip
Cacrik0aii 6areipiap, Ta3z Kymkabait 6u, TamanbiH en aranapsl, araibiaasl Kageip men Caasipiap
Hypansl xaHHBIH angsiHa Oapanbl. ChIpHIMHBIH O€HHECIH TONBIKTBIpA TYCETIH OKHFaHBIH Oipi
TypmanOer OuaiH Ka3aHATTBIH TYKBIMBIHAH KaJFaH Kapakacka OecTiHi MiHTi3Im kiOepyi. Kapa
baiibaxtel baiimbip3anbiH «KaMbICKy1aK» aTaHfaH OoMTiTOPBICBIHBIH €Ki KyJarbl Oipaeil Oypik
OOJIBITT KaJTybl s)KaHyap.IbIH UECIH KOPFall, KYJIaFbIH OKKAa TOCYBIHAH €KeHIHEH OaTBIP.IBIH aCTHIH/IAFbI
aTBIHBIH J]a KUEINi eKeHiHe Ke3iMi3 kete Tyceni. JKerinmi Tapayna Opaagarsl )KubipMa 0ec pyabIiH
JKUBIPMACBIHBIH aKcaKajdbl KOW KOWbIN, CHIPHIMHBIH MOpIMEH OCKITIJITeH XaTMeH TaHBICKaH COH
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raHa WrenbCTpOMHBIH KY31 KaJblparaHblH kepemi3. Tapuxu okuranapabl OelHeneyeri jka3yuibl
Ti KeHiHAe oneduerTanybl FaubsiM 11, EneykeHoB pecMuiikTiH O0achiM eKeHiH aitazisl [9, 232-
0.].

Cripbim Ou Anama xaH, Kaceim xaH, Ecim xaH, OO01LIXaiblp XaH TYCBHIHIAFbl Ka3aKThIH JKai-
KYHiH oiiiay apkbuibl HypanblHbIH OWIIKTI KOKceyAeH, KapakaH OachlH OWJIayJaH apTIiai
OTBIPFAaHBIH TUITE THEK €Ty apKbUIbI XaHJIBIK OMITIKTIH TO3BIN 0apa *KaTKaHbIFBIH 1SJIeT/IeH TYCKEH.
CoHbIKTaH oJlap KBIPKYHEKTe MaKbIpbUlFaH XalblK KeHeciHae Kimm sky3aiH OwiiriH ym oOwre
CEHII TamnchIpyAbl YChIHAbI. AJThl ata OniMHiH Oac Oui Ceri3baii, on exi ata baiiyisr [lepkern
TypmanGer, Xetipynin 6ui Ta0bia TieHII XanbIKTBIH KalaybIMeH YChIHbUTAIbI. ChIpbIM OMIIEP/IiH
FaHa MICHIIMIMEH IIeNIe calMai, Kapalia XaJIbIKThIH Ja MiKIpiH THIHAAI, alllbIK KUBIH]IA SHTIMEHIH
OaceiH ambin ananel. byn «Xaneik kahapnanca, Xxan Typa anmaiinbl TarbiHaal» JereH1l KepceTe.
HypanbiHbIH KapamacsiMeH XaH O00JIaThIHBIH OW/JaH LIbIFApFaHbIHA OTHI3 JKBUIABIH JKY31 OOJIFaHbI 1a
XacbIpblH eMec. TypmanOer Ou yu >ky3/1iH Ouiirin ycraran Yiicin Tene, Kapakecek Ka3 gaybicTbl
Ka3bibek, Anmbia Oiiteke omnepaiy ae O3 Toykenel yiibl XaHFa ecen Oepin OTBIPFaHBIH €CKEPTIIl,
eni Tedbe 6u CripbiM Oul caiiay/ bl YCHIHAIBI.

Teb6e 6u petinge CoipsiM [laTyIIBIHBIH KECEK MICTIIMICP KaObUTIaFaHbl POMAH/IA CypETTEIIC]I.
XanbIK anablHa KOJJIETUsIBIK aceccop Menausip bekuypun CMHPHOB OTPSABI YCTAIl ajibIll KETKEH
66 amam mer HazapoB oTpsinbl ycram anbin keTkeH 102 amaMHBIH Ti3IMIH KOpCETim, ajaaMIapbiH
€pTeH-aK MIbIFaphIll alyFa OoyaThIHBIH aWTThL. Ti3iMaeri 168 amamHbIH OpHbIHA TaHaJIBIKTaH
OKEJITeH Xocipiepi aiblpbac kyprizemi. MeHmusp KazaKTapIblH aHT OepyiH Tajam eTKeHJEe
CoipeiM OaThip: «MeHausip Mbip3a!l AHT Oepe KOSIpJIBIKTal, Ci3epMeH o ce3iMi3 micin OonFaH
®OK Oi31iH. JKalbIK OOWBIHIAFBI ©PiC-KOHBICTAPBIMBI3IIBIH KU1 IIemIiIMel Typbin, 0i3 a3ipre
aHTTaca aJMaiMb3!» - Jem, JKMbIHHAH KeWiH Oenrun amamaapblH OpbIHOOpFA eJIIUTIKKE
KiOepeTiHiH alThI: «OipiHmIigeH, MbiHa JKalblK OOMBIHIAFBI Ka3aK-OPBICTAP.IbIH O30BIPIIBIFbIHA
Oiprxona TeiibIM canchiH! Exinmrigen, XKaibikTeiH byxap 0eTi Ka3akTapra KaWTapbUICHIH KOHE KbIC
aca KarTel OoiraH xpuigapna Camap OeTke IIbIFyFa e KediciMmmeH, pykcar Oepcin! Conpma raHa
aHTTacyra 0oiajbl!» - nereH memiMiMeH bexkaypunai Oeren tactasl [8, 572-0.].

baiibakTel ChipbiM OacTaraH XalblK KEHEC1 OChUIAaMIIa THIFBIPHIKTAH HIBIFYFa, XalIbIKThl aMaH
cakTan KallyFa jkayan TamkaHaai Oomnabl. «Tap ke3eHre Ttam KeireH en TI3riHI — TepeieH
KETKEHMEH, JKaTKa KEeTKEH OK; 0opiOip OChl €NJiH €3 WIl KaKChUIApbIHBIH KOJIbIHA KemTi!..
Konryma «Kenecrepin» KyTThl 60chiH! OMipii 6ocbia! Uriikrepine KbI3MET KbUIChIH, XalaibIk!
- iem eni... Tenereliel TONKbIFaH KaJIbIH €71 01p cotTe, Oip reMMmeH: OymuH!!!) - nerenie keH nana
Ja Jyeni Keyjae Kepe Oip JeM ajblll, COHCOH... TepeH KypciHreHaeil Oonawn»y [8, 573-0.]. Ocw
KeHecTeH Keilin TypmanOer Ou Oactan GapraH TOIl enre aca 30p KyaHbIIINeH opayiabl. ChIphIMHBIH
YPbIC 3aHBIH MEHIEPreHIir OYJ1 MaceIeH1 1€ MYKHAT IIeNTy KepPeKTiriH TYCIHEe/Il.

XKazymbl ChIpbIMHBIH TOHIPETiHAE JKYpreH Ou-meleHAep/iH aKbUI-KEHECTEPIH OpPbIHIbI
kentipe 6inren. ConapasiH O0ipi — blcsik Kapartay, exinmrici — Kere Kokke3 6omnca, omappiH XaJlbIK
KeHeciHIH Oacmibichl baitbakTel ChIpbIMFa KEHECIIl PETiHIE CaljlaHybl 1a COHJBIKTaH. baThIpbiH
aThl ©JIMEII1, OHBIH €CiMi Ka3aK XaJIKbIMEeH Oipre jkacaibl.

Tapuxu oxurara KypbUIFaH pOMaHIa TapuXH CHUNATTHIH OacbIMabIFbIMEH Oipre «ChIpbIM
0aTeIp» KBIPHIMEH YHJEC KeNeTiH TycTapbl naa xerepiik. JKorapelga ce3 OonFaH Kaszak
oneOueTIHAeTI 1pUTi-yCaKThl TYBIHABUIAP/IBIH OapJIbIFbl KWHAJA KEJMN, Ka3aK XajdKbl el MEH Kepi
YIIiH €HOEeK eTKEeH apbhICTapbl MEH XaJbIKTHIH MYHBIH MYHJAM, JXKOFBIH JKOKTaraH apaaKThl
azamMaTTapblH CNIKAIaH YMBITHANTBIHIBIFBIH OaliKaTa/Ibl.

By kypec xanmbl MeMIIeKeTKe, KYJUTi XaJlblKKa TOHTeH KayilTi jKOIOFa OaFbITTallFaH KOPBIK
6onarbiH. Ka3akTelH en peTiHie *ep OeTiHEeH >XKOMbUIBIN KETMeC YIIIH KYPri3iireH MaiaH en
OaciibulapbiHaH, OusepaeH, OaThipiaapJaH IMIKi ajaybI3AbIKTBI THIMBIN, KYII OIpIKTIpyAl, GapibiK
KYII-KalpaTThl JKYMBUIIBIPYABl Tajam erTi. JKasymsl Ka3ak XaHABIFBIHBIH YHEMi CBIPTKBI
xaynapnaeiH JKoHrap KoHTakeLIapel, Oipece Oprta A3us omipiepi, enai Oipece Peceil marmanapsl
TaparnblHaH KacaJlFaH IIANKbIHIIBUIBIFBIHA TONTaphic OepyMeH OOJiFaH KUBIH TaFAbIPbIH Ja Karap
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cyperren kereii. PoMaHma KanblH €NJIIH KacipeTiH KOpCeTyACH T'epl XalbIKThl COJl KacipeTke
YpbIHYIaH CaKTay VIIiH >KaHKEHITUIIK KOpCETiN, COJ KHUBIH-KBICTAy 3aMaHfia eniai OacKapsbll,
Kypecke YHWbIMJIACThIpFaH XaHJap MeH Ou-cyiTaHiap, OaTbIpiaapIblH MEMJICKETT] TOYyeJALIIKTEH,
XaIIBIKTBI OOJJaHABIKTAH CAKTaIl KATyFa CIHIPTeH OJIIIeyCi3 eHOSTiH KOPCEeTyAl MypaT eTKEH.

XKazymsl K. MyxaHOeTKaJIMyJIbIHBIH POMAaHbIHIA COJ TYCTarbl €1 11l KaFAalblHaH MOJI
MarayMaT anyra Oomnanbl. Pomanra Heri3 OoiFaH €H ©3€KTI Macelle — €71 MEH Kep TaFAbIpbl.
Kemmnenai xajubplK YUIH IIAJKbIFAH jKailaybl MEH ILYpailiibl JKEpIHEH aipblly — eJiM allJblHAA
TYAKTBl CEpIyre Inamachl KenmeyMeH Oapabap. JKepiHeH aiibIpblica MayJblH JKaiaybl Koca
KeTKedl Typ. MangaH ailblpbulbIM JEreHINe alTaH eiAiM Jecelin. May mapyanbulbiFbIMEH
aifHaJIBICAaThIH Ka3aK YIIiH 0acka TaObIc Ke31 oK. MaybiH 0azapra aiiiarl, )YH-KYPKAachl MEH TOPT
TYJNIKTIH TEPICIH KYHAETIKTI KaXETTepiHe aibIpOac kacalThIH Ka3aKThIH JKEp Jaybl OYTiHT1 KYHTE
JIeliiH OITKEH eMec.

OpbiHOOpAarsl YIKEH YJIBIK OpHbIHAH Tycimn, [lerepOopnaH ’kaHa YIIBIK KEJIreHIIe Ka3ak-
OpBICTapABIH Ka3aK aybUIIapbIH MIAINAK OOJFaH MUAFBUIBI OHCHI3 Jla YPEHMEH JKYPIeH Ka3akK XaJIKbIH
TBHIFBIPBIKKA Tipeli. «OpbiHOOp MeH TekeHIH Ka3aK-OpbIChl KOCBUIBII, Ka3aKThl 1a0yFa aTTaHFalIbl
XKatelp!» AereH xabap >KeTKEHJAE KbIC ayachlHAa eNJIiH KyHl -e, jkaiibl Ja KeTeTiHi Oenriii eni.
Amnaiina cyblKk xabap KeireH coH, en eci Oapaa xamaanyra Kipicti. OH eki ara ballyJbIHBIH
ayburnapsl JKem, CarbI3/IbIH KOFaphl )KaFbIHA Kapai kemTiH O0etiH Ty3ece, Kooxa men Enek Ooiibin
xaranan oteiprad JKertipy becramak men Carara kapail yznepai. En OacklHa KyH TyFaH OCbIHJAM
KBICBUITASTH COT aT YCTiHAeri azamartapsl cbiHFa canisl. «Kaiina Ge3inm Gapambi3 ockl 0i3? Ata-
0abasaH KajFaH KyHKaibl KOHBIC, Kapa >KYpPTThl TacTail KalllKaHJa, Kaijga Oapbll YINNakka
IIBIKNAKIBI3? backIMBI3Fa 3ayan TOHTEH eKeH Jer, Oip KaTThl KalbIphIMFa J1a KeJIMei, KeTe Oepemi3
0e, ocbutaii?! ONTCEK, WBIp €TIN JTyHHere KeiareH, KiHIiriH Keculin, KipiH KybUIFaH MbIHA KepIiH
kueci kemep me?! Ennmi kairrik! Kaittemiz enmi, smeip-ay?!» [8, 577-0.] - nenm aywlp OWIBIH
KypcaybiHa TyckeH ChIppIM OM eJi THIFBIPBIKTaH IIbIFapaThlH amain i3ael. JKanFbI3abH YHI
mibIKnackiH TyciHred Ou Kapakambicka 6ec CylnTaHCHBIKTBIH O€Nrill KICUIEpIH IIAKbIPHI, Ty Oue
coiapl. JKakcbulap MeH >kaiicanap 6ac KOCKaH OChI *KHbIH/IA €Ki MbIH Y1l ball0akThIHbI anbIMeH
Keulpy KepekTiriH Maraiicapsl O ycbIHIBI. BuIiH Ke3ziereHi en amad, >KypT ThIHBIIITA Oaia-
IIaFaHbl KBIPAKKA, THIHBIII >KEpPre KOHBICTAHIBIPBIN KOK OonaThiH. bana-mara, oT-opMaHBIHBIH
THIHBIIITHIFbIHA KO31 KETKEH JKITITTep/iH KOHUI-KYH1 OpHBIHJA OOJAaThIHBIH TYCIHT€H OU ai/IbIMEH
KOIIlly KepeKTIrH YChIHFaH 00aThiH. byl *KMbIHIa KOTepUIreH Keneci Macese — OpbIC e0iHe allbIK
madybuIian KypreH OaTeipiapiabiH cak 0omybl. Cebebi onapabplH aTTaphl €1 apachlHa >KAWBLIBII,
aTTapbl MOJIIM OOJIBIN KaJIFaH/IbIFbI.

ChipbIM OacTaraH XasbIK KO3FaJIbIChl Olp aFbIHaH CBHIPTKbI KYILIKE OarbITTanca, eKiHIIiCci
Ka3aK OWIIriHJEerl OAUIETCI3NIKTI JKOIOFa JEreH TereypiHal YMThUIbIC Oonaabl. 1875 >Kblibl
CoipeiMHBIH KOTbI Opan O€KiHICIHIH TOMEHT1 J>XKaFblHJa Ka3akThiH baibaktel, Tama, TaObiH
pYJapbhIHBIH Ka3akTap Oachlll ajfaH >Kepiiepl YIIIH KHSH-KECKI COFbICTap >Kyprizai. byn Kosransic
XKaiipik men EMO1 e3eHepl apachlHa KOUIIN-KOHBII KYPreH pyiapibl 1a KamMTbAbl. OpHuHe, Oip
KaFbIHAH, XaHJBIK OWJIIKTI CaKTay >OJBIHAAFbl BIKIAIIbl TONTAPABIH ©3 MYAJIECIH KO3[em, el
imriHae ipiTki canybl ChIppIM KOTEPUIICIHIH KeH KaHaT >KaloblHA MYMKIHJIIK OepmereH. A3aTThIK
KYpPEeCiHIH HOTH)KECiH/e OWIIKTIH OpHBIH aybICThIpyMeH Macene memiameni. Kimi sxy3 xansl Ecim
XaH enTipuireH coH, CreIpbIM JlaTysibl KOTEpUTICTI TOKTATy TypaJibl IIeIiM KaObuigam, €31 XaHIbIK
KEeHeC KypaMblHa KipreHiMeH, e3re CYJITaHIapAblH KyAaiayblHa YIIbIparn, Xuya XaH/IbIFbIHA KeTyTe
MOkOyp OonraH. Aunaiina caH >xpuigap OOHbBI e OOCTaHABIFBI MEH TOYeJCI3JIr YIIIH KypeciH
TOKTaTHaraH OaThIp XaJbIK KaJbIHJa PyXbl OMIK TYJIFa TYPFBICHIH/IA JKAaTTAJIFaH.

PomanHbBIH yuIiHII TapayblHa HET13 OOJFaH OKHMFalapAblH HETi31 e3eri — ara-0aba KOHBICHI
TOHiperinae epoice, ochl TapayablH (uHaNbl AWIIYaKThIH epiHe KaTbICThl MMAOYbLT OOJIBII
tabbinanpl. Hypanbsl xaHHbIH iHiCT Alimryak cyiatanHbiH CansiHaeuiel, TyliemolibiH, Kpipblk ap6a,
Cakapnel, Kazan KeTKeH KOHBICTaphl IIeKapa ChI3bIFbIHA JKAKbIH OpHAJACKAHIBIKTAaH, OJapAbIH
KBUIKBICHI J1a OChl TOHIPEKKE >XKaWbUIaThbiH. Anaina kac odurep HazapoBTHIH KBUIKbIIAPBIHIBI
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IETIKe KaKbIH JKalIaThIl, Ka3aKTap/IblH KbUIKbUIAPBIH HEMICHECIHAEP JAETeH KalachiIMeH AMIyaK
CYITaHHBIH TYTKBIHIATYbI, OO0UIXalbIpXaHHBIH YJIbI ATIAKTBIH OCHI IIAiiKacTa Ka3za Talybl — Kep
yuriH OoiFaH mIemymn maikactap OOJbINT KOpiHIC TamKaH. AMNIIYaKThIH TYKbIHFA aJIBIHYBI OYJI
TapayAblH IMICIIyIli OKWFachl 00Jca, Ka3aK XaJKbIHBIH JKCHITICI OTapiibul HMMIICPHUSHBIH
OTApUIBUIIBIK OPEKETTEPiHIH KOPIHICI pPEeTiHAe IIbIHAWBUIBIKIICH OciiHenenreH. Em meH xep
MOCeJIECiHEe KAaThICThI pOMAaHIAFbl KeJeci OKWFa — a3 jKaijgay MEH KbIC KbICTAyIblH pY-pyFa
O6JIIHETIHIIT], 9p PYAbIH MEHIIIIKTI KepiHe eKiHII Oipey/IiH KOJI calmyFa O0IMaNThIH/IBIFHI.

K. MyxanOeTKanuysisl pOMaHbIHBIH TOPTIHIII TapaybiHaa baitbakreuiap men CyTaHCHBIKTAp
XKemHiH >koFapbl aFbIHAH OBUITHIPFBI 137IepIMEH TOMEH TYCII Kelle )KaTca, OJapiblH >KaillnayblHa
Xan Oppacel MeH Hypanbl TeHiperiHaerutip skaiiracein anrad. CeipbiM Oupig eni JXKekeHai MeH
Kambicken MaHbIHA asuiamn, cojl JKeple YJIKeH KeHec oTkizemi. byn kemenmi »KUBIH XaHHBIH
KBITBIFBIHA THII, «banakTarel ONTTiIH O0acka MILIFAHbIH JereHi» Foil... KyTeiprangaps! roit!!!» - mem,
Hypans! tinTti KyitiHin kerti. COUTIN 0 Aa en aranapbiMeH, OaThIpiapMeH, OMIIEpPMEH aKblUIJaciaK
0o e3iHe makpipansl. «Kanaiina OUTikTI ypICBIMHAH mIbIFapMaiMbIa!», «Kaiitcem ae Oy emni
Oip e3iM raHa OMyeiMiH!» Jem OThI3 JKbUIJAH acTaM yaKbITTaH Oepi akcakalJapMeH aKbliaaciau,
OpBICKa 90JICH apKAChIH CYHEN ajFaH XaH 63 KaTeNiriH Oute.

JKazymibl THIFBIPBIKKA TIPEJITeH XaHHBIH MYIIKLI XaldiH OHBIH TYCIMEH alllyFa ThIpbICKaH. bip
emec, OipHeIe peT TyciHe Kipim, eMipi MO OSTHATHIH TYCIHEH YPIKKEH OJI, OHBIH IIemiMiH Taba
anMaii nan 6onazasl. Oiibl OH cakka Oemninren Hypanel xaH aen-can kyi kemieai. OHBIH eIl araapblH
KMHAI aKcaKalJapJaH aKbUl CyparaH €Ki cayaibl MbIHAY exi. bipinmmici, Kail epai a3 Kaiar,
KbIC KbICTaca Ja XaHHBIH 63 epki eMec ne? CyaTaHCUBIKTBIH OallalapbIHbIH KOHBICHIHA KOHCAM, HE
aiipin mamel O6ap. Enm anapiama aObIpoHMBIMIBI TOKIECIH, jKalmayblH OocaThI-aKk OepeliH OChIFaH
KOMEKTECIHJEp JCTeHre OMbIcca, eKiHII Tuleri mynae 6acka emai. On XaHHBIH CBHIPTHIHAH YIII
aTaHbIH OmJIepi 0ac KOCHIT jKacacKaH 0oTyalapblH OPBICKA KiOepyi *KeHiHIE.

bipinmri mocene xeHninae Kepaepi Hamaz 6u Xan uemi3fig 6ip *KOJFBI aybIPTHATBIFBIH 013/11H
Kepnepi 6ananapsl ketepep! aerex menrim xacaiapl. An « Y11 aTaHblH OipkaTtap Ousepi 6ac KOChIT,
anjexkanail 6ip 6oTya jkacachIIThl!» A€M aja OYIIHIMN, COJ YUIIH OPBICTaH CKEp LIAKBIPTYAbIH
Oacbl apThIK eKeHiH Oaca aiThil, «OpbIcKa CEHCEH, ©KIHYMEH OTECIH; CyFa CYHMEHCEH, TyOlHe
KeTeciH!» Jen OYpBhIHFBUIAp TETiH aWTHaraHbIH TiAre THEeK erefi. XaHHbIH CYJITaHCHBIKKA TiCl
KaiipayJibl eKeHiH OlareH Anaiia pyblHbIH akcakaibl Coinbipa 6u: «Ce3 KyFaH Oalere sKOoibIFaib»,
«YHIEeMereH yiaei 6oneseH KyTbulaJbh», - TEreH1l eCKepTei.

Pomannarer en MeH jKep TarAbIpblHAa KaTBICTHI Keneci Macene Hypanbl XaHHBIH TyOepHaTop
UrenbcTpoMFa jkKa3FaH XaTbIHBIH TeHIperiHae epOuii. Bykin >KypTThIH BIKbUIACHl Tid TaObICy
JKarblH/Ia €KEHIH, OJ YIIIH TYTKbIH aiiplpOacTayfa Ka3ak »Karbl 931p €KEHIH alThlll XaT ’kasca,
Hypansl xan kepiciHie, matiia HAMECTHUTIH Ka3ak pyJapblHa Kapchl aifJlan callyFa ThIPHICAIBI.
ChipbIM OaTBIpABIH KO3JIEr€Hl €1 MEH JKepll OacKbIHIIbLIApIaH KyTKapy Oosca, KOJIbIHIAFbl
OUITiKTeH aibIpblIMaybl oinaraH HypanbslHbIH Oifbl Oacka >kakra. bys ke3ne ryGepHaTOpIbIH €71
IIIHAET1 axyajabl Ty3eyre KyIiblHa KipiCKeHIHIH apKacklHIa HypanblHbIH O#BI jKy3ere acmai
Kanaapl. bipak o1 ockl XaThl apKbLIBbI ©31HIH TYIIKI MaKCcaThIH OAHKATHIN aJTFaHbl pac.

«Tap xe3eH» Tapuxu pOMaHbBIHJAA JKEKE aJJaMHBIH OMIPIHEH r'epi TyTac YIATTapblH TaFIbIpbl
QJJIBIHFBI TIJIaHFa MIBIKKaH. Ex MeH eniiH, Oenrini TonTapAblH apachlHIaFbl KAUIIBITBIKTApFa HET13T1
ceben Kep EKEHJIITH eCKe ajlaThIH 0OJICaK, Ka3aK XaJKbl OYTiHT1 KEH JajaMbI3Ibl CaKTall Kaly/a
KaHIIaMa IIanKblIackaH ypeIcTapabsl OackiHaH eTkeprenairi Oenrimi. Famsim  I'. Oppanbig
nikipinie: «PoMaHHBIH HET13T1 JKeTICTIT1HIH Oipi — OyFaH Jeiiin OypaTaHa, Kellenl aTaHFaH Ka3ak
XaJIKbIHa JIeTeH Ke3KapacThlH e3repyi. OrfaH OipaeH-O0ip cebemnkep — YIBIKTBIH ajjIblHA Ka3ak
aTblHaH OapraH OKULAEpPAIH Ce3 calTaybl MEH YCBIHBICTAphl, ©37€pIHHH OOWBIHAH CaH FachIpJaH
Oepi KaJbITaCKaH O3BbIK MOJICHUETTIH YITICIH KopceTe Oimyi nen aiftyra Heri3 6ap» [10, 5-6.].

Kazymsl K. Myxanberkanuyiisl « Tap ke3eH» poOMaHbIH JKa3yFa YJIKeH JTalbIH/IBIKIIECH KEJIreH.
Tapuxu TyBIHIBI JAEpEeKKE KyYpbUIaThIHBI Oenrii. «Tap Ke3eH» pOMaHbIH a3y OapbIChIHIA
aBTOpbIH Ka3akThiH X VIII Fackipiarel oTapmIbLUIABIK €3rire Kapcehl KYpeCciHiH 0acbIChl, opi Ou, opi
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6ateip CeipbiM JlaTyibl Typamibl y3aK KeuUigap Ooiibl 3eprrey xyprisreHine «ColpbiM JlaTyiieny
(2004) arter xunars! [11], Oipkatap Tapuxu TyJIFajgap >KeHIHJErl 3epTTey €HOEKTepi eHri3iiareH
«Torpicap apHambI3 Oip TOJFaHFaHZA...» aTThl KITaOBIHBIH [12] kapblKk Kepyi monmein. JKazymisl
TapuxH JepeKTepii OasHnay OapbIChIHIa KOPKEMJIIKTEH OYpbIH, AEPEKTUIIriHE MOH Oepyi yakbIT
TIeH KEHICTIK KaTeropusapbIHbIH Ke3 KeJIreH KopKeM ILIblFapMara Kaparanja TapuxH TybIHbLUIap/Ia
KCH ayMaKThl, OPKIIIbI OOJIBIT KEJIETiHIHIH alFaFbl.

CoipbiM JlaTyibiabiH, Tapuxu TyJIFackl MmeH 1783-1797 kpuiaapaarbl yIT-a3aTThIK KO3FaJbIC
TapuxbiH 3eprrey XIX racwipnan Oactay amansl. ChipeiM OaTblp OacTaraH YJIT-a3aTTHIK KO3FalbIC
TakpIpblObl  3THOTpad kazymsl A.M. JleemmaHIH 1832 >xpiibl  CaHkT-IleTepOyprre mIbIKKaH
«Omnucanne KUPru3-KazaubuX WM KHPIU3-KalCalKuX OpA W CTemeil» arTel  eHOeriHzae
KapacTblpbUIFad. 3epTTeyae CripbiM JlaTyiibl KO3FaIbICBIHBIH TapUXbl )KOHE COJI 3aMaHJIaFbl Ka3ak
JanachlHBIH ~ TaOMFAThl, IIAPYAIIBUIBIFBI  Typajbsl MamimerTtep OepinreH. bateip  Typamsi
MoHorpadusceiaaa 3eprreymi C.M. Moamim6aeB: «Ka3zak MeMIeKeTiHIH KYpbUIyblHa €3 YJIeCiH
KOCKaH KOHE MaTIIaNbIK PeceiiliH oTapibIK casicaTblHa Kapchl KYPECKEH aJiFallKbl TApUXH TYJIFa
CoipeiM Jlatysel 6omaei» [13, 118-6.], - nen »orapsl Oara O6epeni. En apaceiHna OaThIpiIbIFbIMEH,
TOpEINiK alTybIMEH KaTap IIEMICHIIK KaCHeTIMEeH TaHBUIFaHIBIFBl Typaisl FanbiM A.C. KockaHOB:
«AcbuibiHaa CeipbiM JlaTysiblH co3 KbUIFaHa OHBIH YII TYpPJi KACHUETIH aTan eTy Jia3iM. bipinmm —
OaTBIPIIBIFBI, EKIHII — IIEMIeHAIri, YUIHIII — OHBIH OWIIK aiTkaH Ou perinae kepiHyi. ChIpbIM
OaThIp aThIHAH ANTHUIFAH MICIICH IIK CO3CP/Il TYpiHE Kapai: MEMeHIIK MBICKBLI, IICIIEH K alThIC
YKOHE HAKBLI JICTI HeTi31H/Ie YIII canara O0emyre 6omans» [14, 6-9 606.]. OHBIH IICIICHIIK KachueTi Oip
3epTTeyre KYK 001apiablKTail CalMaKThl TAKBIPHIIL.

Toyenci3aik KOJIbI — Y3aK JKOJI, OHBIH KUBIH acyJsapsl, Ouik Oenecrepi 6ap. ConmapeiH O6opiHe
KOJ JKeTKI3y YIIIH ajgacTeipmac Oarjap, KalTmac Kaipar, KaKbIMac Kirep Kepek. Toyencizmik
KOJBIH/IA KYPECKEH, €Il epKIHIITH aHcaraH el Owieymijep MeH OaThIpiap TYJIFACHIHBIH
onebuerTeri kKepkeM OelHecl TapuxH LIblFapMaap/ia KepiHic TalKaH.

Enimi3fig TapuxblHAA OpPbIH aliFaH KeTepuliCTep, MKOPBIKTAp MEH TapuXH TYJIFalapablH
onebueTiMizzieri KkepeM OelfHeNneHyl Maceseci OTaHABIK >KOHE IMIETENIIK FalbIMIapiblH 3epTTey
eHOeKkTepiHae KopiHic TankaH. 3eprreyuiiep KoOvutanasr 6ateip [15], Exire 6ateip [16] Typamns
kKahapmaHIbIK KbeIpaapasl, XX FachpJarsl Ka3zak ofeOueTiHaeri, cCoHbIH iminae X. EceHkaHOBTHIH
«AK JKallblK» TpUIOTHACHIHAAFBl TapuUXW TYJFaJapiblH KOpKeM O€WHECIH CypeTTel, Tapuxu
OKUFaNapJblH ©3EKTLIIr MEH MaHBI3IABUIBIFBIH 3epreneiini [17]. byn Tapuxul TybIHABLIAPIBI
3epTTEYAIH KaHa JIEHrelre KoTepuIreHl KopCceTeIl.

CoipbIM JIaTYIIBIHBIH XaNBIKTBI OTapIbIK €3TiIeH KYTKapy >KOJIBIHAAFbI CasiCU KOPEreH IITHIH
01p1 XanblK KEHECIH KYpBII, Jana JIeMOKPATUSCHIH *KaHAaHJbIpYybl el. «Tap ke3eH» pOMaHBIHbIH
KOPKEeMIIK TYHIHI — JKaTXKEPINIKTePAIH OTapiblK OAaCKBIHIIBUIBIFBIHA KapChl Ka3zaK XaJIKbl
TapUXbIH/AFbl aJIFalllKbl XaJbIK KEHecl aTThl Oackapy >KyHeciHIH OOJFaHbIH »OHE XaJIbIKThIH
TaFJIbIPHIMEH CaHACMaFraH XaHABIK OacKapyAblH YJITTHIK TapUXBIMBI3JAaH MOHI1 aiacTaThbUIFaHBIH
nonenney. Exi raceipman kehin Oyn KeHecTi JkaHZaHABIPY Typasibl IIENIiM KaObUITAHIbI,
[Ipesuaentimiz ¥ATTHIK KypbUITalija COWMIIETeH Co3iHAe: <CkaHa HMHCTUTYT peTiHae Kazakcran
Xanblk KeHeciH KypyZbl YCBIHBIN, jKaHa OpPraHHBIH KbI3METIHJE Ka3aK MEMJICKETTUIITNH JKoHE
Kazakcran PecnyOnukachlHBIH TOyenci3firiH HbiFaTkaH KazakcraH Xankel accamOnesicbl MeH
YITTBIK KYpBUITall (QyHKIHMSIIAPBIHBIH CTPATETHSIIBIK CA0AKTACTHIFBIH CAKTay ©TE MAaHBI3IbI ATl
caHalMBbIHY, - aeni [18].

byn en xambiH kereH Oabamap iCiHIH ypriakTap ca0aKTacTHIFBIHA YJIACKAHBIH KOpCeTesl.
Kepkem onebuerTeri a3arThIK YLIIH KYpec TaKbIphIOBbI €JIIK, epiiK, OaThIPJIbIK, OTAHCYWTIIITIK
VFBIMIAPBIHBIH KOPKEMJTIK CHITATHIMEH YJIACKINT KETE/Ii.

3eprrey HoTmxkeciHAe ChIpbIM OaThlp OacTaraH yJIT-a3aTTHIK KO3FaJbICHl Ka3ak o/eOueTiHae
OipHemIe TybIHIbIIa OCHEIeHTeHl aHbIKTaAbpl. Atan aiTkanaa, . KapamteiH «CheipeiM 6aThIpy
Tapuxu KbIpbiHaa, bl. llepexoBTiH «Mcarait — Maxamber» nactanbinga ChIpbIM OaTBIPIBIH KOJ
OacTaraH KOTEpUIICTET] epJIiri MeH OaTBIPJIBIFHI KbIpiIaHca, . MycipenoBTiy «bonamakka amaHaTy
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xoHe P. Otap6aeBThIH «ChIppIM OaThIp» aTThl Tapuxu nbecanapbiHaa, K. MyxaHOGeTKalInyIbIHbIH
«Tap xe3eH» Tapuxu pomanbiHaa ChIpbIM 0aThlp OacTaraH KO3FalbIC TepeHjed cumartanrad. En
TapUXbIH KOpKeM ozie0uerTe OeifHeney apKblibl KajlaMrepiepliH TapuxH TYJIFalaplblH KOpKeM
OeliHEeCiHIH jKacallyblHa YJIeC KOCKAHIBIFbl aHBIKTANIBL. ABTOpJap TYJIFalapiblH KaTbICybIMEH
OoifaH OKWFaHbl CypeTTell KaHa KoWMaillbl, COHBIMEH Karap TapUXd OKHUFaHbl JKacayFra
UTEpMETIETeH cebenTepai, MOTHBTEPIi KOPCETKEHI 3epAeIIeHII.

KopbIThIHABI

XKorapseina ce3 601FaH TapUXH TYBIHABUIAPIBIH OAPIIBIFBI KHHAJIA KEJII, Ka3aK XaJIKbIHBIH eIl
MEH epiH KOpFaraH apbICTapbl MEH XaJbIKTbIH MYHBIH MYHJAl, >KOFbIH JKOKTaraH apJaKThl
azaMaTTapblH JKOHE OJApJbIH €Nl epKIHIIN YIIIH KYPECKeHIEepiH eIIKAIlaH YMBITIAHTHIHBIH
Oaitkatanpl. CeIpbIM OaThIpIbIH OeeIl XaHHAH Jla YCTeM OOJIiFaHbl «XaH — KapallachIMEeH» CKEHIH
€cKe cajica, apThIHJa CYHEHep XalKbl OOJIMaraH >KarJai/la XaHHbIH Ja KYHbl KOK THUBIH €KEHIIriH
tycinemi3. Ka3ak onebueTinaeri Tapuxu TybIHIBLUIAPBIH OApIbIFbIHA JEPIIiK apKay OoJiFaH Mocelne
— eIl MEH Xep Taraelphl. Kazak KaiaMmrepiepi e3 IIbIFapMaliapblHIa TIYEINCI3IIKKe KOJ JKETKi3y,
eJIJIIH MOHTUIIMH CaKTall Kajdy >KOJbIHAAFbl TapUXHM OKUFajlapbl apkay eTTi. YJITThIFbIMbI3/bI
cakKTan KauxyablH OipAeH-0ip »oibl — ara-6aba mMypachl OOJNBIN TaOBUIATBIH KeH OalTak emimisre
uenik ery. Kasak TapuxpiHaa O0JIFaH aThIIIYJIbl TAPUXU OKUFAJIap MEH IIANKbIHIIBIIBIKTAP KEe31HE,
en OacblHa KYH TyFaH KbICBUITAasH IIaKTa aTaMEKEHIMI3Ji KayldaH KOpray YIIiH OarbIpiap MeH
Oamyannap, Oahagypiep MeH kahapmanjap aTKa KOHBII, €JJiH ThIHBIIUTHIFBIH Ky3eTkeH. Ka3zak
TapUXH POMaHAAPBIHBIH 0ac KeWinkepyepiHiH OapIbIFbl AEPIIK — €l MEH jKepl YIIiH >KaHKEeIITi
epIIiK €TKEeH TapuXy TyJIFanap.

Tapuxu TybIHABUIAPAAFBl YaKbIT IE€H KEHICTIK MOCEJeCi TaphXH YaKbIT KaTerOpHUsICHI
YFBIMBIMEH cabakrachin >kataabl. Cebebi Tapuxu IIbIFapMaHbIH Oip epeKIIeNiri jka3ylbl ©3iHiH
CypeTTen OTBIpFaH KE3CHIHJETl HEeTi3ri TapuxXu IIBIHIBIKTHI OcifHereyre Kyl cajaabl, Oy
aBTOP/IBIH TAPUXTHIH Kaif OeTTepiH MapakTayra MoH OepreHiMeH OaillaHbICTHI.

ColpbiM 0a0aHBIH TapUXU TYJIFACBIHBIH KOPKEMJIK OeiHecl xoHe 01 OacTaraH YJIT-a3aTThIK
KO3FaJIbIC TaKbIPBIOBI TOYEINICI3/IIK JKOJIBIHAFBl XaJIKBIMBI3IBIH a3aTTHIK KYPECIHIH Kypamaac Oeiri,
OHBIH KalbICTIaraH KalpaTKep epliepiHiH OeiHeci peTiHae one0uerTeH 63 OpHbIH anabl. OHBIH
Tapuxbl OOJAlIaK ypIIaK YUIIH opKalllaHjaa YJri eHere, Topoue anap cabak 00JbII KaJIMak.
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The Depiction of the National Liberation Movement Led by Syrym Batyr in Kazakh Literature

Abstract. At the end of the 18th century and the beginning of the 19th century, the Russian Empire’s
colonization policy in Kazakh lands intensified. The first major uprisings against colonialism lasted for many
years. One of the most significant national liberation uprisings was the movement led by Syrym Datuly. The
aim of this article is to analyze the representation in fiction of the national liberation movement of 1783-1797
led by Datuly, who headed the struggle against the tsarist colonial policy. His heroism and bravery became
the subject of historical poems by folk poets. The poet Gumar Karash celebrated him in the historical poem
“Syrym Batyr”, while Ygylman Shorekuly depicted his image with artistic depth in the epic poem “Isatay —
Makhambet”. The body of legends and historical poems about the batyr was enriched by Gabit Musrepov’s
historical play “Legacy for the Future”. Moreover, the episode concerning Syrym Batyr’s war belt in
Musirepov’s novel “Ulpan” further deepens and enlivens the hero’s character. His image continued to be
artistically developed in the play “Syrym Batyr” by Rakhymzhan Otarbayev and in the novel “Time of
Turmoil” by the renowned Kazhyghali Mukhanbetkaliuly. In addition, several journalistic and scholarly
articles were written about Datuly. The objective of the study is, through the analysis of aforementioned
works, to examine the artistic interpretation of historical truth as reflected in fiction depicting the national
liberation movement led by Datuly, which holds an important place in our history. The relevance of the
research lies in its contribution to assessing the role of historical works in revitalizing national memory. The
article provides a comparative analysis of works about the national liberation movement led by Datuly and
historical figures who fought for the country’s independence. The materials presented in the article can be
used in elective courses on the history of Kazakh literature.

Keywords: Syrym Datuly, national liberation movement, historical work, historical truth, artistic
solution.

OTpakeHue HAMOHATBbHO-0CBOOOANTEIHLHOT0 ABUKEHUSA MO MPeABOANTEIbCTBOM ChIpPbIM 0aThIpa
B Ka3aXCKOM JinTepatype

Annoranms. B xonue XVIII — nauane XIX Beka 1japckasi HOJIMTUKA KOJOHU3ALMK Ka3aXCKUX 3€MElb
proOpera akTHBHBIN XxapakTep. [lepBbie KpyIiHbIE W 3HAYMMBIE BOCCTAHUS MPOTHB KOJIOHHAIHHOTO THETA
MPOJIOJDKATUCH B T€YEHUE MHOTMX JieT. OIHUM U3 TaKUX MPOTECTOB, HOCHBIIMX XapaKTEp HALMOHAIBHO-
0CBOOOIUTENHLHOTO JIBUKEHHUS, OBLIO BOCCTaHKE N0 MpeaBouTenbcTBoM ChipbiMa [larynel. Llenbio naHHOM
CTaThH SIBIISIETCS aHAJIN3 M300paKEHUS B XYA0KECTBEHHOW JHMTEpaType HAIMOHATBHO-OCBOOOIAUTEIHHOTO
nswkeHus 1783-1797 ronos nopa npeaBoautesbcTBoM Oateipa ChipbiMa JlaTysbl, BO3IIIaBUBLIETO OOpBHOY
MIPOTUB KOJIOHWAJIHHON MONWUTUKY Iapu3Ma. JIuaHocTs Oust n oparopa ChIpbIM OaTbIpa ChITpaia BaXXHYIO
pons B nctopun Kazaxcrana. Ero repomsMm n OoTBary HapOJHBIE MOATHI BOCIENH B MCTOPUYECKUX KBIP-
snocax. Tak, moatr ['ymap Kapam mnoceatun emy ucropuueckoe mnpousseneHne «ChvIpbIM OaTelpy», a
blreimman 1llopekoB Bocmen ero obpaz B moame «lMcartait — Maxam0OeTr». B coBerckmii mepuwosn B psiy
HapOIHBIX TPEJaHUid ¥ UCTOPUUYECKUX JKBIPOB 0 OaThipe 0c000€ MECTO 3aHsIa UCTOpHUecKas mbeca ['abura
MycpemnoBa «3aBer Oyaymemy» («bonamakka amanat»). bonee toro, snmuzon o 6oeBom mosice ChIpbIM
Oateipa B pomane I'. MycpenoBa «Yaman» ewmé riay0ike pacKpbelBaeT W OXHBILeT oOpa3 repos. [locie
oOpereHust HezaBHUcUMOCTH 00pa3 ChIpbIM OaThIpa MONYYMIT JIANbHEHIee XyI0KECTBEHHOE BOILIOIICHUE B
neece Apamarypra Paxeivoxana OtapbOaeBa «ChIpbIM OaThIp», a Takke B poMmaHe «CmyTtHoe Bpems» («Tap
Ke3eH») u3BecTHOro nucareins Kaxpiranus MyxanOetkanuyisl. B nctopudeckom pomane «CMyTHOE BpeMsi»
MUcarteNb, UCCIEeNysl CIIOXKHBIE COOBITHS HAIIed WUCTOPUH M 00pa3bl M3BECTHBIX JIMYHOCTEH, pacKphIBaeT
XYJ0’KECTBEHHOE BOTUIOIIEHHE UCTOPHUIECKOM TpaBasl. Kpome Toro, ObIIM HamucaHbl My OIUIIMCTHYECKHE U
Hay4Hble CTaTh, NOCBAEHHBIE ChlppiMy JlaTyipl. 3agaua HCCIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI,
aHAJIM3HUPYs yYKa3aHHbIE IPOU3BENEHUS, PACCMOTPETH XY10’KECTBEHHOE BOIUIOIIEHUE UCTOPHUUECKON MpaBabl
yepe3 OTpaXeHHEe B XYyJOXKECTBEHHOH JHTEpaTrype HalMOHAaJIbHO-OCBOOOIUTENHHOTO  JIBHKECHHS,
BozriaBnsieMoro CeIppIM JlaTyiibel, KOTOpOE 3aHMMAaeT Ba)KHOE MECTO B Hallled HCTOpUH. AKTYaJbHOCTh
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WCCIIEIOBAHNS OTPEAETSIETCS TEM, YTO OHO ITO3BOJISIET OIEHWUTH BKIIAJ] MCTOPUYECKUX MPOM3BEACHHUN B
BO3POXKJICHHE HAllMOHAJILHOW MaMmsATU. B cTarhbe MPOBOAUTCS CpPaBHUTEIBHBIA aHAIU3 MPOU3BEAEHUN O
HaI[MOHAIBHO-OCBOOOMTEIIFHOM JBMKCHUU TOJA PyKOBOACTBOM ChIppIM JlaTyiIBl M  HCTOPUYECKHUX
JIUYHOCTSIX, OOPOBIIUXCS 32 HE3aBUCUMOCTh CTpaHbl. [Ipe/cTaBiIeHHbIC B CTaThe MAaTEPHAIbl MOTYT OBITh
WCTIONTF30BaHBI IPH U3YYEHUH JIEKTUBHBIX KYPCOB MO0 HCTOPHH Ka3aXCKOH TNTEPaTypPHI.
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SOZLU TARIH ILE HALK BiLiMi ARASINDAKI iLiSKi: BURSA EFSANELERI
TEMELINDE KULTUREL BELLEGIN OLUSUMU

Ozet. Tarihsel gegmisin yalnizca yazili kaynaklar araciligiyla degil, toplumlarin sozlii aktarim
stirecinde olusturdugu ve kusaktan kusaga aktardigi anlatilar yoluyla da yeniden yorumlandigi
goriilmektedir. Bu baglamda sozlii tarih, ge¢mise iliskin bireysel ve toplumsal deneyimleri tarihsel
bilgi iiretim siirecinin bir parcasi haline getirirken; halk bilimi, s6zlii gelenek iiriinlerinin olusum,
yayllma, doniisim ve islev siireclerini inceleyerek bunlarin kolektif bellekteki yerini ortaya
koymaktadir. Arastirmanin amaci, sozlii tarih ile halk bilimi arasindaki iligkinin kiiltiirel bellegin
olusumunda ve tarihsel ge¢misin yeniden insasindaki roliinii, tarihin yeniden insas1i kurami
cergevesinde degerlendirmektir.

Arastirmada nitel arastirma yaklasimi benimsenmis; sozlii tarih ve halk bilimi, inceleme
nesneleri, aragtirma yontemleri, kaynaklari, epistemolojik yaklasimlar: ve tarihsel bilgi iiretimindeki
islevleri bakimindan karsilastirmali olarak analiz edilmistir. Kuramsal degerlendirmelerin
uygulamali boyutunda, Bursa kentinin kiiltiirel belleginde korunan Karagéz ve Hacivat, Giimiigli
Kiimbet ve Kaditler Mezarlig1 ile ilgili efsanevi anlatilar arastirma konusu olarak ele alinmistir. S6z
konusu anlatilar; tarihsel sahsiyet ve kimlik, olay, mekan, anlatisal doniisim ve kolektif bellek
boyutlar1 temelinde incelenmis; sozlii tirlinler araciliiyla tarihin yeniden anlatilmasi ve kiiltiirel
bellegin olusturulmasi siiregleri analiz edilmistir.

Arastirmanin sonucunda, s6zlii tarih ile halk biliminin yalnizca veri toplama ve ¢éziimleme
bakimindan birbiriyle iliskili disiplinler olmadigi; ayni zamanda ge¢misin anlamlandirilmas: ve
kiiltiirel bellegin olusturulmasi konusunda birbirini tamamlayan epistemolojik yaklagimlar sundugu
belirlenmistir.

Sozlii tarih, anlatilardaki tarithsel deneyim ve taniklik niteligini ortaya koyarken halk bilimi,
bu anlatilarin kolektif bellek siirecinde gegirdigi doniisiimleri, tasidigi simgesel anlamlari ve
istlendigi toplumsal islevleri agiga ¢ikarmaktadir. Arastirmanin bilimsel yeniligi, sozlii tarth ve
halk bilimi verilerinin biitiinciil bicimde incelenmesine yonelik “Sozlii Tarih ile Halk Biliminin
Karsilastirmali Analiz Cergevesi’ni ve efsanelerin tarihsel ve folklorik katmanlariin biitiinciil bir
yaklasimla ¢ozlimlenmesini saglayan “Efsanelerin Disiplinlerarast Analizine Yo6nelik Uygulamali
Model”1 dnermesidir.

Anahtar Kelimeler: So6zlii tarih, Halkbilimi (folklor), S6zlii gelenek, Efsane, Kiiltiirel bellek,
Hafiza mekanlari, Bursa.
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Giris

Insanoglu ilk ¢aglardan itibaren gruplar halinde yasamak suretiyle bir sosyal yasam yaratmus,
cevresine yiikledigi anlamla esgiidiimlii olarak soyut diisiinceye ulagsmis, kiiltlir yaratmaya baslamis
ve elde ettigi bilgiyi sozIi kiiltiir tiriinleriyle nesilden nesile aktarmistir. Folklor {iriinleri, arkaik
donemlerden itibaren sozlii kiiltiirle devamliligini siirdiirmiis, yazinin bulunusuyla birlikte metinlere
doniigmiislerdir [1, s. 32].

Berger ve Lucmann’a gore insan eylemlerine yon veren en etkin unsur bilgidir. Nitekim
gelenegin ortaya ¢ikisinda bilginin biiyiik bir rolii vardir. Eylemlere yon veren bilgi tecriibeyle elde
edilmekte, tecriibeyle elde edilen bilgi tortulasarak séze dokiilmekte ve tortulasarak s6ze dokiilen
tecriibl bilgi de gelenek haline gelmektedir. Bu baglamda gelenegin olusumu sosyal hayat ve
topluma baglidir. Bilginin icat edildigi diisiincesini savunan Berger, bu icadin sosyal bir insa siiresi
icinde, iic asamada gerceklestigini sdylemektedir. Oncelikle bilgi, giindelik hayat icinde ortak
kabullerle ortaya konur, ortaya konan bu bilgi zamanla aliskanlik haline doniisiir ve aliskanlik
haline doniisen bilgi kurumsallasir. Ornegin aver bir toplumun silahlarini kaybettigini ve vahsi
hayvanlarla sadece bedenleriyle miicadele etmek zorunda kaldiklarini disiinelim. Bu zorlu
miicadele bu topluma bir tecriibe kazandiracaktir. Cesaret, kurnazlik, maharet gerektiren bu tecriibe,
olay1 yasayan bireylerin bilincinde ¢ok saglam bir sekilde tortulasacaktir. Tecriibe dil yoluyla
toplumun diger fertlerine aktarildiginda onlarda da ayni tortulasma goriilecektir. Tortulagmasi
sayesinde bireyler arasinda derin bir bag olusturacaktir. Boylece tecriibe anonimlesmektedir. Ortak
bilgi birikiminin parcasi haline gelmektedir. Tecriibenin erisilebilir hale gelmesine tecriibenin
nesnellesmesi diyebiliriz. Nesnellesen tecriibenin gelenege katilmasi ya bir siir yoluyla ya bir dinsel
alegoriyle ya da bir ahlak dersiyle gergeklesir. Kiiltiirel birikim, nesnelleserek yeni kusak tarafindan
Ogrenilir [2, s. 24].

Fen bilimleri ve sosyal bilimler tim bu sozlii, yazili ve elektronik kiiltiir ortamlarinda,
tortulasarak nesnellesen bilgileri, kendi disiplinlerinin inceleme-arastirma ydntemleriyle derleyip
toplamakta ve yine kendi disiplinlerinin bakis acilar1 dogrultusunda yorumlamaktadirlar.
Teknolojide yasanan gelismelerle 21. yiizyi1lda gelinen nokta, mevcut birikiminin teknolojik arag-
geregler vasitasiyla farkli konseptlere aktarimidir. Dijital yasama gegen insanlik artik hayatini
kolaylastiran en verimli aletle -cep telefonlariyla- dolagsmaktadir. Cagin gerekleri dogrultusunda
bugiine kadar sozlii kiiltiirden derlenmis yani sira yazili kiiltiire aktarilmis tim bilgiler, dijital
ortama kodlanmakta yine farkli konseptlerle insanligin yeni yasam seklinde yerini almaktadir [3, s.
38-39]. Giinlimiiz yasantisi, adeta bir diinya birlikteligine donlismiis, cok disiplinli bir bakis acisina
sahiptir. Bu yasam seklinin getirisi olarak 6.0 ekolojik toplum diizenine hazirlanan insanligin
mevcut problemlerin bilimsel ¢oziimiinde artik disiplinler aras1 bir bakis a¢isina ihtiyaci vardir.

Bir konuyu tek bir disiplinin goriis ve yaklasimlariyla ele almak yerine birden fazla disiplinin
gorlis ve yaklagimlaria yer vererek farkli disiplinlerin kavram, yontem ve kuramsal yaklagimlarinin
etkilesimli bi¢cimde kullanilmasiyla elde edilen biitlinciil ¢erceve olarak tanimlayabilecegimiz
disiplinler arasilik bir disiplin i¢inde gelistirilmis arastirma tekniklerini ve yaklasim modellerini bir
baska disiplinin kullanimina acarak yeni bakis acilari, biitiinciil inceleme/¢céziimleme olanaklar
sunmaktadir [4, s. 14]. Bu anlamda tarih disiplinine yardimci bir yontem ya da bir inceleme teknigi
olarak tamimlanan sozlii tarih (oral history) ile insanlarin biyolojik kalitimlarinin oOtesindeki
ithtiyaglar, doyumlar ve doyumsuzluklarin sekillendirdigi ve insanlarin 6grenme yoluyla kazandigi,
edindigi, inga ettigi maddi ve manevi birikimi, degerleri, yonelimleri, duygu ve diisiince diinyalart,
sosyal davraniglari, teknolojileri ve sanatlarinin tamamini ifade eden ve dogaya (nature) eklenmis
yaratmalar, donatmalar biitiinli olan kiiltlirel yapiy1 inceleyen ve insani daha iyi tanimay1 amag
edinen halkbilimi (folklor) [5, s. 20 ] arasinda gerek bakis agisi gerekse kullanilan yontem ve
tekniklerde bariz bir yakinlik gériilmektedir. Insanligin ge¢misini aragtiran tarih bilimi ve insanligin
geleneklerini, goreneklerini aragtiran halkbilimi, 6znesi insan olan olay ve olgulari inceleyen bilim
dallaridir. Sosyal bilimler alaninda, 06zellikle insanlik tarihinin aydinlatilmas1 yoniindeki
caligmalarda disiplinler arasiliga 6nem verilmesi bir gereklilik durumundadir.
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Bu ¢alismada halkbilimi ile tarih disiplinine yardimci bir yontem olan sézlii tarih arasindaki
yakin iligkinin ortaya konulmasi suretiyle disiplinler arasi bir c¢aligma Orne8i verilmesi
amaclanmistir. Iki asamadan olusan calismanin ilk asamasinda oncelikle halkbilimi ve sozlii tarih
arasindaki mevcut iliski: kullanilan yontem; ¢alisma konulari ile ¢calisma alanlar: ve takip edilen
kuram olmak tizere li¢ maddeyle tasnif edilerek incelenecektir. Calismanin ikinci agsamasinda sozli
tarihin olusturulmasinda folklor {irlinlerinden yararlanma baglaminda halkbilimi sahasinin aragtirma
alanlarindan biri olan efsaneler ele alinacaktir. Anlatim tiirleri tasnifinde anlatmalik tiirler
kategorisinde yer alan efsaneler mitik bir tarihe, zamana, mekéna ve kimlige yonelik olarak
iretilebildikleri gibi belli bir tarihe, zamana, mekana ve kimlige yonelik olarak da
iretilebilmektedir. Bu sebeple donemlere, olaylara ve mekanlarin en eski hallerine taniklik
etmektedirler. Bu dogrultuda ¢alismada Bursa sehri 6rnekleminde; tarihi kimlikler baglaminda,
Karag6z, Hacivat efsanesi; tarihi bir olay baglaminda, Glimiislii Kiimbet efsanesi ve tarihi bir
mekan baglaminda, Kaditler Mezarlig1 efsanesi ¢alisma evreni olarak belirlenmistir. Efsaneler, yer
aldiklar1 yazili ve sozlii kaynaklarin incelenmesi yontemiyle karsilastirilacak, folklor ile sozlii tarih
iligkisi ortaya konularak caligsma analiz tablolar1 dahilinde sonuglandirilacaktir.

Arastirma yontemleri ve materyaller

Sozlii tarih ile halk bilimi arasindaki iliskinin kiiltiirel bellegin olusumunda ve tarihsel
gecmisin yeniden insasindaki roliinii, tarihin yeniden ingasi baglaminda tarihi yeniden kurma
kuram1 ¢ercevesinde degerlendirmek amaciyla yaptigimiz bu arastirmada nitel arastirma yaklagimi
benimsenmis; sOzli tarih ve halk bilimi, inceleme nesneleri, arastirma yontemleri, kaynaklari,
epistemolojik yaklagimlari ve tarihsel bilgi liretimindeki islevleri bakimindan karsilastirmali olarak
analiz edilmistir. Kuramsal degerlendirmelerin uygulamali boyutunda, Bursa kentinin kiiltiirel
belleginde korunan Karag6z ve Hacivat, Giimiislii Kiimbet ve Kaditler Mezarlig ile ilgili efsanevi
anlatilar arastirma konusu olarak ele alinmistir. S6z konusu anlatilar; tarihsel sahsiyet ve kimlik,
olay, mekan, anlatisal doniisiim ve kolektif bellek boyutlari temelinde incelenmis; s6zli {irtinler
aracilifiyla tarihin yeniden anlatilmasi ve kiiltiirel bellegin olusturulmasi stiregleri analiz edilmistir.

Arastirmanin sonucunda, s6zlii tarih ile halk biliminin yalnizca veri toplama ve ¢éziimleme
bakimindan birbiriyle iliskili disiplinler olmadigi; ayni zamanda ge¢misin anlamlandirilmas: ve
kiiltiirel bellegin olusturulmasi konusunda birbirini tamamlayan epistemolojik yaklagimlar sundugu
belirlenmistir. S6zlii tarih, anlatilardaki tarihsel deneyim ve taniklik niteligini ortaya koyarken halk
bilimi, bu anlatilarin kolektif bellek siirecinde gegirdigi doniisiimleri, tasidig1 simgesel anlamlari ve
istlendigi toplumsal islevleri aci§a c¢ikarmaktadir. Bursa 6rneginde incelenen efsaneler, tarihsel
olaylar1 ve kisileri dogrudan aktaran anlatilardan ziyade, ge¢misi toplumsal ihtiyaglar, inanglar ve
mekansal bellek araciligiyla yeniden yorumlayan kiiltiirel bellegin 6nemli unsurlari olarak
karsimiza ¢ikmaktadir. Bu dogrultuda arastirma, tarihsel gerceklik ile folklorik anlati arasindaki
iliskinin bir karsithk cergevesinde degil; yeniden insa, anlamlandirma ve bellekte stirekliligi
saglama siiregleri temelinde ele alinmasi gerektigini ileri stirmektedir.

Inceleme ve Tartisma

1. Sézlii Tarih ve Folklor iliskisi

Insan, dili icat edinceye kadar dogay: taklit ederek gevresindeki varliklarla iliski kurmaya
caligmigtir. Hayatta kalmayr saglamak i¢in Once barmma ihtiyacim1 gidermis, yasamini
kolaylastiracak aletler yapmis, soyut diisiinceye ulasarak kiiltiir yaratmaya baglamis, evrene anlam
verme cabasiyla mitler, mitoslar, efsaneler iiretmistir. Tiim bu siirecte insan, ¢evresiyle iletisim
halindedir. iletisim soz/ii kiiltiir ortami, yazili kiiltiir ortamui [6, s. 232] ve elektronik kiiltiir ortami
[7, s. 15] olmak {iizere ii¢ kiiltlir ortaminda saglanmaktadir. Ong insan hafizasini bir saklama kabina
benzetmektedir. Insanligm sozlii kiiltiir déneminde, elde yazili bir metin olmadig1 icin, iiretilen
diistincenin saklama kabinin sadece insan hafizasi oldugunu sdylemektedir [6, s. 4 ] . Yazinin
bulunmasina kadar gecen zamanda edinilen bilgi ve tecriibeler sozlii kiiltiir yoluyla aktarilmistir.
Yazinin bulunmasiyla saklama kabi, 6nemini yitirmemis, bir yaratim mekanizmasi olarak varligini
stirdiirmiis, ortaya konan yaratimlar ise kaliciligimin korunabilecegi materyallerle desteklenmis,
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metinler haline getirilerek gelecek nesillere aktarilmistir. Dursun Yildirim tarihin  farkh
donemlerinde yaziya gegirilmis metinlerin sadece sozlii bir anlatimm kayda alinmasi yontemiyle
olugsmadigini, bir isin yapilmasi, bir yapinin insasi, bir oyunun, eglencenin, ibadet seklinin icra
edilmesi yoluyla olusturulan yaratimlarin da kendi baglarina birer metin durumunda oldugunu
sOylemektedir. Yildirim; biitiin bu kiiltiirel varolusta metin haline getirilmis her sozilin, sdylemi
gelistirilmis bir gelenegi ifade ettigini, s6z dokumalarindaki olgularin anlatildiklart zamanin ¢ok
daha 6ncesini agiklayan tarih bilgilerini tasidigini belirtmektedir. Tarih, bu sozlii ortamda baglamis;
yazi, ¢ok uzun zaman sozlii kaynaktan aldiklarini kaydetmistir. Bu gerceklikten yola ¢ikarak sozli
tarthin kaynaginin kolektif bilincin {iriinleri oldugu sdylenebilir fakat bunlar ancak dogruluklari
kanitlandig1, zamanlar1 belirlendigi takdirde bir belge niteligi kazanabilirler [8, s. 88-101].

Sozlii ve yazili kiltir varliklarinin birbirini diglamadan, birbirini besleyerek diger bir
sOyleyisle esglidiimlii olarak varligini slirdiirmeye, iretilmeye ve yasamaya devam ederken tiim
kiiltiir ortamlar1 i¢inde insan, tecriibe ettiklerini unutmamak, tecriibe ettiklerinden aldig1 derslerle
gelecege yon ¢izebilmek amaciyla yasadigi doneme dair hayatin akigini degistiren olaylar1 kayda
almaya baslamistir. Boylece ilk kez Herodotos’un kullandig1 Istoria sdzciigii ile tarih bilimi,
insanlarin/insan topluluklariin bagindan gecenleri kaydetme yoluyla edinilen bilgi, toplumsal
hafizanin korunmasinda bir kayit ve aktarim mekanizmasi olarak insanlik tarihindeki 6nemli yerini
almistir.

Zeki Velidi Togan maddenin, esyanin ge¢mis ve bugiinkii durumundan bahseden her yaz1 ve
her hikaye tarihtir demektedir. Boylece ge¢miste meydana gelmis dogal olaylar, tarih biliminin
konusu edilebilir. Fakat burada bizim i¢in tarih, daha ¢ok insanligin ya da milletlerin tarihidir. Bu
acidan tarih, sosyal yapinin iiyesi olmasi nedeniyle, insanligin eylem ve diisiincelerini takip eden
bilgidir [9, s. 2]. Halil Inalcik tarihi; bir belgeye dayali, objektif ve biitiinciil bir sosyal bilim olarak
tanimlamaktadir. Tarih¢inin gorevinin birinci el kaynaklar titizlikle inceleyerek geemisi siyasi,
iktisadi ve sosyal boyutlariyla, donemin sartlar1 iginde yeniden insa etmek oldugunu
vurgulamaktadir [10, s. 159]. Refik Turan ise giiniimiiz anlayis1 i¢inde tarihi; toplumun zaman
icindeki gelisme yoniinii belirleyen, insanin kendi toplumu ile diyalog kurmasini ve biitiinlesmesini
saglayan, ondaki toplum suurunu canli tutan bir kiiltiir hazinesi olarak tanimlanmaktadir [11, s. 1].

Tarih disiplini, toplumlarin gegmislerine yonelik olaylar1 derleyip toplarken tarih yazi ile
baslar s6zi uyarinca genellikle yazili kaynaklardan faydalanmistir. Tarih disiplininin ilgilendigi
onemli olaylar sadece yazili kaynaklarda yer alan bilgilerle sinirhi kaldiginda siradan insanlarin
yasamlari, gelenekleri, adetleri, halk felsefeleri (diinya goriisleri) hakkindaki bilgilere ulagsmak pek
miimkiin olmamigtir. Bu anlamda yazili kaynaklarin 6énemli bir kisminin devlet, yonetici sinif, dini
kurumlar veya seckinler tarafindan {retilmis olmas1 nedeniyle bazi toplumsal kesimlerin tarihsel
goriiniirliigiiniin sinirh kaldigr sdylenebilir. Ancak bunun mutlak bir durum olmadigini belirtmek
gerekir. Bu durumun nedenini sosyal bilimlerin baslangicindan 17. ylizyila kadar uzanan siirede
bilim camiasinda kendine yer edinme miicadelesiyle agiklamak miimkiindiir. 17. yiizyilin klasik
bakis acisina gore dogru bilgiye ulasmanin yolu doga bilimlerinden ge¢mektedir. Kartezyen
felsefenin temsilcisi Descartes, tarih disiplininin ilgi ¢ekici bir alan oldugunu séylemekte fakat bu
disiplinin bir bilim olamayacagini iddia etmektedir. Bu iddiay1 ¢iiriiten kisi Giambattista Vico’dur.
Vico, insanligin sozlii gelenekle getirdigi kiiltiir iirlinlerinin biiylik 6nem tagidigini belirtmis, destan,
masal, siir gibi tiirlerin her ne kadar olaganiistii 6zellikler tasisalar da belli bir gergekligi ifade
ettiklerini ve bu drilinleri baglamlariyla birlikte degerlendirmek, insana bu sekliyle anlam
kazandirmak gerektigini sOylemistir. En 6nemlisi de Vico, sosyal bilimleri tasnif etmis ve bu
tasnifte ifade ettigi bilime Yeni Bilim adin1 vermistir [12, s. 8]. Vico’nun katkilariyla bilimin sadece
deney olmadidi, sistematik yontem ve elestirel denetimin varliginin 6nemli oldugu ortaya
konulmustur. Boylece doga bilimleri gibi deney yapmayan, yasa iliretmeyen basta tarih disiplini
olmak tizere tanimi/igerigi konusunda uzun zaman problem yasayan halkbilimi ve bugiin sosyal
bilimlerin ana dallar1 olarak kabul edilen sosyoloji, psikoloji, antropoloji, etnoloji, arkeoloji
disiplinleri resmiyet kazanmstir. Insanligin sozlii gelenekle getirdigi birikimden faydalanarak sdzlii
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tarihi ortaya koymak miimkiin olabilmektedir. Bu anlamda halkbilimi ve tarih bilimine yardimci
yontemlerinden biri olan sozlii tarih ¢aligmalarinin 6nemi 6zellikle 20. yilizyilin ikinci yarisindan
itibare giderek artmustir.

Stephen Caunce 1994 yilinda yaymladigr Oral History and the Local Historian (Sozlii Tarih
ve Yerel Tarih¢i) adli ¢alismasinda bu durumun nedenine genis olarak yer vermektedir. Caunce;
sozlii kayit olmadan insan yasantisinin pek c¢ok kesiminin yok oldugunu, gelisen teknolojiyle
ulagilan sanayinin siiresini doldugunda artlarinda ne olduklarina vakif olamadigimiz, nasil
kullanildiklarin1 bilmedigimiz, araca benzeyen birtakim tuhaf, enteresan kalintilar birakarak
yitebildigini ifade etmektedir. Sivelerin, dillerin kaybolduguna, topluluklarin yasadiklari
cografyalardan olup dagilabildigine dikkat cekmekte ve belki bu hizli degisimin biitiinlikli
dogasinin sozlii tarihin son birkag on yilda 6nem kazanmasinda etkili olduguna deginmektedir [13,
s. 15]. 1900°’li yillarin ortalarina gelindiginde tarih disiplini, resmi tarih olusturmak amaciyla
onemli olaylarin yazili kaynaklarini ve somut belgelerini toplarken aslinda bu yazili belgelerle halk
arasinda nesilden nesile aktarilarak gelen sozlii tarih bilgilerinin birbirleriyle uyum gosterdigini
tespit etmistir. Ger¢cek anlamda sozlii tarih calismalarinin bu tespitle birlikte basladigi sdylenebilir.

Sozlii tarih caligmalari boyunca kavrama dair bir¢ok tanim yapilmistir. Somersan sozlii tarihi
iki yonlii degerlendirmektedir. Birinci yoniiyle sozlii tarih, arastirmacinin kullandigi bir yontemdir.
Ikinci yoniiyle sozlii tarih, bir tarih yazma bigimidir. Yasayan insanlarla yapilan miilakatlarla
onlarin kendi ge¢misleriyle, ait oldugu toplumun ge¢misiyle, ¢evreleriyle, tanidig1 insanlarla ilgili
anilarmin toplanmasi ve kayda gecirilmesidir [14, s. 381].

Paul Thompson Ge¢misin Sesi Sozlii Tarih adli kitabinda aslinda sozlii tarihin, ilk tarih tiiri
oldugunu soylemekte ve kokeninin tarih kadar eskiye dayandigina isaret etmektedir. Bir beceri
olarak kabul edilen sozlii kanitlardan yararlanma yonteminin gilinlimiizde artik tarihgilerin
basarilarindan biri olarak kabul edilmedigini belirten Thompson ornek olarak Sorbonne Ecole
Normale’yi vermektedir. Normale, 19. ylizy1l Fransa’sinin 6nde gelen tarihg¢ilerinden biridir ve
Fransiz devrimini anlatan Histoire de la Revolution Frangaise adli ¢ok onemli kitap yazmustir.
Normale, Bastille’in diisiisiiniin ardindan on yi1l boyunca Paris’in disinda, kirsalda yasayan
insanlarla gorlismiis ve konuya dair sozIlii kanitlar toplamistir. Kitabin1 kaleme alirken bu sozlii
kanitlarin yani sira kendi belleginden, hafiza kayitlarindan, anilarindan yararlanmigtir. Normale’ nin
bu calismay1 yapmasindaki amac¢ resmi belgelerle halkin sozlii geleneginde mevcut olan bilgileri
karsilagtirmak ve siyasi bir muhakeme yapmaktir. Thompson bu noktada dncelikle sozlii gelenek
iizerinde durmakta ve Normale’nin sozlii gelenek tanimini aktarmaktadir: Soz/ii gelenek diye tabir
etigim sey insanlarin agizlarinda dolasan, koy kahvesinde duyabileceginiz, biriyle yiyeceklerin
pahaliligi, imparatorun zamanlari ve Devrim giinleri iizerine sohbet ederken ogrenebileceginiz
ulusal gelenektir tanimim1 vermektedir [15, s. 19]. S6zli tarihin tanimi konusundaki tartismalar
devam ederken Caunce sozlii kaynaklarin kullanilmasi konusunda bu eylemin kendi bagina bir amag
olmadigini, sozlii tarih adiyla anilan bir tarih tiiriiniin olamayacagini sdylemektedir. Caunce s6zlii
tarith caligsmalarinda sozlii kaynaklardan toplanan bilginin ge¢gmisi anlamlandirma, bugiinii daha iyi
anlama ve gelecege yon verme siirecine bir katki olarak diigiiniilmesi gerektigini ifade etmektedir
[13,s.21].

Tiirkiye’de sozli tarihin ilk kez giindeme gelisi 1993 yilina rastlar. Tiirk Tarih Vakfi, Paul
Thompson’u Tiirkiye’ye davet eder. Ingiliz sdzlii tarihgisi, Tiirkiye’de bir sozlii tarih atdlyesi
caligmasi yapacaktir. Nitekim Thompson Gegmisin Sesi (The Voice of the Past) kitabiyla sozlii tarih
alaninda ses getiren bir bilim insanidir. Bu atdlyenin ardindan 1990’11 yillarda sézli tarih konulu
pek cok toplant1 diizenlenir. 1995 yilinda Open University profesorlerinden Joanna Bornat ile Kadin
Sozlii Tarih Calismalart Pilot Projesi adi altinda bir atlye ¢alismasi gerceklestirilir. Calismada
Bornat, sozlii tarih alaninin temel yayinlarini ve kurumlarini tanitir [16, s. 305].

Folklor ve tarih disiplinine yardimci yontemlerinden biri olan so6zlii tarih arasindaki yakin
iligkiyi disiplinlerarasilikla her iki disiplinde kullanilan yontem; ¢alisma konulari ile calisma
alanlart ve takip edilen kuram olmak tizere ii¢ baslik altinda incelemek miimk{indyir.
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1.1. Halkbilimi ve S6zIii Tarih Calismalarinda Kullanilan Yéntem: Bir bilgi alaninin kuramsal
ve metodolojik cercevesi olarak disiplin; ne tiir sorular sorulacagini belirleyen, hangi yontemlerin
mesru sayilacagini tanimlayan ve kavram setini/terminolojisini olusturan akademik olarak
orgiitlenmis bilginin diizenlenme bi¢imidir. Tarih disiplini denildiginde; arsiv kullanimi, kaynak
elestirisi, kronoloji, nedensellik ve yorum gelenekleri akla gelmektedir. Tarih disiplini gegmise dair
aciklama, yorum, nedensellik, yapi/olay iliskisi kurmaya galisir. insanlik tarihinin en eski donemleri
itibariyle tiretilen sozlii-yazili kiiltiir tirtinlerinin tiimii, folklorun aragtirma alanlar1 dahilindedir. Bu
anlamda yasal/popiiler tarihin ve arsivlerin topluma sunmadigi hiimanist yaklasima ulasmay1
saglamak amaciyla, insan topluluklarinin gecmis yasantilariyla ilgili s6zlii anlatimlarini derlemeye
dayali bir teknigi olarak sessiz kalabaliklarin tarihi seklinde adlandirilan sozli tarih [17, s. 79].
halkbilimi ile ortak noktada bulusmaktadir.

Gambassitta Vico’nun insanligin iiretimi olan siiri, dini, felsefeyi, her tiirli insan ifadesini
kiiltiirel] baglamlarinda degerlendirmek gerektigi hususu aslinda hem halkbiliminde hem de s6zlii
tarih ¢aligmalarinda uygulanmaktadir. Tarih biliminin yazili kaynaklara dayali olarak yaptigi
calismanin yami sira zihinlerde yer eden anilardan, yasanmisliklardan, tecriibelerden hulasa sozlii
gelenekle nesilden nesile aktarilmig bilgiden faydalanmasi halkbiliminin temel egilimidir.
Halkbilimi ile tarih bilimi, sozlii tarihin derlenmesi noktasinda ortak bir arasgtirma yonteminde
birlesmektedir. Halkbiliminde sahada derleme metotlarindan biri olan Gériisme (miilakat) yontemi
tarih biliminde s6zlii tarih yontemiyle karsilanmaktadir. Burada bakis acisindaki farkliliga dikkat
edilmelidir. Halkbiliminde derleme yapmak, disiplinin amaglarindan biridir, derlemeyi ¢dziimlemek
ise bilimin basladig1 yerdir. Ornegin bir masali kayda almak halkbilimsel bir ¢aligma degildir, o
masal1 baglami, iglevi, sembolizmi ve tarihsel doniistimii iizerinden yorumlamak ise halkbilimsel bir
caligmadir. Her halkbilimci derleme yapar fakat her derleme bilimsel bilgi liretmez. Bu bakimdan
geemise iliskin bilgiyi taniklarin anlatilari tizerinden iiretmeye calisan bir yontem olarak s6zlii tarih
yonteminde temel soru Bu kisi ge¢cmiste ne yasadi ve bunu nasil hatirliyor? sorusudur.

Sozlii  tarth; bireysel hafizaya dayanmakta, taniklik, deneyim, hatirlama merkezli
caligmaktadir. Sozlii tarih goriismeleri her ne kadar bireylerin kisisel deneyimlerini merkeze alsa da
bu deneyimler toplumsal, kiiltiirel ve tarithsel baglamlarindan bagimsiz degildir. Halkbilimi kiiltiiriin
olusum, aktarim, islev, baglam, performans, varyant, temsil, kimlik ve toplumsal anlam gibi ¢ok
sayida boyutu inceler. Bu anlamda halkbiliminin temel sorularindan biri Bu anlati toplum agisindan
ne ise yarryor? sorusudur. Halkbilimi; kolektif hafizaya odaklidir, anlati/ritiiel/inang/pratik
merkezlidir; performans/ baglam/varyant1 6n planda tutar ve anlatinin nasil, neden aktarildigiyla
ilgilenir. Sozlii tarih bireysel hafiza iizerinden ilerlerken halkbilimi bireysel anlatiy1 kolektif yapilar
icinde okur. Ayni anlat1 szl tarih icin taniklik belgesi olustururken halkbilimi i¢in kiiltiirel anlati
olusturabilir.

Bunu bir 6rnekle pekistirirsek toplumun yasadigi travmatik olaylar (deprem, salgin, savas vs.)
hafizay1 bozan, zamani bulaniklastiran ve anlatiyr sembollestiren olaylardir. Bu yiizden bir deprem
sonrasi bireylerle yapilan miilakat; tarih¢i icin sorunlu bir kaynak, halkbilimci i¢in son derece
anlaml bir kiiltiirel metin olabilir. Bir deprem taniginin Yer yarildi, insanlar kiyamet koptu sandi. O
giin herkes giinahlarimi hatirladi. Depremden sonra hi¢cbir sey eskisi gibi olmad: yorumunu
yaptigini varsayalim. SozIi tarih bu anlatiy1 taniklik olarak ele alacak fakat temkinli davranacak ve
Deprem ne zaman oldu? Gergekten yer yarildi mi yoksa bu bir mecaz mi? Anlatict olay sirasinda
neredeydi? O giinle ilgili baska taniklar ne diyor? sorularini soracaktir. S6zIi tarih i¢in bu anlati
travmatik bir olaym 6znel tanikligidir ve dogrulanmasi gerekmektedir. Buradaki amag¢ hafizadaki
abartiy1, unutmayi, geriye doniik anlamlandirmayi ayiklamak ve olay1 tarihsel olarak yeniden
kurmaktir.

Halkbilimi bu anlatiy1 depremi agiklamak icin degil, yasananlarla bas edebilmek icin
kurulmus bir kiiltiirel ¢erceve olarak ele alacak ve ‘Kiyamet’ benzetmesi neden segildi? Deprem
neden ahlaki bir dille anlatilyyor? Giinah, ceza, kader soylemleri ne ise yariyor? ‘Hicbir sey eskisi
gibi olmadi’ kalibt hangi anlatilarda tekrar ediliyor? sorularmi soracaktir. Halkbilimi i¢in bu anlati,

152


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

travmatik bir olayin toplum tarafindan nasil anlamlandirildigini anlamay1 saglamaktadir. S6zIii tarih
travmay1 tarihsel bir olay; anlatiy1 taniklik olarak kabul eder, kiyamet sdzciigiiniin kullanilmasini
ise yanlis bir benzetme olarak yorumlamasi muhtemeldir. Halkbilimi travmay kiiltiirel bir kirilma,
anlatiy1 anlam iiretimi olarak kabul eder, kiyamet s6zcligiiniin kullanilmasini ise sembolik agiklama
olarak yorumlar. iki alanda ayni anlatinin travma, anlati, abarti/mecaz ve kiyamet degiskenleri
dogrultusunda yorumlanmasini sdyle bir tablo ile gosterebiliriz (Tablo 1).

Tablo 1 - travma, anlati, abarti/mecaz ve kiyamet degiskenleri dogrultusunda
yorumlanmasi

Sozlii Tarih Halkbilimi
Travma Tarihsel olay Kiiltiirel kirllma
Anlati Taniklik Anlam {iretimi
Abarti/mecaz Sorun Veri
Kiyamet Yanlis benzetme | Sembolik agiklama
olabilir

Travmatik anlatilarda halkbilimi gercege birebir uymayan anlatilar, duygusal ve kiiltiirel
gercegi acigr ¢ikarwr diistincesini benimser bu nedenle yanlis hatirlama, abarti, efsanelestirme
halkbilimi i¢in elenecek seyler degil, bilakis analiz malzemesidir. Travmatik olaylara iliskin
anlatilar, sozIli tarih acgisindan tarihsel taniklik olarak degerlendirilirken halkbilimi bu anlatilari
toplumsal hafizanin travmayla bas etme bicimleri olarak c¢oziimler. Halkbilimi gelenekleri
derlemek, sozli tarih ise tarihi bir olayda arka cephede kalan, bireysel diisiinceleri derlemek
suretiyle bu kisisel tecriibelerin, anmilarin resmi tarihe destek veren/vermeyen yonleri ortaya
koymaktadir.

Halkbiliminin derleme yontemi ile sozlii tarihin bulustugu ortak nokta, Ong’un saklama kab1
adin1 verdigi insan hafizasidir. S6zli tarih, olayin ne oldugunu; halkbilimi, olayin neye doniistiigiinii
diistintir. Bu noktada her iki alan da birbirini tamamlamaktadir bu nedenle afet ¢alismalari, bellek
caligmalari, yas ve travma arastirmalari iki alanin bilingli olarak birlikte kullanildig: yerlerdir.

1.2. Halkbilimi ve Sozlii Tarihin Calisma Konularn ile Calisma Alanlari: Halkbiliminde
derlenen destan, mit, masal, memorat, efsane, menkibe, deyim, atasézii vs. gibi halk edebiyati
iriinleri ve dogum, nisanlanma, evlenme, diigiin, 6liim gibi gecis donemleri olgulari, s6zlii tarih
caligmalarinda da derlenmekte ve elde edilen malzeme alanlarin bakis agilarina gore
yorumlanmaktadir. Leo La Clare, 1973 yilinda yayimladig1 Oral History in Canada: An Overview
(Kanada’daki Sozlii Tarihe Genel Bir Bakis Gereklidir) adli makalesinde bu konuya dikkat
cekmeye calismis ve sozlii tarihin birkag ayirt edici 6zelligi lizerinde durmustur. Kanada’da elit
olmayan gruplar1 belgelemek icin yaygin olarak kullanilan sozlii tarih ¢aligmalarina dair pek c¢ok
bant kaydi roportaj oldugunu ifade eden Clare, bu roportajlar1 yapanlarin ve koleksiyoncularin
cogunun akademisyen olmadigini, roportajlarin farkli dillerde yapildigini belirtmekte ve bu
durumun Kanadalilarin sozli tarihe dair ayirt edici bir gorlise sahip olmalarinin bir sonucu olup
olmadigini yan sira Kanada’da yapilan sozlii tarih caligmalariyla bagka yerlerde yapilan sozlii tarih
caligmalarinin karsilagtirilmasini olanakli kilip kilmadigin1 sorgulamaktadir [18, 87-88]. Erken bir
donemde konunun 6nemine dikkat ¢ceken Clare bu ¢alismasinda hem so6zlii tarih ¢alismalarini kendi
alani icinde baska ¢alismalarla karsilastirmakta hem de disiplinlerarasi bir bakis agisiyla sozIii tarih
ile diger disiplinler arasinda genel bir karsilastirma yapmaktadir.

Sozlii tarih ¢alismalariyla benzerlik gosteren halkbilimi ¢aligmalarindan biri de halk hayati
(folklife) calismalaridir. Halk hayati konusunda caligmalar yapan Jenkins halk hayatini; bir
toplulugu digerinden ayiran sosyal, sozlii, maddi 6zelliklerin kaydedilmesi ve bolgesel kimligin
incelenmesi seklinde tanimlamaktadir. Jenkins, halk hayati calismalarinda arastirmacilarin,
belgelenmis kayitlara ya da kazilarda bulunmus kanitlara degil; sozlii gelenege, toplumsal
geleneklere, lehgelere, terminolojiye ve bugiine kadar varligini siirdiiren arag ve becerilere
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giivenmeleri gerektigini sdylemektedir [19; 20, s. 303]. Diger disiplinlerden farkli arastirma
yontemleriyle halk hayati caligmalar1 bu yoniiyle sozlii tarih arastirmalarina katkida bulunabilecek
calismalardandir.

Alanlarin bakis agilarina gore toplanan malzemenin yorumlanmasi da degisim gostermektedir.
Ornegin bir kdyde yapilan eski diigiinler konulu bir arastirmada toplanan malzemede sozlii tarih;
diigiinlin ne zaman yapildigi, diglinde kimler oldugu, diigiiniin hangi sosyal sartlar altinda
gergeklestirildigi ve diiglin organizasyonunda degisimin ne zaman basladigi sorularina
odaklanacaktir. Halkbilimi ise; diiglin anlatisinin hangi kaliplarla kuruldugu, sdylemlerde hangi
sembollerin tekrar edildigi, sdylemlerin neyi mesrulastirdigi, eskiden ifadesinin ne ise yaradigi
sorularina odaklanacaktir. Ayn1 malzemede epistemolojik farklilik gortilmektedir. Sozlii tarih,
anlatinin dogrulugunu, tutarliligini, tarihsel baglamini sorunsallagtirmakta; halkbilimi, anlatinin
dogrulugundan ¢ok anlamini, iglevini, kiiltiirel yoniinii sorunsallastirmaktadir.

Halkbilimi acisindan Bu gergekten béyle miydi? sorusundan ¢ok Béyle anlatiimasinin nedeni
nedir? sorusu 6nem tagimaktadir fakat sozlii tarih ile halkbiliminin gériisme (miilakat) yontemi, her
ikisinin de sozli anlatiyla calismasi ve yazili olmayan hafizaya yaslanmasi bakimindan benzerlik
gostermektedir. SOzl tarih, bireysel hafizay1 tarihsel bilgiye doniistiirmekte; halkbilimi, bu hafizay1
kiiltiirel kaliplar i¢inde ¢oziimlemektedir. Disiplinler arasiligin 6nemine vurgu yaparak sozlii tarihle
folklor arasindaki yakinlig1 ortaya koyan ¢aligma orneklerini ¢ogaltmak miimkiindiir. SozIi tarih
caligmalar1 giiniimiizde de siiratle devam etmektedir. Bu ¢alismalar 15181inda gelistirilen metodoloji,
iki alanin ortakliginda disiplinler arasi ¢alismalar yapmay1 miimkiin kilmaktadir.

1.3. Halkbilimi ve Sozlii Tarih Calismalarinda Takip Edilen Kuram: Halkbilimi ve tarih
disiplininin ydntemlerinden biri olan sozli tarih arasindaki yakin iliski Tarihi Yeniden Kurma
Kuraminda da gortilmektedir. Tarihi yeniden kurma kurami; Grimm kardeslerden Jacob Grimme
aittir. Jacob Grimm, 1835°te Teutonic Mytholog (Cermen Mitolojisi) adl1 ¢alismasinda eski Alman
tanri/tanrigalarini canlandirmaya ¢aligmistir. Grimm’in izledigi, elimizde ge¢mis donemlere ait ¢ok
az bilgi/kanit vs. bulundugu durumlarda daha fazla bilgi edinebilmek icin folklor malzemesinden
yararlanma teknigi diger bir sOylemle tarihi yeniden kurma paradigmasi pek ¢ok bilim insani
tarafindan 6rneklenmeye baslamistir. Tarihi yeniden kurma ile yapilan en 6nemli ¢aligmalardan biri
George Laurence Gomme’nin Folklore As An Historical Science (Bir Tarih Bilimi Olarak
Halkbilimi, 1908) adli calismadir [21]. Keltler dncesi kabile kiiltiirlinden giliniimiize tasinan halk
masallar1 ve halk inanglar1 arasindaki zaman evrelerini iligkilendirerek so6zlii anlatilarda
destan/masal/efsanelerden yararlanarak tarihin yeniden olusturulacagini Orneklemeye calisan
Gomme’nin bu iddiast Andrew Lang tarafindan elestirilmistir. Lord Raglan ve Robert Lowie
tarthsel gelenekleri reddederken Hector ve Chadwick gibi isimler ve birgok bilim insani,
destanlarda tarihsel bir gerceklik oldugunu, anlatilarin 6ziinii bu tarihsel gergekligin olusturdugunu
distinmektedirler. S6zlii gelenegin tarihselligi konusundaki tartigsmalar halen giinlimiizde de devam
etmektedir [22, s. 205].

Dorson’un tespitlerine gore halkbilimsel ve tarihsel teknikleri birlestiren bazi Amerikan
halkbilimciler arasinda tarihi yeniden olusturma konusunda yeni gelismeler ortaya ¢ikmaktadir.
Dorson; Amerikan halk tarihgisinin, Avrupali ve Asyali meslektaslarina oranla yakin tarihle daha az
ilgilendigini belirtmekte ve onceki kusagin bilgileri yeni kusaga aktarilmadigina isaret etmektedir
[20, s. 1-50]. Bu baglamda William Lynwood Montell’in The Saga of Coe Ridge: A Study of Oral
History (Coe Ridge’in Oykiisii: Bir Sozlii Tarih Calismas:, 1970) adli calismasini &rnek
vermektedir. Montell, giiney Kentucky’de dag eteklerinde yasayan ve Amerikan I¢ Savasi’ndan
sonra dagilmig bir zenci toplulugunun tarihini, eski yore sakinleri ve ¢evrede oturan beyazlarla
yaptig1 goriismelere dayanarak yeniden olusturmustur. Goriismeler sonunda elde edilen sozlii
veriler, tarihsel, secerebilim ve etnografik bilgilerle dogrulandiginda sasirtic1 bir sekilde gilivenilir
olduklar1 ortaya ¢ikmistir. Giiniimiizde de devam etmekte olan sozlii tarih ¢caligmalari, halkbilimi ile
tarih disiplinleri arasinda son yillarda gelisen metodolojisiyle birlikte asama kaydetmektedir [20, s.
207].
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Sozli tarih yonteminin kaynak, kronoloji, kuram takip ederek gecmisi agiklamaya calismast;
halkbiliminin baglam, islev, derleme ve kuram takip ederek kiiltiirel anlam tiretmesi, tarihi yeniden
kurmanin iki farkli bakis acis1 olarak kabul edilebilir. Iki alanda ayn1 anlatinin hafiza, amag, eskiden
soylemi ve dogruluk degiskenleri dogrultusunda yorumlanmasini1 soyle bir tablo ile gosterebiliriz
(Tablo 2).

Tablo 2 — hafiza, amag, eskiden soylemi ve dogruluk degiskenleri dogrultusunda
yorumlanmasi

Sozlii Tarih Halkbilimi
Hafiza Bireysel taniklik Kolektif kalip
Amag Gecmisi yeniden kurmak Anlam ve islev ¢oziimlemek
Eskiden soylemi Tarihsel donem Idealize edilen zaman
Dogruluk Sorunsallagtirilan Ikincil dnem tasiyan

Sosyal bilimler lizerinde ¢alistig1 malzemenin davranisindaki genel hatlar itibariyle benzestigi
dil bilim, tarih, cografya, felsefe, sosyoloji, psikoloji, antropoloji, arkeoloji, etnoloji, egitim
bilimleri, yonetim bilimi, siyaset bilimi, iktisat, hukuk, demografi vs. bilim dallarin1 kapsamaktadir.
Bunlar Francis Bacon’un kavramsallagtirmasiyla humaniter disiplinlerdir. Bu bakimdan sosyal
bilimler bir ¢erg¢eve kavramdir [23, s. 14-15]. Bu yoOniiyle diisiiniildiiglinde sozlii tarih ve halkbilimi
arasindaki yakinligi daha iyi gormek miimkiin olabilir. Ortaya konan bilimsel problemlerin
disiplinler arasilikla ele alinmasi ve problemlerin ¢dziimiinde iki alanin birbirine yardimci
olmasinin hedeflenmesi fayda saglayacaktir.

2. Sézlii Tarih ve Folklor iliskisi Baglaminda Efsanelerin Olusumunda Kiiltiirel Bellek

Bellek; insanin yasantis1 boyunca 6grendiklerini, isimlendirdiklerini saklayabilme ve bunlarin
gecmis zaman ile iligkisini kurabilme yetisidir. Bellek, tarihin goézden gegirilmesinde etkin bir rol
oynar bu sebeple bellek konulu ¢alismalar tiim sosyal bilimler alanlarinda yapilmaktadir. Bireylerin
bellekleri oldugu gibi toplumlarin da bellekleri vardir. Toplumsal bellek; ait oldugu toplumun
tarihsel siirecinin sonucunda kiiltiirel bir olgu etrafinda tesekkiil etmekte, o toplumun geleneklerini,
inanglarini, hayati algilayis bi¢imini ifade etmekte ve ge¢misle giinlimiiz arasinda baglanti
kurmaktadir. Assman bu olguyu kiiltiirel bellek olarak adlandirmis ve nesneler {izerinden
hatirlamay1 ifade eden bir anlam aktarimi olarak tanimlamistir. Kiiltiirel bellekte iletisim esastir.
Grup bellegi; mitler, sarkilar, atasozleri, kutsal metinler, danslar, yasalar gibi kimligi garanti eden
bilgilerin biitiinii durumundaki kiiltiirden olugmaktadir. Kiiltlirlin tarihi anlatilara ve efsanelere
dayanan kuralci/anlatisal ve yonlendirici/nakledici bir yonii vardir ve bu bireyin bir kimlige sahip
olmasini saglar [24, s. 21, 91]. Iste bu dogrultuda iiretilen folklor iiriinlerinden biri de efsanelerdir.
Efsaneler; tarihi bir kisilik ile 1lgili veya belli bir cografi bolgeyi, belli bir mekan1 ya da olay1 konu
alan kisa anlatilardir. Siikrii El¢in efsanelerin ilk devir insanlarimin olaganiistii bulduklar1 bu
durumlar karsisinda hissettiklerini, hayallerini, kendi yasantilarina, bulunduklar1 ve parcasi
olduklar1 dogaya, kullandiklar1 egyalara aksettirmeleri sonucunda ortaya ¢iktigini dile getirmektedir
[25,s. 314].

Efsaneler, mit ve masal gibi i¢lerinde mutlak surette olaganiistiiliik barindirmak durumunda
degildirler, kiiltiirel bellekte yasar ve caga ayak uydurarak ihtiyaca goére yeniden yaratilirlar.
Connerton; bellegin sadece gecmiste yasanmis olaylarin zihinde canlandirilmasiyla smirh
kalmadigini, onun ge¢misten ¢ok yasanan anin dinamiklerince belirlenen degisken bir siireg
oldugunu ve bellegin yasanan anin ihtiyaclarma goére yeniden sekillendigini s6ylemektedir [26, s.
25-30]. Connerton’un bu tespiti, yasanilan caga gore yeniden iiretilen efsaneleri agiklamaktadir.
Abrahams tarihgilikte oldugu gibi ilk yazili edebi iiriinlerin uzun siire sozlii kiiltiirde tagindigina
dikkat ¢cekmekte destan, masal, efsane, halk hikayesi, gazavatndme, menkabe, mesnevi gibi
anlatilarda yapilacak kiiltlirel analizlerin, hikdye c¢Ozlimlemelerinin, tarih arastirmasimi giicli
kilacagini, belirsiz kalan noktalarin bu anlatilar vasitasiyla giderilebilecegini vurgulamaktadir [27,
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s. 3]. Koprilii, Anadolu Selguklu tarihinin yerli kaynaklarindan bahsederken bazi olaylarin tarihi
kaynaklarda bulamadigimiz nedenlerini, derinlerde kalmig birtakim gergeklikleri, sozlii anlatilarda,
en az yazili kaynaklar kadar 6nem tasiyan destani epik mahiyetteki halk romanlarinda ve diger
sOzlii edebi kaynaklarda bulabilecegimizi ifade etmektedir [28, s, 382]. Daha onceki bahislerimizde
acikladigimiz gibi halkbilimi 6ncelikli olarak efsanelerin dogruluguyla degil, kiiltiirel unsurlarin
baglam, islev ve performansiyla ilgilenmektedir. Her iki alan disiplinler arast bir yaklagim
sergileyerek arastirma sonuglarini birbirine yardimci olacak sekilde ortaya koyabilir.

Efsaneler sozlii kiiltiirde tretilip sozlii iletisim ile aktarilir ve yazili belgelere dayanmazlar
cogu zaman dogruluklarinin ispati da pek miimkiin degildir; fakat her ne kadar onlar1 tarihi
gerceklik olarak kabul edemesek de iiretildikleri doneme dair birtakim gergekliklerden yola
ciktiklarii ve s6z konusu gerceklikleri biinyelerinde barmdirdiklar: sdylenebilir. Ilber Ortayli sdzlii
kiiltiir triinleri hakkinda kamuoyunu olusturan araglar arasinda dedikodu kadar, meddahlarin
anlattigt meddah hikayelerinin, kissahanlarin anlattiklart menkibelerin, halk sairlerinin ¢alip
soyledigi destanlarin da 6nemli oldugunu nitekim bunlarin toplumsal hayatin yazili belgeler disinda
kalan yonlerini dile getirdiklerini bu nedenle c¢esitli gruplarin kanaatlerini anlamak bakimindan
Oonemli malzeme teskil ettiklerini sdylemektedir [29, s. 38]. Bu bakimdan efsane
anlatimlari/derlemeleri hem sozlii tarih hem de halkbilimi i¢in 6nem arz etmektedir.

3. Sozlii Tarih ve Folklor iliskisi Baglaminda Efsanelerin Olusumunda Ortak Hafiza
Mekéanlarinin Roli

Toplumlarin ge¢mis yasantilarindaki kiiltiirel degerlerini, savaglarini, bariglarin1 veya
travmalar1 (deprem, sel, yangin) gibi kolektif anilarin1 simgeleyen mekanlar1 vardir. Bu mekanlar
geemis yasantilarda deneyimlenen kiiltiirel icerikle birleserek hafiza mekanlar1 haline gelirler.
Toplumun kimligini ve deneyimlerini yansitirlar. Assmann bu somut mekanlarin mekdnsal
hatirlama ¢ergevesi olusturdugunu soylemekte ve mekanda kodlanan kiiltiirel bellek
gostergelerinin, icra edilen ritiiellerle birleserek kolektif hatirlamanin gergeklestigi bir mikro
evrenin yaratildigini ifade etmektedir. S6z konusu mikro evrende bulunan birey, bulundugu
zamandan uzaklasarak o mekanda gergeklesen tarihi olayin gerceklestigi ana geri donmektedir [24,
s. 47]. Nora; hafiza mekanlarini, kiiltiirel ve tarihi kayit yeri diger bir sdyleyisle tarihin tarihi olarak
tanimlamakta ve bu bellek mekanlarinin ¢ok boyutlu bir bulusma noktasi durumunda olduklarini
sOylemektedir [30, s. 10]. Nora’nin bellek mekanina verdigi rol ayni zamanda toplumsal tarih
alanim1 kapsamaktadir. Yazili kiiltiire dayali merkezin bakis acisiyla ortaya konulan tarih anlayisi
karsisinda toplumun sosyal olaylar karsisindaki tutumu sozlii kiiltiir metinleriyle korunmustur.
Tarih yaziminda, yazili vesikalarin kullanilmasinin yani sira folklor iriinlerinin de kaynak olarak
kullanilmasi, bunlarin aktarim merkezi olan mekanlarin incelenmesi, tarih ve halkbilim alanlarinin
kesisme noktalarindan biridir. Folklor, mekan ve sozlii tarih arasindaki iligki, toplumsal/kiiltiirel
birikimin nesiller aras1 aktarimini saglar [23, s. 27-28]. Sozlii kiiltiiriin dogas1 bu duruma uyum
saglamakta kolektif bellekte gegmis ve gelecek arasindaki sinirlari kaldirmaktadir. Zamanin disinda
kalan bir simdi kavramina paralel olarak hem ge¢misi hem yasanan an1 hem de gelecegi ifade eden
biitiin zamanlara hitaben anlati, ritiieller vasitasiyla mekanlarda kodlanmaktadir [31, s. 1002].

Bursa’da bulunan Karagoz ile Hacivat Anit Mezari, Guimiisli Kiimbet Tiirbesi ve Kaditler
Mezarligi sehrin hafiza mekanlaridir. Mekanlarm hepsi bir efsaneye sahiptir. Ulkemizde Marmara
Bolgesi’nde yer alan Bursa, Tiirkiye’nin dordiincii biiyiik sehri olup Osmanli Imparatorlugu’nun
kurulus asamasinda baskent olarak secilmis ve Hiidavendigar adiyla anilmistir. Bu yoniiyle ¢ok
uzun bir tarihi doneme taniklik eden sehir gerek tarihi kimlikler gerekse tarihi mekanlar bakimindan
oldukca zengindir. Bir folklor {iriinii olarak sehirdeki bu hafiza mekanlarina dair efsaneleri
incelemek, halkbilimi ve sozlii tarih iliskisini gostermek bakimindan 6nem teskil etmektedir.

Bu sebeple ¢alismamizin bu kisminda Karagoz Ile Hacivat Amt Mezari Efsanesi, Tarihi
Kimliklere Dair Efsane; Giimiislii Kiimbet Tiirbesi Efsanesi, Tarihi Bir Olaya Dair Efsane; Kaditler
Mezarhigr Efsanesi, Tarihi Bir Mekdna Dair Efsane olarak tasnif edilmistir. Efsanelerin yazili ve
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sOzlli kaynaklardan derlenmis orneklerinin karsilagtirilmasi suretiyle folklor ile sozlii tarih iliskisi
ortaya konulmaya ¢aligilacaktir.

4. Ortak Hafiza Mekam Karagdz ile Hacivat Anit Mezar1 Ornekleminde Tarihi Kimliklere
Dair Efsane

Karagoz ile Hacivat ve Seyh Kiisteri’nin kabirleri Bursa Cekirge Caddesi’nde yer almaktadir.
Kabirler 1950 yilinda anit mezara doniistiirilmiislerdir.

4.1. Yazili Kaynaklarda Karag6z Efsanesi

Tarihi kaynaklarda Karagdz oyununun ortaya ¢ikisi hakkinda bir¢ok rivayet aktarilmaktadir.
Esat Sabri Siyavusgil bu rivayetlerden birini s0yle aktarmaktadir. Karag6z takma bir isimdir, onun
gercek adi Kambur Ahmed Bali Celebi olup Samokof’ta yasayan bir demircidir. Bursa’nin
fethinden sonra Demirtas kdyiine yerlesir. Hacivat’in asil ad1 Haci Ivaz’dir. Orhan Bey, Bursa’da
bir cami yaptirmak ister. Hacivat, Orhan Cami’nin mimar1 olarak Karag6z de demir ustasi olarak ise
baslar. iki mukallit tiirlii s6z oyunlariyla sakalar yaparlar. Isciler calisamazlar. Cami zamaninda
bitmez. Orhan Bey bu durumu 6grenir ve Hacivat’in tiim yalvarmalarina ragmen Karagoz’'ii idam
ettirir. Hacivat, Karagdz’iin idamindan sonra hayata kiiser [32, s. 31].

Evliya Celebi’nin aktardig1 rivayet ise su sekildedir. Hacivat’in asil adi Hacivat Efelioglu
Haci1 Eyvad’dir. Halk arasinda Yorkca Halil adiyla taninmaktadir. Selguklular doneminde ticaret
yapmak i¢in Mekke’den Bursa’ya gelmistir. Karag6z’iin asil adi ise Soyfozlu Bali Celebi’dir. Aslen
cingenedir ve Kirkkilise’den Bizans tekfuru Konstantin’in habercisidir. Karagdz seyahat ederken
Bursa’da Hacivat ile karsilasir. Sakalagsmalariyla herkesi giildiiriirler ve halkin sevdigi iki figiir
olurlar [32, s. 35].

4.2. Halkbilimi Alan Arastirmasinda Kaynak Kisiden Derlenen Karag6z Efsanesi

Karag6z ile Hacivat efsanesi, 1989 yilinda yapilan alan arastirmasinda kaynak kisi Mustafa
Ali Doruk’tan sdyle derlenmistir:

“Karagdz Bati Trakya’da Samakol’da yasayan bir demircidir. Once Kirklareli’ne sonra da
Istanbul’a geldi. Bizans Imparatoruyla tamisti. Istanbul’da is aradi. Bizans Imparatoru, onu Sultan
Alaaddin’e gonderdi ama Karagéz burada da is bulamadi. Geri dondii. Orhan Bey Bursa’yi
fethettiginde Karagoz ailesiyle Bursa’ya geldi. Demirtag’a yerlesti. Orhan Gazi Bursa’da bir cami
yaptirtyordu. Caminin mimar1 Haci Ivaz Aga idi. Karagdz camide demircilik yapmaya basladi.
Karagdz kaba bir adamdi ama akilliydi. Hacivat kibar bir adamdi1 o da ¢ok akilliyd1. Ikisi de ¢ok
mukallittiler. Arkadas oldular. Karsilikli komik sozler sdyleyerek herkesi giildiirdiiler. Millet
calisamadi. Cami bitmedi. Orhan Bey gelip caminin insaatina bakti. Hacivat’t ¢agirdi. Caminin
neden bitmedigini sordu. Hacivat cevap veremedi. Iscilerden biri Hacivat’la Karagéz mukallitlik
yapryor ondan ¢alisamadik dedi. Orhan Bey iki kafadara sdylenenlerin dogru olup olmadigini
sordu, cevap alamayinca da Karagdz’ii astirdi. Hacivat sirra kadem basti. Herkes olanlara ¢ok
izlilmisti. Karagdz’tiin idam1 halki fena halde miiteessir etmis, goniillerde kirginlik yaratmisti.
Orhan Bey de yaptigindan ¢ok pisman olmustu. Hacivat’t c¢agirttt. Meger Hacivat, boynunun
vurulacagindan korkarak hacca gitmisti. Hacivat’1 hag yolunda Arap eskiyalar1 kesmisler, esyalarini
da Sam’da satmaya gotlirmiislerdi. Sihirli bir kopek bu katilleri yakalatmis. Hacivat’in katilleri
Mestaniye ¢arsisinda idam edilmis. Bu sihirli kopek de idam olunanlarin yaninda can vermis. Orhan
Bey duyduklarina daha ¢ok iiziilmiis. Orhan Bey’e, Seyh Kusteri adinda biri oldugunu, onun
Karagoz ile Hacivat’t tamdigimi sdylediler. Kusteri’yi ¢agirdilar. Kusteri, Orhan Bey’e Ben size
Karagoz ile Hacivat’t canlandiracagim dedi. Kiil ve zeytinyagini karistirdi, ¢anaga koyup mesale
yapt1. Beyaz tiilbendi gerdirip ardina gegti. Ayagindaki celik pabuglar1 ¢ikardi. Iki eline giydi.
Baglad1 Karag6z ve Hacivat gibi Arapca Farsca konugmaya. Bu hayal oyunu, Orhan Gazi’nin ¢ok
hosuna gitti. Oyun, Yildirim Beyazit zamanindan daha ileri gitti, ad1 hayal oyunu olarak kaldi” [33,
s. 134-138 1.

Gortldiigii gibi tarihi kayitlar ile sozli kaynagin anlatimi, kisiler, yer, zaman ve olay
bakimindan birbiriyle ortiigmektedir. Kaynak kisinin Karagoziin idami halki fena halde miiteessir
etmis, goniillerde kirginlik yaratmigti seklindeki ciimlelerle anlatimina duygularmi  kattigi
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gorilmektedir. Sozli kaynakta efsanenin pek ¢ok kismi renklendirilmis, farkli bilgiler eklenmis,
onemli kisimlara Ozellikle dikkat cekilmistir. Bu noktalar halkbilimi alaninda yapilan bir
derlemelerinin sozlii tarihe destek verecegi onemli noktalardir. Kaynak kisi efsaneyi anlatirken
donemin sozlii tarihini de 6zetlemektedir. Boylece hem halkbilimi alaninda bir derleme 6rnegi hem
de sozli tarih calismasi 6rnegi vermekte ve her ikisinin de yararlanabilecegi bir iiretim ortaya
koymaktadir.

5. Ortak Hafiza Mekan1 Giimiislii Kiimbet Tiirbesi Ornekleminde Tarihi Bir Olaya Dair
Efsane

Giimiisli Kiimbet, Osmanli Devleti’nin kurucusu Osman Gazi’nin tiirbesidir. Bursa’nin
Tophane semtinde, Bey Saray: kale surlar i¢inde, saat kulesinin yaninda yer almaktadir. Bizans
doneminde Saint Elie Kilisesi olan tiirbenin en biiyiik 06zelligi metalden yapilmis sekizgen
kubbesinin gilines vurunca parlamasidir. Bu nedenle Osman Gazi buraya Giimiislii Kiimbet adini
vermis ve oglu Orhan Bey’e Oglum, ben dliince beni, bu giimiis gibi yalabirlanan (parlayan)
kubbenin altina gémiin diyerek vasiyette bulunmustur. Tiirbede Osman Gazi ve aile fertlerine ait 17
lahit bulunmaktadir.

5.1. Yazili Kaynaklarda Giimiislii Kiimbet Efsanesi

Ismail Hakki Uzungarsili Orhan Bey komutasindaki Osmanli kuvvetlerinin Bursa tekfuruyla
cok uzun zaman savastiklarini, tekfurun Orhan Bey’e el¢i gonderdikten sonra yapilan teslim ol
cagrisinin ardindan Bursa’nin fethedildigini sdylemektedir [34,s. 117 ].

Asik Pasazade’nin Osmanogullarimin Tarihi Tevirih-i Al-i Osmdn adli eserinde Osman
Gazi’nin oglu Orhan Bey’e, Giimiisli Kubbe’ye gomiilme konusundaki vasiyeti sdyle yer
almaktadir: Bu Bab Osman Gazinin, Ogl Orhan Gazi’ye Vasiyetin Bildiiriir Evvel didi kim: ‘Ogul
Orhan! Ben 6ldiigiim vaktin beni Bursa’da sol Giimislii Kubbe altinda koyasin’ didi [35, s. 34 ].

Konuyla ilgili bir baska kayit Nesri’nin (2008) tarihinde mevcuttur ve su sekilde
aktarilmaktadir: Vasiyyet-i Osman Osman ogli Orhan’a vasiyyet itdi kim ‘ben vefdt itdigiim vakt
beni Bursa’da sol Giimigli Kubbe'niiii altinda koyasin’ ve daht vasvyyetiim sana budur kim ‘bir
kimse kim safia Hak ta ‘dla buyurmadugi sézleri israb itse, kabiil itmeyesin’ didi [36, s. 135 ].

5.2. Halkbilimi Alan Arastirmasinda Kaynak Kisiden Derlenen Giimiislii Kiimbet Efsanesi

Gumisli Kiimbet efsanesi, 1989 yilinda yapilan alan aragtirmasinda kaynak kisi Mehmet
Onder’den soyle derlenmistir:

“Osman Gazi o vakitler Sogiit’te oturmaktadir. Cevresindeki Bizans kalelerini fetheder.
Devlet kurar. Ama ille de Bursa’y1 almak ister. Bursa tekfuruna savas agar. Osman Gazi Bursa’y1
cok seviyor, fethetmeden Olmek istemiyormus. Goziine uyku girmez olmus. Gelvelakin Bursa
Kale’st bir tiirlii diigmiiyormus. Sehir Aya Ellia Manastiri’nin etrafindaymis, her yani surlarla
cevriliymis. Tekfur Bursuk inat bir kefereymis. Halk a¢ susuz kaldigi halde teslim olmuyormus.
Muhasara on yil siirmiis. Osman Gazi ihtiyarlamis, sikintisindan nikris olmus. Olmeden Bursa
Kalesi’ne bakmis oglu Orhan’a son vasiyeti sdyle Ben oliiyorum artik! Sen halefimsin. Adil ve
merhametli ol. Bu sehri kan dékmeden al. Beni de su giimiis kubbeli manastirin altina defnedersin.
O aksam Osman Gazi, gozleri agik, ruhunu teslim etmis. Orhan Gazi babasinin vasiyetini tutmus.
Bursa Kalesi’nin ig¢indeki halk artik agliktan kirithhyormus. Kose Mihal’i, Tekfur Bursuk’a
gondermis Kan dokmek istemiyorum, teslim olsun demis. Tekfur sonunda teslim olmus. Bursa
fethedilmis. Y1l 1326, aylardan Nisan... Bursa halki, onlar1 alkiglarla karsilamis. Orhan Gazi
kazanlar kaynatmis, kendi eliyle halka yemek dagittigi bile sdylenir. Osman Gazi’nin cesedi
clrimeden Sogiit’ten getirmisler. Aya Ellia Manastir’’nin giimiiglii kubbesi altina gémmiisler.
Manastir1 da cami yapmiglar. Bir vasiyet yerine getirilmis, tarihe bir adalet ve merhamet destani
yazilmis” [33, s. 95-96 ].

Abdiilkadir Inan biitiin milletlerin tarihlerinin milli destan ve efsanelerle basladigmi
sOylemektedir. Toplum, biiyiik devletler kuran hakanlar ve onlara yardim eden milli tanrilarin
mengeleri hakkinda efsaneler yaratir. Ayinlerde okunan dualar, ilahiler, milli kahramanlarin
maceralarini anlatan destanlar, masallar, toplumun halk felsefesini ifade eden atasézleri hatta bugiin
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bizim i¢in manasiz goriinen hurafeler bile ¢ok kiymetli materyallerdir. Bunlar yalniz bir milletin
tefekkiir tarihini ve onun uygarlasma safhalarini degil, biitiin insanligin tefekkiir tarihini anlatirlar.
Bu tarihi 6grenmek bakimindan efsaneler, destanlar, atasozleri vs. ¢ok kiymetli materyallerdir [37,
s. 191 ]. Inan’1n bu tespiti Giimiislii Kiimbet efsanesinde birebir goriilmektedir. Insanin sadece doga
bilimleriyle ger¢ege ulasmas1 miimkiin degildir ¢iinkii insan hayal kurabilen tek varliktir, yasadigi
evrene anlam vermeye yardimci olan bir yaratma giicline sahiptir. Folklor iirlinleri insanin
muhayyilesindeki suuru ortaya koyar ve tarih olmaksizin bu suurun kayda gecirilmesi miimkiin
degildir.

Goriildugi gibi tarihi kayitlar ile sozlii kaynagin anlatimi, kisiler, yer, zaman ve olay
bakimindan birbiriyle ortiismektedir. Kaynak kisinin Bir vasiyet yerine getirilmig, tarihe bir adalet
ve merhamet destant yazilmig seklindeki climlelerle anlatimina duygularini kattigi goriilmektedir.
Kaynak kisi efsaneyi anlatirken donemin sozlii tarihini 6zetlemek suretiyle hem halkbilimi alaninda
bir derleme 6rnegi hem de so6zlii tarih ¢aligmasi 6rnegi vermekte ve her ikisinin de yararlanabilecegi
bir iiretim ortaya koymaktadir.

6. Ortak Hafiza Mekani Kaditler Mezarhigi Ornekleminde Tarihi Bir Mekana Dair Efsane

Kaditler Mezarligi, Bursa’nin Yildirim ilgesinde, Emir Sultan Cami ve Tiirbesi’nin ¢evresinde
yer alan, tarihi bir mezarliktir. 15. ylizyill Osmanli doneminde tarihlenen Kaditler Mezarligi, Emir
Sultan Mezarlig1 olarak da bilinmektedir.

6.1. Yazili Kaynaklarda Kaditler Mezarlig1 Efsanesi

Hundi Hatun, Yildirim Beyazit’in kizidir. Cok iyi bir egitim almis, inangh bir Miisliimandir.
Hundi Hatun bir gece riiyasinda Hz. Peygamber’i goriir. Hz. Peygamber ona Bursa’nin manevi
mimart olarak kabul edilen, tasavvuf Ogretileriyle hem halka hem de yasadigi donemdeki tiim
sultanlara rehberlik eden Emir Sultan ile evlenmesini tavsiye eder. Riiya ii¢ kez tekrarlaninca Hundi
Hatun ¢ok giivendigi Siileyman Aga’y1, Emir Sultan’a gonderir. Emir Sultan, Siilleyman Aga daha
kendisiyle konusmadan Hundi Hatun’a bildirilenlere vakif oldugunu, nikahlarinin ars1 alada
kilindig1 gibi diinyada da kilinacagini sdyler ve Hundi Sultan ile Emir Sultan evlenirler [38, s. 19-
20]. O sirada seferde olan Yildirnm Beyazit, kizinin kendisinden habersiz evlendigini duyunca
kizinin ve damadinin yakalanip idam edilmesi i¢in Siileyman Pasa’ya emir verir. Pasa, kirk silahli
adam1 Emir Sultan’in evine gonderir. Emir Sultan evine zorla girmeye c¢alisan bu kisilerin {izerine
bir ayet okur ve kirk kisinin kirki da kadid (cansiz cenaze) olup can verirler. Molla Fenari kirk
kaditi yikayip cenaze namazlarini kildirir. Yadigart Semsi’de kaydolunduguna goére Yildirim
Semti’ndeki Kadidler Mezarlig1 adini1 bu olaydan almistir [39, s. 24].

6.2. Halkbilimi Alan Arastirmasinda Kaynak Kisiden Derlenen Kaditler Mezarlig1 Efsanesi

Kaditler Mezarlig1 efsanesi, 1989 yilinda yapilan alan arastirmasinda kaynak kisi Kazim
Baykal’dan soyle derlenmistir:

“Yildirim’m Hundi Hatun adli bir kiz1 vardi. lyi egitimden ge¢misti. Dilinde dua, kalbinde
ask-1 ilahi, yliziinde safiyet vardi. Hundi Hatun riiyasinda Sevgili Peygamberimizi goriir. Kendisine
Emir Sultanla evlenmesi tavsiye olunur. Hundi Hatun utancindan riiyasini kimselere sdyleyemez.
Ug gece iist iiste aym riiyayr goriir. Emir Sultan’in bundan haberi var mi1 diye merak eder
hizmetgisini ona gonderir. Emir Sultan Bu husus malumumuzdur der. Neticede nikahlar1 kiyilir.
Dalkavuk bazi kimseler olay1 Yildirim Bayezid’e iletirler. Yildirim her ikisinin de yakalanip idam
edilmesi i¢cin Emir Sultan’in evine kirk silahli siivari gonderir. Askerler eve giderken herkes onlar1
caydirmak ister. Eve girdiklerinde Emir’in duasiyla askerlerin kirki da kadid olur yani aniden can
verirler. Bursa kadist Molla Fenari bunlar1 yikar, cenaze namazlarmi kildirir. Yildirnm Semti
yakinlarindaki Kadidler Kubbesine gémiiliirler” [32, s. 178-179].

Fuat Kopriili tarihin, bir kronoloji sistemi, bir biyografi diizenlemesi, askeri ve siyasi
hadiselerin tasviri seklinde algilanmas1 ve bu yonde tanimlanmasina karsi ¢ikmaktadir. S6z konusu
tarih, bir edebiyat eserine konu oldugunda gerek sozlii tarihten yapilan alintilarla gerekse yazarin
bunu bizzat kendisinin tanikliginda kaleme almig olmasi vesilesiyle edebiyat eserinin bazen resmi
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tarih yazilimini asabilecegini sdylemektedir!. Her tiirlii anlatim tiirii efsane, masal, halk hikayesi,
fikra, atasozli vs. hem sozli tarih kaynaklari hem de halkbiliminin inceleme alanidir. Bu kiiltiir
iirlinlerinin toplum yasantisindan etkilenilerek iiretildikleri diisiliniildiiglinde yasanan ve yaziya
gecirilen tarihle uyumlu olma olasiliklarinin yiiksek oldugu goriiliir. Bir anlatinin birkag versiyonun
ya da varyantinin olmasinin ve bunlarin kaynak kisiler tarafindan anlatilmasinin biiyiik faydasi
vardir ¢linkii bu yolla versiyon/varyantlardaki ortak veya farkli noktalar: tespit etmek ve gerceklik
hakkinda daha ayrintili bilgiye sahip olmak miimkiin olmaktadir.

Gorildugi gibi tarihi kayitlar ile sozIlii kaynagin anlatimi, kisiler, yer, zaman ve olay
bakimindan birbiriyle ortiismektedir. Kaynak kisinin Dilinde dua, kalbinde ask-1 ilahi, yiiziinde
safivet vardi seklindeki ciimlelerle anlatimina duygularmi kattigi goriilmektedir. Kaynak kisi
efsaneyi anlatirken donemin sozlii tarihini 6zetlemek suretiyle hem halkbilimi alaninda bir derleme
ornegi hem de sozlii tarih ¢aligmasi 6rnegi vermekte ve her ikisinin de yararlanabilecegi bir liretim
ortaya koymaktadir.

Calismamizin bu boliimiinde tarihi kimliklere dair Karagdz ile Hacivat Anit Mezart; tarihi bir
olaya dair Glimislii Kiimbet Tiirbesi ve tarihi bir mekana dair Kaditler Mezarlig1 efsanelerinin
yazili ve sozlii kaynaklardan derlenmis 6rneklerinin, folklor ile sozli tarih iligkisi ortaya koymak
amaciyla yaptigimiz mukayeseli inceleme sonucunda elde ettigimiz verilerle hafiza tiirii, amacg,
zaman algisi, dogruluk, kaynak, anlatici, yontem, kuram, islev, mekan, kahraman, varyant, degisim,
katkr degiskenleriyle olusturdugumuz Sézlii Tarih ve Halkbilimi Karsilastirmali Analiz Cergevesi
tablosu su sekildedir (Tablo 3).

Tablo 3 - Sozlii Tarih ve Halkbilimi Karsilastirmal Analiz Cercevesi

Kategori Sozlii Tarih Halkbilimi

Hafiza Tiirii Bireysel taniklik ve deneyim Kolektif bellek ve kiiltiirel kalip

Amag Gegmigi tanikliklarla yeniden | Anlam ve islev c¢oziimlemek, gecmisi
kurmak taniklarla yeriden kurmak

Zaman Algisi Kronolojik, tarihsel donem Mitik/idealize edilmis zaman/kronolojik

tarihsel donem

Dogruluk Elestirel olarak sorgulama Islev ncelikli

Kaynak Taniklar, arsiv, yazili belgeler Derlemeler, anlatilar, performans

Anlatici Tanik/6zne merkezli Tastyici/toplum merkezli

Yontem Gorligme, kayit, karsilagtirma Derleme, motif ve yap1 analizi

Kuram Bellek galigsmalari, mikro tarih, | Yapisalcilik, islevselcilik,Tarihi yeniden
Tarihi yeniden kurma kurma

Islev Tarihsel bilgi {iretmek Deger ve norm aktarmak

Mekan Somut tarihsel mekan Sembolik/kiiltiire] anlam/somut tarihsel

mekan

Kahraman Tarihsel sahsiyet Tip/arketip/Tarihsel sahsiyet

Varyant Tutarsizlik olarak sorgulama Zenginlik olarak gérme

Degisim Hatirlama farki/sapma Dogal doniisiim

Katki Folkloru  tarihsel  baglama | Tarihi kiiltiirel anlamla derinlesme
yerlestirme
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Tarihi kimliklere dair Karagdz ile Hacivat Anit Mezari; tarihi bir olaya dair Glimiisli Kiimbet
Tiirbesi ve tarihi bir mekana dair Kaditler Mezarlig1 efsanelerinin incelenmesi sonucu elde ettigimiz
verilerle olay/anlati, kahramanlar, mekan, mekdan, zaman, varyantlar, toplumsal iglev
degiskenleriyle olusturdugumuz Efsane Analizi Igin Disiplinler Arasi Uygulama Sablonu su
sekildedir (Tablo 4).

Tablo 4 — Efsane Analizi I¢cin Disiplinler Aras1 Uygulama Sablonu

Inceleme Sézlii Tarih Yorumu Halkbilimi Yorumu
Boyutu

Olay/Anlat1 Tarihsel gerceklik aragtirma Sembolik yap1 analizi yapma

Kahramanlar Tarihsel kisiler olarak | Tip/figir = olarak islevsellestirme/tarihsel
degerlendirme kisiler olarak degerlendirme

Mekan Tarihsel mekanin izini siirme Kiiltiirel ve simgesel anlam inceleme, tarihsel

mekanin izini siirme

Zaman Belirli tarihsel donem Mitik/belirsiz zaman, belirli tarihsel donem

Varyantlar Tutarlilik agisindan inceleme Motif cesitliligi olarak degerlendirme

Toplumsal Islev | Gegmisi  hatirlama/belgeleme | Kimlik ve deger aktarinm
belgeleme

Efsane Analizi Igin Disiplinler Arasi Uygulama Sablonu hem sdzlii tarih hem de
halkbiliminde ortak olarak kullanilabilir. Alan aragtirmalar1 sonucu toplanan veriler disiplinler arasi
yaklagimla birlestirilerek s6z konusu folklor {iriinii ayrintili bir incelemeye tabi tutulabilir. Bu
sablon vasitastyla sozlii tarih verilerinin folklorik baglamdan kopmasi, anlatinin yalnizca tarihsel
gerceklik arayigina indirgenmesi ve anlatinin tasidigi sembolik, kiiltiirel, islevsel boyutlarin ikinci
planda kalmasi engellenecektir. Ayni sekilde halkbilimi verilerinin tarihsel baglamdan kopuk
bicimde ele alinmasi, anlatinin yalnizca sembolik ve islevsel bir diizlemde incelenmesi ve tarihsel
referanslarinin, olusum kosullarinin ikinci planda kalmasi engellenecektir. Verilerin bir arada
degerlendirmesi olgunun disiplinler arasilikla genis bir perspektifte incelenmesini saglayacaktir.

Bulgular

Sozli tarih ile folklor arasindaki iliskiyi Bursa’nin ortak hafiza mekanlaria dair efsaneler
baglaminda ortaya koymayir amaclayan c¢alismamiz alti ana baslik ve sekiz alt bagliktan
olusmaktadir.

Sozlii Tarih ve Folklor Iligkisi bashgmiz altinda iletisim ydntemleri olarak sozlii kiiltiir
ortami, yazili kiiltiir ortami, elektronik kiiltiir ortamlarindan yola ¢ikilarak insanligin geg¢misten
bugiine yaptig1 kayitlarin 6nemine deginilmis, Vico, Caunce, Clare La, Somersan, Thompson’un
caligmalarindan 6rnekler verilerek sozlii tarih tanimlanmis ve agiklanmistir. Disiplinler arasiligin
onemine vurgu yapilarak sozlii tarih ile folklor arasindaki iliski: /ki disiplinde kullanilan yontem; Iki
disiplinde ¢alisma konulari ile ¢alisma alanlari; Iki disiplinde takip edilen kuram seklinde tasnif
edilmis, basliklar dahilinde iki disiplin arasinda yakin iliski bulgulanmustir. Iki alanda ayn1 anlatinin
travma, anlati, abarti/mecaz ve kiyamet ve hafiza, amag, eskiden soylemi ve dogruluk degiskenleri
dogrultusunda yorum tablolar1 verilmistir.

Sozlii Tarih ve Folklor Iliskisi Baglaminda Efsanelerin Olusumunda Kiiltiirel Bellek bashig
altinda bellek ve efsanenin tanim1 yapilmis ve efsanelerin ge¢gmisten bugiine toplumsal yapida harg
gorevi lstlenen, birlestirici, 6giit verici Ozelliklere sahip bir kiiltiirel bellek tasiyicisi oldugu
bulgulanmistir.

Sozlii Tarih ve Folklor Iliskisi Baglaminda Efsanelerin  Olusumunda Ortak Hafiza
Mekdnlarimin Rolii ana baghig1 altinda hafiza mekanlar1 tanimlanmis ve Ortak Hafiza Mekan:
Karagoz ile Hacivat Amit Mezari Ornekleminde Tarihi Kimliklere Dair Efsane; Ortak Hafiza
Mekéni Giimiislii Kiimbet Tiirbesi Ornekleminde Tarihi Bir Olaya Dair Efsane; Ortak Hafiza
Mekam Kaditler Mezarligi Ornekleminde Tarihi Bir Mekdna Dair Efsane adli alt basliklarda; hafiza
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mekanlar1 hakkinda yazili kaynaklardaki bilgilere ve s6zli kaynaktan derlenen efsane anlatimlarina
yer verilmistir. Kaynak kisilerin belli bir tarihi donemi isaret ederek biiyliklerinden aktarilmak
suretiyle kendilerine ulasan donemin sézlii tarihini, hafiza mekan1 6rnekleminde ozetledikleri,
bdylece kendileriyle yapilan miildkatta hem folklor alaninda bir derleme 6rnegi hem de bir sozli
tarith caligmasi Orne8i vererek iki disiplinin de yararlanabilecegi bir iiretim ortaya koyduklari
bulgulanmistir.

Sonug¢

Disiplinler aras1 yaklagimi 6rneklemek amacini tagiyan bu ¢alisma iki asamadan olugmaktadir.
[lk asamada halkbilimi ve tarih arasindaki mevcut iliski: her iki disiplinde kullanilan yéntem;
calisma konulari ile ¢calisma alanlart ve takip edilen kuram olmak iizere tic maddede tasnif edilerek
incelenmistir. Ikinci asamada Bursa 6rnekleminde, tarihi kimlikler baglaminda Karagdz, Hacivat
efsanesi, tarihi bir olay baglaminda Giimiislii Kiimbet efsanesi ve tarihi bir mekan baglaminda
Kaditler Mezarlig1 efsaneleri, yazili ve sozlii kaynaklardan derlenmis 6rneklerinin karsilastirilmasi
suretiyle analiz edilmistir. Caligma sonucunda elde edilen bulgular 151831nda on dort degiskenin
gozlemlendigi Sozlii Tarih ve Halkbilimi Karsilastirmali Analiz Cercevesi tablosuyla alanlar
arasindaki yakin iliskiye dikkat ¢ekilmistir. Bulgulardan hareketle Efsane Analizi I¢in Disiplinler
Arast Uygulama Sablonu bir model olarak somutlagtirilmis her iki alanin kullanimina sunulmustur.

Bu calisma, sozli tarih ile halkbilimi arasindaki iliskinin yalnizca yontemsel bir yakinlikla
sinirli olmadigini, aksine kiiltiirel bellegin tarihsel insasinda s6z konusu iligkinin epistemolojik bir
gereklilik olarak degerlendirilebilecegini ortaya koymaktadir. Sozlii tarih, bireysel tanikliklar
araciligryla ge¢misi yeniden kurarken, halkbilimi bu tanikliklarin kolektif anlam diinyasinda nasil
bigimlendigini, doniistiigiinii ve islev kazandigin1 goriiniir kilar. Bu baglamda, disiplinler arasi
yaklagim bir tercih degil, analitik biitiinliigiin saglanabilmesi, kiiltiirel bellegin ¢ok katmanli
yapisinin ¢dziimlenebilmesi igin zorunlu bir ¢ergevedir. Ozellikle efsaneler gibi hem tarihsel izler
tastyan hem de kiiltiirel kodlarla oriilii anlatilarin ¢éziimlemesinde, sozlii tarih verilerinin folklorik
baglamdan koparilmasi, anlatiy1 yalnizca tarihsel gerceklik arayisina indirgemekte ve onun tasidigi
sembolik, kiiltirel ve islevsel boyutlarin goz ardi edilmesine yol agmaktadir ayni sekilde
halkbilimsel verilerin tarihsel baglamdan kopuk bigimde ele alinmasi da anlatiy1 yalnizca sembolik
ve islevsel bir diizleme hapsederek, onun tarihsel referanslarini ve olusum kosullarini
belirsizlestiren indirgemeci sonuglar iiretmektedir. Bu nedenle, her iki disiplinin veri, yontem ve
kuramsal araclarini kesistiren biitlinlesik modellerin gelistirilmesi, kiiltiirel bellegin ¢ok katmanl
yapisini ¢oziimlemede yeni imkanlar sunacaktir.

Bundan sonraki g¢aligmalar i¢in Onerilebilecek en 6nemli yonelimlerden biri, soézlii tarih
goriismelerinin yalnizca igerik degil, performans, anlati1 stratejileri ve sdylem yapilar1 agisindan da
halkbilimsel ¢oziimlemeye tabi tutulmasidir. Ayni sekilde, halkbilimi derlemelerinin tarihsel elestiri
stizgecinden gecirilerek zaman, mekan ve 6zne iligkilerinin yeniden yapilandirilmasi gerekmektedir.
Bu ¢ift yonlii yaklagim, anlatilarin hem ne soyledigini hem de nasil ve neden soylendigini eszamanlt
olarak analiz etmeyi miimkiin kilacaktir. Ayrica dijital arsivleme, sozlii veri tabanlari ve
karsilastirmali anlati haritalar1 gibi yeni metodolojik araglarin kullanimi, disiplinler arasi ¢aligmalari
daha sistematik ve erisilebilir hale getirebilir. Sonug¢ olarak, sozlii tarih ile halkbilimi arasindaki
etkilesim, yalnizca ge¢misin yeniden insasina degil, ayn1 zamanda kiiltiirel kimligin dinamik ve
streklilik arz eden dogasmin anlasilmasina da katki saglayacak kurucu bir arastirma zemini
sunmaktadir.
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The Relationship Between Oral History and Folklore:
The Formation of Cultural Memory Based on Bursa Legends

Abstract. It is seen that the historical past is reinterpreted not only through written sources, but also
through the narratives that societies create in the process of oral transmission and transmit from generation to
generation. In this context, while oral history makes individual and social experiences related to the past a
part of the historical knowledge production process, folk science reveals their place in collective memory by
examining the formation, spread, transformation and function processes of oral tradition products. The aim
of the research is to evaluate the role of the relationship between oral history and folklore in the formation of
cultural memory and Deconstruction of the historical past within the framework of the theory of
reconstruction of history.

A qualitative research approach was adopted in the research; oral history and folk science were
analyzed comparatively in terms of objects of study, research methods, sources, epistemological approaches
and functions in the production of historical information. In the practical dimension of theoretical
evaluations, legendary narratives related to Karagdz and Hacivat, Glimiislii Kiimbet and Kaditler Cemetery,
preserved in the cultural memory of the city of Bursa, were considered as a research topic. The narratives in
question are; historical personality and identity have been examined on the basis of event, space, narrative
transformation and collective memory dimensions; the processes of retelling history and creating cultural
memory through oral products have been analyzed.

As a result of the research, it has been determined that oral history and folklore are not only related
disciplines in terms of data collection and analysis, but also offer complementary epistemological approaches
to making sense of the past and creating cultural memory. The scientific novelty of the research is that it
proposes the “Comparative Analysis Framework of Oral History and Folklore” for the holistic examination
of oral history and folklore data and the “Applied Model for Interdisciplinary Analysis of Legends”, which
allows the historical and folkloric layers of legends to be analyzed with a holistic approach.

Aybi311a TapuXx NeH (GoJILKIOPTaHy apacbIHIAFbI OaliyiaHbIc:
Bypca aHbI3aapbl HeriziHae MaleHH KaAbIHbIH KAJbINTACYbI

Anaarna. Tapuxu eTKeH Ke3eH TeK ka30a JepeKTep apKbUIbl FaHa eMec, KOFAMHBIH aybI3Ia jKeTKi3y
YZAEpiCiHAE KaJBINTACTBIPFAH JKOHE YpIIAKTaH YpPIAKKa JKETKI3reH HappaTHBTEpi apKpUIbl Ja KaiTta
naiieiMaanateiael Oaiikanmanbl. Ochl TYpFBIAAH ajfaHlia, aybl3lla TapuX OTKEHre KAaTBICTBI KEKE >KOHE
KOFaMJIBIK TOXKipHOenepal Tapuxu OLTiM eHIIpY YIepiCiHIH KypaMaac Oefirine aifHanpIpca, GoIbKIOPTaHy
aybpl3IIa JSCTYP YATUIEPIHIH KalblITacy, Tapany, TpaHchopMalMsUIaHy >KOHE KbI3MET €Ty YIepicTepiH
3epreney apKbUIbl OJIAPABIH Y)KBIMJIBIK KaJblJaFbl OPHBIH alKbIHAAWABI. 3epTTeyliH MakcaTbhl — aybl3Ia
Tapux HeH (PoIbKIOPTaHy apachlHAaFbl OaiIaHbICTBIH MOACHH KabIHBIH KaJBIITACYbl MEH TAPUXH OTKEHI1
KalTa KypyJarbl POJIiH TAPUXTHI KaiiTa KYpy TEOPHUSCHI asChIH/a KapacThIpy.

3epTTeye canaiblK 3epTTey TOCiNIi OaCHIBUIBIKKA aJIBIHBII, aybl3IIa TapUX MEH (ONBKIOPTaHY IMOHAIK
HBICAHBI, 3€pTTEY ONICTEpi, HEpeKKe3Aepi, SMUCTEMOJOTHSIIBIK YCTaHBIMIAPBl >KOHE Tapuxu OuTimM
OHJIIpYyJIeTT KbI3METTEPl TYPFHICHIHAH CANBICTRIPMAIbl TYpPJAC TaliaHabl. TeopusuIbIK MaibIMaayaapabH
KOJIJaHOAaIThI actiekTiciHne bypca kanacklHbIH MoJIeHH KaabiHa cakranran Kapares 6en Xaxwusat, Kymynmi
KkymbOe3i xoHe Kanutiep 3upaTblHa KaTbICThl aHBI3JBIK HApPaTUBTEP 3€PTTEY HBICAHBI PETiHAE AJBIHIBI.
ATanfaH HappaTUBTEP TapUXM TYJIFa MEH Oiperciyiik, OKura, KeHICTIK, HAPPATUBTIK TpaHChOpMAIUs JKIHE
YKBIMZIBIK JKaJbl eJImeMaepl HeTi3iHAe KapacTBIPBUIBIN, aybI3Ila HIbIFapMaiap apKblIbl TapUXTHI KaifTa
OassHOayhl )KOHE MOJICHH KaJ KaJbIITACTHIPTHIPY YAEPICl TalgaH bl
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3epTTey HOTIKECIHIE aybI3Ila Tapux IMeH (ONBKIOPTaHYIBIH TEK AEPeK JKUHAY >KOHE OHBI Taliay
TYPFBICBIHAH ©3apa cabaKTac MoHAEp FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap ©TKCHII MaibIMIay MEH MOJICHU JKabIHbBI
KaJIBINTACTBIPY Macelnecinae OipiH-0ipi TOMBIKTHIPATHIH 3MUCTEMOJIOTHSUIBIK YCTaHBIMIAD YCHIHATHIHBI
AHBIKTANABI. 3epTTEYAiH FBUIBIMU KaHANBIFBl — aybl3lIa TapuX IeH (ONBKIOPTaHYy JepeKTepiH KeHIeHi
TYpZe TajjayFra OarbITTalFaH «AybI3IIa TApuX MeH (HOIBKIOPTAHYABIH CAIBICTHIPMANbI Tajlaay HIeHOepiny,
COHal-aK aHbI3AaP/IbIH TApUXHU kKoHE (DOIBKIOPIBIK KadaTTapblH OipTyTac TYpFBIIAaH capalayFa MYMKIHIIK
OepeTiH « AHBI3IBI TOHAPAIIBIK TANIAY/IBIH KOJIJaHOAbI YATICIHY» YChIHAIBI.

Kinr ce3mep: TapuxThlH KaiTa OasHIATYBI, aybi3la TapuxX, (QOIBKIOPTaHy, (POIBKIOpP, aybI3iia
TIOCTYP, aHBI3, MOJICHU JKaJIbl, JKaJIbl KeHicTiKTepi, bypca.

CBs3b MeKAy YCTHOI ucTopueil 1 GoabKIOPUCTHKOM:
¢opMupoBanue KyJbTYpPHOH IaMATH HA MaTepuaJe Jerena bypcel

AHHoTamus. McTopuueckoe Mpouuioe MepeocMBICIMBAETCS HE TOJIBKO MOCPEACTBOM MHChMEHHBIX
WCTOYHUKOB, HO W 4Yepe3 HappaTtuBbl, (opMupyeMmble OOIIECTBOM B TIPOIECCE YCTHOW Iepemaddl u
nepeaBacMble U3 TMOKOJICHUS B IOKOJICHHE. B 3TOM KOHTEKCTE YCTHas WCTOpHSA, BKIIOUACT JIMYHBIA U
OOIIIECTBEHHBI OMBIT MPOILIOr0 B TpOIEecC (OPMHUPOBAHMS HMCTOPUYCCKOrO 3HAHMS, JEJIaeT ero
HEOTHEMJIEMOI YacThIO JAHHOTO Tporecca; (HOIBKIOPUCTHKA K€, MCCIEMysl MPOIECChl BO3HUKHOBEHHUS,
pacnpocTpaHeHus, TpaHchopMalu 1 GyHKIMOHUPOBAHHS MPOU3BEICHII YCTHON TPaaWIlNy, BBISBISIET UX
MECTO B KOJUIEKTHBHOM IaMSITH. HGHB HCCJICA0BaHHd — OUCHHUTL POJIb B3aMMOCBA3HU yCTHOI>'I HUCTOpHU U
(hONBKITOPUCTUKN B (OPMHUPOBAHUH KYJIBTYPHOH MaMSTH W PEKOHCTPYKIMH MUCTOPHYECKOTO IMPOILIOTO B
pamMKax TeOpUH PEKOHCTPYKIIMHA UCTOPHH.

B wuccnenoBannn NpUMEHEH KA4YeCTBEHHBIM IOIXOM; YCTHAs HCTOpHS U (PONBKIOPHCTUKA OBLIN
COIMOCTABJICHBI C TOYKH 3PCHUS OOBEKTOB WCCIICIOBAHUS, METOJOB HCCICIOBaHUs, HCTOYHUKOB,
AMUCTEMOJIOTHYECKUX TTOAXO0I0B U (PyHKIIMI B mporecce (POPMHUPOBAaHUS HCTOPUIECKOTO 3HaHUA. B paMkax
MIPUKJIATHOTO acleKTa TEOPETUYECKOro aHaIN3a MaTepHajoM HCCIIe0BaHUs MTOCTYKUIN COXPaHUBIINECS B
KyJIbTypHON maMmsTH Topona bypcel nerenmapusie HappatuBbel o Kaparése u XamkuBaTe, MaB3oJjice
INomronumio-Kromber u wimagoume Kamutnep. OTH ToBeCTBOBaHHWS OBLIM W3YyYEHBI C YYETOM TaKHX
ACTIIeKTOB, KaK WCTOpPHYECKas IJMYHOCTh W HJISHTHYHOCTh, COOBITHE, NPOCTPAHCTBO, HappaTHUBHAs
TpaHC(i)OpMa]_[I/ISI IMOBECTBOBAaHHA M KOJUICKTHUBHAA MaMATh, IMPOAHAJIU3UPOBAHBI IMPONLCCCHI HAPPATHBHOI'O
BOCHPOM3BEACHUS UCTOPUU W (OPMHUPOBAHUS KYJIBTYPHOW MaMATH TOCPEICTBOM MPOU3BEACHHUN YCTHOU
TPaJIUIIH.

[lo pesymnbraTaM WccleOBaHUS YCTaHOBIEHO, YTO YCTHAsi MCTOPHS U (ONBKIOPHCTHKA HE TOJBKO
B3aMMOCBSI3aHbl C TOYKH 3pEHUs cOOpa M aHajiu3a JaHHBIX, HO W TMPEJIAraloT B3aWMOJIOMOHSIONINE
SMUCTEMOJIOTHYECKHE TIOAXOAbl K OCMBICIEHUIO TPONIIIOr0 W (OPMHUPOBAHUIO KYJIBTYPHOH MaMSTH.
Hay4nasi HOBH3Ha HCCIleIOBaHUs 3aKitovaeTcs B pazpadorke «KoHIENnTyaabHOW OCHOBBI CPaBHUTEIBHOTO
aHaJIM3a YCTHON UCTOPUU U (POJIBKIOPUCTUKIY, IIPEIHA3HAYCHHOM JIIsl IIEJIOCTHOI'O aHAJIM3a JJaHHBIX YCTHON
vuctopun u onpriopuctuky, a takke «lIpukmagHol Momeny MEXIUCIUILTMHAPHOTO aHAK3a JIETeHI,
MO3BOIISIONIEH B paMKax IIEIOCTHOTO TIOAXO0/a aHAIM3UPOBATh HMCTOPUYECKHE M (OIBKIOPHBIE IUIACTHI
JIETeH].

KiaroueBble cjioBa: ycTHas uctopus, (OJBKIOpUCTHKA ((POJBKIOP), YCTHAs Tpaauiius, JICTCH[A,
KYyJbTypHas MaMsTh, IPOCTPAHCTBA NaMsATH, bypca.
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POJIb MEXKYJBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUHA ITPA OBINEHNA
HA AHTI'V/IMUCKOM A3BbIKE

AHHOTanusi. B crarbe paccMarpuBaercs poJjib MEKKYJbTYPHOM KOMMYHUKAUUU IIPU
OOIIEHWN HA aHTJIUICKOM SI3BIKE B YCJIOBUSAX MHOTOS3BIYHONH 00pa30BaTENbHONW  CPEIbI.
AKTyanbHOCTh BBIOpaHHOW TEeMbI OOYCJIOBIE€Ha TEM, 4YTO HCCIEIOBaHUE MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMN 3aHHMAET LIEHTPAJIbHOE MECTO B COBPEMEHHOW JNUHIBUCTUKE. Llenp uccienoBanus
— aHamu3 MEXKYJIbTYpHOTO B3aUMOJICHCTBUSI CTYACHTOB B Tpollecce OOIICHHsS Ha aHTIHICKOM
SI3BIKE C ONOPOM Ha CPAaBHUTEIBbHO-COIOCTABUTEIBHOE HM3YYEHHUE KAa3aXCKOWM W aHIVIMICKOM
KYJbTYD, BBISIBICHHE OOIIMX U CHEIU(PUUIECKHX YepPT PEUYEeBOr0 MOBEACHHUSA, a TAKKe OMpeesieHue
(bakTOpOB, BIHUAIOMUX Ha (HOPMUPOBAHIE MEXKYIHTYPHOH KOMMYHUKATHBHON KOMITETCHIINH.

Celfyac akTyaJIbHOCTh MPOOJIEMBI YEIOBEYECKOTO OOIIeHUsI MpuoOpeTaeT 0codyr OCTpoTy,
TaKk Kak oOmieHne (GopMupyeT Jroned, UX MHUPOBO33PEHHE, MOBEICHHE, KYJIbTypHbIE LIEHHOCTH,
3HaHUA, UX JEATECIBbHOCTD.

B pabore aHanu3upyloTCs TEOPETUYECKHE TMOAXOAbl K IIOHMMAHUIO MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHHKAI[UU, COIOCTAaBIAIOTCS KYJBTYPHBIE TPaJMIMU Ka3aXCKOro0 M aHIVIMKCKOTO HapOIOB.
MeTonon0ornyecKyr0 OCHOBY  MCCIIEIOBAHMsSI COCTABWJIM  AHAJIW3 HAy4YHOM JIMTEpaTyphl,
CPABHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHBIM ~ METOJ, AaHKETUPOBAHME M  COLMOMETPUYECKHM  OIPOC
CTyJIeHTOB. B wuccrenoBaHuy NpUHSUIM y4dacTHE OOydYaroluecs CIEeHHaIbHOCTeH «AHTIHHCKUN
a3blk»,  «llepeBomueckoe gmeno» u «OOmas MenuiuHa». [lomydeHHBIE  pe3yibTaThl
CBUJETEIBCTBYIOT O HEJAOCTaTOYHOM YpOBHE 3HAaHUW CTYJEHTOB B 00JIACTH KYJBTYpbI
AHIJIOSA3BIYHBIX CTPAH U HEOOXOAMMOCTH PA3BUTHUSL MEKKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIUH.

[IpakTuueckass 3HAUYUMOCTb pPAOOTHI 3aKIIOYAETCd B BO3MOXKHOCTHU  HCHOJIb30BAaHUS
MOJyYEHHBIX JaHHBIX MpH pa3paboTke y4eOHBIX KYypCOB MO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAllUU U
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

KuroueBble cjioBa: MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHUKAIUS, JIMHTBOKYJIbTYpHAas KOMIIETEHIIMS,
HaIlMOHAJIbHAS KYJIbTYpa, pe4eBON ITHKET, 00yUeHNE aHIIMHCKOMY SI3bIKY.
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anrnmuiickoM si3pike  // Yassawi Journal of Philology. — 2026. — Ne3 (141). — C. 166-180.
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BBenenue

B snoxy nepemen (QpyHIaMeHTaIbHbIE TPAAUIMN YEIOBEYECKON KYIbTYPhI IPHOOpETaeT 0co0yro
aKTyaJIbHOCTh U 0CO00€ 3HAUEHUE MEKKYJIbTYPHOE, MEXKTOCYIapCTBEHHOE U MEXbSI3bIKOBOE OOLLEHUE,
a TaKKe OCBOEGHME M COBEPLICHCTBOBAHHE S3BIKOBBIX CpPEACTB KOMMYHHUKAIMU. OTOT IPOLECC
B3aMOJICUCTBHUS IPOSIBISIETCS B pasiM4HbIX (popMax: oT 0OMEHa KyJIbTYPHBIMHU JOCTHXKEHUSIMU 10
JIMYHBIX KOHTAKTOB B HAYYHBIX U 00Pa30BaTEIbHBIX KPyrax, OT JAEIOBBIX OTHOUICHHNA U MUTPALIMH JI0
TypU3Ma.

AKTyanbHOCTh BBIODAaHHOW TEMBI OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO HCCICJOBAaHUE MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKALMM 3aHUMAeT LIEHTPAIbHOE MECTO B COBpPEMEHHOM jMHrBUCTHKE. [losaTomMy 1emnbro
WCCIIEIOBAHUS SBJIACTCS aHAIN3 MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJACHCTBHS CTYIEHTOB B Tpoliecce OOIICHHS
Ha AaHIJIMHCKOM S3bIKE C OIOPOHl Ha CPaBHUTEIBHO-COIOCTABUTENIBHOE M3YyUEHHE Ka3axXxCKOM U
AHTJIMHACKON KYJITYp, BBIBICHHE OOIMIMX M CIEHU(UUECKUX YepT PEYeBOrO IOBEICHHS, a TaKXKe
omnpenenieHne (akTOpoB, BIMAKOIIMX Ha (OPMUPOBAHME MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKATHBHOM
KOMIIETEHIIUH.

3aj1aua UCCIIeJOBaHUs — KOMIUIEKCHBIM aHaJIN3 0COOCHHOCTEN MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMN
CTyJIEHTOB B IIpOlLlECCE OOILIEHHS HA PYCCKOM M AaHIJIMICKOM SI3bIKaX, BBISIBICHHUE KYJIBTYPHO-
crieli(pUUecKUX 4YepT PeyeBOro IMOBEACHUS Ka3aXCKOW M aHITIMHCKOM JIMHIBOKYJBTYpP, a TaKXke
OTpeNieieHne  YpOBHS  CPOPMHUPOBAHHOM  MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKATUBHOM  KOMIIETEHIIUN
00y4YaroIIXCsl.

XXI Bek XxapakTepu3yeTcsi CTpeMIICHHEM HalTh HanbOosee 3(h(deKTrBHBIE U cOaTaHCHPOBAHHbIC
MOJZIEIA COCYILIECTBOBAHUS KYJIBTYp, S3bIKOB M IMBWIM3ALMH, OTIMYAIOIMXCS APYr OT Jpyra Mo
MOJIMKYJBTYPHOCTH M JIOKaIbHBIM oOcoOeHHocTsM. [l Kaszaxcrana, sIBISFOIIETOCS JOMOM  JUIS
npencraBureneil Oonee 130 HaMOHAIBHOCTEH, IUIEMEH, HAapOJOB W HApPOAHOCTEH, 3TOT IOMCK
npuoOpeTaeT 0COOYI0 aKTyalnbHOCTh. Jms pa3BuTHs W TpaHCPOpMALUK >KHU3HEHHBIX YCTaHOBOK
MOJIOJICKU M COLIMAIBHBIX MHCTHTYTOB B COBPEMEHHOM MHPE CYILECTBEHHBIM (haKTOPOM BBICTYIIAET
MEXKYJIBTYPHOE U TMOJHUKYJIbTYpHOE OOpa3oBaHHE, B3aUMOEWUCTBHE, CBOOOAA M MHOrooOpazHas
KoMMyHUKanus. «IlomukyneTypa» mnoapasymeBaeT INTyOOKHMH mpouecc — (OPMHUPOBAHHE €AUHOTO
MHUPOBO33pEHUSI Ha INI0OAJILHOM YPOBHE, B3aMMHOE MO3HAHHWE KYyJbTYp Pa3HbIX HAPOIOB, CO3/1aHUE
atMocdepbl B3aUMOYBAXEHHsSI M JpYKObl MEXIy JIOIABMHM DPAa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH, a Takxke
IUIOIOTBOPHOE  B3aMMOJICIICTBUE, KOTOPOE BEIET K CYACTIMBOM JKM3HM B MHOIoOOpasHOM H
MHOT'O3THHUYECKOM MUDE.

Me:xKynbTypHass KOMMYHHKAIHS, B IIEPBYIO OUEpE/lb, XapaKTEPU3yeT OCOOEHHOCTH CO3HAHUS
U TIOBE/ICHUS, a TaKXKe JEeATeIbHOCTh JIOAEH B KOHKPETHBIX cepax OOLIECTBEHHOW >KHU3HH.
CBoeobOpasue KyJabTyp ecTh (hopma OBITHS COBPEMEHHOTO YEJIOBEYECTRA.

Kak ormeuator 3.M.T'abynna u 03.10. YiumbameBa, npu Bcel CI0XHOCTH 0OBeMa
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAllUM MOXXHO BBIIENIUTH psiA  HauOojiee BaKHBIX AaCIEKTOB,
HEOO0XOAUMBIX JUIsl (popMUpOBaHUS 001IEH MTPOOIEMBI:

a) HpPaBCTBEHHOE BOCIIMTAHHE — O0III€YeSIOBEYECKOE U HAIIMOHAIbHOE KaK €IMHBIN CIUIaB;

0) mpH3HaHUE MHOXECTBA KYJIBTYp, TO €CThb BOCIMTAHUE YBAKEHUs K JIOJSIM M MX KyJIbTypam
HE3aBUCHMO OT X HAIIMOHAILHOCTH, pachl, BEPOUCIIOBEIaHUS;

B) MOHMMaHue (TIPU3HAHKE) B3aUMOBJIMSHUS U B3aUMOOOOTAIEHHS KYJIBTYD;

') OIMHAKOBBIE U PaBHBIE ITpaBa YEJIOBEKa;

1) peleHrne BO3HUKIIUX MPoOJIeM IyTeM coriiacusi, 6e3 BOWHBI U arpecCchu;

€) YBaXXHUTEIbHOE OTHOLICHHE K IMYHOCTH M OKPYKAIOLIEMY MUDY;

) COYYBCTBHUE, TEPIUMOCTb, MUPOIIOHUMAHNE KaK JIOCTHKEHHUE M COBEPIIEHCTBO KYJIbTYPHI
u ap. [1, c. 6].

CoBpeMEHHYIO0 W0 MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKALIMM MOXXHO paccMaTpuUBaTh Kak (akT
JTyXOBHOM MHTETpalvii HapO0B.
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Paznoobpazue KynbTyp, yMEHUE MOHUMATh U EHUTh UX OCOOEHHOCTH, a TAaKXKE YBaXKCHHE K
UHBIM TPaJuLUsM U MHUPOBO33PEHUSAM CO3JAI0T MPEANOCHUIKH I MUPHOIO COCYIIECTBOBaHUS U
COXpaHEHUsl YHUKAJIbHON KyJIbTYPHON UJICHTUYHOCTH KaXK0M LIMBUIN3ALIUN.

B Kazaxcrane TpagumHMOHHas pyccKas KyJIbTypa 3aHMMAaeT 0co00€ MOJIOXKEHHE, SBISICH
HEOTHEMJIEMOM YacCThIO JKU3HHU U MPOPECCUOHANBHOMN JIeATeNbHOCTH. Ha MpoTsyKeHuN BEKOB 3/1eCh
OepeKHO XpaHWICS M TepeAaBalicsi OCCICHHBIM OMBIT B 00JACTH COXpPAHEHUS M BO3POXKICHUS
peNUruo3HbIx oObyaeB. B coBpeMeHHOM Mupe, KOrja B3auMOJEHUCTBHUE MEXKAY PpPa3InYHbIMU
SA3BIKAMH W KYyJIBTYpaMd JIOCTUTIJIO OECHpeleeHTHBIX MAacIuTaboB, aKTyaJlbHOCTh IPOOJIEMBI
YEJIOBEUECKOro 00IIeHus MpruodpeTaeT 0coOyI0 OCTPOTY, TaK Kak oOIeHue (popMUpyeT JroACH, uX
MHUPOBO33PEHUE, TIOBEJICHUE, KYJIbTYpPHbIE IEHHOCTH, 3HAHUS U, KaK CIEJCTBUE, UX AESITEIbHOCTb.
HMIMeHHO 1TO3TOMY BOIIPOCHI MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIMA HAXOASTCS B IEHTPE BHUMAHUS.

B nanHoe Bpems oOpasoBareibHBIE HPOTrpaMMbl BcE OoJiee akKIEHTUPYIOT BHUMAaHHE Ha
MOATOTOBKE CIELUAINCTOB, OOJaNalolUX MIMPOKUM CIEKTpPOM KommeTeHuud. Takoil moaxon
pacnpoCTpaHsAeTCsl U Ha KypCbl MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIUU.

MeTo0IOTHYECKYI0 OCHOBY — HCCJEIOBAaHUS  COCTaBIAOT Tpyabl: 3.M.Tabynua wu
D.10. Yimumbamesorr  [1], T.H. Jloxtunoit, B.W. Meremuuer, B.W. YerBeprakoBa  [2],
C.JI. Tposiuckoii [3], A.E. Ucakosa [4], E.FO. CeicoeBoii [5], U.H. Po3unoii [6], E.A. Cokyp [7],
A.B. Kurosoii [8], FO.b. Ky3smenkosoii [9], . HaBuacona [10] u ap.

Tak, T.H. Jloxtuna, B.1. Merenuna, B.1. UerBepTrakoB paccMaTpuBarOT KOMMYHHUKATHUBHBIE
U OpraHU3allMOHHBIE OCOOCHHOCTH YIPaBIEHYECKOW KyibTyphl, a pabora C.JI. TposHCKOM
MOCBSIIIEHA TIEarOTHYeCKO KOMMYHHKAIIMH: METOI0JIOTHH, TeOPUH U npaktuke; 3.M. 'abyHua u
3.10. YaumObameBa  TOKa3bIBAIOT, 4TO MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIUsL  SIBJISIETCA
MHUPOCO3UIAIOIINM (PAKTOM SI3bIKA.

B yue6nom nocobun E.}FO. CricoeBoit «KoMMyHUKaTHBHAsI KyJIbTypa MPENOIaBaTelsl By3a»
IpejIaraeTcss Marepuan 0 KOMMYHMKaTHMBHOW KyJlbType mpenogaBatens By3a. M.H. Po3una
paccMaTpuBaeT poJib MeJaroriueckoil KOMMYHUKAIMKM B 3JIEKTPOHHOM cpesie, a UMEHHO: TEOpHIo,
MPAKTUKY U NEpCHeKTUBBI pa3BUTH; padoTa A.E. McakoBa nocssiieHa mpodiemMe MeKKyJIbTypHOU
KOMMYHHKAIUU pU OOIIEHUH HA THOCTPAHHOM SI3bIKE.

[Tpobnema MeXKyIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUN HaXOAATCS B LIEHTPE BHUMAHUS U Ka3aXCTaHCKUX
YYECHBIX: JI.M. KaGenosoit, H.C. bucanuesoii; 3.K. CabutoBoii; 2. /. CyneiiMmeHOBOI;
A M. Anpaxaposoii; H.B. Imutprok u E.C. Mesenuesoit; B.J[. Hapoxxnoit; XK. A. Hypmauxosoii
[11-17] u np.

Tak B pabGore [I.M. KabGenosoit u H.C. bucanueBoil moka3zaHo pa3BUTHE MO3UTUBHOU
STHOUJEHTU(PHUKAMU M KYJbTYpbl MEXITHHUUECKOH KOMMYHHUKAIIMM CTYJIEHTOB Ha 3aHITHUSIX
uHocTpaHHoro s3bika [11]; a 3.K. CabutoBa paccMaTpuBaeT pedeBoe MOBeJIeHHE: KaKUM OHO ObLIO
panblie, a kakoe oHo ceitvac [12]; 2./0. CyneitmenoBa ormeuaet, uro B Kazaxcrane ecrecTBeHHas
IBYS3bIYHAS CUTyalusi SBISETCS OCHOBOM JIMHIBOKYJIbTypHOro morpyxenus [13]; paOora
A.M. AnpaxkapoBoil TMOCBSIIlIEHA PACCMOTPEHUIO OCOOEHHOCTEH OOyueHHs BTOPOMY SI3BIKY, TJie
OTMeYaeTcsi HeOOXOAMMOCTb COIMOCTABICHUS POAHON KYJIBTYPhI U SI3bIKa C M3YyYaeMbIM S3BIKOM,
(dbopMUpoBaHUs Y 00yJarOIIUXCsl IPOYHBIX ACCOLMATUBHBIX CBSA3EH MEXAY MHOS3BIUHBIMU CIIOBAaMH
U UX DKBUBAJIEHTaMH Ha poaHoM si3bike [14]; B crarbe H.B. [Imutprok u E.C. Me3enieBoit
paccMaTpuBalOTCd OCOOCHHOCTH CYLIECTBOBAHHSA W (YHKIMOHHPOBAHUS PYCCKOM S3BIKOBOM
KyJIbTYpbl Ha OCHOBAaHHU TIPOBEACHHBIX OKCIEPUMEHTAIbHBIX HCCIEJOBAaHUM C PpPYCCKUMHU
pecrioneHTamMu, mnpoxuBatomuMu B Poccum m B Kasaxcrame [15]; crates B.Jl. Hapoxxnoit
MOCBAIIEHA MCCIEOBAHUIO STHOKYJIBTYPHOW CIEMU(HUKH HAIMOHAJIBHOIO KOCTIOMa Kak 3HakKa
HeBepOaabHOW KOMMYHHMKaIMK. KOCTIOMHBIN KOMIUIEKC 00JaJaeT OIpeaeeHHOW 3HaKOBOCTbIO:
YKa3bIBAaeT Ha HALIMOHAJIBHYIO M F€HAECPHYIO MPUHAJIEKHOCTh, Ha MEPEXO] U3 OJHOW BO3PACTHOM
KaTeropuu B JPYTyIO, BKIIOUEHUE YEJOBEKa B CHUCTEMY POJOBBIX, STHUYECKHX, COCIOBHBIX HIIU
ciy)keOHbIX cBs3eil [16]; B pabore  JK.A. HypmamxoBoii cooOmiaercsi o He0O0XOAUMOCTH
OpPHUEHTHPOBATbCSA B IIHPOKOM CIHEKTPE COBPEMEHHBIX HWHHOBAaLlMOHHBIX TEXHOJIOTMM H

168


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

HalpaBJICHUH B YCIOBHUAX 3aWHTEPECOBAHHOCTH COBPEMEHHOI'O SA3BIKOBOIO 00pa3oBaHHUs
npobieMaMy Jranora KyJabTyp ¥ BOCHUTAHUH MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIMU
nHooHoB [17].

I'pynna aBropoB: E.P. Urnarosa, [[.C. TonmaueBa, A.E.Canenosa, lloy Jlxun Ilen —
paccMaTpuBalOT  MpoOsieMbl  (OPMHUPOBAHUSA  MEXKKYJIbTYPHOH  KOMIETEHIUH  CTYIEHTOB-
MHOCTPAHIEB, M3YYAIOUIMX KA3aXCKU M PYCCKUH S3bIKH; OOJBIIOE BHUMAHHE OHHU YJCINSIOT
Pa3IUYHBIM METOJAMYECKMM PEKOMEHIALUAM IO OOYYEHHIO YTEHHIO, TaK KaK MMEHHO YTEHHE
BBIIOJIHAET HE TOJBKO TIIO3HABATEIbHYI0 (YHKLIMIO, HO M CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
MEKKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIMU CTYJIEHTOB, NX KOMMYHHUKAIlMU B HOBOH s13bIKOBOM cpene [18].

CoBpeMEHHbBIE HCCIIEOBAHUS B OOJACTH MEXKKYJIBTYpPHOW KOMMYHHKAIIMKA NpPEAIararT
ri1y0OKHe TeOpeTUYECKHE KOHILIETILUH, PACKPBIBAIOIINE €€ YHUKAIbHbIE 0COOEHHOCTH.

3HaHUEe MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B COBPEMEHHOM MHpE SIBISIETCS KIIOYEBBIM (PaKTOPOM ISt
po(ECCUOHATILHOIO M JIMYHOCTHOIO POCTAa. YMEHHE I'OBOPUTh HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE — 3TO
HEOThEeMJIEMAasl 4acTh 00pa30BaHUs YCHEIIHBIX M OOpa30BaHHBIX JIIOJEH, KOTOpas BCe 4alle
¢burypupyeT B BakKaHCHUSAX BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJCHMH, OTHENOB KaJpOB U Pa3IUYHBIX
OpraHu3alyii, HE3aBUCUMO OT HX CTaryca — TOCYAApCTBEHHOIO WM 4YacTHOro. BraneHwue
MHOCTPAHHBIM $I3bIKOM IIpPENIIoIaraeT He TOJBKO ITyOOKOe 3HaHHE JISKCUKU U TpaMMaTHKH, HO U
MIOHMMAaHUE KIIIOYEBBIX MOJEJIel KOMMYHHUKAllMU, PAa3jIMYHbIX CTHIEeH u npuemo. Heobxonumo
TaK)K€ YUUTHIBATh COLIMAIbHBIE HOPMBI, KYJIbTYPHBIE HIOAHCHI, & TAK)KE€ HCTOPUYECKOE, ITHUYECKOE
U SI3bIKOBOE MHOTrooOpaszue. M3yueHre HHOCTpaHHOIO sI3bIKa 000ramaeT JyXOBHBIH MUpP YEJIOBEKA,
pacIInpsieT €ro BO3MOKHOCTH MBIIIJICHHUS] U CAMOCOBEPLICHCTBOBAHHUS, MIO3BOJISET BBIPAKATh CBOU
MBICIIM U 4yBCTBA KPAaTKO, TOYHO U SMOLMOHAIBHO. YTOOBI OCTUYb CYTh APYTUX JIOAEH, HAPOJIOB
U KyJIbTyp, BaXHO, IpPEXKIEC BCEro, IMO3HAaTh ceOsl, ObITh TOTOBBIM K BCTpEUE C UYKUM
MHUPOBO33pPEHHUEM H 00J1aJ1aTh PA3BUTHIMH KOMMYHHUKATHBHBIMH CIIOCOOHOCTSIMH, B TOM YHCIIE
YMEHUEM TIepe/laBaTh CBOM MBICIAM Ppa3IMYHBIMU S3BIKOBBIMH (opMaMu. MIMeHHO mo3ToMy
CO3J]aHuE IMPOAYKTHBHOIO AMAJIOra MEXAY IMPEACTaBUTEISAMHU Pa3IMYHBIX KYJIbTYp 3MKIACTCS Ha
(byHIaMeHTe TOBepHs M CTPEMIIEHUS K B3aUMOIIOHUMAHHMIO.

[lonsiTe «MeXKyJIbTypHas KOMMYHHUKalus» ObUIO BBEIEHO B HAyyHBIH 000pOT
aMEpUKAHCKUM aHTpomnojoroM OzasBapaoM XosuioM. B coaBropctBe ¢ smHrBucTtoM Jxopmxem
TpeiirepoMm B cepeauHe NPOLUIOrO BEKAa OHM BBIACIMIA MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHMKAILUIO Kak
KIIOYEBYI0 OO0NacTh JUIsI M3Y4YEHHS B paMKaX CaMOCTOATENbHOM HayuyHOW JUCLUIUIMHBL
[TotpebHOCT, B 3(PEKTUBHOW KOMMYHUKAIIUM C MPEACTABUTEISIMH Pa3IMUHBIX KYJIbTYpPHBIX
TpaluLM{  CTajJla  OCHOBOM  JUIsl  MOSBIEHUS  MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHMKAaIlMM  Kak
CHeHaTM3UPOBAHHON TUCUUILUINHBI. Ee BO3HUKHOBEHUE OBIJI0 00YCIIOBIIEHO paclIupeHUEM Cepbl
BausHusA CIIA Ha MupoBoil apeHe mnocie BTopoil MMpOBOW BOHHBI, YTO IOCTaBUJIO MeEPEN
AMEpPUKAaHCKUMHU JHIUIOMAaTaMHU 337ady HAJIAKWBAHUS IUIOAOTBOPHBIX MEKKYJBTYPHBIX CBS3EH.
HecmoTpss Ha BnajeHHE HECKOJBKMMM S3bIKAMM, Y HUX HE XBaTaJO IOHUMaHUS HHO3EMHBIX
o0blYa€B ¥ MEHTAJUTETa, YTO MeEIIAJl0 UM HajlaxuBaTb dS((EeKTHUBHbIE KOHTAKTHI C
NPEJICTaBUTENIAMU JIPYTUX KyJdbTyp. UToObl mpeononeTb 3Ty mnpobiemy, B 1946 romy Obun
yupexyeH «WHCTUTYT MEXIyHapOoJHOM AMIIOMATUYECKOW CiIyKObD», NpPU3BaHHBIA BHEIPHUTH
enuHble 00pa3oBaTeNbHBIE MPOTPaMMbl, TOTOBHUBIIKE CIIEHUAINCTOB K pealbHBIM 3aJauam
MEXyHApOIHOU TUTIIIOMAaTHH.

B 1959 rony Xomn omy6aukoBan paboTy «Moa4anuBblil S3bIK», I7ie ObUTH NpEICTaBICHBI
KJIFOUEBBIE TEOPETHUYECKUE KOHUEMINHU, OINPEACIMBIINE HANPABICHUE Pa3BUTUSA JUCLHUILUIMHBI
MEXKYJBTYPHO KOMMYyHHMKauuu. M3ydeHHe MEXKyIbTYpHOH KOMMYHUKALIUM C IIOMOIUIBIO
MEXIUCUUIUIMHAPHBIX METOJOB IOMOraeT HaM pa3o0paThCs B TOM, KaK MHIUBUIBI C Pa3HBIMU
KyJbTYPHBIMH U COLMAIIBHBIMUA OCOOCHHOCTSIMHU BEAYT Ce0s1 M B3aUMOJICHCTBYIOT B CUTYaIUsX, 1€
IIEPECEKAIOTCS pa3Hble KyJIbTYpPbl M IPYIIbl. B 3TUX B3aMMOAECHCTBUAX JIFOAM MOTYT NEpPEIaBaTh
ApYT APYTY pa3HOOOpa3HbIe BUIBI MHPOPMALIMU HA PA3TUYHBIX IITyOMHAX MOHUMAaHHUS.
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CoenuHstonias cuiia KOMMYHUKAIIUU TIPOSIBIISICTCSl B 00BEIMHEHHUH JIIOJICH, UX BOCITUTAHUU U
Pa3sBUTHHU, OXBATbIBad BCC ACIICKTLI JKU3HHU. MemeanypHaﬁ KOMMYHHKAalUs, HAIlpaBJICHHASA Ha
KOHCTPYKTHUBHBII JTHAJIOT, CITIOCOOCTBYET B3aMMOIIOHUMAHHUIO MEXTy MPEICTABUTEISIMUA PA3IMIHBIX
KyJIbTyp, CHHUMaeT HWH(POpPMALMOHHbIE Oapbepbl W BBICTyMaeT Kak (AKTOp KyJIbTypHOTO U
SI3BIKOBOTO COJIMDKEHUSI, CTAHOBSICH KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM MUPHOM M IPOTPECCUBHON KYJIBTYPBI.

B MHOroHanMOHANBbHOM TIOCYJApCTBE, I/E€ COCYIUECTBYIOT pA3jIU4HbIC KYJIBTYPbl U
MHUPOBO33PCHUSI, MCTHHHOCTh TYMAaHHUCTHUYECKHX IIEHHOCTEH, TaKMX KaK CaMOOTBEPKCHHOCTH,
no0poTa, COCTpalaHue U Jpyx0a, CTAIKUBACTCS C CEPbEe3HBIMU UCIBITAHUAMU. B 3TO¥ cuTyanuu
MEHSIETCST W JYXOBHOE W KYJBTYpPHOE NPOCTPAHCTBO, YTO SIPKO JEMOHCTPUPYIOT PEIUTHS W
CBA3AHHBIC C HEW SBJICHMS: PEIIUTHO3HBIN 3KCTPEMU3M, TEPPOPU3M U PEBOJIIOLMOHHBIC JBUKCHUS,
OOBSIBIISIIONTHE CeOs TTIABHBIMU YIPO3aMH MUPOBOMY OOIIECTBY M IUBUIIM3ALINH.

B Takoit CUTyalluu IJid CTYACHTOB BAXXHO ITOHUMATb, YTO MOJACPHU3AlMd B Hanren CTpaHC BCC
Yaie HHTEPIPETUPYETCSI C ONOPO Ha (yHIaMEHTAIbHBIC IEHHOCTH: HAIIMOHAIBHBIC, TJI00ANIbHBIC,
penuruo3nbie. Takas TEHICHIWS, OTYCTIMBO IMPOCIICKHUBAIONIASACS B COBPEMEHHOM OOINECTBE, B
OIIPEJICIICHHOW CTETIEHN 00ECIIeUnBACT HE3aBUCUMOCTh M ITPOYHOCTD IIPABOBOI'O TOCYIapCTBA.

KommyHuKaImst MeXIy KyJIbTypaMu MPEICTAaBISET COOOH YHUKAIBHBIA BUJ KOMMYHUKAIIH.
CoBpeMeHHasl IMHTBUCTHKA HE OTPaHUYMBACTCS JIMIIb M3YYCHHEM SI3bIKAa U MUCHbMEHHOCTH, HO H
erIY6JI$IeTC9I B MHUP YCJIOBCKA, €TI0 BOCIIPHUATUSA, MBIIJICHHA, CO3HAHUA, HPABCTBCHHBIX U JYXOBHBIX
IIEHHOCTEH, a TaKKe ero MPaKTUYECKOH JesATeIbHOCTH. B 3TOW CBsA3M JIMHTBHCTHKA CO37aeT
S3BIKOBYIO 0a3y, KOTOpas ()OPMHUPYET HOBBIC CBSI3U MEXIY CIOBaMH, o0oTramias uX CMBICIOBBIM,
rpaMMaTHYECKHM U CEMAaHTHUECKUM COJICPIKAaHUCM.

N3yueHne s3pika depe3 MpU3My HAyK O YEJIOBEKE M OKPYKAKOLIEM MHUPE OTKPBUIO HOBBIE
TOPHU30HTHI JJIsi IOHUMAHUS CIIO)KHOM CHCTEMBI YEJIOBEUYECKOTO B3aMMOJICHCTBUS, BKIIFOUYAIOIICH B
CG6$I HC TOJIbKO A3bIK, HO W BCPOBaHHA, CTCPCOTHIILI, TPaJUIHH. 9T0 IMPUBCJIO K IOABJICHUIO U
Pa3BUTHUIO TENBIX MEXIUCIUIUIMHAPHBIX  HANpaBlIeHUH, TaKWX KaK COIIMOJMHTBHUCTHKA,
OTHOJIMHIBUCTUKA, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHA, TUHIBOCTPAHOBCACHUC U IPYTHC.

N3ydeHne B3auMOCBSI3M SI3bIKA U KYJIBTYphl — JaBHSS TPAAULIUS B HUCCIEIOBAHHH PYCCKOTO
S3bIKa M KyJbTypbl. HaydHble Tpyabl CBHAETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO HJIed O TECHOU
B3aMMO3aBHUCHUMOCTH HAIMOHANFHOTO $I3bIKA M KYyJIbTypbl Oblna 3aTponyTa eme B XVII Beke.
Opmnako b B kKoHIlE XIX Beka 3Ta mpobiiemMa mosrydmia 0ojiee ri1yOOKoe M CHCTEMaTUYecKoe
M3Y4YCHHE B PaMKaX HayYHBIX UCCIICIOBAHUIA.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM TMOAXOJ K H3YYEHHIO MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMH
MIpeIoiaraeT AByHANpPaBICHHOE BIKEHUE: OT OTACIbHBIX S3BIKOBBIX €IMHHII K IEIOHN SI3bIKOBOM
KyJbType U HA00OpOT, OT KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW M KYJIbTYypHO-TO3HABATEIbHOU chephl K
KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM 2JIEMEHTAM.

Me)KK}U'II:TypHaSI KOMMYHHKANUA B JAHHOM KOHTCKCTC ONPCACIACTCA T'YMAaHUCTHUYCCKUMH
[EHHOCTSAMH, TPHUCYIIUMH Ka)XJOH HAIMM, a TaKke OCOOCHHOCTSIMH TEKYIIEro MOMEHTa,
COLIMAJIbHBIMU, TMOJUTHYECKUMU M KYJIbTYpHBIMU (DaKTOpaMH, KOTOpbIE 3aBUCAT OT cTaryca
YYaCTHUKOB OOIICHUS, MX BO3pacTa, KyJIbTypHOTO YPOBHS M Pa3HOTO poOJia JUCTAHIUN MEXKIY
HUMU.

Kputepuu onpenenenus KylIbTypbl OKakeM B Tabmuie 1.

Tadauua 1 — CooTHeceHHe IMIIMPUYECKHX JAHHBIX C KPUTEPUAMH KYJIbTYpPbI

IMnupuyecKui IIpouent NuTepnperanus Kpurepuii KyabTypbl
NMoKa3aTesb
1 2 3 4
CBobognoe Biagenue | 25% Hanmuune 6a30B0i KOMMYHHUKATHBHOM HNudopmarimonHo-
SI3BIKOM MTOATOTOBKHU 3HAKOBBIN
OtcyrcTBue Braaenus | 35% OrpaHn4eHHOCTh MEXKYJIbTYPHOI KoMMyHHKaTHBHBIH
SI3BIKOM KOMMYHHKAaIH
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IIpooonscenue Tabnuywr 1

1 2 3 4
Untepec k kynpType | 21% | Huskuil ypoBeHb IIEHHOCTHON MOTHBAIIH [IpenmerHO-
LIEHHOCTHBIN
OrneHka TpaauIuii 60% | BocnpusitTie KyJabTyphl Uepe3 MOBEACHUESCKIE JesrensHOCTHBIN
(hopMbI
Oco3naHue ponu 28% | Henocrarounast vHTErpanys s3blKa U KyJabTypel | CHCTEeMOOOpa3yrOIuii
SI3BIKA
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Cxema 1 — Knaccndukanus noaxoaos K HOHUMAHUIO KYJIbTYPbI

To ectp cymectByer kiaccuukaluss MHOAXOJOB K  TOHHMMAHUIO  KYJBTYpHI:
AHTPOMOJIOTUYECKH, COIIMOIOTHYECKUI U (HUITOCOPCKUH.

AHTPONONIOTUYECKUN TIOAXO0J] W3y4aeT CaMOIICHHOCTh KYJIBTYphl KXJIOTO Hapojaa, ee
YHHUKaJIbHOCTB, PACCMATPUBAET KYJbTYypy KaK OCHOBY 00pa3a XKH3HHM OT/AEIBHOTO YEIOBEKAa M BCETO
00IIEeCTBA, T.€. KaK CIOCO0 CYIIeCTBOBaHUS OOIIECTRA.

B comumonornyeckoM mMOAXO0Je KyJNbTypa OCMBICIHMBAaeTCd Kak (akTop oOpazoBaHUs U
OpraHU3aIK >KU3HEACITEIIPHOCTA OOIEeCTBa, T.€. KaK COBOKYIMHOCTHh OOINECTBAa MaTepUaIbHBIX
LIEHHOCTEH.

[Tornmanue KymabTypsl ¢ GWIOCO(CKON TOYKH 3pEHHUS AaKICHTUPYeT BHHMAaHHME Ha €e
JeATeNFHOCTHBIN acniekT. OqHako, 3hHEeKTUBHOCTD H000H AeATeTbHOCTH, M BOOOIIE BOSMOKHOCTh €€
OCYIIIECTBIICHUS, 00YCIIOBJIEHA JIMIIb €€ TBOPYECKUM U TITyOOKHUM Pa3BUTHEM.

MexXKynbTypHass ~KOMMYHHKAI[USi TPUHUMAeT MHOTOUYMCICHHBIE  TPOSBICHHS, OT
(GbopMaBHBIX BCTpEY, TAKHX KaK TIEPETOBOPHI MEXKIY TOCYIapCTBEHHBIMH OpraHaMH WIH
KOMITAaHUSIMU M3 PA3HBIX CTPaH C YHUKAIBHBIMU KYJIbTYPHBIMU TPATUIMAMHU, 10 HEPOPMATBHBIX U
CIIOHTaHHBIX B3auMojeWcTBH. OHa TPOSBISETCS B XOJ€ TYPUCTHUYECKUX IyTEIISCTBHM, Ha
MEXIYHAPOAHBIX KOH(GEPEeHIUAX W aKaJeMUYecKuX (opymax, B MOBCEIHEBHBIX OOIIECTBEHHBIX
CUTYAIUSIX ¥ BO BpEMS JIEJIOBOM aKTUBHOCTH.

BrusiHne KOMMYHUKAaTHBHOTO B3aUMOJICHCTBUS HA BBIOOP MOJUTUYECKOTO CAMOBBIPAXKECHUS U
npoeCCHOHAIBHOTO TYTH COBPEMEHHBIX JHoJed  Heocropumo. OmpenenuTh  CTENeHb
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(hopMarIbHOCTH TaKOTO OOIIEHHUS, UCXOMAS U3 BEXKIMBOCTH, MOXKHO IO PSAY KIIOUYEBBIX IMPU3HAKOB
CUTYyalluH PEYEBOr0 KOHTAKTA!

a) B3aMMOIIOJIOKEHHE KOMMYHUKAaHTOB (PaBHOE, BBIIIE, HIKE);

0) CTeTeHb COIMAIBHO-TICUXOJIOTUYCCKON TUCTAHIINH (J1aneKas, Ou3Kkasi);

B) oOcTaHoBKa oO1IeHus (OhuIMaTbHas, HeOPHIMATbHAS, HEPUHYKICHHAS ).

AHanmu3upysi 3TUYECKHE OCOOCHHOCTH PEYEeBOrO OOINEHHUS aHTJIM4YaH, CIeqyeT OoOpaTHTh
BHUMaHHE CTYICHTOB Ha CIOCOOBI ONTUMM3AIMH, KOTOpbIE BKIIOUYAIOT 3HAHHE cOoOeceTHUKaMu
«PEUeBBIX CTPATEruii» UM «CcTpaTeruit oouienus» («discourse strategies» — L. Yampez).

[Tpumep npaBun u ctpateruii BeaeHus oecensl (o . I'paiicy):

1) be relevant (roBopu 1o CyuiecTsy);

2) do not say that for which you lack evident (me roBopu Toro, mjis 4yero y TeOsS HET
JIOCTAaTOYHBIX OCHOBaHUM);

3) be brief (Oyab kpaTok);

4) avoid ambiguity (n306eraii TByCMBICICHHOCTH).

B mpumenenuu kK peueBoil KOMMYHUKAILIMU MPUHIUIT BEXKIUBOCTH OMpEeNaeTcs Kak ocodas
CTpaTerusi peueBoro MOBEJICHHs, HANpaBJIEHHAs HAa MPEIOTBpAIEHHE BO3MOXKHBIX KOH(IMKTHBIX
CUTYallui, KOTOpasi peajiu3yercsl B MPOIECCEe PEUYH C MOMOIIBIO0 PA3TUYHBIX MPABUI U TAKTHYECKUX
MIPUEMOB.

JIx. JIud BeIIENSIET MIeCTh TAKUX MPABUII, HITH, BBIPAXKASACH €r0 S3bIKOM, MAKCHM:

1) makcuma Takta: «CBOJIM 1O MUHHUMYyMa YCWIHs Apyrux», «Crapaiics yBeIUYUTh BBITOAY
AT APYTHX),

2) makcuma Benukonyumms: «CBoau 10 MUHUMYyMa BBITOXy Juis ceds», «bepu Ha ceOs Bce
YCHITUS»;

3) makcuma onoOpenus: «He Xynu 1pyrux»;

4) Mmakcuma cKpoMHOCTH: «CBOJIM O MUHUMYMa MOXBaJy B CBOH ajipecy, «XBalld APYTUXY;

5) makcuma cornacusi: «M36erait paznornacuii», « CTpeMHUCH K COTJIACHIOY;

6) makcuMma cumnarun: «byap 6naroxenarensusiM» [19, ¢.117].

MeTtoasbl HccIeN0BAHUS M MaTEPHAJIbI

KynbTypHble 00bl4au M TpPaAMLIUU WIPAIOT LEHTPAIbHYI0 pOJb B MEKKYJIbTypHOU
KOMMYHHKAIUH, BBITOIHSS HE TOJIBKO POJIb HHCTPYMEHTOB MO3HAHUS, OOIIEHHS] U BOCIIUTaHUSI, HO
TaKXKe OTpPaXaloT OCOOEHHOCTH OKpY)KaloLIero Mupa, IepejraBas HALMOHAIbHBIN  JyX,
CaMOOBITHOCTb U YCTOU TIOBEJICHUS JIIO/IEN ONpeAeIEHHON KyJIbTYPBI.

B pamkax mnocraBieHHOH 3amauu, MpenanojaraBliel TIyOOKOe M3Y4YEHHE ONpeAeTIeHHBIX
acreKkToB, HaMM OblIa cO37aHa KOMIUIEKCHas METOJOJIOTHs, BKJIIOYarolias B ce0s HalmroaeHue,
CPaBHUTEJIBbHO-CONOCTAaBUTENIBHBIN aHATIN3 TPAAULUI aHIJIMYaH U Ka3aX0B, a TAKKE aHKETUPOBAHUE
U COLIMOJIOTMYECKHE ONPOCHI. TakO MHOTOTpaHHBIA  ITOAXOJA  ITO3BOJIMI chopMupoBaTh
LIEJIOCTHYIO KapTHHY AHIVIOCAKCOHCKOM KYJIBTYpBI, OTPAXKAIOIIYI0 UX PEaJbHOCTh, YKJIaJ] KU3HU U
oObIyau.

B xozme Bcex OTamoB HCCIEAOBAaHHWM, HANpaBlEeHHBIX Ha BBIABICHHE OCOOCHHOCTEH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU B MHOTOSI3bIYHOM CTy/IEHYECKOU cpejie, Mbl IpUOeraii K METOAY
HaOII0AeHU .

B HacrosiiieM uccneoBaHuM ObLIN PUMEHEHBI CIIEYIOIINE METOJUKH aHAIN3a:

— B PaMKax T€OPETHUYECKOI'0 UCCIIENOBAHNS HUCIIOIb30BAHbI CIEAYIOIMINE METOABL: U3YYEHUE U
aHaJIM3 Hay4YHOH U MeJarornyeckoil IuTepaTypsbl, MOCBAIIEHHON paccMaTpUBaeMol pobiieme;

— U3y4YEHHE MTPOBOJUIIOCH C UCIIOJIB30BAHUEM CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOTO MMOAX0/a, C
(hOoKyCcOM Ha CpaBHEHUU KYyJbTYpHBIX TPaIUINIl aHIJIMYaH U Ka3aXoB.

B xadecTBe MHCTPYMEHTOB HCCIIEIOBAaHUS IPUMEHSUINCH SMIIMPUUECKNE MTOAXO0/IbI, TAKUE KaK
COLIMOMETPUYECKOE AHKETUPOBAHME, TPAJULIMOHHOE AHKETHPOBAHWE W  IE€IarorMyeckoe
HabI0IeHKE.
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Jliis paboThI ¢ negaroruyeckoi nHpopmalueil NpuMEeHsI0TCs CTaTUCTUYECKUE HHCTPYMEHTHI,
BKJIIOYAOIIUE B ceOs aHainu3 U 00pabOTKy JaHHBIX, COOPAHHBIX IMOCPEACTBOM COLIMOMETPUYECKHX
OIPOCOB U aHKETUPOBAHUSI.

AHaJIU3 U pe3yJabTaThl

AHrnuiickas — KyJnbTypa, HpPONUTaHHAs MHOTOBEKOBBIMH  TPAaIUIUSAMH, OTIHYAETCS
CaMOOBITHOCTBIO W OoOraThiM HaciiequeMm. Ee mpejacraBuTeny, Kak W 000 Hapoj, o0iagaroT
oTpeieIeHHbIM UMHUIKEM, KOTOPBIN (hopMUpYETCs, B TOM YHCIie, OJaroaaps uX JaBHUM OObIYasiM U
TpagulusM. BexnuBocts — OoaHa M3 OTIWYUTCIBHBIX YCPT aHIJIMYaH, OHM BCCraa HNOMHAT O
«Please» u «Thank you». Mx o0pa3 XH3HU XapaKTepU3yeTcs NUCUUIUIMHON U yBaXKCHHEM K
OGH.ICCTBGHHBIM HOpMaM: Ha yJUMIOC OHU HC IMOBBIIIAKOT T'OJIOC, HC TOJKAITCA B TPAHCIIOPTC U
BCer/la AYyT CBOEl odepeau Ha ocTtaHoBkax. [Ipum BcTpeye aHrnuuaHe HE MPUBETCTBYIOT
pykonoxatueM. B myOGiIMYHOM MPOCTPAaHCTBE OHU JIEMOHCTPUPYIOT CACPKAHHOCTB, HE MO3BOJISS
SMOLMSM BBIIUIECHYTHCS, JAXKE B CAMBIX TSDKEJIBIX CUTyalUsX. Y MEHHE COXPAHSATh CIIOKOMCTBUE U

MO3UTUBHBIA HACTPOH B CIIOKHBIX 00CTOSATEIHCTBAX — UX OTJIMUUTEIbHAS YepTa.

Uro6sl 1OBBICUTH 3G (HEKTUBHOCTH OOIICHHS] HAa AHTJIMHCKOM SI3bIKE B MEXKKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE, Mbl PEKOMEHIYEM CTYJEHTaM IMPOBECTH HCCIIECIOBAHWE M CPAaBHUThH AHTJIMICKUE H
Ka3axckue KyJabTypHble oObuau. OHM caenany TakoW aHaIU3 U MPEeICTaBUIIN UX B Ta0muie 2.

Tabaunna 2 — AHriMiickue M Ka3axckue TPaJMIUHM. CPABHUTEJbHBIN aHAJIM3

Kputepuii cpaBHeHus

AHrJamMiicKue Tpagullun

Ka3axckue Tpaanumuu

Yaiinble Tpagunum

YaenuTHe SIBISETCS BOKHBIM
3IIEMEHTOM TIOBCEHEBHOM KyIbTYpHI.
TpaguiroHHo Yai ynotpeonsercs
HECKOJIBKO pa3 B J€Hb; BO BPEeMs
YaenuTHUsI 00CYKIAAIOTCS COIIMAIBHO
3HAYMMBIC BOITPOCHI.

Yaii 3aHIMaeT 3HAYUMOE MECTO B
MOBCEIHEBHOM U TOCTEBOU KYJIbTYpE.
[Ipunsaro npurnamate Ha yail («maiira
KeJ»), IpU 3TOM YaelHUTHE YacTo
COIPOBOXAAETCS MoAauen
HAlMOHAJIBLHBIX OJIFOI.

CemMeliHbIe IEHHOCTH
U TPaIUIIU

CoxpansieTcst yBa)XUTEIbHOE
OTHOIIIEHNE K CEMEHHBIM TPaJANULIUSIM;
pacrpocTpaHeHbl CeMEHHbIE BCTPEUH U
Mpa3THUYHBIC COOpaHUsL.

CeMmeitHbIe TPaAUIIMA UMEIOT BBICOKYIO
COLMANTEHYIO 3HAYUMOCTb; BBIPAKACTCS
YBaXKEHHE K CTAPIIEMY MTOKOJICHUIO
(axcakamam). CeMeliHbIE BCTPEUH
MIPOBOJISATCS PETYJISIPHO.

IMuieBbie
NpeanoYTeHust
(MsicHBIE 0J110/12)

HanmonanpHast KyXHs BKIIIOYAET
pa3HO00pa3HbIe MACHBIE Or01a
(6apanuna, TOBSIIMHA U . ), HIMPOKO
pacnpocTpaHeHbl TPAAUIIHOHHBIE
pELenThl U COYCHL

Msico 3aHHMaeT MEeHTPaTbHOE MECTO B
HallMOHAIBHOU KyXHE; XapaKTepHO
MIUPOKOE UCIIOJIH30BAHUE PA3TMIHBIX
BUJIOB MsICa B TPAAUIIMOHHBIX OJIFO/aX.

JKMBOTHOBOACTBO U
OTHOILIEHHE K
KHBOTHBLIM

Pa3zButo pasBeneHue
CEJIbCKOXO03MCTBEHHBIX KUBOTHBIX,
BKJIIOYAsI OBEIl U JIOLIAAEH; MOMyIIpHO
coAep)KaHue JOMAIIHUX )KUBOTHBIX.

TpaauLIMOHHO pPa3BUTO KOYEBOE CKO-
TOBOZCTBO; 0OJIBIIIOE 3HAUCHUE IIPU-
JaéTcsl pa3BeACHUIO JIOLIaieH 1 OBELl.
B KynbType cTENHBIX HAPOAOB KH-
BOTHBIC 3aHHUMAIOT BaXKHOE XO35Hi-
CTBEHHOE U CUMBOJIMYECKOE MECTO.

MHOroHAIINOHAJILHBI
COCTaB HaceJIeHHs

BenukoOpuTanus xapakrepu3yercs
3THOKYJIBTYPHBIM pazHOooOpa3zueM
HaCeJICHHSI.

PecnyOnvika Kazaxcran sBisercs
MHOTOHAIIMOHAIFHBIM TOCYJapCTBOM, B
KOTOPOM TPOKUBAIOT MIPEICTABUTENHN
Oosiee 130 sTHUYECKUX TPYIII.

Kouesoii 00pa3 »xu3Hu
(ucropuueckuit
aCIeKT)

Hctopudeckn aHrmicKoe 001ecTBO
XapaKTepU30BaIoCh
IPEUMYIIECTBEHHO OCEJIBIM 00pa3oM
JKU3HU.

HcTopudeckn ka3axckuil HapoJ1 Ben
KOUYEeBOI 00pa3 )KU3HU C CE30HHBIMHU
nepexou€BKaMu (Kaiyissy — JIeTHHE
nacTOuIa, KbicTay — 3UMHHE
CTOSTHKH).
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Takolt aHanu3 CrocoOCTBYET JydllleMy Y3HABaHUIO KYJIbTYPhl aHTJIMHCKOIO HApoOaa, TEeM
CaMbIM CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUYA HA AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Jlnst  BBISBIICGHUS MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHMKAIMM HAa aHTJIMHUCKOM SI3BIKE CTYJCHTOB
MexayHapoaHOTO Ka3aXxCKO-TYPEIKOro YHUBEPCUTETa UMEHHU XO/KU AXMena SIcaBu MbI IPOBEITH
AHKETHPOBAHHUE CPEIU CTYJICHTOB CICIHAIBHOCTH «AHTIIMUCKUN s3BIK» (67), «IlepeBomueckoe
neno» (67) u «Odmas meaunuHay (66).

AHKETUPOBaHHUE COCTOSIIO U3 JIBYX ATAIIOB.

Bonpocvl ankemwl nepsozo smana.

1. Hackosibko XOpOIIO BiajeeTe aHTJIMUCKUM SI3bIKOM (MOTY TOBOPHTB, MOTY TIEPEBOJIUTH C
MTOMOIIIBIO CIIOBApsi, BOOOIIE HE BIACIO).

2. Yro MemaeT KOMMYHUKAIIMKY Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE?

3. XoTenu Obl BJIaJCTh AaHTJTUHACKUM SI3BIKOM JUISL OOIICHUS ?

B ankerupoBanuu yuyactsoBano 200 pecrioH1eHTOB. Pe3ynbTaThl aHKETUPOBAHUS OTPA3UIN B
tabymre 3.

Tabanna 3 — Pe3yabTaThl aHKeTHPOBAHUSA

Bomnpoc BapuaHTBI 0TBETOB
1.Hackonbko xopoio Biaaeere anrmuickuMm | A) Mory rosoputh — 50 (25%)
SI3BIKOM ? Bb) Mory nepeBonuts ¢ momoiusto ciosaps — 80 (40%)
B) Boobrie He Bianero — 70 (35%)
2.Yto MemaeT KOMMyHHUKAIIUK Ha A) Her si3p110BO# cpenst — 120 (60%)
AHTJIUHACKOM SI3BIKE? b) Het xemanns — 80 (40%)
3. Xotenu ObI BIaeTh aHMIHACKUM s36IKOM | A) Jla — 80 (40%)
JUis oOueHus? B) Het — 120 (60%)

Pe3ynbpTaThl aHKETUPOBaHHUS MOKA3bIBAIOT, YTO MOTYT TOBOPUTh HAa AHTJIIHICKOM SI3BIKE
TONBKO 25% pEeCrnoHACHTOB (CKOpEe BCEro, 9TO CTYACHTHI CHEIHATBHOCTA «AHTIUHUCKHUM SI3BIKY),
MOTYT TEpPeBOAUTH C MoMmollsio cioBaps 40% — 3TO, HaBepHOE, CTYACHTHI CHEIHATbHOCTH
«IlepeBomueckoe neno»; U OTBETWIH, YTO HET kenaHus — 40% — 3TO CTyAEHTHI CHEIUATBLHOCTH
«OO011ast MeTUITTHAY.

BTopoii 3Tan aHKeTUPOBAaHMS COAEPKAT BOIIPOCHI:

1. Xopor1o i1 Bbl 3HaeTe KyIbTypy aHIJIMKACKOTO Hapoaa?
2. Kakue acniekThl KyJIbTYpbl aHTJIMICKOTO Hapo/ia BaM HpaBsaTcs?
3. Kakue acmekTsl aHTTTUHCKOTO Hapo/ia IOXO0KHU C KYJIbTYypOi Ka3axckoro Hapoaa?

Tabauna 4 — Pe3y1ibTaThbl aHKeTUPOBAHMS 110 3HAHMIO KYJIbTYPbI AHIJIMIICKOI0 Hapoaa

Bonpoc BapuaHTBI 0TBETOB
1.Xopo1o 1 BBl 3HAETE KYJIbTYPY aHTITHHCKOTO A) Ouens moxo —50 crynenTos (25%)
Hapoma? b) Tonpko Hekotopsie actiekThl —80 (40%)

B) Boobmie He 31a10 — 70 (35%)

2.Kakne acniekTsl KyJabTypbl aHTJIMICKOTO A) TI'ocrennpunmctio — 100 (50%)
Hapoja BaM HPaBsTCs? b) Cobmonenne Tpagumuii— 100 (50%)
3. Kakune actieKTHI KyJIbTYPBI aHTITUHACKOTO A) Ytar tpagummr— 80 (40%)
Hapoa MOX0KH C KyJIbTYypol Ka3axCKoro B) mo6st nyremectBoBats — 120 (60%)
Hapoma?

To ecTb CTyJAEHTBl HE OYEHb XOPOLIO 3HAIOT KyJIbTypy aHIVIMICKOTO Hapoaa, TeM HE MEHee MM
HPaBSATCS TOCTETIPUMMCTBO M COOJIFOJICHUE TPAIUIIMKA aHTJIMYaHaMHU, a CpaBHUBAs AacCTEKThI
KYJIbTYpPbl QHIJIMMCKOTO M Ka3aXCKOTO HAPOJAOB OTMEYAIOT, YTO OHU IOXO0KH: aHIJIMYaHe, Kak U
Ka3axu, YTAT TPAJAULUHU U JTIO0ST MyTEIIeCTBOBATh.
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Taxoxe HaMu ObUT IPOBEZIEH COLMOMETPUYECKUI OIIPOC B 3-X OOIEKUTHUAX:

«Typan» (93), «®@unonorus» (94), «O6mexute Ne 3» (93).

Ompoc 611 TpoBeAeH cpeau 280 CTYIEHTOB.

Crynenram ObUIM 331aHBI BOIIPOCHI:

1. Kak BbI ymaeTe, Hy»HO JIM 3HaHUE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA 111 MEKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKaIuu?

2. JIns 4ero Hy>KHa MEKKyJIbTypHasi KOMMYHUKALUS IIPU OOLLIEHUH Ha aHTJIMICKOM S3bIKe?

3. MHTepecyerech M Bbl KylbTYpoil AHIIIUU?

Tabanna S — Pe3yJbTaThl COLHOJIOTNYECKOr0 ONPoOca

Bomnpoc BapuaHTEI 0TBETOB
1. Kak BbI fymMaeTe, Hy»HO JI 3HaHUC A) Hyxno — 80 (29%)
AHTJIUACKOTO S3bIKA IS b) He cunTaro Hy)XHBIM H3y4aTh aHTIIMHACKUHN S3BIK — 90
MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHUKALIUU? 32 %)
B) He 3agymbiBasncst Hag 3tuM BorpocoM — 110 (39%)
2. JIns yero Hy)kKHa MEKKYJIbTypHas A) JIns1 o01eHus Hy>)KHO 3HaTh HE TOJBKO SI3BIK, HO U
KOMMYHHKAIHS TP OOIIeHNN Ha KynbTypy Hauuu — 80 (29%)
AHTJIUACKOM SI3BIKE? b) He 3anymeiBancs van 3tuM BorpocoM — 40 (14%)
B) 3nanue s3pika o0s13aTenbHO — 160 (67%)
3.MHTepecyeTecs N BB KyNbTypOil A) a— 140 (50%)
Anrmun? b) Het — 140 (50%)

PeSYJ'IBTaTbI COOMOJIOTHUYCCKOI'O OITpOCa IOKaXXEM B 1-om JAuarpaMme.

Pe3y.HLTaTI)l COLMOJJIOIHYIE€CKOro ormpoca
9000%

80
8000%
7000%
6000%
5000%
4000% 30
3000%
2000%
1000%
° 80%28% 1% 5% 8% 5% 1% 1%
0% —_—
Hy»XHO He cuutato He 3agaymbl  [Ona obuweHns
HY>KHbIM Ba/ICA HA4,  HY)HO 3HATb 3a4ymblBanca
n3yyaTb 3TUM He TONIbKO Hag 3aTUMm
AHTIMIACKUIA  BOMPOCOM A3bIK, HO U BOMPO
A3bIK KYNbTypy com
CEN

JAuarpamma 1 — Pe3yibTaThl COLMOI0THYECKOT0 ONPOCA

Amnanuz coyonpoca

Ha Bompoc: «Kak BbI 1ymaere, Hy>)KHO JIM 3HAHME aHIJIMUCKOTO SI3bIKA JUII MEXKYJIbTYPHOM
KoMMyHHKauu ?», 80 ctyaenToB (28%) orBetunu, uto HykHO, 30 cTyneHToB (11%) orBeTnnm: «He
CUMTAI0 HY>KHBIM H3y4aTh aHTIIUHCKUH A3bIK», a 40 cTyaeHToB (15%) — He 3aAyMBIBAIUCH HAJ STUM
BOIIPOCOM.
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Ha Bompoc: «Jlns yero HyXHa MEXKYJIbTypHAass KOMMYHHUKalMs TMpuU OOIIEHUU Ha
aHrnuiickom s3bike?» 80 cryneHToB (28%) OTBETMIM, YTO JUIsl OOIIEHUS HY)KHO 3HAaTh HE TOJBKO
S3BIK, HO U KYJIbTYpY Haiuu, a 40 ctynenToB (15%) He 3aayMbIBaIuCh Ha/l STUM BOIIPOCOM.

Ha Bompoc: «MHTepecyerech M Bbl KyiabTypoil AHrimuu?» 60 ctynentoB (21%) oreerumnu:
«za» 1 60 ctynenToB (21%) OTBETUIIN: «HETY.

Takum 00pa3zom, pe3ysbTaThl COIMOJIOTMYECKOTO OMpPOCa MOKA3ald aKTyalbHOCTh HAIEro
UCCIIEIOBaHMsI, a MMEHHO, HY>XKHO pa3BHBaThb MEXKKYJIbTYpPHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO, TaK Kak OHa
XapaKTepU3yeT ypOBEHb KYJIbTYphl HAILlUM B IIEJIOM, TOTJa KaK MEKKYJIbTYpHAass KOMMYHHKAIUS Ha
AHTJIUICKOM SI3BIKE CTYJEHTOB MEXIYyHapOJHOTO Ka3aXCKO-TypelUKOro YHHUBEPCUTETa HMEHU
Xomxu Axmena SlcaBu oCTaBiseT jKelaTh JyUIIEro.

Hesnanue HanMoHaJIbHBIX HOPM PEUYEBOr0 ATHKETA MOXKET CTaTh MPUYUHOM «KYJIBTYPHOIO
II0Ka» WM KYJIBTYpHOTO KOH(IIUKTA. B 3T0ii CBSA3M ClieyeT OTMETUTh, YTO Yepe3 (POHOBHIC 3HAHUS
KyJIbTYPHO-UCTOPHYECKOTO XapakTepa MOXKHO PACKpPbITh BO BCEHl MOJHOTE 3HAUYEHUE U €ro
a/JIeKBaTHOE BOCIIPUSTHE CO BCEMHM HIPHUCYTCTBYIOIIMMHU HIOAHCAMHU B aKTaX MEXKYJbTYpPHOI
KOMMYHHKaIUH.

3aki0ueHne

IIpoBenéHHOE MccaeOBAaHUE IO3BOJIMIO KOHKPETU3MPOBATh TEOPETHUYECKHE IOJO0KEHUS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUH Y€PE3 aHAIN3 SMIUPUUYECKUX JaHHBIX. [loydyeHHbIe pe3ynbTaThl OKa3alu,
4To YPOBEHb MEXKYJIbTYpHOU KOMIIETEHIINH CTYZICHTOB XapaKTepu3yercs
HecOaTaHCUPOBAHHOCTHIO S3BIKOBOTO, IIEHHOCTHOTO M KOMMYHHKATHBHOTO KOMIIOHEHTOB.

AHKeTHpOBaHUE BBIIBUIIO, YTO 3HAUUTEIbHASI YaCTh CTYACHTOB IEMOHCTpUpPYET (hopMallbHOE
BJIQ/ICHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IPU HEJOCTaTOYHOM OCO3HAHMU €ro KyJIbTYPHOW (QYHKIMH.
Huskuif mponeHT wuHTepeca K KyJbType M3ydaeMoro Hapoja M cia0as MOTHBALMs K
WCTIOJB30BAHUIO $I3bIKA B MEXKKYJIBTYPHOM OOIICHHHM CBUICTEIBCTBYIOT O HEJIOCTaTOYHOM
Pa3BUTUH aKCHOJIOTMYECKOIO KOMIIOHEHTAa MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIUH. JTO MOATBEPKAAET
TE3UC TEOPETUUYECKOM YacTU O TOM, YTO SI3bIKOBasi KOMIIETEHIUS 0e3 KyJIbTypHOU pediuexcun He
o0ecreyrBaeT MOJTHOLEHHOTO MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOIEHCTBHSL.

AHanu3 OTBETOB, CBA3aHHBIX C BOCHPHUATHEM TpaauUuid U (OpM BEXKIMBOCTH, IMOKa3ajl
npeobiasaHie ObBITOBOTO M CTEPEOTUITHOTO MOHUMAHUS KyJIbTypbl. CTyIeHTHI yalie (GUKCUPYIOT
BHEIIHUE MPOSBIEHUS 3THOATUKETA ((HOpMYIIbI IPUBETCTBUS, OOpallleHus, T0KETaH!s ), OJJHAKO He
BCErJa OCO3HAIOT HUX IIEHHOCTHOE M MCTOPUKO-KYJIBTYpPHOE cojepkaHue. Takum oOpazom,
NeSITeIbHOCTHBIN YPOBEHb YCBOCHHUS KYJIbTYPBI ONEPEKaeT KOTHUTUBHBIN U LIEHHOCTHBIN YPOBHH.

CooTHeceHue MOTYYEHHBIX JAaHHBIX C MOJIOKEHUAMH TEOPETUYECKOI0 MaTepHasa I0o3BOJISET
c/enaTh BBIBOJ O TOM, YTO B 00pa3oBaTEbHOM IPOILIECCE HEAOCTATOYHO pean3yeTcsl MPUHIUI
MHTETpalyy SA3bIKa U KyJIbTypbl. DOpMUPOBaHNE KOMMYHHUKAaTUBHBIX HABBIKOB HE COIIPOBOXKIAETCS
CHUCTEMHBIM aHAJM30M KYJbTYpHBIX KOJIOB, MOJENEH BEXIMBOCTH W TpaHchopManuu QGopm
oOpallleHus1 B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

Ha ocHoBe BBbIIIECKa3aHHOTO MBI TPUXO/IUM K CJIEIYIOLINM BBIBOJAM:

1. Heo6X0uMO YCHIINTh KyJIbTYpPOJOTHUYECKUH KOMIIOHEHT B IPENOJaBaHUM S3bIKa depe3
aHaJIN3 peaybHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallMi, BKIIIOYasi COMOCTABIEHUE HAIIMOHATIBHBIX (POPMYJT
BEXJIMBOCTU M MOJIesIel 0OpaleHusl.

2. Crnenyer BKJIIOYATh B yueOHBbIE MPOTrpamMMbl 33/1aHUs, HANpPaBICHHbIE HA WHTEPHPETALHIO
ATHOATHKETA KaK IIEHHOCTHOW CHUCTEMBI, a HE TOJIbKO KaKk Habopa sI3bIKOBBIX KIIMIIIE.

3. OpPeKTUBHBIM  NPEICTABIAETCS HCIOJIB30BAHHE CPABHUTEIBHO-COIOCTABUTEILHOTO
MeToAa (Ka3axCKUH — AaHTVIMHCKUM KOHTEKCT), YTO CIHOCOOCTBYET OCO3HAHMIO KYJIbTYPHBIX
pa3nuyuuii ¥ NpeJOTBPAIICHNI0O KOMMYHHUKAaTUBHBIX COOEB.

4. Tpebyetcs GpopMHUpOBaHUE MOTHUBAIIMOHHOTO KOMIIOHEHTA Yepe3 00CyKAeHUE aKTyalbHbIX
W3MEHEHUH B pPEUYEBOM MOBEAEHUM (mepexon oT (opManbHBIX K HehOpMadbHBIM MOJEISIM
00pallleHus1), YTO TMO3BOJIUT CTYJEHTaM KPUTHUYECKH OCMBICIMBATh TPAHC(POPMALUIO KYJIbTYPHBIX
HOpM.
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Takum o00pazoMm, wuccieqoBaHHE MOATBEPAUIIO, YTO MEXKKYJIbTYpHas KOMMYHHKAIUS
CTYZICHTOB HOCUT (parMeHTapHBIH Xapakrep U TpeOyeT METOINYECKOH KOPPEKTUPOBKU
o0pa3oBaTenpHOro npoiecca. TeopeTuueckue MoJI0KeHHs 0 HaIllMOHATIBHO-KYJIbTYPHON creruduke
OOIIEHUS TOJNYYalOT TPAKTUYECKOE IMOJATBEPXKACHUE B pe3yibTaraX aHKETHPOBAHUA U
JEMOHCTPUPYIOT HEOOXOIMMOCTh TNepexoja OT NEKJIapaTUBHOTO H3YYEHHsI KyJIbTypbl K €&
(YHKIIMOHATTLHOMY OCBOEHHIO B YCIIOBHSIX PEAIbHOTO OOIICHHS.
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The Role of Intercultural Communication When Communicating in English

Abstract. This article examines the role of intercultural communication in English-language
interaction within a multilingual educational environment. The relevance of the chosen topic is determined
by the central place that intercultural communication research occupies in contemporary linguistics. The aim
of the study is to analyze intercultural interaction among students in the process of English-language
communication by conducting a comparative analysis of Kazakh and English cultures, identifying common
and culture-specific features of speech behavior, and determining the factors that influence the development
of intercultural communicative competence.

The issue of human communication is of particular urgency today, as communication shapes
individuals’ worldviews, behavioral patterns, cultural values, knowledge, and overall activity.

The article examines theoretical approaches to the conceptualization of intercultural communication
and juxtaposes the cultural traditions of the Kazakh and English-speaking peoples. The methodological
framework of the study comprises a review of scholarly literature, a comparative-contrastive method,
questionnaire surveys, and sociometric assessments of students. The participants included undergraduate
students enrolled in the programs of English Language, Translation Studies, and General Medicine
programs. The findings indicate an insufficient level of students’ awareness of the cultures of English-
speaking countries and underscore the need for purposeful development of intercultural competence.

The practical significance of the study lies in the potential application of its findings to the design of
curricula in intercultural communication and foreign language instruction.

Keywords: intercultural communication, linguocultural competence, national culture, speech
etiquette, English language training.

AFBUIIBIH TiJTiHAE 0ailJIaHBICTHIPY Ke3iHaeri MoIeHHeTAPAJIbIK KOMMYHHKAIUSIHBIH POJIi

Angarna. Makaiana ker Tl OitiM Oepy OpTachl *KardaiblHAa aFbUIIIBIH TUTIHAE COUIECY Ke3iHe
MOJICHHETapabIK  KapbIM-KaTBIHACTHIH peJli  KapacThIpbUIafbl. TaHJaiFaH TaKbIPBINTHIH  ©3CKTLIIr
MOJICHHETapaNbIK KOMMYHUKALUSHBI 3EPTTEYAiH Ka3ipri JIMHIBUCTHKana OacThl OpPBIH alaThIHIbIFbIHA
OailTaHbICTRI. 3epTTEYMiH MaKcaThl — Ka3aK >KOHE aFbUIMIBIH MOJCHUCTTEPIH CAJBICTHIPMAIIBI 3epPTTEyTe
CYWEHE OTBIPBIN, aFbUIIIBIH TUTIHJETI KapbIM-KaThIHAC MPOIIECIHE CTYIACHTTEPIIH MOJCHHETAPAIBIK 63apa
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IC-KUMBIIBIH Tajiay, COWIey MiHe3-KYJIKBIHBIH JKaJlbl JKOHE epeKile OenrijiepiH aHbIKTay, COHmal-ak
MOJICHHETaPabIK KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI KAJBIITACTRIPYFa acep €TeTiH (pakTOpIapabl aHBIKTAY.
Kazip agamu KapbIM-KaThIHAC MPOOJIEMACHIHBIH ©3EKTLIIr — EpeKIle alKbIHIBIKKA W€, OUTKEHI KapbhIM-
KaThlHAC aJaMAaplbl, ONApIABIH JYHHUETAHBIMBIH, MiHE3-KYIKBIH, MOACHHM KYHIBUIBIKTApBIH, OiTiMiH,
KBI3METiH KaJIbINTACTHIPAJIBI.

3epTTey omicTepi peTiHIE FBUIBIMH OACOMETTEpAl Tajaay, CaJlbICTBIPMAIbI-CAIFACTBIPMANBI JIiC,
cayJlHama >KoHEe COLIMOMETPHUSUIBIK cayalHama KOJAaHBULABL 3epTTeyre «AFBUIIIBIH Tili», «Ayaapma ici»
KoHe «OKabel MeTUITHAY) MaMaHIBIKTAPBIHBIH CTYJICHTTEP1 KATICThI. AJIBIHFAH HOTHXKENEP CTYACHTTEPIIH
aFBUIIIBIH TUTAL eNAepiH MOASHHUETI Typaibl OLTiM JeHreWiHiH KEeTKIIKCI3 eKeHIH KoHe MOJICHHEeTapaTbIK
KY3BIPETTLTIKTI JAMBITY K@XKETTIriH KOpceTei.

3epTTeyiiH MPaKTUKAIBIK MaHbBI3bl aJbIHFAH HOTIDKEICP/Al MOJCHUETAPANBIK KOMMYHHUKAIUS JKOHE
IIeT TUIIEPIH OKBITY KYPCTapBIH KETUIAIPY OapbhIChIHAA KONJaHy MYMKIHIITIH/IE KaThIp.

Kinr ce3nep: MomeHueTapaiblK KOMMYHHUKAIMS, JTHHTBOMOAEHH KY3BIPETTUIIK, YIATTHIK MOJCHHET,
celiney 91e01, aFBUTIIBIH TiTiH OKBITY.
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OPTA MEKTEIITE KA3AK 9JIEBUETI IIOoHIH HHKJIFO3UBTI OKBITY IbIH
OJAICTEMEJIIK EPEKIIEJIIKTEPI

AngaTna. MakanaHbelH ©3€KTuTri jkahanmany noyipinzgeri OutiM Oepy mapaaurMachIHBIH
e3repyiMeH JKoHE Ka3zaK oJeOueTi MOoHIH OKBITYAaFbl WHKJIIO3MBTI TOCUIAEPIIH JKETKITIKCI3
3epTTenyiMeH aWKbiHnamansl. Kaszipri Tanma WHKITIO3US TeK (PU3HONOTHSUIBIK EepeKIIeNiKTepMeH
HIEKTEIMEH, TUIAIK, 9JICYMETTIK JKOHE MCHXOJIOTUSIIBIK OeliMaeny il KaXKeT eTeTiH KeH ayKbIMJbI
TEHCHIMSUIAPIBI KAMTHIBL.

3epTTeydiH MakcaThl — OpTa MEKTENTe Ka3akK o/e0MeTl MoHIH OKBITyla epekiie Oimim Oepy
KOKETTUTIKTEpl 0ap OKYIIBLIAPIBIH TYJIFANBIK JKOHE MOJICHU JNaMyblH KaMTaMachl3 €TETiH THIMI
omicTeMeniKk Mojenbi Herizney. Ochl MakcaTKa >KeTy YIUIIH WHKIIIO3UBTI OpTajia KOpPKEM MOTIHI1
KaObUIay epeKNICIIKTepiH aHBIKTAy, MYFATIMACPAIH 9ICTEMENIK KY3BIPETTUIIrH Oaranay >KoHE
OKBITY CTpaTeTUsJIapbIH CYphINTAY MIHIETTEP1 KONBLIABL.

3epTTey Ka3ak oAeOHeTi MOHIH MHKIIO3UBTI OPTa/a OKBITYIBIH 9iCTEMETIK MYMKIHIIKTEPiH
Tajjay >KOHE >Kylleney HeriziHme »kypriziungi. Makanaga cabak yAepiciHae BHU3yalu3allus,
JNCHTEHIIK ~ TarchlpMaiap >KOHE WHTCPAKTUBTI JHAJIOTTHIK TEXHOJOTHSUIAPABI  KOJIAHYIBIH
Ma3MYHBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK EpPEeKIIETKTepl aWKbIHIANBIN, OJapJblH OKYIIBUIAPABIH OKY-
TaHBIMIBIK O€JCEHAUNNH KOJAayJarbl pesll KapacThIpbULABL. Tanmay HOTHXKENIepl arairaH
TOCUIAEPAIH MHKJIIO3UBTI OimiM  Oepy KaFmaiiblHOa OKY MAaTepUANbIHBIH KOJKETIMJIIIITIH
apTTHIPBIN, OKYUIBIIAPJBIH JKEKE MYMKIHAIKTEPIH €CKepyre >Karjail >KacaWThIHBIH KepceTe[l.
JKyMBICTBIH FBUTBIMH MaHBI3AbUIBIFEI UHKIIIO3UBTI OUTIM Oepyi TEK MEIUIIMHANBIK eMec, MOHIIK-
o/licTeMeNiK KOHTEKCTe (Ka3akK o/1e0MeTl HeTi31H/1e) KapacThIPhII, )KaHa MHHOBALMSUIBIK TOCUIACPAL
TEOPUSIIBIK TYPFBIIAH skyHeneyinge. [IpakTUKaNbIK KYHIBUIBIFBI 3€PTT€Y HOTHKEIEPIH KaJIb
Ou1iM OepeTiH MEKTenTepleri Kazak ole0ueTl MyFalliMJepiHe apHaJIFaH 9/ICTEMENIK HYCKaYJIbIK
peTiHae, COHJai-ak menarorrepliH OUTIKTUIMH apTThIpy KypcTapblHIa KOCBIMIIA MaTepuall
peTiHIe KOJIIaHy MYMKIHIITIMEH cunaTTaiaabl. Tanmay HOTHXKeNepl WHKIIO3UBTI OKBITYIIBIH
KOIIKOMITOHEHTT1 CTpaTerusjapblH cabak yaepiciHe MHTerpauusIayablH THIMAUTITIH Joeaen .

Kiar ce3nep: nHKIII03UBTI OUTIM Oepy, THIM/II TCUIAEP, 9/1e0H LIbIFapMaliap, neJarorukaibIK
CTpaTerusiiap, TeH MYMKIHIIKTep, BIHTBIMAKTACTHIK JaFIbLIaphI.
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Kipicne

[Tegarorrep anemuik neHreine epekie OiiM Oepy KaKeTTUTiKTepi 6ap Oanmamapabl OKbITYaa
HAKThI JKOHE JQJIENJICHTeH MPaKTUKAJBIK 9/licTeMeNiepl JaMbITyFa ymMThutya. Kem >xarnmaiiga »xui
KalTaJlaHATBIH JOCTYPIl TOCUIIEPMEH KYMBIC Kacay THIMII opl TEXHHMKAJBIK TYPFbIIAH >KEHLUI
KepiHyl MyMKiH. AJaiila ochl cajaja KbI3MET eTeTiH MamaHaap 0acka menarorrepre Kaparaiia
aHaFYPJIBIM CBIHM TYPFBIZAH Oisiayra 6eiiM OOJysl mapT. ATa-aHaJapMeH KOJUTU3USCHI3 OailiaHbic
OpHATa OTBHIPHIN, MYFaTIMACp apHaibpl OUTIM Oepy KaKEeTTUTKTEpl Oap OKYyIIbLIApIbIH KOJIAKJIIBI
eMip camachlH KAaMTaMachI3 €Ty e NIy peit arkapaabl. [lexarortep e3nepiHiy KociOM KbI3METIH
TpaHcopMaIUsIay YIIiH OKBITYbI )KOCHapiay *oHe OHBI KY3€ere achlpy Ke3eHIH/e KOJDKETIM/L €H
Y3ZiK FBUIBIMH Joienjiepre cyiienyi kaxer. Epekine Oinim Oepy KakeTTinikrepi Oap OKymIbLIapra
apHAJIFaH THIMI OKBITY CTpaTeTHsuIapbl MEH TXipuOenepi Typasibl 0a3ajiblK HETi3aep FalIbIMIaap
TaparnblHAH KaH-)KAKThl 3€PTTENIl, FRUIBIMA CHOCKTEp Ka3bulyaa. OKIHIIIKE Opai, 3epTTeymIiiep
YCBIHFaH TYXKBIPBIMIIAD MEH MYFaliMzep TikeJel KOoJJaHaThlH MpakTHKaIap apacblHAa eneyi
KOTHUTHBTI aJlIIAaKTBIK Oap ekeHi Oalikanmaabl. by muccoHaHCThIH Oip Oeniri, Kem »karmainia,
MyFaJgiMiepre KaTbhICThl 3€pTTeY HOTHXKENEPiHIH KOJDKETIMCI3IIMIHEH HeMece MPaKTHKAIBIK
KOJIJaHy MYMKIHAIKTEpiHIH TOMEHJIriHeH TybHfaiael. Epekme OimiM Oepy KakerTimikrepi Oap
OKylIpIapra OuriM  OepeTiH MaMaH peTiHAe, MeNarorrep KemTereH JAUJIaKTUKAIbIK
CTpaTerusUlapMEH TaHBIC JIeTl €CENTEereHiMi30eH, OJIapJblH SMITUPUKAJIBIK THIMIUITIHE KaTBICTHI
TOJBIKKAH/IBI CEHIMILIIK JKETICHEH .

«MHKTF03UBTI OLTiM OepyaiH (GyHIaMEHTANIBI MOHI — epeKIne OiiM Oepy KaKeTTimikrepi 6ap
OKYIIBLIAP/Bl JKanmbl OimiM  Oepy KeHictirinae okeiTy [l1, 4-0.]». Amnaiima, Oyn mporiecc
OKYIIBUTAPIbI TeK (DPU3UKAIBIK TYPFBIIAH CHIHBINKA OpHAJIACTHIPYAbI FaHa Ounaipmeiini. Kepicinmre,
Oyn Oeliimnenren Oinmim Oepy OarmapiaMachlH, MOAM(DHUKAIUSIIAHFAH OKBITY o/iCTEMeENepiH,
BapuaTUBTI Oaranay >KYWeCiH J>KOHE WHKIIO3MSHBI KaMTaMmachl3 €Ty HIapaJlapbIHBIH TOJIBIK
KUBIHTBIFBIH €HT13YyJIl Ke3neiini. byn ic-opekerrepiiH Oapibifbl CHIHBII JEHIeHiHAE MyFalimre
YKaH-KaKThI 9J[ICTEMENIK KoJiay KepceTynai Tanamn ereni. Kpickamia aiTKaHaa, MHKIIO3UBTI OUTIM
O6epy — OyJl KOIKOMIIOHEHTTI CTpaTerus Hemece ayKbIMAbl Mera-ctparterus. VHKIIO3uBTI OiniM
Oepyll «MHTErpalus» YFbIMBIHAH HAKThl aXbIpaTy KaKeT, OMTKEHI 013 MHTErpallUsHbl epeKIlIe
O11iM O6epy KaKeTTUIIKTepl 6ap OKYLIbLIAP/AbI JKaJIbl CHIHBIIITAPFa YaKbITIIAa OPHATIACTBIPY PETIH/E
neduHunmsUTaiMb3. MHKOTI03UBTI O11iM Oepy Kelie Herisri OutiM Oepy Jen Te aTtajiajbl, JeTeHMEH
OyJ1 TepMHUH Ka3ipri TEpMUHOJIOTHSIIBIK aifHaJIbIMHAH MIBIFBIN Oapanbl. IIbIH MOHIHE MHKITIO3UBTI
OKBITY KOHIICTIIHUSCH JKalJIbl TEPEHIpEK OWMIAaHCAK, KONTETeH ajaMmap JCHCAyJBIK >KaFJaiibiHa
OaiinanpIcThl Oenrini Oip Qu3MKaIBIK Maceneci Oap (MbIcasibl, Kopy KaOuleTi IIeKTeNIreH *aHjap)
TYJIFaJIap/bl enecterell. Mblcanbl, FRIIBIMU 3epTTeynepae: « MyMKiHAIr mekTeyml Oananap — Oy
Oenriai TopTinTe OeNrijieHreH, Tya OITKeH, TYKbIM Kyajayllbl aypyJapMeH HeMece 3aKbIMIaHyIblH
callapplHAaH OMIp CYpYy OpeKeTiHAe IIeKTeynepi Oap, JeHe KoHe (Hemece) TCUXUKAIIBIK
KeMICTIKTepi 6ap OH ceri3 skacka jaeiinri 6ananap [1, 8-6.]», - gen kepceTinei.

Anaiijia MHKJTFO3UBTI OKBITYJIBIH HaKThl Ma3MyHBI Tek Oy emec. MHKII03UBTI OuTiM Oepy —
OeNTiIeHTeH ayJUTOPHAaFbl OUTIM alylIbUIapAaH KaHAai na Oip oleyMeTTiK HeMece KOTHUTHBTI
allbIpMaIlbUIBIFBl  Oap OKyWIbLIApAel OediMzen OKbITYy »kyiheci. OHmall epeKIenikTep TeK
OKYIIBUIAPJBIH (PU3HOJOTUAJIBIK JKal-KyHiHe FaHa KaTblcThl emec. bi3 ocbiHmait OipxKakTbl
TYCIHIKTEH apbpuTybIMbI3 KakeT. (Ce0ebi kahammany pgoyipinzeri OimiM  Oepy Ky#eciHze
TUHAMHKAIBIK TYpAE TYpAl KYOBUIBICTap OpBIH amyna. MpIcalbl, Ka3ak TUTIHAE OKBITIANWTBIH
CHIHBINTApAaH Ka3aK TUIIHIErT OKYy OpTachlHAa aybICKaHIa HeMece IIeTENJIeH KeJIreH a3amarrap
Ka3aK TUIAI CBIHBIMKA ajJfall peT KelreHjae, oy OimiM amymbiiap 0acka KypAacTapblHa KaparaHja
TUIIIK KY3BIPETTUTIK JCHTeHl KarblHaH ToMeH Oomanbl. bynm kyOsuisic ocipece «Kazak omeOuetin
MOHIHE ailkbIH Oalikanaapl. by ma — e3inaik Oip epekmienik. Kasipri Tagaa aysll MeKTenTepi MeH
Kaja MeKTeNTepi apachlHIaFbl PECYPCTHIK aWbIPMAIIBUIBIKTEIH 0ap €KeHi JKAachIphIH eMec.
Oxymibutap OipHeIne KbUT ayblT MEKTeOIHAe OiTiM aNbIl, KalalblK OpTaJAaFbl MEKTEIKE KEITeHIe
©31H 0acKaJapMEH CaJIBICTBHIPHIN, ©31HIH aKaJIeMUsUIBIK KeMIITIKTEpiH CE31HiM, OUTiM aiy Ke3iHJe
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TICUXOJIOTUSUTBIK  TUCKOM(OpPTKAa Tam OOJaThiH KaFmainap >kui kesjecedi. bynm ma — epekie
KaXeTTUTKTIH Oip Typi. Ilenarorrepain opOip OKYIIBIHBIH KEKe jKaii-KYyHiH TepeH TYCIHiI, epeKiie
Hazap MEH JKeKe KOHUT OeyyAl KaKeT eTeTIHAep VIIiH apHaWbl YakKbIT apHaybl, OJIAPIbI
QJIEYMETTEHIIPY MaKcaThIH/IA KYHesl )KYMBIC kKacaybl — HHKIIO3UBTI OUTiM OepyliH Heri3i OOk
TabbuTabl. HKITIO3UBTI OUTIM Oepy MIIEsACHl €Ki Herisri ¢aKkTopAbl alKbIHAal bl bipiHiiiaeH, erep
TUIAKTHKAIBIK SICTep AYPHIC KOJJIAHBLICA, epekie OuTiM Oepy KaKeTTimikTepi 6ap OKylibLiap
aKaJICMUSUTBIK JKOHE QJICYMETTIK J>KaFblHAH JaMBIIl, OJap/bIH ©3iH-631 Oaraiay JeHreli apTalbl.
ConbiMeH Karap, Oacka OKyIIbUIap @ aKaJeMHUSUIBIK TPOTPECKE KON JKETKI3il, KOFaMHBIH
opTypIIIiriH Oaranayra, QJICYMETTIK 9AUICTTUIIK TIEH TEHIIKTI MOMBIH/IAyFa, COHAAN-aK T'yMaHUCTIK
KAapbIM-KATBIHACTBI ~ apTTHIpyFa  JaF[bUIaHAAbl.  EKIHIIAEH, Ka3ipri yakpITTa KONTEereH
memiiekertepae EBK Gap oKymibutapibsiH JKalmbl opTaza OuUTIM aiy KYKBIFBI — JKaJlbiFa Oipaeit
KaObUIJaHFaH akcuoma.

WNHKmro3uBTI OUTiIM Oepy Maceneci Ieaaroruka XoHE OJICTeME FhUIBIMBIHAA YKaH-KaKThl
KAapacTBIPBUIBII, OHBIH KYKBIKTBIK, TICHXOJOTHSIIBIK-TICATOTHKAIBIK JKOHE YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK
acmeKkTiiepi KeHiHeH 3eprrenreH [2; 3; 4]. Analima araaraH e€HOCKTEpAiH OachiM OOJIiri KaJrmbl
JTUIAaKTHKAIBIK MOJENbACpre HeMece Oactaywim OutiM Oepy JeHreliHe OaFbITTAJIBIIN, KEKEIereH
MoHJepai, coHblH imiHae «Ka3zak omeOueTi» MoHIH HMHKIIIO3UMBTI OpTajga OKBITYIBIH ITOHIIIK-
ONiCTEMENIIK epeKIIeNiKTepl Kyieni Typae capanana OepmereH. Mepicaibl, OpTa MEKTENTE Kas3ak
o/1IeOMeTIH OKBITY OMIICTEMECIHE apHAJIFaH 3ePTTEYJIep/e HAKThI KOPKEM IIbIFapManapibl Taljaay
KOHE OJapJbl OKYJIBIKKA €HTI3YIIH THIMJI JKOJIIaphl YChIHBUTFAH [5; 6, 92-0.]. JlereHMeH MyH#ai
TocUIEp epekine OuriM Oepy KaXeTTUTIKTepi Oap OKYMIbUIAPABIH MYMKIHIIKTEpIMEH apHaubl
cabakTacTeIpplIMaraH. ©Ocipece, KOPKEM MOTIHII KaObUInay, WHTEpHpeTanusiay IKoHE
AMOIMOHAJIBIK-TAHBIMABIK ~ TaJlay  YIEpiCiH  epekmie OuriMm  Oepy  KaXeTTUIikTepi  Oap
OKYIIBUTIAPJIIH KOTHUTHBTIK JKOHE TUIIIK MYMKIHIIKTEpIMEH ca0aKTacThIpy MOceNeci JKeTKUTIKTI
neHreiie HakThiIaHOaraH. Ocbl TYpFBIJaH allFaH/a, 3epTTey HbICAaHbl MHKIO3UBTI OUTIM OepyniH
JKAIMBl TEOPHUSACHI €Mec, OpTa MEKTENTerl Ka3ak oJeOMeTi TOHIH OKBITYABIH HAKTHl TOHJIIK-
olicTeMeNiK MOJIeiH alKbpIHIAy JeceK OOmabl.

3eprTey dmicTepi MeH MaTepuagaap

binim Gepy xyilecinae opOip OKYIIBIHBIH JK€Ke KaKeTTUTIKTEPIH €CKepe OTBIPHII, OJIap.IbIH
MYMKIHJIKTEpIH OapblHIIAa amly — CTpaTerusulblKk MiHaeTTepAiH Oipi. MHkmro3uBTi Ou1iM Oepy
JEeTeHIMI3 — MYMKIHAIN [eKTeynl Oanamapipl Skaimbl OuliM  OepeTiH MEeKTenTep MeH
Oayabakiianapra TapTy >KOHE OJlapfa camaibl OLTiM anyFa »Karjai kacay kyheci MeH mporect [1,
38-6.]. byn mporecc epekine KaXeTTUIIKTepl Oap OKyIIbUIAp[bl *Kajlmbl OuTiM Oepy ylepiciHe
MHTErpanusiay apKbulbl OJapAblH TOJIBIKKAHABI JaMyblHa OarbITTanansl [7, 19-6.]. Ocipece, Ka3ak
onebMeTi MoHI OKYUIBUIAP/BIH PyXaHU JTYHHECIH OalbIThIN, YITTHIK KYHJIBIIBIKTApIbl TAHYFA JKOHE
HIBIFAPMAIIBUIBIK PeQUIeKCHs KacayFa Oipereit MyMKiHIIK Oepei.

Anaiila Ke3l Hamlap KepeTiH HeMece MNCHUXMKAIbIK JaMybl TEKENreH OKYIIbLIapra Ka3ak
oneOueTIHIH KYpJell KOHUENTUIepiH MEHrepTyAe CHelu(pUKaIblK KUBIHABIKTAD TybIHAANABL. by
KeJepriiep oJicCTeMeNiK KypanJapJblH TallIbUIbIFbIHA JKOHE TIeJarorTepiiH HMHKIIO3UBTI
TUIAKTAKAHBI MEHTepy JeHreiiHe Tikened OaimanpicTel [6, 102-6.]. Ocwiran opaii, 3eprrey
KYMBICBIHJIa HAKTBl SMIMPUKAIBIK 0a3a KOJJIAHbUIIBL. 3epTTey OaphichiHIa AJIMAThl KaJachIHAaFbl
WHKJTFO3UBTI CBHIHBIITAphl Oap yII MEKTENTIH Ka3ak oacOueri myramimaepiMeH (OapibiFbl 25
PECIIOHJIEHT) cayaJHaMa KYPri3uiin, 45 OKyWIBIHBIH OUTIM camacklHa MOHMTOPHUHT acaiasl (1-
nuarpamma). llemarorrepre >Kypri3uUireéH cayajliHama Ka3ak o[cOMeTIH WHKIIO3UBTI OKBITYyFa
OaliaHBICTBl  KEAEpriiepii, oAICTEMENiK MaTepualapJblH KOJDKETIMAUIIT MEH  Herisri
KUBIHJIBIKTApAbl aHbIKTayFa OarbITTanapl. CayamHama oOHJAWH ¢opMarTa >KYPri3uial  KOHE
alIbIK/>Ka0bIK CcypakTapAbl KaMThinbl. CayaqHama HOTHXKECiHE ColKec pecnoHICHTTEepAIH 85%-bl
Ka3aK o/eOMeTIiH WHKIIO3UBTI OKBITYyFa OalJIaHBICTBI SICTEMENIK MaTepUaIapbIH KETKUTIKCI3
eKeHiH aifrca, 77%-bl epekmie OuTiM Oepyai KakeT eTETIH OKYyIIbUIapFa KOpKEM MOTIHI1
TYCIHIIpY/€ KUHAJIATBIHAAPBIH KOpCETTi. 3epTTeyre KaTbICKaH 45 MEKTel OKYIIBICBIHBIH OKY
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camachlHa JKYPTi3UIreH MOHUTOPUHT OCHIMIENTeH 9/ICTI KOJIJaHFaHFa JICHIHT1 JKOHE OJlaH KEHWiHT1
OKYIIBUIAPJIBIH OKY JKETICTIKTEPIH CaJIbICTBIpYFa OaFbITTanabl. MOHUTOPHHT KOPBITHIHIBICHI
OOHBIHILIA OKYy MaTepHaliblH TYCIHY JeHreii opra ecemmeH 22%-fa, KOPKEM MOTIHI1 Ma3MyHAAy
camacel 18%-fa, OKyIIbUIApbIH cabaKTarbl OeNCEHALTIK KopceTkimi 27%-Fa apTKaHbl aHBIKTAJIIbI
(2-nuarpamma). Ocipece kopy KadineTi Oy3bUIFaH OKyIIbUIap/Aa ayauoMaTepuaniapipl naijganany
MOTIHAI KaOBUILAAYABl KEHUIIETCE, MCUXUKAIBIK JaMybl TEXKEITeH OKYIIbUIap/a KOPHEKUTIK IMeH
pOJIIIIK OMBIHIAP IIbIFapMaHbl TYCIHY JEHIEHIH eIoyip >KaKcapTThl. AJIBIHFAH HOTHXKENIEep Ka3zak
onebueTi MOHIHAE WHKIIO3UBTI OKBITYFa HETI3AENTeH capallaHFaH oJIICTepHAiH OKYy camachlH
apTTBIpYFa KOHE OKYIIBUIAPJBIH OKY-TaHBIMIBIK OCJIICEHITIrH KYIIEHTYre OH BIKMaJ €TeTIHIH
KOpCeTTi. 3epTTeye NECKPUNTHBTI Talaay, MeJaroruKalblK dKCIEPUMEHT JKOHE KOPKEM MOTIHII
ajanTanusay oficTepl MaimanaHbuiabl. JKWHAIFaH Marepuangap Kaszak oaeOueri cabarbIHIaFbl
MOTIHJII KaObUIIay JEHreill MeH OKYIIbIIapAbIH MCUX0-3MOIIMOHAIIBIK €PEKIIETIKTEePl apachIHAaFbl
KOppEeJLUSHBI aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oepi.
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2-puarpamma — beiiimaeJsren daicTeH KeHiHri OKymbLIap skeTicTikTepiHin ocimi (%)

WNukmo3uBTi OU1iM Oepy TEK QleyMETTEHIIpY Kypalbl eMec, ON 9p OKYIIBIHBIH oaeOueT
apKbUIBI ©31H TaHyBIHA KaFaai skacaTeiH omic [8, 29-6.]. KOHECKO-HbIH aHbIKTaMachkl OOWBIHIIIA,
Oy ynepic OapiblKk OUTIM alyIIBUIAPABIH MOJCHHETKE MKOHE KaybIMIACTHIKKA KATBICYBIH
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apTThIpy bl Ko3aeial [9, 118-0.]. bi3 Oyi1 ke3kapacThl KOJIAal OTHIPHIT, HHKIIO3USIHBI TEK MEKTEIIKE
OpHAIACTBHIPY eMec, Ka3ak 9/1e0neTi cabarblHAaFbl KOPKEM MOTIH apKBUIBI OKYIITBIHBIH ACTETUKAIBIK
TaJFaMbIH KAJIBIITACTHIPY JIEM TYCIHEMI3.

Kazak omeOueri caOarbIHBIH Ma3MyHBl aJaMIepUIUIIK TEeH NaTPUOTTHIK KYHIBUIBIKTApPIbI
Ooiira ciHipyre HerizgenreH. Epekmie KaXeTTurkTepi Oap OKymbuiapra OyJI KYHIIBUIBIKTApIbI
KETKI3y YIIIH OKBITYJBIH THIMJI OIICTEpiH, aram aWTKaH[a, ayJauo-BU3YaJlbl KYpaIapiebl,
OcliMIeNreH MOTIHACP/l JKOHE TAaKTWJIbIAl KOPHEKUIKTEpal Naiaanany MaHbp3abl. Kepkem
IIBIFAPMaHbl OKBITY/aFbl MYHJIAH HMHHOBAIUSUIBIK TOCUIAEP HWHKJIFO3UBTI CHIHBINTAFBI OAPIIBIK
OaJtaymapIbIH MaTEPHAJIIbI caralibl MEHTepyiHe KeTin 00JIaibl.

Tangay MeH HOTHIKeJIeP

Kazakcranma nHkiro3uBTi O11iM Oepy cascatel KP Oky-arapTy MUHUCTPIIITIHIH KOJIIaybIMEH
nambein - kKenmemi. Memneker Oimim  Oepy OarmapiiaManapblH — €peKIe KaKeTTUTiKTepi Oap
OKYIIBLIAPJIbIH ~ MYMKIHIIKTEpiHE Oeiimaen, IeaarortepaiH HMHKIIO3UBTI  OuriM  Oepyzeri
OUTIKTUTITIH apTThIpyFa O0ackIMABIK Oepyne. Epekiie oKpITyIbl KaKeT eTeTiH Oamanmapisl KOFaMra
OeiliMaey MakcaThIHIA OapiibIK OKYIIBUIApJbl Oip CBIHBINTA OKbITAanbl. Kaxkerrimiri Oap Oamara
apHaWbl, KOJAWIIBI JKaFIasT TYAbIPY YIIIH MYFaIiM TYpJIi 9AicTep Mai1anany Kaxer.

Ke3i Hamap kepeTiH OKyIIbLIap YIIiH aKMapaTThIH KOPHEKI TypAe Oepillyl KUbIHFA COFaJIbI.
By okymibutap mMoTiHzepai 0asty OKHIBI, Y3aK YaKbIT 3CHiHIH MOFBIPIAH/IBIPY/Ia KUBIHIBIK KOpeIi
[10, 98-6.]. ConapIKTan, MyFaiiM OKy MaTepHalapblH €CTy apKbUIbl KaObUIIayFa Ja KOJaWIbl €Til
OeliiMaeyi Kepex.

AJ TCHUXMKaNbIK JaMybl TEXEIreH OKYIIbUIAp YIIIH aKnapaTThIH KOJIEMIH a3alThIN, OHbI
KaparmaibiM, KbICKa CeiuleMaepMeH Oepy MaHbI3bpl. MyHJail OKyIIbUIap TalchlpManapiabl Oasy
OpBIHJIANbI, COHNIBIKTAH OJIapFa KOCBIMILA YaKbIT Oepy, BIHTAIAHABIPYIIbI OMICTEPl KOJIAAHY
KaKeT.

Makanaga 013 OapiblK WHKIIO3UBTI OUTliIM Oepyai KakeT eTeTiH Oanajapabl emec,
MEKTEITeP Ie KM Ke3JICCETIH OKYIIBUIAPIBIH MOCEIIECIH KapaCcThIPyFa THIPBICTHIK.

Ke3i Hamap KepeTiH OKYIIbUIApIbIH OKYy YJepiCiHAe Ke3[aecyl MYMKIH KeJepruiepii
KapacTeipcak. Ke3i Hamap KepeTiH OKyIIbUIapFa apHaJFaH apHalbl oJe0M MaTepHaaapibIH
XKeTicreynriiri — 6acTsl mpobnemanapabiy Oipi. Kazak onebuerinaeri keaemai MOTIHAEP ONapAbIH
KaObl1jayblHa KUBIHABIK TyAbIpajbl. COHBIMEH KaTap, Kepy KaOijaeTi MIEeKTEeYyJi OKYILIbLIap YIIiH
MOTIHHIH MIPUQTI, KAPHIKTHUIBIK JEHIeHi KOHE OKBITYABIH KOPHEKITIK Kypaiaapsl YIKEH MaHbI3Fa
ue.

[IcuxukanbIk JaMybl TEXKENTeH OKYIIBUIAPABIH OKY KaXKETTITIKTepiH Tannacak. [Icuxukambik
JaMybl TEXKEITeH OKYyILIbUIap 97e0M IMIbFapMajapibl TYCIHYAE, MOTIHHIH Ma3MYHbBIH Tajjay/a
KuHanaabl. OnapablH dMOIUSIIBIK JKOHE TAaHBIMIBIK 1aMy JCHTei1 CBIHBINTAFbl 0acKa OKYIIbLIapAaH
TOMEH OOJIFaH/IBIKTaH, MYFaJlIM OJIapFa >KeKe TOCUI KoJjaHybl KaxkeT. KebOiHece, Oy OKymibuiap
TOMTHIK JKYMBICKA TOJBIKKAH/bI KaThICA ajMaiiibl HeMece O3 MIKIpiH epKiH KETKi3yJe KBICHUIBIIL,
MIEKTEIII KaJlaJIbl.

Opnan Genek opra MeKkTenTepae OOWbIHAA AMCIEKCHUS KYOBUIBIC Ke3JeCEeTiH OKyIIblIap Oap.
Jlucnekcus — Kalmbl OKyFa KaOuleTi cakrajga OTBIPBIN, OKY JKOHE a3y JarJblIapblH MEHIepyIiH
Tagaamansl Oy3putybl [11, 24-6.]. OKymibumapAblH MHTEIEKTICI KaJbIThI, JaMybl TYPaKThI,
(bU3HONOTHACHI HOpMaFa Ccoiikec OOJFaHBIMEH, MOTIHAEPAlI OKyJa KHBIHABIKTAP TYBIHIANIBI. By
KYOBLIIBIC OpTa MEKTENTIH aJFallIKbl CHIHBINITAPBIHA Taiiaa 6omansl. O OKyNIBUTAPABIH MbIHAH AN
cunarbl 0aiikanaabl: OKy >KbULIaMIBIFBl TOMEH, JaybICTall OKYAa KaTeNiKTep Kioepei, OybIHaapabl
OaiiaHbpICThIpa amMaiIbl HeMece TacTal KeTeai. OAeOMeTTiH Heri3i — MOTiH. MOTiHCI3 onebuer
O6onmMaiiel. COHIBIKTaH Ka3ak o/IeOMETIH OKBITY/la OKYIIBUIAPMEH JKacajlaThlH €H HETI3T1 opeKeT
MOTIHMEH JKYMBIC OONFaHIBIKTaH, OOWBIHAA JWCIEKCHUS KYOBLIBICHI ~aHBIKTAIFaH OLUTiM
QTYIIBUTAPMEH KOITETSH JKYMBICTap Kacallybl KepeK.

3epTTeyIiH TeOPUsIIBIK O6TiMiHAC )KHUHAKTAIIFAH aKMapaT HeTi31H/1e MPaKTUKAJIBIK KYMBICTAp
Kyprizmik. COHBIH HOTHXKECIHAE op Oanara KaHJal KOMEK KOpCeTim, THIMAUTII OoWbIHIIa
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a¢dexTuBTi OosFaH OipHeme omic TypJiepiH YCbiHOaKMbI3. Ke3i Hamap KepeTiH OKyIIblJIapMeH
KYMBIC dficTepl MeiniHme OanaHblH 0acKa JKeTUIreH KaOileTTepiH KaMmTd ajaThiH, cabakra na
Oacka Oayranmapra Kejepri Ty IbIpMaiThIH 00Ty Kepek.

1. ApIOBICTHIK Kongaysl maiinanany. Kesl Hamap KepeTiH OKyIIbUIapFa apHaJFaH THIMII
TocuIaepaiH Oipi — MOTiHAEPAl ayiuo (opmaTTa YChIHY. O1e0u MIbIFapMaiapIbl KociOn AUKTOpPIIAp
JaybICTan OKBIFAaH jka30anmap OKYIIBUIAPABIH MOTIHII KaOBUIAAYBIH JKEHUIIeTedl. MbIcambl,
AOaiipIH Kapa Co3/IepiH HeMece MOIMAaNapblH ThIHIAY apKbLIbl OKYIIBI MOTIHHIH Ma3MYHBIH Te3
tycineai. Kasipri yakpitra KOTY0 mutatdopmanapbiHia KeNTereH KOpKeM IIbIFapMaliapIblH ayuo,
OcitHe jka30amapbl camaibl JKacajFaH. DJIGKTPOHIbI TaKTa apKbUIbl Oamanapra OeliHe >ka30aHbI
KOpPCETKEH/Ie, K031 HaIllap KePeTiH OKYIIBI OHBIH JbIOBICHIH THIHAAY apKbLIbI KaOBUIIAH aabl.

Op CHIHBINTA OKBITHUIATHIH 9/eOM ImbiFapManapra Abai. TV apHacel nbiObicTan kacaraH
apHaiibl aHUMaIMSUIBIK PUIBMAEp ciaTeMeci 1-kectene Oepinrex.

1-kecte — Ka3ak oneOueTiHge KOJAaHyFa 00/1aThIH AHUMANUAJIBIK GuiabMaep Tizimi

ChIHbIN IIpIrapma aTaysbl Ciareme

6-CBIHBII «Kycan nici» C. Mypat6exos [12, 78-0.] https://youtu.be/b3UlaGGZn3k
8-CBIHBII «Kyit agp3ey T. AxTanos [13, 192-0.] https://youtu.be/IP0itd9Nwik
9-ChIHBIT «Ilyranbiy Oenrici» b. Maitmun [14, 149-6.] https://youtu.be/vTyynYLkrRk

2. YnkeitinareH mwpudt neH KepHeki Kypaniapasl KOJIIaHy.

Cabak OapbIChIHIA MaiaTaHBUIATBIH OKY MaTepHANIIaphIHBIH MIPUQTI K631 Hamap KepeTiH
OKyIIbLIapFa OeriMenyi Kaker. MyraiiMaep apHalibl KOMITBIOTEPJIIK OarmapiiamMmanapabl, MbICAJIbI,
9KpaH YIKEHTY (QyHKIUSUIApbIH JKOHE TYPIIi-TYCTI KOHTPACTThHI MaijanaHa anaabl. by omictep
OKYIIBIHBIH MOTIHMEH YMBIC 1CTEy1H alTapJIbIKTal KeHIAeTe .

3. Bpaiinp mpudrimMeH KiTantapabl KOJJaHy.

Erep okymsl bpaiine okyileciH mnaiijanaHyra JaFipUlaHFaH  OoJjica, MyFajiM OKY
MaTepuaIIapbiH OChI MPUQT apKbUIbl Oepyl Thic. Ka3ipri Tanaa Ka3ak 9e01eT! mIbIFapMalapbIHbIH
Bpaiine mpudriMen ka3bplIFaH HycKajlapbl a3 0osca J1a, oyaplbl AJIEKTPOHABI (popMaTKa ayaapy
apKbLIbl KOJDKETIMIUIIKTI apTThipyFa Oosajgpl. byn oKymiblHbIH Oonamiakta kepy KaOineTi
HalapjayblHaH 00JaThIH KOJaWChI3ABIKTapAbIH albIH ana anaabl. Ka3ipri Tanna apHaiibl xka3yMeH
Ka3bUIFaH KOIITETEH KiTanTap KoJIaHbICTa Oap.

4. TakTuIbAl OKY KypajJapblH Maiiianany

Onebu KeHinkepyepIiH MiHe3-KYJIKbIH HEMece OKMFa JKEJICIH TaljaraHnia, Kepy KaOiieri
MIEKTEYJIl OKYIIbLIAp YIIIH TaKTHIBAI KapTajdapJbl HEMece MYCIHIAEP TYPIHIAET! Kypaiaapsl
KosjgaHyfra Oomansl. by onmapaslH IIbIFapMaHbl TepeH TYCIHYyiHE MYMKIHIIK Oepeni. [loHapanbik
OaiiaHbIChl Kon 001a OepMENTIH «eHOEKKe 0ayiy» MOHAEPIH OKBITY OapbIChIHAA CHIHBINITACTapbIHA
OTIHINI OUIIPY apKbUIbI apHailbl MyCiHIEpai cabak Ke3iHjae jkacaTyra na Oonaapl. bamamapabiy
KeWINnKepJl TepeH TYCIHylMeH Karap, >KaHbIHJAFbl KypJacTapblHa KoJjfay OUIIipyi Jie apTajsl,
OKYUIBIHBIH IIBIFapMaIIbUIBIK KaO11eT] IIbIHAIaIbI.

[lcuxukanplk IaMybl TEKENTeH OKYIIBUIAPDMEH JKYMBIC ONICTepiH MyFamiMmuep o3
KYMBICTapBIHBIH O0apbIChIHAA Kol KonaHaabl. Cebedi Ka3ipri ke3/1e eH Ko Ke3/IeCeTiH NHKITF03UBTI
OLTiM Oepy/Ii KaXeT eTeTiH OKYIIbUIap OChl CAHATKA JKaTaIbl.

1. AxnmapaTThl Ke3eH-Ke3eHIMeH Oepy. Byl OKymbuiap YIIiH akmapaTThlH KYpAETIUIriH
a3alThII, OHBI IIAFBIH OOJIKTEPMEH TYCIHAIPY KakeT. MbIcabl, y3aK MOTIH/II KbICKalla Y31H/iIepre
Oemirn, op OeyiMHEH KeiiH OKYIIBUIAPJBIH TYCIHITIH TEeKCepy apKbUIbl OKBITYABIH THIMIUIITIH
apTTBIpyFa OOJaIbl.

2. Penpgix oifbiHmap MeH apamaruzanus. [ICMXMKanbIK JamMybl TEXeIreH OKYIIbLIap
IIbIFApMaHbIH Ma3MYHbBIH 63 OeTiMeH TYCiHye KWHaltybl MyMKiH. Onapra onedu Keuinkepiaepaiy
OpEKeTTepiH CaxHAJBbIK KOMBUIBIM apKbUIBI KOPCETyIl YChIHAMbI3. Mpicanbl, ThIHBIMOAM
HypmaramOeToBTBIH «AHACBIH carblHFaH Oama» [12, 62-0.] mIbFapMachIiHBIH TOJBIK Ma3MYHBI
JpaMaiblK [IBIFapMa peTiHAe Ka3bliMaca Ja, KOpiHiC eTil KOIFa bIHFaWIbI jKa3bpuTFaH. bamamapas
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peiire OeJir, SHrIMEHI TOJIBIK, JeTajabll MeHrepryre Oonaapl. bapiblK OKYyIIBUIAPIBIH MOTIHAL
ce3inyi >keHumenai. Oman Oelyiek apHaiibl JApaManblK yiarige skaspurraH Jlymar HcaGekoBTHIH
«Onke» [13, 73-6.], llaxmapnan KycaiibiHoBTeIH «Tomupucy [14, 94-6.] npamanapeiH aa
caxHaJlayFa, MEKTEIIIITIK KOWbUIBIM KOMBIT, apHaibl TeaTp YHipMeciH amryFa aa 001abl.

3. Kepnekinik oxmiciH konmaHy. lICMXUKanblK JaMybl TEXKENreH OKyIIbUIap aKIapaTThl
KOPHEKI Kypaiaap apKbUIbl KbUIIaM KaOwbuimainel. Cabakra wiuTOCTpanusuiap, OCHHEpOIHUKTEp
YKOHE ChI30aJIap bl KOJIaHy OJIap IbIH TYCIHITIH KaKcapTyFa KOMEKTeCe/Il.

4. XKeke >xympIc ocmapblH Kypy. MyHpmail OKylIbuIapFa »XK€KE OKYy >XOcCHapijapblH Kypy
MaHbI3bl. MpbIcalibl, HIBIFAPMaHbl Tajijaay OapbIChIHAA OJap YIIIH KOCBIMIIA TarcChlpManapabl
KaparmaiblM, HaKThl opi KBI3BIKTBHI €Til 93ipiey KaxeT. bys Tocinm onapiblH €3 OeTiHIIe KYMBbIC
Kacay KaOUIeTiH 1aMbITaIbl.

Cabax OapbIChIH/Ia TOITHIK KYMBICTap kacay OaplibIK MoHIE KOJIaHbLIaAbl. Ajaiiia, oieTTe
TomKa Oenrenze Oamamap OYphIC €MeC S>KMHAKTaNbIl Kamybl MYyMiH. COHABIKTAaH MYFaliM
WHKITIO3MBTI OUTIM Oepyi KaKeT €TeTiH OKYIIBICHI OOJFaH aFaaiiia OamanmapIblH KaOuleTTepiH
€CKepe OThIpa, opil ONapAblH ce3iMAepl MEH EpKIHIIKTepiH IIeKTeMEeW, >KYNTAcCThIPYbl KaxKeT.
TonTeIK KyMBICTapAB! YHBIMIACTHIPY/Ia MBIHAIAH YCHIHBICTAp OepeMis.

WHKITI03UBTI CHIHBINITAFbl €PEKIIe KaXETTUTIKTepi Oap OKYIIbLIAPIbI TONTHIK >KYMBICTapFa
TapTy OJIAPJIBIH QJIEYMETTIK AaFAbUIAPBIH JaMBITYFa bIKHa eTei. MyHa Keeci oficTep THIMII:

e Tonrrarel penmepai 0enmy: OKymbUIapablH KaOileTTepiHe Kapaik MmiHaerrepai Oemim Oepy.
Mpicanbl, K031 Hallap KOPETiH OKYIIbl MOTIH OKYABIH OPHBIHA, THIHJAFaH MOTIH OOMBIHIIA MiKip
OUTIIpyMeH aifHaIbICA aJTajIbl.

e TonThIK TankpuIaynap: bapiblk OKyIIBUIAPIBIH OH-IIKIpIH €CKepy KOHE OPKANCHICHIHBIH
YJIECiH aTal eTy apKbUIbl ©3apa KYpMET KaJlbIITaCThIPY.

Ochl MaHBI3IBI TYCTAp MEH THIMII OAICTEpIiH HOTHXKeNi OONMybIH OakbUiay VIIIH 3epTTey
Ke3iHJe MbIHA o/IicTep KOJAAHBUIIBL. MbIcanbl 2-KecTee Ka3aK o/1e0neTi cabarbiH/Ia JKajbl O1TiM
OepeTiH CBIHBINTA, al 3-KecTele epekiie OuriM Oepyll KaXeT €TeTIH OKYIIbl Oap ChIHBINTA
KonjgaHyra OonaThlH Oakpliay, cayajJHama JKYpridy, OHTIMENeCY CHSKTBI oJliC-ToCUIAEPAIH
cumaTTaMachl OepiTreH.

2-kecte — Ka3ak oneOuertin :kajanbl 0i1iM OepeTiH CHIHBINTA OKBITYIa OKYIIBLIAPMEH
JKYPIi3ijireH ;KymbicTap

Bakpuiay amici CayanHama XKyprizy OHriMernecy afici

* Cabax 6apBICBIHAA OKYIIBIIAPIBIH
KOpPKEM IIbIFapMaHbI TYCiHY1,

*» Cabak COHBIH/IA OKYIIBUIAPAAH
onedu mbFapManapabl TYCiHY

* OKyIIBUTApPMEH JKEKe )KOHE TOIITHIK
SHriMe OapBICHIH/IA OJAPIBIH

MOTIHMEH KYMBIC Kacay
JTaF/IblIaphl, KeHinKepiIepai Tannay
HOHE 3 OMbIH XKETKI3y KabineTi
OaxputaHIbl. OKYIIBITAP IBIH
MIBIFAPMAIIBUTBIK TAlICHIPMAIIap/IbI
OpBIHJAY JEHTeli MEeH OeICeHIiIiri
aHBIKTAJJIbI.

* Morin OoMBIHIIA CYpaK->Kayarl,
JKocTap Kypy, KeHinkepiepre
MiHe3/ieMe Oepy apKbUIbI OJIapbIH
Tanjay Aarabliapbl OaraaH/bl.
Hormxecinne oKyImbuiap by
6achIM O6JIiTi MIBIFapMaHBIH HET13T1
UJICSIChIH aHBIKTal alaThIHbI
GaiiKai bl

* TonTHIK )XYMBIC IIEH MiKipTauac
apicTepi KOIMIaHBUIFAaHIA
OKYIIBUIAP/IBIH KBI3BIFYIIBLIBIFbI
apTBII, Ca0aKKa KaThICy
OEJICeHIIIIr] XKOFapbUIa/IbL.

JICHT e, KOJTAHBUTFaH 9IICTEPIiH
THIMJILTITI J)KOHE ©3]IepiHe KbI3BIKTHI
OOJIFaH TarceIpManap Typajbl
TIKipJIepi aJbIH/ABL.

* CayayiHama HOTIDKeCi OOHBIHIITA
oKymbuIapasH 75—80%-bI TONTHIK
JKYMBIC ITeH IIbFapManlbUIbIK
TarncepMaapAbl THIMII TeT
Oaramaspl.

* Keiibip okymsuiap Kypaemi
TEOPHSIIBIK YFBIMAAPABI (KaHD,
KOMITO3HUIIHSI, KOPKEMJIIK TICIIIAEp)
TYCiHyJl€ KHBIHABIK 0ap eKeHiH
kepcertTi. by keneci cabakrapia
KOCBIMIIIA TYCIHAIPY KYMBICTapbIH
XKYpri3yre Heri3 OOJmIbL.
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oneOueT MoHIHe IereH KO3Kapachl,
KBI3BIFYIIBUTBIFBI JKOHE IIBIFAPMaHbI
KaObUIIay epeKIIeniKTepi
TaJIaHIbl.

* OHriMenecy Ke3iHiae
OKYIIBLIAP/IbIH KeHinkepiep
opekeTiHe e3iHJik Oara Oepyi,
©MipMeH OaiTaHbICTHIPYBI
OanKaIbI.

* Keiibip oKymsuap Kenmiaik
aJIZIBIHJA TIKIp alTyFa KMHAJIATHIHBI
QHBIKTAJIBII, OJIAP/IBI KOJIIAY YIIiH
BIHTATAH/BIPY KOHE CEHIMALTIK
KaJIBIITACTBIPY KYMBICTAPBI
HKYPriziami.
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3-xkectre — Kaszak ome0MeTiH MHKJIO3MBTI OKBITYJa OKYIIbUIAPMEH KYPri3ijireH
JKYMBICTAP

* Cabax GappICEIHA K631 HaIap * Cabax COHBIH/Ia OKYIIbUIAPAAH * OKyIIBUIapMEH JKOHE OJIApIbIH aTa-
KOPETIiH )KOHE IICUXHUKAIIBIK JaMybl oye0u mIbIFapManapAbl TYCIHY aHaJapbIMEH JKeKe 9HTIMe
TEXEJIT'eH OKYUIbUIAPIbIH JIEHreiil MEH KOJIIaHbEUFaH OTKI31IIIM, OKBITY YACPICiHIH
MaTepHaIIbl MCHIepy ACHIewi SMICTEPIiH THIMILIIT Typabl apTHIKIIBUIBIKTAPBI MEH
6akpuTaH/Ibl. MbICaIbI, apHAKBI mikipepi cypannsl. CayanHama KUBIHIBIKTAPbI TAIKbUIAHIBL. By
OCHIM/ICNTECH TaIChIPMaIap bl KapamaibIM )oHE TYCIHIKTI 9/IiCc OKYIIBIIAPIBIH SMOIIMOHAIIBIK
OpBIHIAY OAPBICHIHIAFBI CYpaKTapaH TYpAbL. JKaW-KYHiH TYCIHyre MYMKIHIIK
JKETICTIKTepi MEH KaTeiKTepi « CayaTHAMa HOTHKECIHIC oepai.
JKa3bUIBIIT OTBIPABL. OKYIIBLIAP/IbIH 910U * OKymbUTapMEH JKEKe SHTIMeTecy

+ Ko3i Hanrap KepeTiH OKyIIblIap IIbIFapManapabl KAaHIIATBIKTHI 0apbICBIH/A OJIAPABIH 91e0H
apHaibl ayino MaTepHaiap MeH JKAKChI TYCIHI'€Hi aHBIKTaJIIIbL. IIBIFApMaJIap/ibl OKyFa JAereH
YJKeHTUIreH mprdT apKbLIbI OxymsutapAbiH 80%-bI BIHTaChl MEH SMOLUOHAJIIBIK
IIbIFapMaapAbl KaOburnayna ox IIBIFApMaHbIH HETi3Ti HAesiChl MeH PEaKIHUSCH TATAH/BI. S-CHIHBIIT
e3repic KepceTTi. MBICaNIbI, OKYIIBI Ma3MYHBIH TYCIHTCHIH, aJl KaJFaH OKYIIBLIapBIHBIH 60%-bI 9neOHeTKEe
TBHIHIAFaH MOTIHHIH Ma3MyHBIH 20%-bI Kei0ip KUBIHABIKTApFa Tall KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITKAH, aJl
JIOTIPeK KeTKi3e OacTaibl. GosnFaHbIH KepceTTi. MyHnai KairaH 40%-bIHAa 631H-031 Oaranay
TlcnxukanbIK JaMmybl TeXKEIreH JIepPEeKTep LIbIFapMaapbl JeHreli ToMeH OOJIFaH/IBIKTaH,
OKYIIBLIAP YIIiH POJIIK OUBIHAAP TaJIKbUIAY TOCUTICPIH )KaKcapTyFa KOCBIMIIIA KOJIJIAY KQKETTLUIITI
MeH KepHeKi Kypajiap naiaaitany MYMKIHJIIK Oeperi. OaiKaIbl.

OJTapblH MIBIFAPMAHBI TYCIHY
neHreiin 40%-ra apTTHIPABI.

e (CayanHama 9JIiCi OKYIIBUIAPJABIH 97cOM IIbIFapMaiapabl TYCiHY JACHTeldi MeH Cca0aKThIH
THIMJIUTITIH KYHEI Typae eiiieyre MyMKiHIIK Oeperi. bys ofic HaKThI caHIap MEH MalbI3bIK
KOPCETKIIITEp alyFa KOMEKTeCTi. Anaiiia cayaiHaMa CYpaKTapbIHBIH Carachl OHBIH HOTHKeENEpiHe
TiKeJel ocep eTell, COHBIKTAaH KeJeci 5K0JIbl CypaKTap/ibl OpTapanTaH/bIPy YChIHBLIA/bI.

e OHrimesnecy ofici SMOLMOHAIIBIK KOHE OJIEYMETTIK acHeKTUIepai TepeHipeK TYCiHyre
MYMKIHAIK O0epeni. OKymbIIapIbiH JKeKe Maceleepl MEeH aTa-aHalapJblH MiKipi cabak MpoIeciH
KETIAIpyre KyHAbl aknapar Oepai. by ozic epekme OiaiM KaKeTTUIir: 6ap oKymIbulap YIIiH eTe
nangansl 0OJbI.

e Ke3i Hamap KepeTiH OKyIIbUIap apHaibl ayJHo MaTepuanjap MEH YJIKEHTUIreH WpUuQT
apKbUIbI LIBIFaApMaliapbsl KaObU1layja OH e3repic KepceTTi. MbIcalbl, OKYIIbI ThIHJIaFaH MOTIHHIH
Ma3MYHBIH JIOTIPEK JKEeTKi3e 0acTajbl.

o [lcuXWKaIBIK JaMybl TEXKEITSH OKYIIbUIAp YIIiH POIIiK OWBIHIAp MEH KOpHEKi Kypaiaap
naiiianany osiap/iblH HIbIFApMaHbl TYCIHY JAeHreiin 40%-fa apTThIp/IbL.

Kazak omebueri — ChIpabl CE31MHIH, MOJIIP OHEPIIH IoHI. «Op YITTHIH ©HEpi, MOJACHHU
AJIEMEHTTEP, ICTETUKAIBIK TYCIHIKTED, YIATTHIK KYH/BUIBIKKA JIeT€H KOo3Kapac COJ XaJbIKThIH eMip
CYpY KaFdaiyiapblHa, KaKETTUIIKTEPIHE JKOHE OMIp Cypill jKaTKaH reorpaduschl Heri3iHae naija
6oubin, qamu Gepeni. OHep OapIBIK XalbIKTapbl, acipece Oip TeKT1 XalbIKTapAbl KaKbIHIACTBIPY
YIIIH epeKine Kym OosbIn Tadobsuiafgey [15, 321-06.]. OHep apKbLIbl, 9Ae0HET apKbUIBI TEK TYPJi
XaJBIKTap/ibl eMec, Ke3 KeJIreH OpTaHbIH BIHTAMAaKTACTBIK axXyaJiblH >KaKCapThII, OIpJIiKTE MKYMBIC
Kacayra YHIeyre Oornaapl. SFHM Ka3ak oneOMeTiH MHKIIO3UBTI OUTIM Oepy »KarmalblHIa OKBITY
apKbUIbI KapbIM-Ka0iJleTi, eMipre JereH Ke3Kapachl opTYpJli OKYLIbLIAp apachlHAAFbl OaiIaHbICThI
HBIFAUTHIT, OapJIbIK Oasiara TeHIeH, KODKEeTIMI1 OimiM Oepyre MyMKiHAik Moil. Ka3ak onebuerinae,
acipece XaJIblK aybl3 9/IeOMETIHAC JTUPUKA 1, JJIEYMETTIK TaKbIpBIITap Aa KenTen ke3neceni: «Cai-
cepuIepiH eJeHIepl JUPHUKara TOJbl. OJIEYMETTIK, CasCH TaKBIPBINTAFbl Ja ©JEHIEp Ie XKHl
ke3neceni» [16, 207-0.]. TaxpIpbINTBIH KEHJIT1, TEpEeHAIri, OHBbIH Ka3ipri eMipMeH OaiIaHbICHI
OKYIIBUTAPIBIH ~ (YHKIMOHAIIBIK CAyaTTBUIBIFBIH  apTTHIPBIT KaHa KOMMal, KYHIBUIBIKKA
OarmapianraH OUTiM O0Japhl CO3CI3.

Kazak onebueTi moHiHIe HHKITIO3UBTI OUTIM Oepy epekIie KaKEeTTUTIKTEPl 0ap OKYIIbUIAPIbIH
OKBITY YZepiciHaeri 6acTsl mpobieManapblH HICHIyTe KOHE OJIAPJBIH TOJBIKKAHIBI OUTIM alTyblH
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KaMTaMachI3 eTyre OarbITTanFaH. Makanajga TalJaHFaH d/icTep MEH Tociauep Oyl OarbITTarbl OH
HOTIDKEJIEPre KOJ JKETKi3yAiH HaKTHI )KOJIAapbIH KOPCETTI.

Tanmay OofipiHIIa 4-KecTeqe OKYIIBIHBIH EPEKIIeNiriH ecKepe OThIpa JKYMBIC jKacay
HOTHKEJIEPl KOPCETUIreH.

4-xkecte — Tanaay OoiibIHIIA OKYIIBIHBIH €peKIIeNiriH ecKkepe OTbIPAa KYMBbIC Kacay
HOTHKeJIepi.

1. Ke3i Hanmmap KepeTiH oKyIIbUIapMeH Z TICHXHKATBIK JaMybl TeKelIreH
JCYMEIC JKacay epeKIeniKTepi OKyIIbLIApMEH KYMBIC epeKIIeTiKTepi

o AynHO MaTepHALIap MeH TAKTHIBII o AKIAapaTTel Ke3eH-Ke3eHIMeH Oepy,
0Ky KypalIapbIH KOIIaHy Ke3i Halap KepeTiH peiaik oHBIHIAp, KePHEKITK a/ici CHAKTEI

OKYIIBLTAPIBIH IIBIFapMaTapIs! KaObU1aay
MYMKIiHTIKTePiH apTIbIPIbL.

. Yiaxke#ititren mpH(QT x2He Bpaiis
JKyHeci apKBLIEI GepilreH TalchIpMaIap OKy
TpOIleciH KeHIIIeTTi.

. TONTEIK AYMBICTap GapBICHIHIA
OKYIIBUTAPIBIH a1eYMeTTiK NaFIblIapsl

Tacilaep OKyMBLIAPIBIH 21e0H
IMEIFapManapabl KaGeLinay KaGiteTTepin
apTTBIPIEL.

. Op OKYIIBIFa JKeKe OKY JKOCIapEIH
KYPY OJapIBIH MIEFapMAIIELTEIE 2IeyeTiH
amTyFa MYMEKIHTIK Gepi.

. Cabax 0apEICEIHIA OKYIIELIAPIBIH

JKaKCcapBIIL, OJapIEIH ©3/IepiHe IereH CeHiMi 3MOLHOHATIBIK JKaH-KyHiHe Hasap ayaapy.

apTIEL. 0Jap bl BIHTATAHIBIPYIBIH KOCBIMIIA
KYpalIapblH NaHOanaHy HaTHKeciHIe
OKYIIBUTAPIBIH ca0aKKa KBI3BIFYIIBLUIBIFEL
apTIEL.

KopbITbIHABI

KopbITbiHABIIAN Kene, MHKIIO3UBTI OiIiM Oepy ylepici oieM enjepiHJe FbUIBIMU TYpAE
3epTTelin, Kalnbel OuTiM Oepy JkyleciHiH axkplpamac OesiriHe aiHanasl. binim Oepy xylieci Oip
OpBbIHAA TYpaTbIH KYOBUIBIC €Mec, OJ YHEMi YakbITHeH Oipre Aambll, >KeTiumin oTeipagsl. Comn
ceOenTi Kazak o/1e0HeTi MoHIHAE epekie OuTiM Oepyll KakeT eTeTiH OKYIIbUIApMEH jKacalaTbiH
KYMBICTap/IbIH FBUIBIMU-O/IICTEMENIK Heri31 00iybl kepeK. OChIHBI €cKepe OTBIPbIN, TOMEHIETiaeH
YCBIHBICTap OUIAIpEMI3:

1. Myranimaepain OUTIKTUIINH apTThipy. VHKII03UBTI OlniM Oepyai camajisl KYprisy YIIiH
MyFaJgiMIep apHailbl KypcTap MEH CeMHUHapiap/ia OKbITBUIBII, €peKIle KaXeTTUIKTepl Oap
OKYIIBUIAPMEH >KYMBIC JKacay o/liCTepiH MEHIepyi KaXKeT.

2. Oky marepuanjapbiH Oeiiimaey. Epekie KaxxeTTutikTepi 6ap OKyIIbUIapFa apHalIFaH OKY-
olicTeMeNiK Kypalaapsl o3ipiey MaHb3Ibl. by ocipece, Ka3ak oneOHeTi MoHIHAETT MOTIHACPIl
aynuo ¢popmarTta Hemece bpaitnp mpudTiMeH a3ipieyre 0aliaHbICTHI.

3. Texunonorusnapasl Konjgany. Kaszipri 3aMaHfbl TEXHOJOTHMSJIApP/bl, MBICANBI, IKPaH]bI
YIKeHTy OarmapiaMarnapbl, MOTIHAEPAlL AbIObICTAY Kypajgapbl ’KOHE 3JIEKTPOHJbI OKYJBIKTapIbl
TUIMJII Malilaiany Kaxer.

4. 3epTTey JKYMBICTapblH >KaifacThlpy. MHKMIO3UBTI OimiM Oepy ToxipuOECiH Y3IIKCi3
3epTTel, )KaHa o/licTep/Ii ChIHAKTaH OTKI3y Kepek. MyHiail 3epTTeysiep epeKiie KaxeTTUTKTepi 6ap
OKYTIBLIAP IbIH MYMKIH/IIKTEPiH OapbIHIIIA KEHEUTYTe KOMEKTECE/I.

3epTrey OapbIChIHAA MHKIIO3MBTI OpPTaJa >KYMbIC ICTEHTIH MyFajimjaepre KOHbUIaThIH
TaJanTapablH JKOFaphl €KeHIH OaiKkaasiK. Onap TEK IMOHJII JKETIK MEHIrepin KaHa KoiMmai, opTyp:i
TAHBIMJIBIK XOHE (DPM3MKAIBIK MYMKIHJIr Oap OanmamapMeH KYMBIC ICTEH anaThlH MeJaroruKalbIK
mebeprikke ue 60mysl Tric. COHBIMEH KaTap, KOPKEM HIbIFapMaiap/Ibl Tajaaay OapbhIChIHIA OapIIbIK
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OKYIIBUIAPJIBIH QJIEYETiH €CKepil, OKBITY (opMayiapblH capajan KOJIJaHybl MAaHBI3bl JIeI
ecenTeimis.

Kazak onedueti — Tek esneHaep MEH pOMaHIap bl OKBITATHIH IIOH €MEeC, OJ1 — CBIPIIBI Ce3IM MEH
aJlaMHBIH HO31K )KaHBIH 13T1UTIKKe, MEeHipiMre, agaMrepiIiiikke yHIeHTiH epeke cabak. COHIBIKTaH
Ka3ak ojeOueri cabarblHIa WHKIIO3MBTI OULTIM OepymiH THIMII OJICTEpl AapKbUIbI EpeKIIe
KOKETTUTIKTEpT 0ap OKyIIbUIApIbIH OUTIM amyblHa KOJIAWIBI JKaFjaid jkacay — Ka3ak Tl MEH
onebueri moHI MyFamiMaepiHiH 6acThl OOphIbl. Makangagarbl 9ICTEp OKYIIbUIAPABIH TaHBIMIIBIK
KaOlIeTTepiH NaMBITHINT KaHa KOWMaii, oJap/IblH JKEeKe TYJIFa PETiHJe KaJbITaCyblHA BIKIAT €Tel.
Ochburaiima, WHKITIO3UBTI OLTiM Oepy Kaimbl OitiM Oepy JKyHeciHIH MaHBI3[IbI OeJliriHe alHaIybl
THIC.
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MeTtoauueckue 0c0O0€HHOCTH MHKJIIO3MBHOT0 MPENOIaBaHUs Ka3aXCKOM JUTepaTypbl
B CpeJHel 1KoJe

AHHoOTanus. B COBpEeMEHHBIX YCIOBUSAX Pa3BUTHE WHKIFO3UBHOTO OOpa30BaHUs SIBJISICTCS OJTHOW U3
aKTyaslpHBIX TpobieM B cdepe obOpasoBanms. WHKIIO3MBHOE 00pa3oBaHWE — IMOAXON K OpPraHM3alNN
00pa3oBaTe’IbHOrO IMpoIlecca, HamNpaBlICHHBIM Ha OOecHeueHHe PaBHOTO JOCTyNa BCEX YYalluxcs K
KayecTBEHHOMY 00Pa30BaHUIO, B TOM YHUCIE IeTel ¢ 0COOBIMU 00pa3oBaTeNbHBIMU TOTPEOHOCTIMH. AHAIN3
00pa3oBaTebHON TMPAKTHUKH MOKa3bIBACT, YTO B CHCTeMe oOpasoBanus PecnyOnmuku Kaszaxcran Bompoc
WHKJTFO3UBHOTO OOYYCHHUSI CBS3BIBACTCS TMPEUMYIIECCTBEHHO C OOYYEHHEM JIeTeld C OrpaHnYeHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 3JI0pOBbsi. Eciiu paccMaTpuBaTh 3Ty TpoOJieMy ¢ TJIOOATbHOW TOYKM 3PEHUS, MOXKHO
3aMETHTh Pa3BUTHE HOBBIX TeHIeHIMN. [To Mepe yBemMueHus Yncia JeTei ¢ 0cOOBIMH 00pa3oBaTEIbHBIMU
notpeOHOCcTsIME B Pecrybnuke KaszaxctaH Bo3pactaeT HEOOXOIUMOCTh COBEPIICHCTBOBAaHHS TCOPUU U
MPaKTUKA MHKIIO3UBHOTO o0Opa3oBaHus. YueOHas nucumiuinHa «Kazaxckas nurepatypa» o0nagaeT
3HAYUTCIIbHBIM ITOTCHIIMAJIOM IJIs1 pcamnsani MPUHIOUIIOB HWHKJIFO3UBHOI'O O6pa3OBaHI/Iﬂ, IMOCKOJIBKY
CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO SI3BIKOBOW W KYJIHTYPHOW KOMIIETCHTHOCTH YYAIUXCSA, WX COIMATHM3alUU U
JIMYHOCTHOMY Pa3BUTHUIO.

B cratbe paccMmaTpuBaloTCS METOAMYECKHE TOAXOJbl K MHKIIO3MBHOMY IPEMOJABAHUIO Ka3aXCKON
JUTEPATyphl. AHATH3UPYIOTCS CHOCOOBI PACHIMPEHUS KPYro3opa ydyalquxcsi TMOCPEICTBOM H3YUYCHUS
JUTEPATyPHBIX MPOU3BEICHUMN, PA3BUTHS COIUATLHON U KyJIbTYPHOW KOMIICTCHTHOCTH yYallUXCs, a TAKKe
Pa3BUTHS UX TBOPUYECKHX CIOCOOHOCTEH M KPUTHUYECKOTO MBbIIIIeHUsI. Kpome Toro, paccMaTpuBaroTcs poib
YUUTENs B WHKITIO3MBHOM OOpa30BaHHWU, METOJBI M CTPATErWd OOYYCHUs, a TaKKe BHJbI PECYpCHON U
MEeIarornieckoil MoJUICPIKKH, HEOOXOMUMBIX Il 00eCHeueHss aKTHBHOTO W PABHOIMPABHOTO y4acTHs
ydJalniuxcs B yueOHOM Ipoliecce.

KiaroueBble cJioBa: HHKIIO3MBHOE oOpa3oBaHue, J(PQGEKTUBHBIC IOAXOJbI, JIHMTEPATyPHBIC
MPOU3BEICHHSI, TICTAarOTUYECKUE CTPATETHH, PABHBIC BO3MOXKHOCTH, HABBIKU COTPYAHUYECTRA.

Methodological Features of Inclusive Teaching of Kazakh Literature in Secondary Schools

Abstract. Nowadays, the system of inclusive education is one of the most pressing problems in the
field of education. Inclusive education is an educational process aimed at providing a full-fledged education
for all students, including children with disabilities. It is no secret that in our country's education system the
issue of inclusive education is limited only to children with physiological developmental disabilities. If we
consider this problem from a global point of view, we can notice the development of new trends. As the
number of children with special educational needs increases in our country, a comprehensive study of
inclusive education is becoming more important. The subject of Kazakh literature is of particular importance
for inclusive education, as it contributes to improving students’ linguistic and cultural level and supporting
their social and personal development.

This article discusses effective approaches to inclusive education in lectures on Kazakh literature. The
article analyzes ways to broaden students' horizons through literary works, develop their social and cultural
competencies, and improve their creative and critical skills. In addition, the article considers questions about
the role of teachers in inclusive education, teaching methods and strategies, and the resources and support
needed to ensure full student participation in the learning process will be considered.

Keywords: inclusive education, effective approaches, literary works, pedagogical strategies, equal
opportunities, cooperation skills.
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SUFI POETRY AS A TOOL FOR MOTIVATION IN SECOND LANGUAGE TEACHING:
THE EXPERIENCE OF USING YASSAWI HIKMETS

Abstract. This article examines the pedagogical possibilities of using the Sufi poetry of
Ahmet Yassawi, especially his hikmets, as an effective motivational tool in the context of second
language teaching. Based on the cultural, educational, and linguistic value of spiritual poetry, the
study examines the positive impact of using authentic and meaningful texts on students' foreign
language learning. The proposed motivational method is particularly relevant in English language
teaching, as meaningful texts that can integrate our traditions and customs into students'
consciousness help them identify with their cultural environment and increase their affective and
critical activity. Hikmets are recognized as an important component of the language learning
process, developing meaningful emotional diversity and critical thinking skills with a deep moral
and philosophical foundation. In addition, the article discusses specific pedagogical strategies for
integrating hikmets into pedagogical practice, showing that they complement traditional language
teaching methods.

The results of this study showed that spiritually and culturally rich poetic texts can be an
invaluable tool in language teaching. An increase in student motivation, expansion of their
vocabulary, and development of intercultural competence were also noted.

Keywords: Ahmet Yassawi, hikmets, Sufi poetry, motivation, English language, teaching
through poetic texts, spiritual poetry, traditional method.

Introduction

“Globalization has led to increased internationalization and mobility of people resulting in
impressive metamorphoses” [1, p. 371], including a growing demand for English language
proficiency worldwide [2, p. 627]. This development gradually moved language teaching away
from traditional teaching paradigms, which were limited to simply memorizing grammar and
vocabulary, and gave new impetus to the development of contemporary linguistics. Ten to fifteen
years ago, teachers made lessons monotonous, which in turn reduced students' motivation to study
and negatively affected their interest. It is obvious that asking students various in-depth questions
on the topic and listening to and discussing each answer capture their attention, keep them talking
throughout the lesson, encourage them to think critically, and significantly increase their motivation
to learn. This is confirmed by the fact that when feedback was received from the groups at the end
of the lesson, they all unanimously noted that the lesson was very interesting, that everyone had the
opportunity to express their own opinions and thoughts, and to speak in the language being studied.
However, many teachers limit themselves to using traditional methods in the classroom. This
obviously creates obstacles in the training of professionals in today's competitive era. To fill this
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gap, modern education in the technological era must prioritize the use of teaching methods based on
the development of intercultural competence, increasing students' intrinsic motivation, and
encouraging their active participation in the learning process. Such pedagogical innovations,
especially in the process of teaching a second language, often contribute to awakening students'
personal interest, active emotional involvement in the lesson, and cultural self-awareness, which is
why raising such topics is relevant in the competitive era. One of the most effective strategies for
increasing student motivation is the use of authentic texts, which represent not only linguistic
richness but also spiritual and cultural depth [3, p. 415]. That is, it is better to use not only teaching
materials included in the curriculum but also literature written in poetic language full of deep
meaning. Such texts, developing students' critical thinking, further increase their interest in the
lesson. A lesson organized in the form of questions and answers, rather than a one-time practical
exercise, will undoubtedly have a positive effect on increasing student motivation. Lessons
organized and conducted according to this system may be the only proof of this. There are many
literary works written in poetic language, and the question may arise as to which of them can be
included in the educational process. After much deliberation, we decided to use the poetic legacy of
the outstanding 12th-century Turkic poet and philosopher Ahmet Yassawi as a methodological
resource. After thoroughly considering its merits and shortcomings, we were firmly convinced that
this particular work would spark students' interest and enthusiasm for the lesson. We were
particularly interested in the fact that this work, written in the ancient Turkic language, is a
combination of Sufi spiritual teachings and folk poetic traditions, filled with deep moral and ethical
meaning and written in accessible, allegorical language. It was obvious that only a literary heritage
rich in national values would attract attention and inspire young people who today emulate Western
culture. The work touches on concepts such as love for God, spiritual aspiration, mystical ecstasy,
and the metaphysical transition from death to life. Diwani Hikmet touches on common themes of
Islamic philosophy, such as inner enlightenment and existential truth, and conveys them sincerely
and soulfully. In contrast to other culturally significant texts, Yassawi's Sufi poetry uniquely
combines ethical aspects, emotional depth, and linguistic accessibility, making it particularly
effective for motivating second language learners. The universal moral and spiritual values
expressed in his wisdom, such as sincerity, patience, and the pursuit of truth, resonate with students'
personal experiences and remain deeply rooted in their cultural identity. This combination of local
authenticity and global significance allows learners to empathize emotionally with the material and
view language learning as an important process of self-discovery rather than a purely academic
task. Thus, integrating the wisdom of Yassawi into second language teaching not only promotes
language development, but also strengthens intrinsic motivation and cross-cultural comprehension.

The study is based on contemporary theories of motivation for learning a second language, in
particular, Dornyei’s [4] motivational model of second language learning (L2) and Gardner's [5]
social-cognitive model. According to these concepts, successful language learning depends on
students' intrinsic motivation, cultural identity, and positive emotional attitude toward the language
being learned. In this context, Yassawi's wisdom serves as a genuine cultural stimulus that promotes
the development of integrative and intrinsic forms of motivation. The spiritual and moral depth of
the texts encourages students to associate language learning with personal growth and cultural
belonging, which is consistent with the principles of self-determination theory [6], which identifies
autonomy, competence, and relatedness as key motivational factors.

The main objective of this study is to explore the pedagogical potential of using Ahmet
Yassawi hikmets as a motivational tool in second language teaching, especially English. The
purpose of the study is to determine how spiritually and culturally rich poetic texts can increase
students' intrinsic motivation and intercultural awareness while improving their language
competence.

Research questions:
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1. How can Yassawi hikmets be effectively integrated into second language teaching to
increase student motivation?

2. What specific aspects of these spiritual texts contribute to students' emotional and cultural
engagement in the learning process?

3. To what extent does the inclusion of hikmets influence students' linguistic and intercultural
development?

Hypothesis: The integration of Yassawi hikmets increases student motivation and promotes
intercultural understanding.

Considered one of the earliest and most influential works of Turkic mystical literature, this
collection combines a religious-mystical atmosphere with the power of oral creativity. The
synthesis of spirituality and the world in Yassawi's “Diwani Hikmet” is considered a reflection of a
broader Sufi cosmology. Zh. Suleimenova notes: “Hikmets are a collection of sayings and teachings
credited to the 12th-century Sufi mystic, poet and philosopher Ahmet Yassawi. The term hikmet
originates from the Arabic word “hikmah,” which means wisdom. Within Yassawi’s teachings,
hikmet refers to spiritual wisdom and insight that can be attained through the practice of Sufism.
Yassawi’s hikmets cover a wide range of topics, including the nature of God and divine love” [3, p.
413]. The wisdom of the Sufi poet Ahmet Yassawi has long played a crucial role in the spiritual and
intellectual development of the Turkic peoples, strengthening his status as a learned Sufi thinker.
Yassawi sincerely guided the Turkic communities toward a true and authentic understanding of
Islamic teachings, creating the famous, sincere and memorable collection of poetic works “The
Assembly of the Wise” [7, p. 14]. These works not only reveal the inner spiritual quests of the
human soul but also provide ample opportunities for studying the linguistic heritage, cultural
traditions, worldview, and cognitive system of Turkic societies. Their poetic structure improves
memory, and their philosophical depth creates emotional appeal, thereby enhancing sustained
interest in the content of the language. Including these texts in language education can really
improve second language learning, making the learning process more personal and cultural. In
addition, translating Yassawi's works can be translated into a second foreign language (e.g.,
learning a foreign language (e.g., English, Arabic or Turkish, etc.) helps students compare different
cultural contexts and develop tolerance and openness.

One of the important issues in teaching English as a second language is awakening and
maintaining students' enthusiasm and interest over a long period of time. For many students,
English is perceived as a foreign, often “alien” cultural environment. The lack of culturally
relevant information in teaching materials reduces students' receptive skills, leading to reduced
classroom activity, disengagement, declining interest, and, ultimately, hindered language
acquisition. In this regard, it is important to introduce not only linguistic richness into the
learning process but also original texts that have cultural and spiritual significance. As we noted
above, a striking example of such a source is the wisdom of Ahmet Yassawi. As Mammedova-
Kekech mentioned in her article, Ahmet Yassawi is one of the scholars of the Turkic world who
has left a mark on the history of literature. Researchers have evaluated his work «Diwani
Hikmet» from the literary-historical perspective and concluded that it is a precious heritage of
the Turkic peoples [8, p. 101]. In addition to its historical value, Yassawi's wisdom touches on
eternal moral and philosophical issues, such as the pursuit of truth, sincerity, patience,
selflessness, and spiritual perfection, and is therefore relevant today. In the field of second
language acquisition, scholars believe that fluency, complexity, and accuracy are the main
factors influencing the level of second language acquisition [9, p. 545]. Complexity, artistry, and
accuracy are always key factors in spiritual texts. Regardless of how complex the meaning of
spiritual texts may be, they help students think critically and express themselves. This
contributes to the development of eloquence and expressiveness of speech. By analyzing such
valuable, information-rich texts, students can engage in meaningful dialogues on ethical and
existential topics and improve their language skills. This approach, in turn, contributes to success
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in language teaching. Zh. Suleimenova emphasizes that wisdom texts not only shed light on
complex life experiences but also play a formative role in the development of spiritual
consciousness. In order to assimilate the values embedded in them, it is important not only to
read but also to take a certain analytical approach [10, p. 257]. As evidence of this conclusion, it
can be said that after the introduction of wisdom texts into the learning process, students' reading
and critical reading skills improved, they were able to interpret texts in depth, make complex
philosophical and ethical conclusions, try to express them in simple and understandable
language, and answer logical questions.

The novelty of this study lies in the structured integration of the wise texts of Hoja Ahmet
Yassawi into English language teaching through a quasi-experimental approach with measurable
motivational and linguistic outcomes. While previous studies have examined language learning
based on literature, this study uniquely combines culturally rooted spiritual texts with empirical
statistical verification of increased motivation and the development of communication skills.

Research methods and materials

The study was conducted using a quasi-experimental mixed-method design. The study
consisted of two components: a) Quantitative part — preliminary and final testing, motivation
questionnaire; b) Qualitative part — observation of classes, reflective notes and student comments.
The intervention was conducted over a period of 6 weeks and was integrated into the English
language course curriculum. The study involved 28 first-year students (N=28) from the philological
faculty who were studying English as a second foreign language. The students' language
proficiency level was B1 (intermediate).

Data collection tools:

1. Motivation questionnaire. Likert scale of 20 questions, 5-point system (1 — ‘strongly
disagree’, 5 — ‘strongly agree’). The indicators measured were: a) intrinsic motivation, b) cultural
interest, ¢) active participation in classes, d) perception of the importance of learning/ Questionnaire
reliability coefficient: Cronbach's alpha = 0.84

2. Assessment of language skills. The assessment was carried out using preliminary and final
testing: a) reading, b) writing, c¢) speaking, d) listening. Each skill was assessed on an analytical
scale from 0 to 20 points.

3. Observation protocol. The following indicators were recorded using a structured checklist:
a) number of voluntary responses, b) frequency of participation in discussions, d) group interaction,
g) emotional activity.

Data analysis. Quantitative data were analysed using the following methods: a) comparison of
average scores, b) calculation of percentage increase, d) paired t-test.

Percentage calculation formula: Percentage = (Number of students showing
improvement/Total number of students)*100. The increase in motivation from 50% to 85% was
based on the proportion of students who chose the answers ‘agree’ and ‘strongly agree.’

Statistical analysis results: The average motivation score on the pre-test was 3.1 points (SD =
0.52), and after the post-test, this score increased to 4.3 points (SD = 0.47). The average language
skills score rose from 12.4 to 16.8. The statistical significance of these changes was confirmed by a
paired t-test.

Increase in motivation: t (27) =4.21, p <0.01

Thought expression skills: t (27) = 3.78, p <0.01

These indicators prove the statistical significance of the changes. The effect size was
calculated using Cohen's d coefficient and showed a large practical effect (d = 0.80), demonstrating
a significant improvement in student motivation.

In addition to statistical significance, the practical significance of the results was assessed
using effect size calculations. The values obtained indicate a significant positive impact of the
intervention on students' motivation and communication skills.
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Thanks to this process, students learned to develop an active vocabulary, especially moral,
ethical, and philosophical conclusions, thereby expanding their linguistic richness. Research has
shown that lexical accuracy in a second language is closely related to the size of a person's
vocabulary [11]. In addition, students strengthen their oral and written communication skills
through various productive activities such as discussions, essays, and presentations, while
developing critical thinking skills and building self-confidence. The integration of meaningful texts
into the English language learning process serves as a powerful motivational tool, developing
students culturally and spiritually. In addition to developing skills such as writing, reading,
listening, and speaking, it also promotes a fundamental understanding of the culture of learning. As
we noted above, the motivational approach develops students' intercultural competence, which, in
turn, is in line with contemporary language pedagogy, which is becoming increasingly relevant,
especially in the era of globalization, when the demand for learning English is growing. We have
already mentioned that motivation is a decisive factor in learning a foreign language. Motivation is
important not only in teaching, but also in everyday life. In other words, an experienced teacher can
motivate students. Students, in turn, increase their internal motivation to learn the language not only
for the sake of grades, but also for a deeper understanding of their own culture. The idea that
language is taught only through simple exercises and the use of foreign literature provided by the
curriculum is mistaken, as this approach is too formal and reduces student interest. Therefore, it is
very important to include Yassawi's Sufi poetry in the teaching process to teach our culture and
traditions. It can be a powerful motivational resource for students, such as honesty, simplicity,
patience, and the pursuit of truth, especially for young people in the moral uncertainty of the
modern world. Motivation can be understood as a driving need or desire that initiates, sustains, and
directs behavior. Of course, Shakespeare, Goethe, and Hugo are classics. They can be considered as
material. It can be difficult for students, especially at the beginner or intermediate level, to become
emotionally involved in these works because the cultural context is foreign to them. Yassawi, on the
other hand, is a local context with global significance that provides the closest area for developing
motivation. When reading texts filled with spiritual and philosophical meaning, students perceive
them not as a task to be completed, but as an exploration of ideas that correspond to their worldview
and help them understand cultural value.

Working with wisdom also fosters a sense of cultural pride as students translate and interpret
their works. Therefore, the inclusion of Hoja Ahmet Yassawi's works in the teaching process of a
second foreign language is based not only on language learning but also on personal development,
the development of cultural thinking, and the strengthening of conscious motivation.

Results and discussion

The results of the study showed a significant increase in motivation levels. While at the
preliminary stage, 50% of students demonstrated high motivation, by the end of the experiment this
figure had reached 85%. This increase was statistically significant (p <0.01).

Percentages were calculated by dividing the number of students who scored 4 or 5 on a 5-
point Likert scale by the total number of participants (N = 28) and multiplying the result by 100.
Students who scored 4 points and above were classified as highly motivated.

Motivation was measured using a structured questionnaire consisting of 20 items based on a
S-point Likert scale (1 = strongly disagree, 5 = strongly agree). The questionnaire assessed students'
intrinsic motivation, their interest in culture, and their engagement in learning English. Students'
oral and written skills were assessed using an analytical rubric that evaluated coherence, lexical
richness, grammatical accuracy, and clarity of thought. The same instruments were used before and
after the six-week intervention.

The effective application of Ahmet Yassawi's wisdom in English language teaching requires
thoughtful and purposeful integration into the overall curriculum. The goal is not limited to
familiarizing students with poetic texts; it is based on using these works as dynamic tools for
developing basic language skills in reading, writing, speaking, and listening, as well as developing
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critical thinking, intercultural competence, and a deeper personal connection to the material.
Depending on the students' level of knowledge and learning objectives, the proverbs can be used in
both their original form and in translation. In reading and translation assignments, students are
introduced to the content of the proverbs in their native language and/or in English. In this case, the
English version of the proverbs translated by J. Trapman [12] can be used. Students are encouraged
to read the texts, participate in discussions, translate individual passages, and identify the main
ideas and themes. This process helps to enrich their vocabulary, improve their translation skills, and
encourage them to reflect on the philosophical depth of the text. As Didon and Darcy note, the
accuracy of vocabulary use in a second language is closely related to the breadth of a student's
vocabulary [8]. For example, the line “Do no harm to others — even if it is in your thoughts. You
will pay for every wound” allows students to explore lexical items such as harm, wound, cost, and
their associated idiomatic and conceptual meanings.

Vocabulary and grammar exercises enable students to recognize verbs, adjectives, metaphors,
archaisms, or regular expressions in the language, understand their meaning, and use them in new
contexts. This helps to reinforce grammatical structures and activate newly acquired vocabulary.
Grammar exercises based on Yassawi's spiritual and moral texts not only allow students to practice
verb tenses, modal verbs, indirect speech, and syntax, but also deepen their understanding of
cultural values, making the language learning process familiar and relevant to students. For
example, during the training, exercises aimed at developing all skills were used, excerpts from
which we have decided to present below:

1. Verb tenses. Choose a proverb translated into a foreign language. Underline the verbs,
determine the tense, and rewrite the sentences in a different tense (for example, from past to future).

“He walked the path of truth and burned with love.” — Rewrite in the present perfect tense:

“He walked the path of truth and burned with love.”

2. Indirect speech. Give an excerpt from the hikmet verse of Yassawi (quote). Replace the
word “truth” with “payment.”

Direct speech: “Seek the truth, and you will find peace,” said Yassawi.

Indirect speech: Yassawi said that if we seek the truth, we will find peace.

3. Modal verbs. Find ways to express advice, necessity, and possibility in the wise verse.
Rewrite the sentences using modal verbs.

“One must be humble before the Creator.” — Use other modal verbs:

“One must be humble.” / “You should be humble.” / ““You must be humble.”

4. Lexical and grammatical transformations. Change the form of words in the text of the wise
verse

(verb — noun, adjective — adverb, etc.)

Verb: to suffer — Noun: suffering

Adjective: humble — Adverb: humbly

Oral and discussion exercises based on pair or group discussions were aimed at developing
oral communication, reasoning, and critical thinking skills, for example: “What values are
expressed in these words of wisdom?”, “How relevant is their message today?”, or "Do you agree
with the poet's point of view? Why or why not?"

To improve their writing skills, students wrote reflective essays and gave brief analytical
answers to questions such as “What does this piece of wisdom mean to me?” and “What lesson did I
learn from this poem?” These assignments not only improved their writing skills, but also helped
them understand the content of the wisdom and form coherent arguments.

Cultural-cognitive comparison assignments were based on comparing Yassawi's wisdom with
excerpts from Christian, Buddhist, Taoist, or secular Western philosophical texts presented in
English. Through comparative analysis, students developed intercultural understanding and critical
thinking skills, enabling them to recognize and appreciate universal human values across different
cultural and linguistic traditions. Project-based learning deepened this engagement through
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multifaceted assignments designed to develop a wide range of competencies. Students prepared a
presentation in English on the life and teachings of Akhmet Yassawi, translated an excerpt from a
wise poem with commentary, and created creative videos that dramatized or illustrated a selected
poem. These projects developed collaboration, creativity, and research skills, and allowed students
to transform a profound text into practical, understandable material. Through these endeavors,
students sought to deepen their understanding of Yassawi's cultural and spiritual heritage by using
English in authentic communicative situations. Pedagogical experience has shown that
incorporating wise verses into English language teaching:

e increased student engagement and participation;

o facilitated language acquisition in a concrete and personal context;

e increased interest in and understanding of one's own culture through the study of a foreign
language;

e contributed to the development of sustainable intrinsic motivation to learn English.

Ultimately, the use of wisdom in language teaching transformed English from a formal
academic task into a culturally and spiritually meaningful path of self-discovery, linking language
development with personal development and intercultural dialogue. The inclusion of Ahmet
Yassawi's wisdom in the English language program had a positive impact on student motivation,
language development, and cultural self-awareness. In contrast to lessons based on traditional
teaching materials, students demonstrated a significant increase in interest and engagement in
lessons that incorporated wisdom. Learning English through the lens of spiritual heritage provided a
meaningful connection to both the content and the language, and student feedback indicated a desire
to deepen their understanding of English and communication skills (Table 1).

Table 1 — Motivational process table

Ahmed Yasawi hikmets This serves as the foundational material for the lessons—a body

(spiritual-cultural text) of poetry imbued with profound philosophical and spiritual
significance, intimately linked to students through its cultural
and historical context

Personal and cultural relevance When students recognize that the texts embody their own
cultural and spiritual values, they perceive learning English as
connected to their identity and heritage. rather than merely an
abstract academic exercise

|

Emotional engagement Material that holds personal significance elicits emotional

responses such as interest, curiosity, and a motivation to
comprehend its meaning. This. in turn. enhances attention and
fosters intrinsic motivation.

l

Increased motivation to  study Due to emotional engagement and personal relevance, students

English demonstrate increased willingness and motivation to study
English, engage with texts, and actively participate in
discussions.

|

Improvement of language skills and As a consequence of heightened motivation and active
learning outcomes engagement, language acquisition is enhanced, leading to

improvements in vocabulary, grammar, speaking, reading, and
writing skills in English
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However, a number of difficulties arose. The archaic linguistic features and stylistic
complexity of the original hikmet required preliminary adaptation and detailed explanations, which
sometimes slowed down the pace of learning. In addition, some students noted the need for
additional methodological support and guidance, experiencing difficulties in understanding the
philosophical depth of the texts in their native language.

The motivational process diagram clearly demonstrates the profound content and cultural
significance of incorporating Ahmet Yassawi's wisdom into the English language teaching system.
It is evident that by strengthening personal and emotional connections through spiritually enriching
texts, students' interest in the lesson increased and their engagement in learning significantly
improved. This increase in motivation directly contributed to the development of language skills
and overall academic performance. This trend is consistent with the general findings of educational
research: students tend to start learning a foreign language with high motivation, eager to
communicate, learn, and interact with new cultures. However, as the learning process progresses,
characterized by the accumulation of knowledge, mastery of skills, and overcoming difficulties,
motivation may decline, leading to lower attendance, reduced perseverance, and a further decline in
motivation to learn. Therefore, motivation is widely recognized as a key factor for success in
education, and its multifaceted nature has inspired various approaches in domestic and international
philological research aimed at elucidating its structure and role in the learning process [13, p. 107].
In this context, wisdom served not only as a means of preserving culture but also as an effective
pedagogical resource that sustained enthusiasm in the language learning process and developed
language competence.

100
90
80

70
60
50
40
30
20
10

0

reading writing speaking listening

m before (%) ™ after (%)

Figure 1 — Comparison chart of language skills before and after using hikmets

The comparative diagram shows that students' language skills improved overall after the
inclusion of Ahmet Yassawi's wisdom in the teaching process (Figure 1). By including texts of
cultural and spiritual significance in the learning process, we were able to make language learning
more engaging and meaningful. As a result, students made significant progress in all core language
skills: reading, writing, speaking, and listening. This showed how the inclusion of meaningful texts
familiar to our culture and worldview increases motivation, promotes active participation in class,
and ensures effective language learning outcomes. K.I. Hossain noted that ‘The literature-based
learning (LBL) method emphasizes the importance of exposing students to authentic, culturally
significant texts that engage them on several levels - linguistic, cognitive, and emotional - creating a
context-rich approach to language education that helps students develop both linguistic and cultural
competence” [14, p. 4]. Based on this researcher's words, we can also note an improvement in
students' cultural and linguistic competence when learning a language based on literary texts.
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= Reading and translation = Discussion and debates
Written assignments Lexical and grammatical analysis

= Project work

Figure 2 — Task type diagram

This diagram shows the various tasks based on the wisdom of Ahmet Yassawi used in the
teaching process. The largest share - 30% - was allocated to reading and translation in order to
understand the content and spiritual meaning of the texts. Discussions aimed at developing oral
communication and critical thinking skills accounted for 25%. Written assignments accounted for
20%, and lexical and grammatical analysis assignments accounted for 15%. The remaining 10%
was devoted to project work based on students' behavior in real-life situations (Figure 2).

Cultural heritage of Ahmed English language being
Yasawi studied
Personal comprehension Language acquisition

Motivation and success in learning

Figure 3 — Cultural and linguistic interaction diagram

Ahmet Yassawi's cultural heritage demonstrates the relationship between motivation and
academic achievement in learning English. By embracing cultural heritage, learners sought to
understand themselves and develop their identity, allowing us to see that students were not only
learning English but also developing their language skills. Combining cultural identity with
language learning allowed students to achieve a high level of personal interest, and the learning
process was rich and meaningful (Figure 3).
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B Motivation level

90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Lesson 1 Lesson 2 Lesson 3 Lesson 4 Lesson 5 Lesson 6

Figure 4 — Motivation dynamics chart (line graph)

The table shows a steady increase in student motivation from 50% at the beginning of the
lesson to 85% by the sixth lesson. This gradual and steady increase demonstrates the positive and
long-term impact of including spiritual and cultural texts in the curriculum. The most significant
increase was observed at the beginning, especially between the first and third lessons, reflecting the
students' engagement after being introduced to culturally significant and resonant material. This
increase in motivation reflects comprehensive engagement, which reflects the effectiveness of
teaching strategies that take cultural characteristics into account and encompass intellectual,
emotional, and cultural aspects. The attached line graph, showing the dynamics of student
motivation over time depending on the teaching method used, clearly illustrates this dynamic
(Figure 4).

Table 2 — Special teaching methods and the use of Yassawi hikmets in English learning

Section Kev points
Core learning material - Yasawi hikmets: spiritual, cultural, poetic texts
- Provide personal and cultural relevance
- Rich context for language and reflection

Goals of using hikmets Create meaningful foundation for English learning
- Develop all language skills
- Increase intrinsic motivation via spiritual connection
Teaching methods 1. Communicative Method: Discussions, dialogues, real communication
2. Project-Based: Essays, presentations, creative tasks
3. Integrated Approach: Language + culture learned together

Why simple works - Hikmets are naturally motivating and content-rich
best - Traditional methods (reading, writing, discussion) are highly effective
- Overcomplication can reduce meaming and motivation
Teaching - Use varied, skill-activating tasks
recommendations - Encourage stuhent expression and discussion
- Foster open, respectful environment
- Include feedback and reflection

The table summarizes the main elements of the pedagogical approach that incorporates the
wisdom of Ahmet Yassawi into English language teaching (Table 2). Using wisdom as the primary
teaching material enriched the learning process with spiritual, cultural, and linguistic values,
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thereby creating a meaningful learning context for students. As mentioned above, the main goals
were to increase student motivation and improve language acquisition with meaningful texts that
are important to the individual and culture.Teaching methods that incorporate a communicative
approach, project-based and integrated learning ensure the comprehensive development of language
skills that promote critical and creative thinking. Thus, the motivational method using Yassawi
hikmets is simple, which helps to engage and develop all students, regardless of their level and
characteristics. As Kiyasova noted, the formation of positive motivational movements in students
requires an understanding of their learning motives, hopes, and aspirations for the future [15, p.
286]. First-year students from the Faculty of Philology studying English as a second foreign
language took part in the pilot study. The results showed that including the wisdom of Ahmet
Yassawi in the curriculum significantly increased student motivation and language learning
effectiveness. This contributed to a deeper understanding of the spiritual and cultural aspects of the
texts, the development of personal interest, and active participation in the learning process. In
addition, the improvement of all language skills (speaking, reading, writing, and listening)
demonstrated the effectiveness of this approach in the broader context of intercultural education.

Conclusion

In the context of digitalization and growing intercultural mobility, it is particularly important
to rethink foreign language teaching methods. The inclusion of authentic texts, such as the spiritual
and cultural wisdom of Hoja Ahmet Yassawi, provides valuable opportunities to increase student
motivation, develop intercultural competencies, and deepen emotional engagement. Yassawi's
poetic legacy, based on Sufi philosophy and traditional folk wisdom, not only develops students'
linguistic richness but also allows them to establish a deep connection with the spiritual foundations
of Turkic culture. His wisdom, rich in metaphors and philosophical depth, serves as an effective
tool for synthesizing linguistic and cultural elements in an educational context. The inclusion of
such texts in language teaching transforms the learning process into a meaningful, personally
significant, and intellectually stimulating experience, thereby promoting mutual understanding and
respect between different cultures. In addition, this pedagogical approach develops critical thinking,
creativity, and emotional engagement, and strengthens students' cultural identity and global
awareness - competencies necessary for successful communication in today's interconnected and
multicultural world.

Despite the positive results, the study has a number of limitations. The sample size was
relatively small (N = 28) and limited to a single academic institution, which may affect the
generalisability of the results. In addition, the intervention period lasted only six weeks. Future
studies should use larger and more diverse samples, longer intervention periods, and comparative
studies in different cultural contexts.
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ConbLIBIK M033Usl eKiHII TUIII OKBITYAa MOTHUBANUSJIBIK KYPaJl peTiHje:
Slcayn xukmeTTepiH KoJAaHy TIxKipuodeci

Annarna. byn makanaga Axmer Slcayu/iiH COMBUIBIK MOA3UACHIH, 9CIPECe OHbIH XMKMETTEPIH SKIHIII
Tl OKBITY KOHTEKCIHAE THIMAI MOTHBAIMSIBIK Kypall peTiHAe TMalfamaHyJblH elIarornKalbiK
MYMKIHJIKTepi KapacThIpbUIaabl. PyxaH! O33USHBIH MOICHU, TOPOHEIIIK )KoHE TUTIIK KYHIBUILIFbIHA CYHEeHe
OTBIPBIT, 3ePTTEY/IE MIBIHANBI )KOHE MaFbIHABI MOTIHJIEP/l KOJJIAaHy CTYASHTTEP/IiH T TUIIH MEHIepyJe OH
acepi Oap ekeHMIr TajagaHaabl. ¥ ChIHBUIFAaH MOTHBALIMSIIBIK 9JIIC, SCipece, aFbLIIIbIH TUTIH OKBITYIa ©3€KTI,
ce0ebi canrT-mocTypiMiz OCH SAET-FYpIBIMBI3ABI CTYACHTTEPIiH CaHAChlHA KIPIKTipe anaThlH Ma3MYHIBI
MOTIHJIEp OJIAPJIBIH MOJICHH OpPTAMEH COMKECTeHYiHEe, SMOIMOHABIK JKOHE ChIHM OEJICEHIUIITIH apTThIpyFa
KOMeKTece/li. XUKMETTEpP TEePeH MOpPabJbIK-QIIOCOPISITBIK Heri3aepi 0ap MaFbIHANBI AMOIMOHATJIBIK
OPTYPJIUTIK TIEH CHIHU OWJIAay NaF[bUIAPbIH AMBITAThIH TUIT YHPEHY MpOLECiHIH MaHBI3IbI Kypamaac Oediri
peringe TaHbutanpl. COHBIMEH Karap, Makajlaja XHKMETTepAl OKYy YIepiciHe KIpIKTipyAiH HakKThl
MeIarOTUKaJIbIK CTpaTerusIaphbl TAKBUIAHBIIN, OJNAPABIH JIOCTYPII Tij YHPETY oliCTepiH TOJNBIKTHIPATHIHBIH
kepceteni. Caifbln KenreHzae, 3epTTey pyXaHH >KOHE MOACHH Oall MOATHKAIBIK MOTIHAECPAl Kasipri Tid
Oimiminzge Oara >KeTHeC pecypc peTiHAe MaijanaHyJblH MaHbBI3ABUIBIFBIH KOPCETTi. 3epTTey HOTIKeNepi
OKYUIBUIAPJIbIH BIHTACBIHBIH APTKAHBIH, Ti1 OalJBIFBIHBIH JKaKCapFaHBIH, CO3JIIK KOPBIHBIH KEHEWTeHiH,
MOJICHUETAPAJIBIK KY3bIPETTUIITiHIH TaMbIFaHBIH KOPCETTI.

KinT ce3nep: Axmer flcayn, XUKMeTTep, CONBUIBIK 110331, MOTHBAIIHS, aFbUIILIBIH TiJTi, MOATUKAIIBIK
MOTIH/IEp apKbUIbI OKBITY, PyXaHH 033U, ASCTYPIIi dIiC.
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Cyduiickasi mo33usl Kak CpeJACTBO MOTHBAIMU B 00y4eHUH BTOPOMY SI3BIKY:
ONBIT UCNO/IB30BAHMA XHKMeTOB fccaBu

AHHoTanus. B maHHOW craThe paccMaTpUBAIOTCS MEAarOrHYEeCKUE BO3MOXKHOCTU HCIOJb30BaHMUS
cypmiickoit mor3um Axmera SlcaBH, B OCOOCHHOCTH €ro XHKMETH, B KadecTBe 3(]pdeKTHuBHOTO
MOTHBAIIMOHHOTO MHCTPYMEHTA B KOHTEKCTE MPETOaBaHusi BTOPOro si3bika. OCHOBBIBASCH HA KYJIBTYPHOM,
00pa30BaTeIbHON W JIMHTBHCTUYECKOW IIEHHOCTH JyXOBHOW TMO33WMM, B WCCIICAOBAHWUU aHAU3UPYETC
MIOJIOKUTENPHOE BIUSHUE WCIONB30BAHUA AYTEHTHYHBIX W COIEPXKATEeIbHBIX TEKCTOB HAa H3Yy4YCHHE
WHOCTPAHHOTO f3bIKa cTyAeHTamH. [IpeamaraeMsrii METO MOTHBAITMN OCOOCHHO aKTyajeH B MPETogaBaHuN
AHTJIUICKOTO S3bIKa, MIOCKOJIbKY COJICPIKATENBHBIC TEKCTHI, KOTOPBIE MOTYT HHTETPUPOBAThH HAIIA TPAJULIUU
W O0BYaWm B CO3HAHWE CTYIEHTOB, MOMOTAIOT MM HACHTU(HUIMPOBATh ceOS C KyIbTYPHOH cpemor u
MTOBBIIIAIOT WX YMOIMOHAIBHYIO U KPUTHYECKYIO aKTUBHOCTh. XHUKMETHI IIPHU3HAHBI BAKHBIM KOMIIOHEHTOM
mpolecca W3yYeHUs s3bIKa, Pa3BUBAIONIMM 3HAYMMOE HMOILMOHAJIBHOE pa3HOOOpa3ue U HAaBBIKU
KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS ¢ TIyOOKMM MOpanbHbIM U (puiocodckum ocHoBaHueM. Kpome Toro, B craThe
00CY>KIAf0TCsl KOHKPETHBIE TEeIarOTMYECKUE CTPATETHH WHTETPAIMH XUKMET B MEJarorndecKylo MPaKkTHKY,
IMMOKAa3bIBAOIINE, YTO OHU AOIOJIHAIOT TPaJUIHOHHBIC MCETO/bI IMPCIOAaBaHUA A3bIKA. B xoneunom HUTOore,
HCCIICIOBAHUE TPOJEMOHCTPUPOBAJIO BAXXHOCTh HCIIOJNIB30BaHUS JYXOBHO W KYJBTYpHO 0OOraThiX
MMO3TUYECKNX TEKCTOB Kak OECIIEHHOTO pecypca B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM OOpa3oBaHWU. Pe3ymbTaTsl
WCCIIEIOBAHNS TOKA3aJId, YTO MOTHBAIMS CTYACHTOB IOBBICHIIACH, MX S3BIKOBBIE HABBIKHA YIYUIIAINCH,
CJIOBApHBIH 3arac pacuIupuiIcs, a MEKKYJIBTYPHas: KOMIICTEHITUS pa3BUIach.

KaioueBbie ciaoBa: Axmer SlcaBum, XMKMeETHI, Cy(QuiicKas IO33Hs, MOTHBAIWSA, AHTIMHCKHNA S3BIK,
o0OydeHue uepe3 MO3ITHIECKHE TEKCTHI, JyXOBHAS MOI3HSI.
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METOIAYECKAA CHCTEMA KOMMYHUKATABHO-OPUEHTHPOBAHHOI'O
OCBOEHMUSA PYCCKOMU JIEKCUKH B TYPEHKOU AYIUTOPUH

AnHoTanus. CraThsl MOCBsIIEHa NpoOJIeMaM OCBOCHMS PYCCKOM JIEKCMKH B TYypeLKOH
ayJIUTOpUU. AKTYaJbHOCTb JAHHOTO MCCIICOBAaHMs OOYCJIOBJICHA HEAOCTATOUYHOCTHIO pa3zpaboTOK
10 METOJMKE KOMMYHHKAaTHUBHOTO OOYYEHHUs JIEKCUUECKOMY aCIIeKTy PYCCKOI'O SI3bIKa CTY/IEHTOB-
MHOCTPAHIIEB HAa HayaJlbHOM »JTale€ M3y4eHus pycckoro s3bika. HacTosiee wu3bickaHue
IpEJCTaBIseT COOOM OMNBIT paboThl C TYPELKUMM CTYAEHTaMM, BIEpBbIE MPHUCTYMNAOLMUX K
M3Y4YEHHIO PYCCKOTO A3bIKa B paMKax OPraHW30BaHHOTO Y4eOHOTro mpoliecca.

Jlekcuka siBisieTcsl HauOoJiee CIIOXKHBIM JUIsl IPOJYKTUBHOI'O YCBOEHHS SIPYCOM S3BIKOBOM
cUCTeMbl. B cBsI3M ¢ 4eM BO3HHMKAeT HEOOXOIUMOCTh pa3pabOTKU TEOPETUUYECKUX U MPUKIIATHBIX
acIIeKTOB OINpE/AEICHUs COAEpKaHUsI 00yUeHHsI PyCCKOM JIEKCHKE NPUMEHHUTEIbHO K KOHKPETHOMH
WHOCTPAHHOU ayIUTOPHUH.

N3ydyenue neWCTBYIOLIEH CUCTEMBI NPENOJABAHUS PYCCKOIO s3bIKa B TYPELIKOW ayJUTOPUHU
CBUJETEIBCTBYET 00 OTCYTCTBUU CHUCTEMHOTO MOAXO0/Aa K BBOJY JIEKCUKH, HEOCTATOYHOM YpPOBHE
C(OPMHUPOBAHHOCTU JIEKCUYECKUX 3HAHUH, yMEHUH M HaBBIKOB, YTO HEraTHBHO BIUSET Ha
BOCHPUATHE U MPOJAYLUPOBAHUE W3YUYEHHBIX JIEKCUUYECKUX E€IMHUI] B YCTHON M MUCbMEHHON peuu
CTYZICHTOB. BBIIIEN310)KEHHOE TMO3BOJISIET BBIABUHYTh B KadecTBE NPOOJIEMbI HCCIIEAOBAHUS
BBISIBJICHHE IOTEHIMAJIBHBIX BO3MOXHOCTEH Kypca PYCCKOro s3blKa KaK HWHOCTPAHHOIO st
BHEPEHMSI TEXHOJIOTUM KOMMYHUKAaTUBHOT'O OOYYEHHUs JIEKCHKE.

ABTOp TmpennaraeT KOMIUIEKC YIpakHEHUH (Tpex@a3oBbId IMKJ), HalpaBIEHHBIX Ha
¢dbopmHupoBaHHE  KOMMYHUKATUBHOW  KOMIETEHIUH  OOy4aroIuXxcs: KOMMYHHMKaTHUBHO
HaIpaBJICHHbIE S3bIKOBBIE YIPAKHEHUS, TPEHUPOBOYHO-PEUEBHIE YNPAXHEHUS U COOCTBEHHO-
KOMMYHUKaTHBHbIE yNpakHeHMs. [laHbl 00pa3ubl ynpakHEeHUH M 3aJaHuil U3 y4eOHOro mnocoous
«Pycckuii A3b1Kk», «Pyccko-Typenkuil TeMaTH4eCKHi clioBapby», pa3paboTaHHbIE aBTOPOM.

KioueBble ciaoBa: pyccKuil s3bIK KAk MHOCTPAHHBIM, JIEKCHYECKas KOMIIETEHLHUS,
KOMMYHHKAaTUBHO OpPHUEHTHUPOBAHHOE OOy4YeHHe, Typelkas ayauTopus, TpexdazoBas cucTeMa
YIpaXHEHUH, METOIMKA MIPETIOAaBaHms, I€JarOrMueCKnil IKCIIEPUMEHT.

BBenenune
Jlexcuka siBIsieTCsl HauboJee OTKPBITHIM U COOTBETCTBEHHO CIIOKHBIM ISl MPOJTYKTUBHOTO
YCBOCHHS SIPYCOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI, YTO BBI3BAHO HEUCYUCIUMOCTHIO M MHOTOMEPHOCTHIO
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CJIOBApPHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIO JINTEPATYPHOIO sA3bIKa, OCOOCHHOCTAMHU Y3yallbHO-
TPAJUIIMOHHOTO YIOTPEOICHUS JIEKCHUECKUX SIUHHII, HATMYMEM CIIOB C HAIIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOU
ceMaHTUKOW. Ha HavanbHOM cTaguu OOy4YeHHsS pPYCCKOMY S3bIKY CTYAEHTOB-MHOCTPAHILIEB
HEOOXOMMO TINATENFHO NOA00paTh JEKCHKY Uil u3ydeHus. HyxHO BbIOpaTh Te ciioBa u
BBIPQ)KEHUS, KOTOpble HEOOXOAMMBI s OOUIeHHs B JaHHOM cHUTyaluu. OTO Ha3bIBaeTcCs
KOMMYHHUKAaTHBHO OpPUEHTHPOBAHHBIM O0TOOpOM. TemaTtndeckass COBOKYITHOCTb CJIOB M BBIPAKCHHIA,
KOTOpPbIE IPUMEHSIOTCS AJIsl OOLIEHUs pa3IM4YHbIX cepax Ha3bIBACTCd KOMMYHHKATUBHBIM SAPOM.
Bo3M0OHO, 3TO MOTYT OBITh KOHCTPYKIHH, YHOTpeOJsieMble MPH MPOIIAHUH, IPUBETCTBUHU,
BBIpQ)XEHUU 0J1aroJapHOCTH, OIMCAaHUM BHELIIHUX YepT, ObITOBBIX JEUCTBUH U T.1I.

Takoii moaxo/ MO3BOJSIET yHauuMces ObIcTpee HayaTh 00IATHCSI HA PYCCKOM SI3BIKE, TaK Kak
OHM M3y4yalT Haumbojee 4YacTO HUCHOIb3yeMble ciloBa M BblpakeHuss. C JApyroil CTOpOHBI, B
YCIOBUAX CO3/IaHUS €BPOIECHCKUX CTaHAApPTOB IO S3bIKaM NpPUOOpETaeT 3HAYMMOCTH MpodieMa
pa3pabOTKU TEOPETUYECKUX W TMPHUKIAJHBIX aCHEKTOB OOYUYEHMsI PYCCKOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB
Typeukoi ayautopuu. Ho, k coxkaneHuto, npoOaemMbl KacarolUecsi OCBOCHUS JIEKCUKH PYCCKOIO
A3bIKA CTYJICHTAMU TYpKaMH U pa3paboTKa €€ METOAUKHU C LIEIbI0 Pa3BUTUSA UX KOMMYHHKAaTHUBHBIX
HAaBBIKOB OCTAIOTCS €I11€ HEAOCTATOYHO HUCCIIEIOBAHHBIMHU.

Takum 00pa3oM, akTyalbHOCTh BBITEKA€T M3 BO3HMKAIOLIETO IMPOTUBOpEUHUs: HaJIU4Me
HalEJICHHbIX Ha PEaJu3alii0 KOMMYHUKAaTUBHOM METOAMKHU NpU OOYYEHHU PYCCKOMY SI3bIKY Ha
HayajlbHOM 7Tane oOyueHus. B paccmarpuBaeMoM acrekTe BaKHO OTMETHTh, YTO B 00JacTu
METOJIMKM MpEenojaBaHusl PYCCKOrO s3bIKA HMEIOTCA KPYIMHbBIE HCCIENOBAaHUS 1O TEOPUH U
MPAaKTUKE BHEAPEHUS KOMMYHUKATHUBHOW TexHosnoruu Hexenbuenko E.B., fcentox C.H. [1].
N3yueHne neHCTBYIOIIEH CHCTEMBI IIPENOJABAHMUS PYCCKOIO sI3bIKa B TYPELKOM ayIUTOPHUH
CBHJIETEIICTBYET 00 OTCYTCTBMM CHCTEMHOI'O MOAXO0JA K BBOJY JIEKCUKH, HEIOCTATOYHOM YPOBHE
c(OPMHPOBAHHOCTH JIEKCHYECKUX 3HAHWH, YMEHUH M HaBBIKOB, YTO HETaTHBHO BIUSET Ha
BOCIPUATHE U NMPOAYLHUPOBAHUE N3YUYEHHBIX JIEKCHYECKUX E€IMHUIL B YCTHOM M MUCbMEHHON peuu
CTYJCHTOB.

Brlmien3noxkeHHoe M03BOJISET BBIABUHYTh B KaueCTBE NMPOOJIEMBI UCCIIEOBAHUS BBISBICHHE
MOTEHLIMAJIbHBIX BO3MOXHOCTEH Kypca pPYCCKOrO S3bIka KaK MHOCTPAHHOTO JJIsi BHEAPEHUs
TEXHOJIOTUM KOMMYHHMKAaTUBHOTO 0OydeHus. MHTerpamnuell KOMMYHHUKAaTUBHOI'O MeTOla 00y4YeHuUs
yueHble Kak JleoHTbeB A.A., KOTOpBIM AaKIIEHTUPOBAJ BHUMAHUE HA «ICHUXOJIMHIBUCTHYECKHE
aCIEKThl YCBOEHUS JIEKCUKM M MEXaHW3MbI 3artoMuHanus ciaos» [2]. Camunk H.H. paccmarpusaer
«MECTO JIEKCMYECKOr0 MOJXOJa B CHCTEME METOAMYECKHUX CpEICTB M NPHUEMOB» B OOy4YeHUU
pycckoMy s3bIKy MHOCTpaHLeB [3]. XBopocToBa K.M. BBIAEISET «OCHOBHBIE 3Talbl (HOPMUPOBAHHS
JIEKCMYECKUX HAaBBIKOB B TIpoliecce OOydYeHHs] HWHOCTpaHHOMY s3bIky» [4]. AGbGacoBa C.3.
MOTYEPKUBACT «IIPABOMEPHOCTh NMPUMEHEHUSI HOBEHWIIMX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI B 00iacTu
CEeMaHTU3AIMH JIEKCUKH B MPOLIECCE U3YUYEHUS PYCCKOTO SI3bIKa MHOCTPAHHBIMU OOYYaroIIMMHUCS
[5]. EpmanoBuu A.B. Ha «OCHOBE aHalM3a OHJIAWH-PECYPCOB, BBIABISET BO3MOMKHOCTH HX
ucnonp3oBaHus npu oOyueHun B Kypce PKU, o0ocHOBBIBaeT mnpeumyliecTBa NPUMEHEHHUS
MYJIbTUMEIUIHBIX TEXHOJOTMH B IIPOLECCE pa3BUTHUs JIEKCMYECKMX KommeTreHuuin» [6]. B
TeopeTndeckux ucciaenopanusax l'ameckoBa H.J[. paccMarpuBaroTCs BONPOCH  «HMHTETpalUU
JEKCUKH M KYyJIbTYphl B OOYYEHHH HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY s3bIKY» [7]. B wuccrnemoBaHMsX.
JleckoBoii E.B. oTmeuaercss reHAepHbI acmekT HpU HU3y4YeHUU (Gpa3eoJOTHUYECKUX €IUHHIL,
BBIOpPAHHBIN MO MPUYUHE 3HAUMMOCTH U BO3POCTAOIIEH aKTyaJIbHOCTH CAMOTO MOHSATHUS «TeHAEP»,
SIBJIAIOIIETOCS OAHOM M3 0a30BBIX COCTABIIAIOIIMX COLMATIBHOW M KYJIbTYPHOW >KM3HU JHOOOTO
obmectBa [8]. IlaccoB E.M. B pabore «KoMMyHUKAaTHBHBIII MeTOJ OOY4YEHHS HWHOS3BIYHOMY
TOBOPEHMIO»  TOJYEPKUBAET, YTO «Ipolecc OOyueHus sABISETCS MOJENBI0  Ipoliecca
KOMMYHMKAIUU ¥ NIPEIaracT KOMMYHHUKAaTUBHBIN MTOAX0/I, B paMKax KOTOPOTO JIEKCHKa U3y4aeTcs
yepe3 peueBble CUTyauun» [9]. AHaIu3 TEOpUH U MPAKTUKU KOMMYHHUKATHUBHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO
OCBOEHUS PYCCKOH JIEKCUKH B MHOSI3BIYHON ayJUTOPUH MOKA3bIBAET, YTO YUEHBIE MAJIO BHUMAHUS
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YACIAIOT PAacCMOTPEHHUIO OTOOpa  JIGKCHYECKOTO MHHMMyMa © TIyTed  (GOpMHpOBaHUS
KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHITUH CTYJACHTOB-MHOCTPAHIICB.

CymiecTBeHHOE BIMsSHHE Ha (OPMHUPOBAHHME HAIICH METOAMYECKON KOHICHIIUUA OKa3aJn
paboThl MO JMHTBUCTHYECKOW Teopun 3HaueHus Bunorpamosa B.B., Pedopmarckoro A.A.,
Cmupnuukoro A.U., HImenesa JI.H., Illanckoro H.M., Hukutuna M.B., Teius B.H. u np.,
KOTOpBIC SBUJUCH MPEANOCHIIKON JTUHTBHCTUYECKOW XapPAaKTEPUCTUKH JIEKCUYECKHX CIUHUIl B
Y4E€OHBIX IEJIAX U UX MPE3CHTAIINH C YUETOM S3bIKOBBIX U BHESI3bIKOBBIX (PaKTOPOB.

Haydnast HOBU3Ha JAaHHOTO KCCIIEIOBAHUS B TOM, YTO MPEJIaracTcs KOMIUIEKC YITPaKHEHUN
uisi GOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB y TYPEIKUX OOYYAIOIIMXCS C YYeTOM HX
JUHTBUCTUYECKUX M  KYJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH W  aprymMeHTHpoBaHa 3()pQPeKTUBHOCTH
KOMMYHHMKAaTUBHOTO TIOIXO0/Ja K OOYYEHHIO JICKCHUKE B TYPEIKOH ayJIuTOpUM Ha OCHOBE
IKCIIEPUMEHTAIBHONU paboThl. ClemnyeT OTMETUTh, YTO, K COXKAICHHIO, TIOIXOISAIINX MyOIuKaui
110 TEME HACTOSAIIETO UCCIENOBaHMS B MPEIbIIYIIUX U3JaHUIX KypHama «Slcayu YHUBEPCUTETIHIH
Xxa0apIIbIChD» HE BBISABICHBI, UYTO TIOJYCPKHUBACT €IIIC Pa3 HOBU3HY HaIICH pabOTHI.

[IpenMerom Haliero McciaelOBaHUS SBISETCS BBISBICHHE OCOOCHHOCTEM KOMMYHUKATHBHO
OPUEHTUPOBAHHOTO OCBOCHHUS PYCCKOM JICKCHKH CTYJACHTAMU-TYPKAMH.

Lenb uccienoBanusi — pa3paboTka KOMIUIEKCA YIPaKHEHUI Kak crocoba KOMMYHHUKAaTHUBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOTO OCBOCHHSI PYCCKOW JICKCUKHU B TYPEIIKOHW ayAUTOPHH.

W3 nocTaBiieHHOI! 11eTTH BBITEKAIOT CIEYIONINE 3a/1a4H:

- MPOAHATN3UPOBATH JIMHTBUCTHYECKYIO, METOJIMUYECKYIO JIUTEPATYPy MO UCCIEAYyEMOM TEME;

- 0TOOpATh JEKCUYECKHII MUHUMYM B 3aBUCUMOCTH OT PEUYE€BOM CUTYaIlUU;

- pa3paboTaTh KOMILUIEKC YIIPAKHCHHUN I (HOPMHUPOBAHHSI ICKCUYSCKUX HABBIKOB.

- OPTaHM30BaTh MEJArOTHYCCKUN IKCTICPUMEHT JIJIsl TPOBEPKHU A((HEKTUBHOCTH TpeIiaracMou
CHCTEMBI.

l'umoTte3a wuccrnegoBaHMS: METOAMYECKAs CHUCTEeMa KOMMYHHKATHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
OCBOCHHSI PYCCKOM JIeKCUKU OyaeT 3(P(EeKTUBHBIM, €CIIM CHUCTEMATHYECKH W IleJICHANPaBICHHO
UCIONB3YIOTCA pEYeBbIE 3aJaHUsl W yOpaXHEHHs B ydeOHOM TMporecce U oOecreyuBaeTcs
BKJIFOUCHHE OOYYAIOIIMXCS B TPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO JESTCILHOCTD,
CHOCOOCTBYIOIIYIO MX CaMOpealln3alliH.

MeToa0I0THYECKY0 OCHOBY MCCIIEIOBAHUS COCTABIISIOT TOHUMAaHUE METOIMYECKON CUCTEMBI
KaK MOJIEJIHM COCTOSIIIEH U3 CHCTEMbI B3aUMOACHCTBHS TPEX dJIEMEHTOB: yUallerocs, MpenojaBaHus
W KyJIbTYpHOTO cJos; uaen auddepeHIranui TPeX acleKTOB S3BIKOBBIX SIBICHUN: pEYeBON
JeSITEeIbHOCTH, SI3BIKOBOM CHCTEMBI U SI3BIKOBOTO MaTepuaia; JTUHTBUCTHUYECKON XapaKTepUCTUKU
JIEKCUYECKUX CIMHUI] B YICOHBIX IESAX M MX MPE3CHTAI[UH C YYETOM S3BIKOBBIX U BHES3BIKOBBIX
(bakTopoB.

MeTtoasbl HccIeA0BAHUS U MATEPUAJIbI

B nmpouecce wuccienoBaHus ObUIM  UCIOJNB30BAaHbl  METOABI: aHalu3, 00o0OIIeHue,
CUCTEMAaTH3alUs M PENpONyKTUBHO-KPEATHBHBIM MeToJ. Marepuanamu Hallero HCCIEI0BaHUs
CTaJIM HAy4YHBIE TPYJbl JIMHIBUCTOB, II€AArOroB, IICUXOJOIOB U aJallTUPOBAHHBIE TEKCTHI U3
yueOHOro mocoOus «Pycckuil s3bIK» JUIsi HMHOCTPAaHHBIX CTYJIEHTOB, «Pyccko-Typeukuii
TEMAaTUYECKU CIIOBaphy, pa3paboTaHHbIE aBTOPOM.

AHaJIu3 ¥ pe3yabTaThl

B coBpeMeHHO#l mMemaroruke MeTOAMYEeCcKas CUCTeMa MpeNCTaBisieT co00il KoMIUIeKe, B
KOTOPOM peanu3yloTcsi oOpa3oBarenbHble QyHKIMH. TpaaulMOHHOE OIpeneieHre METOJUYEeCKON
CUCTEMBI OIMCHIBaeT €€ KaK COBOKYMHOCTh (YHKIIMOHAJIBHBIX M CBS3aHHBIX MEXKIY Cc000it
CTPYKTYPHBIX 2JIEMEHTOB, HallPaBJIEHHBIX JJIs JOCTUKEHHS 00pa30BaTeIbHbBIX LIETEH.

MeTtoaudeckas cucreMa, Kak MOJelNb, BKIIOYaeT B ce0si TPU B3aUMOCBSI3aHHBIX DJIEMEHTA:
y4amerocsi, npouecc NpenojaBaHusi U KyJIbTYpHbIA KOHTEKCT. KylbTypHBIH CIIOW COCTOHUT U3
00pa30BaTeNBHON COCTABISIONIEH U MAaTePUAIBHBIX O0OBEKTOB, KOTOPBIC SIBISIFOTCS Pe3yJibTaTaMu
YeJI0BEYECKON JAESITETbHOCTU. JTa MOJAENb WILIIOCTPUPYET clieayromue (yHKIUMH 00pa30BaHUS:

209


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

o0yuyeHue, BOCIIMTaHUE U JINYHOCTHOE pa3BUTHe. MeToauueckas cucTeMa, paccMaTpuBaeMasi HaMH,
BKJIIOYAET B3aUMO/ICHCTBYIOIINE KOMIIOHEHTHI KaK TUAAKTUYECKas 3a/a4a, TEXHOJIOTUsl O0yUeHHs U
CHCTEMHO-METOINYECKOE COIIPOBOXKAeHUE. B KauecTBe OCHOBHOM 11e/IM 00Y4YEHUs pyCCKOM JIEKCUKE
CTYJCHTOB-UHOCTPAHIIEB  BBICTYNIAET  YCBOEHUE  CJIOB  JIEKCHYECKOTO  MHUHUMyMa  Kak
(GYHKIMOHATBHBIX €AMHUL] Ul CUTYaTHMBHOIO HCIOJb30BaHUS MX KAaK B YCTHOW, Tak U B
MMHUCbMEHHOM pEUH.

OnHON W3 NEepeNnoBbIX METOAMK HBIHEIIHErO 3Tala SBJISETCS KOMMYHMKAaTUBHBIA IOIXOJ B
00y4YeHHH, KOTOPBIA OPUEHTHPOBAH Ha (HOPMUPOBAHMM HABBHIKOB KOMMYHHKaluU. Ero ocHOBHas
3aJjaya — Hay4YMTb Jroiel CBOOOIHO 00IIAThCS Ha S3BIKE U MCIIOJIb30BaTh IPUOOPETEHHbIE 3HAHUS B
IIOBCEIHEBHOM KMU3HU. COrJIacHO COBPEMEHHBIM JIMHTBOAUIAKTUYECKUM NIOX0aM, IPUOPUTETHON
LEeJIbl0 OOyuYeHHMs] PYCCKOMY S3bIKYy KaK HHOCTPAHHOMY SIBISIETCS NPAKTUYECKOE OBJIAJCHUE
SI3BIKOM, @ HE TIOJyUYEHUE TEOPETUUECKUX 3HAHUN 0 HEM. JIOCTUTHYTh 3TY Li€Ib BO3MOKHA TOJIBKO B
paMKax KOMMYHUKAaTUBHOW OpraHu3anuu oOpaszoBaTenpHOro mnpouecca. [Ipu Takom nonxoxe
coJiepkaHue OOyueHUsl OINpeAessieTCs HE CUCTEMOM MpaBuUil rpaMMaTUKH, a MOTPEOHOCTAMHU U
UHTEepecaMu OOydaroUMXcsi B peajbHOM o0OuieHud. OCHOBHOW NPUHLMII KOMMYHUKAaTHBHOI'O
MO/IX0JIa - YYUMCSl OOLICHHIO IOCPEACTBOM OOIIEHUS IOJpa3yMeBAaeT OCBOCHHE SI3bIKa IyTEM
MHTEPAKTUBHBIX (OPM 3a/laHUil: CO3JaHNe KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyallui, OOIEHHE JIPYT C IPYroM
u T.7. JIaHHBI TPUHLUMII TPEJCTABISAET TEOPETUYECKYI0 OCHOBY PENPOAYKTHUBHO-KPEATUBHOTO
METO/a, peau3yroIlero KOMMYHUKATUBHBI MOAX0A K OOYyYEHHIO PYCCKOMY SI3bIKY CTYJI€HTOB-
nHocTpaHueB. [Ipy OCBOEHMH JIEKCHYECKOTO aceKTa PYCCKOIO s3blka BaXKHasi POJb OTBOJIUTCS
YApadjicHeHusM, HallpaBJIEHHbIM Ha U3Y4YEeHHUE A3bIKa 0oJiee €CTECTBEHHBIM U 3(DPEKTUBHBIM IIyTEM,
MOCKOJIBKY (DOKyCHpyeTcss Ha pealbHOM oOmeHur. HbHemHsss MeToAauka OOyYeHHUs S3BIKY
OCHOBBIBaeTcs Ha AU depeHnpOBaHHYIO0 CUCTEMY YHpaXHEHUH. BplIensior, B epByt0 o4epeip,
KOMMYHHUKATHUBHBIE YIPAXKHEHUS, OPUEHTHUPOBAHHBIE HA IPAKTUYECKOE MCIOIb30BAHUE S3BIKA.
Hapsiny ¢ HUMHM HCTIONB3YIOTCS SI3BIKOBBIE YIPAXKHEHUSI -IOATOTOBUTENBHBIE U YCIOBHO-PEUYEBBIE,
KOTOpbl€  CIyKaT Juisi  OTpaOOTKM  OTHAENbHBIX  SI3BIKOBBIX ~ CTPYKTYp M HaBBIKOB,
IPEIKOMMYHHKATUBHbIE (COOCTBEHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE) U T.I1. OIHAKO HECMOTPSI HA BHUMAaHHE,
yaenseMoe mnpoOieMe Kiaccu(UKaluu yOpaKHEHUH BO MHOTHMX HCCIEAOBAaHUAX, JTOCTHraeMble
pe3yabTaThl HE BCErja COOTBETCTBOBAIM MpPEIbsBIsAEMbIM TpeOoBaHUsAM. Ha Hamr B3riisn, 3To
OoOyCJIOBJIEHO TE€M, YTO B HPAKTHKE OOY4YEHHS PYCCKOMY SI3bIKY B HHOS3bIYHOM ayJIuTOpUU
OTMEYAJICS ONPEJEIECHHBIN PAa3pbIB MEXAY HEKOMMYHMKATUBHBIMHU YIPA)KHEHUSMU U PEUYEBBIMU
YOPAKHEHUSIMU, HEMOCPEACTBEHHO HMHUTHPYIOIIMMH B TOW WM HHOM CTENEHH peabHYIO
SA3BIKOBYIO KOMMYHHKAIUIO.

BrliensnoxkeHHoe MO3BOJSIET HaM BBIACIUTh TpeX(a3zoBbld IUKI: KOMIUIEKC 3aJaHUH,
OPUEHTHUPOBAaHHBIX HAa CaMOCTOSTENBHOE pEUICHHME KOMMYHHMKAaTUBHBIX 3ajad, 3aJaHus
TPEHUPOBOUYHOI'O XapaKTepa, 3aJaHus Ha pa3BUTHE CBSI3HOM peun. CpesHee 3BEHO TaHHOTO LIMKIIA
COCTaBJISIOT TPEHUPOBOYHO-PEUYEBBIE YIPaKHEHUs, MMEIOIIME NpeapedeBoi xapakrep. Cucrema
ynpaxkHeHuH (Tpex(da30oBblil IUKIT) JaHA HA pUCYHKe 1.

KomMMyHUKaTUBHO HampaBieHHble s3bIKoBble ynpaxkHeHus (KHAY) npeamomararor, yto
clenyeT u3yyaTh JIGKCHMKY C TO3MIMM 3ByKa, rpaduku, opdorpaguu M TpaMMaTHKU. 4YTO
cojieiicTByeT Ha (pOpMHpOBAaHME KOMIUIEKCHBIX pe4eBbIX yMeHHUi. OJHAaKO, 3TO NPOUCXOAUT B
YCIIOBUSIX, KOTOPbIE NMPEAETBbHO MPUOINKEHBI K PeabHOMY peYeBOMY OOIICHHUIO.
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Cucrema ynpaueHnuii (TpexgaszoBblii HHKII)

Cucrema ynpaxHeHU
(Tpex¢a3oBblii HUKJI)

KoMMyHHKaTUBHO- TpennpoBoYHO- CobcTBEHHO
HaIlpaBJIE€HHbIE pedeBbie KOMMYHUKATUBHbBIE

YrpakHeHUs ¢ OMOPOoii HA YUeOHBIC cJIOBAPH

3ajaHus Ha y3HABaHUE, PA3IMUYCHUAEC
CJIOB, YCBOEGHUE UX CEMAHTUKH U
(hopMaNbHBIX TPU3HAKOB, HAXOKICHUE
MEPEBOJIHBIX SKBUBAJICHTOB HAa POJTHOM
A3bIKE; AyIUPOBAHUE U UYTCHUE
CJIOBApPHBIX CTaTEH.

CocTaBieHHE CIIOBOCOYCTAHHH C
HN3Y4YCHHBIMU CJIIOBAMH, TEMATUYCCKHU

CBSI3aHHBIX MEXKY COOO0H, C 0Iopoil Ha
CIIOBapHBIE CTaTbU; MOCTPOCHHE
Pa3JIM4YHOTO PoJa JUAJIOTOB.

Pucynoxk 1 — Kommiexe ynpaskuennii (Tpex¢azoBbliii HHK)

[Ipu 3akperieHMH W TIOBTOPEHWH HM3YYEHHBIX CIIOB CIIEAYeT YACNATh OOJbIIe BHUMAHUS
YOpPaXHEHUSIM,  KOTOpbIE  OPUEHTHPOBAHbI  HAa  OOIEHHE, HEeXEeNU  YNpaKHEHHSM,
KOHIICHTPUPOBAHHBIM Ha si3bIke Kak cucteme. C IMOMOIIBI0 KOMMYHUKATHBHO HaIpaBICHHBIX
S3BIKOBBIX YNPaKHEHUH oOyyaroIuecs: pelaroT 3JIeMEHTApHYl0 KOMMYHHMKATHBHYIO 3ajady B
peanbHBIX cuTyanusx. CremoBaTenbHO, CTENEHb aBTOMAaTH3Ma B BOCIPOW3BEICHHHA U
yHOTpeOJIEHUH E€AMHUIl sI3bIKa JOCTHraercs Onarojaps yHpaKHEHUSIM KOMMYHUKATHBHOTO
xapaktepa. OIHaKO B OJTHUX YCJIOBUSX CTPYKTypa YIPaKHEHHH JOJDKHA COOTBETCTBOBATH
CIIEAYIOLIMM TPEeOOBaHUSM:

1) geTko momkHa OBITH cHOpMYITHPOBaHa KOMMYHHKATHBHAS 337344,

2) o0s3aTeNbHO JOJDKEH OBbITh TpejAcTaBieH oOpasel A peleHus KOMMYHHUKATHBHOU
3aJauu;

3) or6op Marepuasia, KOTOPHIM JOJDKEH BOCHOJIb30BATHCS OOYYAIONIIUICS TMPH peleHHH
JTAHHOU 3aJ1a4H.

Hwxe npeanaraeTcst mpuMepHbIii HA0Op ynpakHeHuil nanHoro tumna [10].

1.1 Kak BbI yTouHUTE, €C/IU Baill COOECETHUK BBICKA3aJl OIIMOO0YHOE MPETOIOKEHUE?

Ob6paszen:
- OT0 BamI chH? - OT0 TBOM ApyT?
- Her, 310 Mo1i Opar. - Her, He apyr. D10 Moii Opar.

Hcnonwv3yiime smu croea: n104b, CECTpa; MPENoaaBaTeNb, IeKaH; MOAPyTa, COKypCHHIIA.
1.2. Cnpocwure, rae >KMBYT Ballld JIpy3bs, B KAKOM TOpoJie, B KaKoil cTpaHe?

Ob6paserr;

- I'me TBI sxuBENIL?

- 5l xxuBy B Tapa3ze.
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Ucnonvzyiime smu cnosa: Actana, CtamOyn, Typkecran, IllpiMkent, Ilexun, Kazaxcran,
Typuus, Kurain.

[IpuBeneHHbIE BBIIE YNPaKHEHUS HaIpaBlIeHbl HAa BBHIPAOOTKY HABBIKOB YHOTPEOICHUS
JUYHBIX MECTOMMEHUN HA MPUBUTHE HABBIKOB IMPABWJIBHOI'O MHTOHHUPOBAHHUSI BOIPOCHUTEIIbHBIX
KOHCTPYKLIIMA W HOPMHUPOBAHHOTO YJapeHus B HOBBIX cioBax. Hmke mnpeiaratorcs
KOMMYHHKATHBHO HAMpaBJICHHBIC YIPAXXHEHHS, OPUCHTHPOBAHHBIC Ha MOBTOpeHue (opm 3-ro
JUIA €IMHCTBEHHOTO0 U MHOKECTBEHHOT'O YHUCJIA TJIarojoB 1-ro v 2-ro CrpsiKeHUs.

1.3. Cxaxwute, 4yTO AenarT AXMEN U €ro Ipy3bsl.

Obpasey:

a) mucaTh MUCbMO

AXMeJ nUIIeT MUCHhMO, JPY3bs TOKE MUIILYT MHCHMO.

0) TOBOPHUTH M0-apaOCKU

AXMeJ TOBOPHUT 0-apabCKu, IPY3bsl TOXKE FTOBOPST MO-apaOCKU.

Hcnonvzyume crosocouemanusi:

a) 4UTaTb POMaH, YUTaTh raszery, CIyllaTb MY3bIKy, W3y4aTh PYCCKHH $3bIK, BBIMOIHSITH
JIOMalIHEee 3a/1aHue, IOBTOPATH [IpaBUiIa, AEJIaTh 3apsIKY;

0) NOHMMATh MO-Ka3aXCKHU, MUCATh MO-PYCCKU, YNTATh MO-KUTAMCKHU, XOPOLIO 3HATh PYyCCKUI
SI3BIK, OTJIMYHO BJIAJIETh TYPELKUM SI3BIKOM.

Crnenyroumii TOATUI paccCMaTPUBAEMbIX YIPaXHEHUI HampaBieH Ha 3aKperieHue HaBBIKOB
WCTIOJIB30BaHUS (POPMBI MOBEJINTEIILHOTO HAKIIOHEHHUS TJIaroia.

1.4. Beicnymaiite mpock0y 1 niepenaiite e€ cBoemMy ToBapuIly (Apyry, MOAPYTe).

Ob6pa3err:

- Ckaxxul CBOeMy TOBApHUIILy, YTOOBI OH OTBETHJI XacaHy.

- Axmen, oTBeTh Xacany.

- Ckaxu cBOeMy MPUSTENIO, YTOOBI OH ...

Hcnonvsyiime cnoeocouemanus: NO3BOHWI APYTY; TOCTIAN TEIETPAMMY POAHBIM; MO3APABUII C
HoBpiM roiom cBoero apyra; Hamucal MUCbMO Mame; MO3HAaKOMHII Te0S CO CBOMM JpPYroM; He
3a0bUT CTIOBaph; BRIYUMJI CTUXOTBOpeHHE. [loMMMO KOMMYHUKATHBHO HANpPaBIEHHBIX yIPaKHEHUMA
JAI0TCS CTPYKTYPUPOBAHHBIE 3aJ]aHUs MIPU MEPBUYHOM YCBOCHUU T'PAMMATUUYECKUX ABJICHHM. OHU
JTaHBI B HAIlIEM Y4eOHOM 1ocooun «Pycckuil si3bIky.

Packpoiite ckoOku. Hanummre npaBuiibHO.

1. Cenuxa JIOOUT .................. (nmutepatypa). 2. HenaBHo s Buzena .......... (M3BECTHBIN
TOAT).

2. MHe HpPaBUTCS PHUCOBATD ........c.eeevenn.. (Obemast Oepesza). 4. Anm XOpomIo caail Bce
.................. (BCTYMUTENbHBIN dK3aMeH). 5. MBI u3y4aem.................. Kazaxcrana (uctopus).
6. [IpenogaBaTenb TPUBETIUBO BCTPETHIL ....venvennennn... (uHOCTpaHHbIe cTyneHThl). 7. Cerogus s
1972007 1) P (xpacuBas pyOaiuka). 8. Ha JeTHUX KaHUKYIAX SI IPOUUTAT ....cuveneennnnn..
(MHTEpecHast KHUTA).

Cnenywomuil THO yOpPaXXHEHUH — 3TO mpenupogouno-peuesvie ynpadichenus (TPY). Ilo
CTPYKTYpE€ OHHU COIMOCTABHUMBI C YIPAXHEHUSMH, OPUCHTUPOBAHHBIMU Ha KOMMYyHUKaIuw. TPY
BKJTIOYAET yKa3aHus, oOpaseln U yueOHBI MaTepuai, Kak U Jpyrue yIpaxxXHEHUs, HO OTIUYUE OT
KHAY cocTtout B TOM, 4TO KOMMYHHUKATUBHBIE 3aJ]a4d UMEIOT CUTYaTHBHYIO OKpalleHHOCTh. B
JAHHOM BHUJE YIpPAXHEHUW AaKICHTHPYETCSs BHHUMaHHE OOydYalIIUXCS Ha COJEpKaHUe
BBICKA3bIBaHUS. Y MEHUE COCTABIIATh IHAJIOT, OTBEYATh HA PEIUIUKHU, UCTIOJIH30BaTh KIIHIIE, BECTH
Oecely Ha DJIEMEHTAPHOM YPOBHE HIpaeT BaXKHYIO pOJIb MPU BHIMIOJIHEHUH YIPAXKHEHUN
yKa3aHHOTO BHUJa. BHauane mpeniararoTcs MpOCThIC TUATIOTUUECKHE CXEMBbl C BOTIPOCUTEIHHBIMHU
pEeIUIMKaMHM, CXE€Mbl C TIOBECTBOBATEIbHBIMU pEIUIMKAMHU, 3aT€M BKIIOYAJIUCh CXEMBI C
MOOYIUTETFHBIMU PEIJIMKAMH M CXEMBI C BOCKJIHWIIATEILHBIMU PEIUTMKaMH, a jajiee — Oojee
CJIOXKHBIE TUalloTuYecKkue cxeMbl. Huxke npenaraercs psji TpeHUPOBOYHO-PEUEBBIX YIIPAKHEHHI.

2.1. HanumuTe yTBEpAUTENbHBIC WIIM OTPULIATENIbHBIE OTBETHI HA CIEAYIOLIUE BOPOCHI.
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Ob6pa3err;

- OTO TBOM ci0Bapp?

- Hla, moii. (Her, He Mmoit). Hcnoawv3zyiime npeonodicenus: ITo Bama rpymnmna? ITo TBOE
mucbkMo? DTo TBOs razera? DTo Moil yueOHHMK? DTO Haml yHUBepcuTeT? D10 Hama ¢ororpadus?
9T0 TBOE NAILTO? MOJOTEHIIE? DTO TBOU Yackl? DTO Ballld KHUTHU?

2.2. JlaiiTe pa3BepHYTHIE OTBETHI Ha BOIPOCHI.

Ob6pa3err;

- I'me TBI xuBenIn?

- 5l xxuBy B ropoze Typkecran. Mbl )kuBEM Ha yiuiie M. Aya30Ba, B 1ome Ne 126.

I'ne Tb1 yuunmibcs?

Kakoii s13bIK ThI H3y4aelb?

Thl MOHKUMAEIIH MTO-PYCCKU?

Thl MOKEIIb TOBOPUTH MO-Ka3aXCKU?

UeM ThI 3aHUMACIIILCS B CBOOOTHOE BpeMsi?

CobcmeeHHO-KOMMYHUKAMUBHbIE YAPAICHEHUSL.

[Ipu pa3zpaboTke ynpaxHEHUI JaHHOI'O TUIA MbI IPUIEPKUBAIKUCH CIEAYIOLUIET0 MHEHHUS

JleonTtseBa A.A.: «Y4uuTh OOLICHUIO MOKHO JIUIIL TyTeM: a) GOPMHUPOBAHUS U MOIICPKAHUS
KOHKpPETHOI'0 MOTHBA O0IleHuUs, 0) OpraHu3alii aKTUBHON TBOPYECKOM AESITENbHOCTH YUalllerocs.
He mnaccuBHOe BocmpousBeleHHE, a aKTHBHOE IPOU3BOJICTBO, HE HATACKMBAHHWE HA TOTOBbBIE
crocoObl OOIIECHNUs, @ HATAJIKUBAHUE HAa CaMOCTOSTENBHBIA MMOMCK TaKUX CIIOCOOOB (€CTECTBEHHO,
MpU Halled MoJICKa3Ke M TMOMOIIM) — BOT, [0 HalleMy MHEHMIO, TJIaBHas 3aqada oOydeHus
MHOSI3bIYHOMY oOmeHno») [11]. OcHOBHOE MecTO B pa3pabOTaHHOM KOMIUIEKCE OTBOJHMTCS
COOCTBEHHO-KOMMYHHUKATHBHBIM yIpakKHEHHsS. Tak Kak OHU MOMOTaloT pa3BUBATh TBOPYECKYIO
CIIOCOOHOCTh 00YyUarIIUXCs, MPEJOCTABIAIOT BO3MOXKHOCTh BbIpa)kaTh COOCTBEHHBIE SMOLMUU,
MBICJIH.

Hwxe npuenensl oOpasiibl COOCTBEHHO-KOMMYHHKATUBHBIX yrpaxHeHu. [Ipu peanuzarus
ATOr0 THUMA YNPAXHEHUH IAOMUHHUPYIONIEE TMOJOKEHHE 3aHUMAaeT TEeKCT B KauecTBE Y4eOHOM
€/IMHHUIIBIL.

2.3 IIpouwnraiite TekcT. HegaBHO s mpouuTan cTaThio O CIIOPTUBHOM Kiybe. B aTom kimyGe
CTYJEHTBI 3aHUMar0TCs ciopToM. OHU y4yaTcsl B YHUBEPCUTETE HA MOJTOTOBUTEIBLHOM (PaKyJIbTETE.

[lyTemecTBue no crpane

1. 3naems au THI cronmiy Kazaxcrana? C dero Obl Thl Hauai(a) paccka3 O CTOJIUIIE
Pecny6sinku Kazaxcran?

2. IlonpoOy#i opraHu3oBaTh 3a0YHYI0 3KCKypcuio 1o Acrane. BMmecte ¢ rpymnmoii coctaBbTe
TJTaH SKCKYPCHUH 110 CTOJHIIE.

3. Coo0mu 1py3baM, YTO ThI OJIATOMOIYYHO JA0exai(a) 10 CTOJHUIIBI WK JToyeTen(a).

4. IIpurnacu cBOMX 3HAKOMBIX MIU POAHBIX B TypkectaH. UTO Thl UM pacCKakellb 00 3TOM
ropoje, 4ToObl X 3aUHTEPECOBATH?

5. Ilpurnacu B roctu k cebe npyra (moapyry). CooOuiu cBoil ajgpec U MapuipyT.

Htak, cucrema ynpaxHeHui (Tpex(a3oBbIi IHUKJI) KOMMYHHKATHBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
OCBOEHUSI PYCCKOHM JIEKCHKHU OblLia HallelieHa Ha pa3pa0OTKy U BHEJIPEHHE €IUHBIX METOIUYECKHX
CTpaTeTuu MpU 00YyUYEHUN PYCCKOMY SI3BIKY OOydarommxcs u3 Typluu U CTY/ICHTOB-UHOCTPAHIIEB B
LIEJIOM.

C uenpio npoBepkHu 3(PPEKTUBHOCTU TpeasiaraéMoil CUCTeMbl OOy4eHHs PYCCKOW JIEKCHKe
TYpelKOi ayTMTOpUHU OblIIa OPraHW30BaHa dKCIIEPUMEHTaIbHAs paboTa. DKCIEPUMEHT MPOBOIMIICS
B T€UEHHE OJIHOTO yueOHoro roaa (2024/2025) na 6aze MKTY umenn X.A. ScaBu (1. TypkectaHn).
B Hem mnpunsnm yuactre 60 TYypelKHUX CTYICHTOB, BIIEPBBIE M3YYaIOUIUX PYCCKUH S3BIK.
OOyuyaromuecs ObuIM pa3fielieHbl Ha JBe rpynmnbl: skcnepuMeHTanbHas (OI) 30 cryaeHTos,
oOydanmuch 1O pa3paboTaHHON Tpexda3oBOl cHucTeMe KOMMYHHKATHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
yrpaxaeHu#, kouTpoiabsHas rpynmna (KI') — 30 ctynenToB, 00y4yanuch o TpaauIMOHHONW METOIHKE.
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Jlis ompeneneHus HMCXOTHOTO YPOBHSI BIIAJEHHUS PYCCKOHM JIGKCHMKOW CTyJeHTaMH ObLIO
MIPOBE/ICHO JIEKCHUYECKOe TecTupoBanue. Ilpeanaraercst mpuMepHbIil 00pa3el] TeCTOBBIX 3a1aHuUi:
1.1 Ykaxure c1oBo, KOTOpoe 0003Ha4aeT Mpoheccuro

A) bpar B) Knura C) Bpau D) Hepeso  E) Yiuma
1.2 Haiinurte nuiiHee ciioBo

A) bpar B) Cectpa C) Msans D) Buyk E) Byder
1.3 Haiinure 00o0011aro11ee ciioBo

A) Jloxxka B) [locyna  C) Tapenka D) Hox E) Crakan
1.4.C noMoONIbIO CTPENIKH COSAMHUTE CYIIECTBUTENIBHBIE C MOAXOIAUIMMU MPUIaraTelIbHbIMHU,
1. Iucarpb A) Cnagxuii

2. Yai B) 3aBTpak

3. Men C) [Mucbemo

4. Cnymatp D) I'opsrumit

5. T'oroButh E) My3biky

B 1ensix u3MepeHus ypoBHsI BIaICHUsI JICKCUKON ObUIN pa3paboTaHbl KPUTEPHU ONPEICIICHHUS
cpOPMUPOBAHHOCTH JICKCUYECKOW KOMIIETCHIIMH U YCTAHOBIICHBI 3 YPOBHS BJIAJICHUS JICKCHYSCKAM
CTPOEM: BBICOKHi, CpeIHUI, HHU3KHH. Pe3ynbTaThl JHArHOCTHPYIOIIEro STama JKCICPUMEHTA
NpeCcTaBIeHbI B TadIuIe 1.

Tadauua 1 - Pe3yjbTaTbl AHATHOCTHPYIONIET0 TAMNA IKCIEPUMEHTA (KOJI-BO YUALIMXCH
U % COOTHOLICHHE)

TecToBBIE Bbicokmuii ypoBeHb Cpeannii ypoBeHb Hwuskuii ypoBeHb
3adaHus
I'pynnel KT’ or KT’ or KT’ ar
1.1 5/17 6/20 15/50 13/43 10/33 11/37
1.2 7/23 7/23 12/40 14/47 11/37 9/30
1.3 3/10 5/17 14/47 15/50 13/43 10/33
1.4 4/13 5/17 14/47 12/40 12/40 13/43

Pe3ynbrarhl, poBEeIEHHOTO aHalu3a cpeau cTyneHTOB-TypKoB KI' u DI rpynn tectupoBaHus
CBUJETEIBCTBYIOT 00 UAEHTUYHOM YPOBHE C(HOPMUPOBAHHOCTH T'PYMII JIEKCUUYECKONH KOMITETEHIIUN
y cryaeHToB. Huzkue pe3ynbTarbl MO HEKOTOPBIM 3aJaHMSM YTBEPKIAOT O HEAOCTATOYHOM
MMOHUMaHWU 3HAYEHU CIIOB.

Wrak, naHHbIe OTpakarOT peajbHYI0 KapTUHY OCBOEHUS JEKCUKH B TYPELKON ayIUTOPUU U
MO3BOJISIIOT  BBICTPOUTDH IIEJICHANPABICHHYI0 paboOTy IO COBEPIICHCTBOBAHUIO METOAMKHU
oOydeHwusl.

CornacHo y4eOHOII mporpaMMe KOMMYHUKAaTHBHOE COJiep)KaHuEe OOydYaromuX YpOKOB IO
pyccKOMy sI3bIKYy OazupoBalicss Ha Temax «3HakoMcTBoO», «O ceben, «IIpodeccus», «Moi mpyr»,
«Mos cembs», «Iloroma u kmuMar», «CnopTt B Halllel KU3ZHWY», «310POBbE», «MOW pOJTHON TOPOI»
U T.1.

Jlis TpoBepKM pe3yibTaTOB IMPOBEACHHBIX 3aHATUN ObUIO OPraHM30BaHO KOHTPOJIBHOE
TECTHPOBAHUE B KOHTPOJBLHOM U dKCIIEPUMEHTANLHOM Tpynmax. B Tabmuie 2 yka3zaHbl pe3yabTaThl
KOHTPOJIBHOTO TecThupoBanus cryaeHToB KI' n OI" rpyni.

Hcxons u3 ananuza TaOIMIBI KOHTPOJIBHOTO 3Tama BUAHO, uyTo DI MOKa3bIBaeT JIydIlne
pe3ynbTaThl MO BCEM 3aJaHusIM U ypoBHSAM. OCOOEHHO 3aMeTeH IMpOorpecc B CHUKEHUU JOJH
CTYJICHTOB C HHM3KHUM YpPOBHEM TMOJArOTOBKM Ha TniepBoM »HTane. Hampumep, ecnu Ha
JIMarHOCTUPYIOIIEM 3Tane Mo nepBomMy 3ananuto 1.1 pesynbrarsl D' COCTABISIM HU3KUANM YPOBEHD
11/37%, 1o Ha koHTponpHOM OdT1ame 3/10%, na 8/20% cum3mucs, a KI' - 10/33%, 1o Ha
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KOHTpoJbHOM dTamne - 9/30% cHusmiacs Toiapko nuib Ha 1/3% 3amerHo, uTOo OOydaromuecs
WCIIBITHIBAIM HEKOTOPBIE TPYIHOCTHU IIPH BBHIMOJHEHUU 3aJaHUS.

Tabanna 2 — Pe3yabTaTbl KOHTPOJBHOTO TecTupoBaHusi cryaeHTtoB KI' m 3I' rpynn
(k0J1-BO yyamuxcs 1 % COOTHOIIIEHHUE)

TecToBbBIE Bbicokmuii ypoBeHb Cpennuii ypoBeHb Hu3skuii ypopeHb
3aJaHus

KT or KT or KT or

1.1 6/ 20 9/30 15/50 18/60 9/30 3/10

1.2 7/23 11/37 13/43 16/53 10/33 3/10

1.3 4/13 8/27 15/50 18/60 11/43 4/13

1.4 6/20 7/23 14/47 17/57 10/33 6/20

B OI', xak BUAHO U3 TaOMUIII, 3HAUUTEIHHO OOJIBIIE CTYIEHTOB JOCTUTIIU BHICOKOTO YPOBHS
ocBoeHusi marepuasa (Ha 6-10 % Beie, yem B KI'). B OI' cymiecTBeHHO MeHblIE CTYAEHTOB
nokaszanu Hu3Kkui ypoBeHb (Ha 10-20% wmenbine, yem B KI'). DT0o moarBepxmaeT TUIOTE3Y
UCCIIeIOBaHMsI, 4TO Tpéx(azoBasi KOMMYHHKATHBHO-OPUEHTHPOBAaHHAs cUcTeMa >(PQeKTHBHEES
TPaAULIMOHHONW METOAMKHU B Pa3BUTUU JIEKCUUYECKUX HABBIKOB Y TYPELKHUX CTYICHTOB, U3yUYaIOLIUX
PYCCKUH SA3BIK.

3akJl0ueHue

[IpuoputerHoit 3amadeil 00yuyeHHUS PYCCKOMY SI3bIKY KakK HWHOCTPAHHOMY SIBJISI€TCS
HenpuoOpeTeHue JUHIBUCTMUYECKUX 3HAHMM, a MOJHOLIEHHOE OBJaJCHHUE S3bIKOM B
KOMMYHUKATUBHBIX LedsX. CII0XKHOCTh JIEKCUKH KaK acleKTa SA3bIKOBOM CHUCTEMBI OOBSICHSAETCS
0COOEHHOCTSIMH Y3yaJIbHO-TPAUIIMOHHOTO YIIOTPEOIeHNS JIEKCUUECKUX €TUHMII, HAINIUEM CIIOB C
HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU CEMaHTHKOM, KOJIOCCAIbHBIM O0BEMOM M MHOTOMEPHOH CTPYKTYpOil
CJIOBapHOro (OHJIa COBPEMEHHOI0 PYCCKOrO JIMTEPAaTypHOro s3bIka ACHEKTHBIH aHalu3
OTEYECTBEHHOW U HAy4YHO-METOJMYECKOM JIUTEepaTypbl CBUAETEILCTBYET 00 OTCYTCTBUU
CHELUANbHBIX M3bICKAHUA M TOCOOMH, aJpecOBaHHBIX CTYAEHTaM TYPELKOH HalMOHAJIbHOCTH,
oOyyJaronuxcs B Haiel pecnyonuke. Brnajgenne koMMyHUKaTUBHO aKTyalIbHOW JIEKCUKOW SIBIISIETCS
OJTHUM W3 HENPEMEHHBIX COCTaBJAIOIIMX MpH (HOPMUPOBAHMM pedeBOM JesTenbHOCTH. UTaKk,
IIOABOJSI UTOTH HAIIETO MCCIIENIOBAHMUS HaMU CHENIAH CICAYIOIIUM BBIBOJ, YTO CHUCTEMHBI BBOJ
JIEKCUYECKOT0 MUHUMYMA C MCII0JIb30BaHUEM KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTUN 00yUeHHsI TOMOraeT
o0Oy4aroluMcsi JJOCTUTHYTh BBICOKMX Ppe3yJbTaTOB B TIPOLECCE H3YyUYEHHUS PYCCKOrO S3bIKa.
Vcnonb3oBaHne KOMMYHUKAaTHBHOM TEXHOJOTMM MO3BOJIUT IpPENOiaBaTeNsiM H3MEHATh (OpPMbI
oOydeHusi: cojaep)KaHWe, NPUHLHUIBIL, METOJbl M OpraHu3alvio OoO0y4deHHs, YTOOBl JOCTUYb
KeJlaeMbIX pe3ybTaToB. BHeqpeHne KOMMYHHUKAaTHBHOCTH CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TBOPYECKHX
criocoOHocTel oOydaromuxcss U (HOPMHPOBAHHIO KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIMU OyayIIUX
cnenuanucToB. KOMMYHHMKAaTHBHBIM MOIXOA JeNaeT U3yueHHe si3bIka OoJiee eCTECTBEHHBIM U
3¢ PEeKTUBHBIM, TOCKOIBKY (DOKyCHpyeTCs Ha pEalbHOM OOIMEHHH € CO3AaéT KOM(pOPTHYIO
atMocepy oOydeHus. OJHAKO €ro ycIelHoe NpUMeHeHHe TpeOyeT THIaTeIbHO MPOIyMaHHON
MeTonuku u  Oamanca. Takum o0pa3oM, MeToguYecKass cHUCTeMa KOMMYHHUKaTHBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOIO OCBOCHMS PYCCKOM JIGKCUKM B TYypELKOH ayJUTOpUH, pEAIU3yercs B
Tpex(}a30BOM 1LMKJIE YIpaKHEHUH, KOTOphIE CIOCOOCTBYIOT (OPMHUPOBAHUIO  PEUYEBOM
JesaTeNbHOCTH o0yvaromuxcs. B mporecce paboTsl Haj JaHHOM TeMoil ObLIa MpoaHaNIU3MpPOBaHA
Hay4yHO-METO/INYECKas JIUTepaTypa Mo UcCiIeayeMol pobiieMe U MpoBeeHa dKCIIepUMEHTaIbHAS
pabota. Jlns orOopa aJanTUPOBAaHHBIX TEKCTOB M JIGKCHYECKOIO MHUHMMYyMa B 3aBUCHMOCTH OT
peueBoil CUTyallMM MCIOb30BaHbl yueOHoe nocobue «Pycckuil s3bIk» M yuyeOHO-METOIUYECKOEe
nocobue «Pyccko-Typenkuii Tematudeckuid cinoBapb». Ha ocHOBe, uMeromerocss y4eOHOro
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MaTepuaia pa3paboTaHa cUCTeMa yIPaXHEHHH ISl CTYACHTOB-UHOCTPAHIIEB, BIIEPBbIC H3yUYaIOLIIX
PYCCKUH SA3BIK.

Meroanueckas cucreMa KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OCBOCHHMS PYCCKOU JIEKCUKU B
TYpelKOW ayJWTOPHH, BKIIOYAIOIIAs KOMIUIEKC Y4eOHOro MaTepuasa, METOABI, IpPUEMbI
opraHm3zali  y4eOHOro  Ipolecca, CO3[JaeT  YCJIOBHUA  JUIs  LIEJCHANpPABICHHOTO U
MOCTIeIOBATENBHOTO (DOPMUPOBAHHS PEUEMBICIUTENBHBIX HABBIKOB M YMEHHHA OOYyYaroIuXcs.
[IpuMeHeHHBINT B WM3BICKAHUM KOMMYHUKATHBHBIM MOJIXOJ M PELENTUBHO-KPEATUBHBIA METOJA K
Oo0yd4eHUI0 TYypelKHUX CTYJACHTOB HAmNpaBleH HAa pa3BUTHE HUX TBOPYECKUX BO3MOKHOCTEH.
B3aumHoe oOoramieHue W JIONOJHEHHE JIaHHBIX J3JEMEHTOB OTBEYAaeT MPUHIHUIIAM
npoeCCUOHANTBHOM HAMPABICHHOCTH TMPENOJAaBaHUsS JUCIHUIUIMHBI W CO3JaET OCHOBY s
(dbopMHpOBaHUS OJHOUEHHON KYJIbTYpPbl PYCCKOM peuu y 00y4aromuxcs.

CIIMCOK UCIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPBI

1. Hexenpuenko E.B., Slcenox C.H. OcHOBbI KOMMYHMKaTHMBHON KOMIIETeHTHOCTH. — MockBa: [lupekt
Menma, 2022. — 84 c.

2. JleontpeB A.A. HexoTopsie mpoOieMbl 00y4eHHS PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTpaHHOMY. — MockBa: U3-
BOo MockoBckoro yusepcureta, 2007. — 87 c.

3. Camuwmk H.H. Mcnons3oBaHue JIEKCHYECKOTO MOAXOAa B OOYYEHHH PYCCKOMY SI3bIKY WHOCTpaHIEB //
bantuiickuit rymanuTapHbIi xypHaIL. — 2022, — T. 11. — Ne4 (41). — C. 23-26.

4. XsopoctoBa K.M., Baucnas M.B. OcHoBHBIE 3Tambl GOPMHPOBAHUSI IEKCHYECKUX HABBIKOB B MIPOIIECCe
00y4YeHHNs1 THOCTPaHHOMY SI3bIKY //AKTyaJbHbIe IPOOIEMBI SI36IKOBOH MOJTOTOBKH B TEXHUYECKOM BY3€:
Tpaauuuu u uaHoBauuu. — 2021. — C. 78-81.

5. AbGbGacosa C.3. K Bompocy 00 MHHOBAITMOHHBIX OECIIEPEBOJHBIX CIOCO0aX CEMAaHTH3allMM Ha YPOKax
PKMU // NHOoCTpaHHbIE S3bIKM: HMHHOBAI[MH, TIEPCIIEKTUBBI UCCIICIOBAHUS M MPETOIaBaHHs: MaTepPHAJIbI
VIII MexayHap. Hay4.-1ipakT. KoH(. — MuHck: BI'Y, 2025. — C. 240-248.

6. Epwmanosuu A.B. TexHomornu opraHm3anuyd MaTtepuana npu oOydeHWHM yekcuke B kypce PKU //
[lemaroruka COBpPEeMEHHOCTH: TNpo(ecCHOHATIbHOE OOpa3oBaHME M pas3BUTHE: cO. Hayd. Tp. IO
Matepuanam [I MexayHap. Hayd.-npakt. KoH., mocss. 90-netuto KI'MY. — Kypck, 2025. — C. 101-
103.

7. TanbckoBa H.JI. OcHOBBI MeTOAMKH 00y4YeHHsI HHOCTpaHHBIM si3bikaMm. — MockBa: KHOPYC, 2017. —
390 c.

8. JleckoBa E.B. M3ydenue reHzepHoro acriekra (hpa3eojorudeckoil Jiekcuku Ha 3aHatusx mo PKU //
AKXTyasbHbIE BOIPOCH COBPEMEHHOI (prmosiorun n xxypHanuctuku. — 2022, — Nel (44). — C. 38-43.

9. Taccos E.1. KommyHUKaTHBHBINH MeTO/ 00yUeHHS HHOS3BIYHOMY TOBOPEHHIO. 2-€ u3fanue. — MockBa:
[Ipocsemienne, 2011. — 223 c.

10. Yaxanosa C.J. Pycckmuii a3b1k. — Typkectan: Typan, 2014. — 282 c.

11. JleonTtseB A.A. S3bIk. Peun. PeueBas nestenpHOCTE. — MockBa: [Ipocsemenue, 2009. — 214 c.

REFERENCES

1. Nezhelchenko E.V., Iasenok S.N. Osnovy kommunikativnoi kompetentnosti [Fundamentals of
communicative competence]. — Moskva: Direkt Media, 2022. — 84 s. [in Russian]

2. Leontiev A.A. Nekotorye problemy obuchenia russkomu iazyku kak inostrannomu [Some problems of
teaching Russian as a foreign language]. — Moskva: Iz-vo Moskovskogo unversiteta, 2007. — 87 s. [in
Russian]

3. Samchik N.N. Ispolzovanie leksicheskogo podhoda v obuchenii russkomu iazyku inostrancev [The use
of a lexical approach in teaching Russian to foreigners] // Baltiiski gumanitarnyi zhurnal. — 2022. — T.
11. — Ned (41). — S. 23-26. [in Russian]

4. Hvorostova K.M., Vanslav M.V. Osnovnye etapy formirovania leksicheskih navykov v processe
obuchenia inostrannomu iazyku [The main stages of the formation of lexical skills in the process of
learning a foreign language] //Aktualnye problemy iazykovoi podgotovki v tehnicheskom vuze: tradicii
1 innovacii. — 2021. — S. 78-81. [in Russian]

216


https://journals.ayu.edu.kz/index.php/yjes

ISSN-p 3107-3077

Yassawi Journal of Philology, Ne3 (3), 2026 ISSN-e 3107-3085

5. Abbasova S.Z. K voprosu ob innovacionnyh besperevodnyh sposobah semantizacii na urokah RKI [On
the issue of innovative translationless methods of semantics in RCT lessons] // Inostrannye iazyki:
innovacii, perspektivy issledovania i prepodavania: materialy VIII Mezhdunar. nauch.-prakt. konf. —
Minsk: BGU, 2025. — S. 240-248. [in Russian]

6. Ermalovich A.V. Tehnologii organizacii materiala pri obuchenii leksike v kurse RKI [Technologies of
material organization in teaching vocabulary in the RCT course] // Pedagogika sovremennosti:
professionalnoe obrazovanie i razvitie: sb. nauch. tr. po materialam II Mezhdunar. nauch.-prakt. konf.,
posviash. 90-letiu KGMU. — Kursk, 2025. — S. 101-103. [in Russian]

7. Galskova N.D. Osnovy metodiki obuchenia inostrannym iazykam [Fundamentals of foreign language
teaching methodology]. — Moskva: KNORUS, 2017. — 390 s. [in Russian]

8. Leskova E.V. Izuchenie gendernogo aspekta frazeologicheskoi leksiki na zaniatiah po RKI [Studying
the gender aspect of phraseological vocabulary in RCT classes] // Aktualnye voprosy sovremennoi
filologii i zhurnalistiki. — 2022. — Nel (44). — S. 38-43. [in Russian]

9. Passov E.I. Kommunikativnyi metod obuchenia inoiazychnomu govoreniu [A communicative method
of teaching foreign language speaking]. 2-e izdanie. — Moskva: Prosveshenie, 2011. — 223 s. [in
Russian]

10. Chakanova S.D. Russki iazyk [Russian language]. — Turkestan: Turan, 2014. — 282 s. [in Russian]

11. Leontiev A.A. lazyk. Rech. Rechevaia deiatelnost [Language. Speech. Speech activity]. — Moskva:
Prosveshenie, 2009. — 214 s. [in Russian]

Methodological System of Communication-Oriented Mastering of Russian Vocabulary
in a Turkish Audience

Abstract. The article is devoted to the problems of mastering Russian vocabulary in a Turkish
audience. The relevance of this study is due to the lack of developments in the methodology of
communicative teaching of the lexical aspect of the Russian language to foreign students at the initial stage
of Russian language learning. The present study describes the experience of working with Turkish students
who are starting to study Russian within an organized educational process. Vocabulary is the most difficult
level of the language system to assimilate productively. In this regard, there is a need to develop the
theoretical and applied aspects of determining the content of teaching Russian vocabulary in relation to a
specific foreign audience.

A study of the current system of teaching Russian to a Turkish audience indicates the absence of a
systematic approach to introducing vocabulary, as well as an insufficient level of development of lexical
knowledge, skills, and abilities, which negatively affects the perception and production of the studied lexical
units in students’ oral and written speech. The above allows us to put forward as a research problem the
identification of the potential opportunities offered by the “Russian as a Foreign Language” course for
implementing the technology of communicative vocabulary teaching.

The author offers a set of exercises (a three-phase cycle) aimed at the formation of students'
communicative competence: communicatively directed language exercises, speech training exercises, and
proper communication exercises. Samples of exercises and tasks developed by the author for the textbooks
“Russian Language” and “Russian-Turkish Thematic Dictionary” are provided

Keywords: Russian as a Foreign Language (RFL), lexical competence, communicatively oriented
instruction, Turkish learner audience, a three-phase system of exercises, teaching methodology, pedagogical
experiment.

Typik ayAuTOPHSICBIHAA OPBIC JIEKCHKACHIH
KOMMYHHUKATHBTI-0ar1apJibl JAMBITYABIH ddicTeMeiK xKyieci

Anaarna. Makana TypiK ayJUTOPHUSCBHIH/IA OPBIC JIEKCHKACHIH JaMBITYy MoceJleliepiHe apHaiFaH. by
3epTTEYAiH ©3CeKTUIIr OpbhIC TUTIH YHPEeHYMiH OacTamnkbl Ke3CHIHAE IIETEN K CTYJACHTTEPIH OpbIC TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK ACTEKTiCiH KOMMYHHUKATHBTI OKBITY 9ficTeMeci OOWBIHIIA o3ipieMeNepaiH >KeTKiTIKCi3airine
OaitmanpICTEI. byl 3epTTey YHBIMIACTHIPBIIFAH OKY IIPOIIEC] asChIHIA OPBIC TUTIH ajiFall peT YHPEHIN KaTKaH
TYPIiK CTYAEHTTEpIMEH JKYMBIC TOKipHOeciH Oinnipeni.
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Jlexcuka — TiNAIK KYHeHIH JeHreiiH eHIMII Wrepy YIIIH €H KHUBIH acmekTiciHiH Oipi. Ockiran
OaifmaHpICTBl Oenrimi Oip MIeTeNAiK ayIuTOpHUsFa KATBICTBI OpPBIC JIEKCHKACHIH OKBITY MAa3MYHBIH
AHBIKTAYIBIH TCOPHUSUIIBIK )KOHE KOJITaHOAIbI aCIIEKTUICPiH 93ipJiey KaKETTUIIr TYBIHIAN b,

Typik ayauTopusChIHIA OPBIC TiUTIH OKBITYIBIH KOJIIAHBICTAFbI )KYHECiH 3epTTey JIEKCHKAaHbl CHI13yTe
KYWenl Ke3KapacThIH JKOKTBIFBIH, JIEKCHKAJBIK OUTIMHIH, JaFJpUIapAblH KaNbIITacy JIeHTeHiHIH
KETKUTIKCI3IIriH  KepceTeni, Oyl CTyIeHTTepiH aybi3lla >XOHE JKa3lamia ceilneyiHae 3epTTenreH
JIEKCUKAIBIK OipiKTepAi KaObuigay MEH eHIipyre Tepic ocep eredi. JKorapbloa aWTbUIFaHAap 3epTTEY
Maceleci peTiHae JEKCUKaHbl KOMMYHHKATHBTI OKBITY TEXHOJOTHICHIH €HTi3y YIIIH OpBIC TiJli KyPCHIHBIH
IIeT TiTl peTiH/Ie dNIeyeTTI MYMKIHIIKTEPiH aHBIKTayFa MYMKIH/IK Oepei.

ABTOp CTyAEHTTEpIiH KOMMYHUKAaTHBTI KY3BIPETTIIIIH KalbIITACTHIPyFa OarbITTalNFaH >KaTThIFyJap
JKUBIHTBIFBIH (Y (pa3asibl MHKI) YCHIHAABI: KOMMYHHUKATHBTI OAaFpITTaNFaH TULMIK JKaTTBIFYJap, >KaTTBIFY
JKOHE COMJIeY JKaTTBIFyJIaphl KOHE ©31HAIK KOMMYHHKATHBTI JKaTTHIFyJap. ABTOp a3ipiereH «OpbIC Ty,
«OpbICciIa-TYpiKIIe TaKbIPBINTHIK CO3MIr» OKYy KypalJapblHAaFrbl >KaTTHIFYJap MEH TarchlpMalapAblH
yJirisiepi Oepijires.

Kint ce3mep: opbic Timi meTen Tl peTiHAE, JEKCHUKAIBIK KY3BIPETTINIK, KOMMYHHKATHBTIK
OarpITTa]FaH OKBITY, TYPIK ayAWTOPHACHL, YII a3allbl >KaTTBIFyJIap JKyHeci, OKBITY 9oJicTeMeci,
MeIaroruKaibIK SKCIIEPUMEHT.
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TEACHING LITERATURE IN AN INCLUSIVE CLASSROOM: A CLASSROOM-BASED
MICRO-CASE STUDY OF ADAPTED INSTRUCTIONAL METHODS

Abstract. This article examines the use of adapted instructional methods in literature lessons
in an inclusive classroom. The study was designed as a classroom-based micro-case involving 10
students, including 3 students with special educational needs (SEN): one student with hearing
impairment, one student with visual impairment, and one student with behavioral regulation
difficulties. The aim of the study was to describe the methods used in teaching literature and to
record changes in student engagement, participation, text comprehension, speaking activity, and
group work after the introduction of adapted instructional support. The methodological framework
combined differentiated instruction, multimodal presentation of literary content, structured speaking
tasks, adapted texts, and guided group interaction. The data were collected through descriptive
classroom observation before and after the instructional sequence and presented in comparative
tables. The recorded results showed upward shifts in several classroom indicators. The largest
changes were observed among students with SEN, especially in engagement and participation. The
findings also showed that visual and audio support, text adaptation, and structured verbal tasks were
associated with improved access to literary material and classroom interaction. The study does not
claim broad generalizability, since the sample was limited to one class and no control group was
used. Its value lies in the subject-specific description of how adapted methods functioned in
literature teaching in one inclusive classroom.

Keywords: inclusive literature pedagogy, inclusive classroom, differentiated instruction,
adapted literary methods, classroom-based micro-case study.

Introduction

Inclusive education is now discussed not only as a policy principle but as a classroom practice
shaped by subject teaching. In school reality, the key issue is not placement alone [1, p. 6]. The
issue is how instruction is organized so that students with different sensory, cognitive, linguistic,
and behavioral profiles can participate in the same lesson and work with the same academic content
[2, p. 7]. Recent studies connect inclusive classroom practice with students’ social-emotional
development, academic achievement, teacher attitudes, and teacher emotional competence [3, p. 11;
4, p. 13].

This question becomes more specific at the level of lesson design. Inclusive pedagogy is built
on the assumption that teaching should be planned for the full range of learners from the start rather
than adjusted for a few students after difficulties appear [5, p. 817]. Differentiated instruction
develops this idea through variation in content, process, and product according to readiness,
interests, and learning profile [6, p. 117]. Universal Design for Learning approaches the same
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problem through multiple means of representation, engagement, and expression [7, pp. 58-65].
Empirical work in mainstream classrooms shows that such differentiation does not appear
automatically. It depends on curriculum modification, teacher judgment, and the structure of
classroom support [8, pp. 276-292].

Literature lessons make these demands more visible. Reading a literary text requires
decoding, listening, interpretation, emotional response, comparison, oral participation, and often
writing. Each of these points may become a barrier when instruction relies on one pace, one
channel, or one response format. Research on reading instruction for students with intellectual and
developmental disabilities reports better access to literacy when teaching is explicit, scaffolded, and
systematic [9, p. 6; 10, p. 316]. Similar findings appear in studies of students who require
augmentative and alternative communication, where progress in reading becomes possible only
when instructional design matches communication needs [11, p. 5]. A recent systematic review on
language development in students with intellectual developmental disorder also shows that school-
based progress is tied to structured teacher mediation and accessible materials rather than
undifferentiated whole-class teaching [12, p. 2]. Broader reviews of disability and schooling
describe the same pattern at the system level: barriers are concentrated in communication, access to
materials, and insufficient pedagogical adaptation [13, p. 4].

The role of multimodal teaching is therefore central. Reviews in literacy and adolescent
education show that images, audio, video, gesture, and multimodal text design expand the range of
entry points into content [14, pp. 1-16]. Practical studies on inclusive classroom planning reach a
similar conclusion. Access increases when teachers build flexibility into the lesson before teaching
begins, rather than trying to repair exclusion during the lesson itself [15, p. 568]. A recent scoping
review of equitable and inclusive evidence-based teaching practices identifies structured
scaffolding, flexible representation, and supported participation as recurring features across
effective classroom approaches [16, p. 14].

For literature teaching, one more issue remains important. Students do not only decode a text;
they respond to character, conflict, motive, tone, and emotion. This is why dialogic and reader-
centered approaches matter. Recent research on dialogic literary gatherings reports perceived
improvement in literacy skills among students with and without special educational needs when
reading is organized through collective interpretation and discussion [17, p. 1035]. Research
focused on teachers’ views of inclusive literature points to a related problem: teachers recognize the
value of literary materials for students with disabilities, but they report difficulties with selection,
adaptation, and classroom implementation [18, p. 787]. The methodological gap remains clear.
Teachers need forms of adaptation that preserve the literary character of the lesson instead of
reducing it to simplified content delivery.

The theoretical basis of the present study combines reader-response theory and sociocultural
theory. Rosenblatt treated reading as a transaction between reader and text, where meaning emerges
through lived response rather than mechanical extraction [19, pp. 117-126]. Vygotsky described
learning as a mediated social process supported through interaction, guidance, and movement
within the zone of proximal development [20, pp. 102-109]. These positions support methods that
rely on dialogue, scaffolding, personal response, and gradual participation.

The present article addresses this gap through a classroom-based micro-case focused on
literature teaching in an inclusive setting. The study examines how adapted methods were used in
one class and how student engagement, participation, text comprehension, speaking activity, and
group work changed after their use. The literary mirror method is introduced within this framework
as a structured classroom technique. It is treated as a pedagogical tool for literary response and
participation, not as an independent therapeutic intervention.

Research methods and materials
This study used a descriptive classroom-based micro-case design. The research was
conducted in one inclusive literature class consisting of 10 students, including 3 students with
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special educational needs: one student with hearing impairment, one student with visual
impairment, and one student with behavioral regulation difficulties (BRD). The design was based
on pre- and post-intervention classroom observation. No control group was included, and no
inferential statistical procedures were applied. The methodological task was narrower: to document
observable changes in student engagement, lesson participation, text comprehension, speaking
activity, and group work after the use of adapted methods in literature lessons.

The instructional framework drew on inclusive pedagogy, differentiated instruction, and
Universal Design for Learning. Inclusive pedagogy treats learner diversity as a starting point for
lesson planning rather than as an exception that requires separate correction [5, pp. 821-824].
Differentiated instruction was used through variation in task complexity, text volume, mode of
response, and level of teacher support. Universal Design for Learning supported the use of multiple
means of representation and expression through visual, audio, oral, and written formats [7]. These
positions are methodologically relevant to literature teaching, where students must work not only
with textual meaning but also with image, tone, character, motive, and interpretation.

During the instructional sequence, the teacher used adapted and non-adapted versions of
literary texts depending on student readiness. Some students worked with the full text, while others
received shortened passages, segmented reading tasks, or supported fragments with visual prompts.
The lesson structure included work with storyline illustrations, presentations, audio and video
materials, question-answer activities, character analysis, creative response tasks, and short forms of
dramatization. Group tasks were organized in a structured way, with partial prompts and role
distribution. These procedures correspond to classroom models that combine differentiation,
multimodal access to content, and guided participation in inclusive settings.

A separate element of the methodology was the literary mirror method. It was used as a
structured reader-response activity during the discussion of literary texts. Students were asked to
identify an emotion, choice, or conflict experienced by a character and relate it to a concrete episode
from their own experience in oral or short written form. The method was not treated as an
autonomous therapeutic procedure. It was applied as a classroom technique for supporting
interpretation, verbal response, and participation. Its theoretical basis combines Rosenblatt’s view
of reading as transaction and Vygotsky’s understanding of learning as mediated interaction [17, p.
1039]. Dialogic work with literary meaning has also been discussed in recent studies on inclusive
literary practice and shared text discussion.

Data were recorded before and after the instructional sequence in the form of structured
classroom observation tables. Engagement was fixed on a 1-5 scale. Participation in lessons and
group work was recorded through categorical levels such as low, moderate, and high. Text
comprehension was documented through average task performance after the use of particular
methods. The resulting tables were used as descriptive evidence of classroom change. Since the
ratings were produced within one class and reflect teacher-based observation, they should be
interpreted as practice-based instructional data rather than standardized psychometric measures.

The role of the teacher in this design was not limited to subject delivery. The teacher selected
the mode of access to the text, adjusted the degree of scaffolding, monitored participation, and
supported students’ emotional involvement in discussion. Recent research on inclusive education
connects this dimension of practice with teacher competence, classroom climate, and the quality of
participation available to learners with diverse needs. For literature lessons, this is methodologically
important because comprehension, response, and willingness to speak are shaped not only by the
text itself but also by the form of pedagogical mediation.

Results and discussion

The results are presented as descriptive classroom data collected before and after the use of
adapted methods in literature lessons in one inclusive class of 10 students, including 3 students with
special educational needs. The instructional work combined differentiated tasks, adapted texts,
visual and audio support, structured question-answer interaction, creative response, and group work.
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The tables below record changes in engagement, participation, text comprehension, speaking
activity, teacher actions, and collaborative involvement.

The first stage of analysis focused on general engagement in literature lessons. This indicator
was used to trace how students responded to the lesson as a whole before and after the use of
adapted methods. The distribution of scores shows that initial positions were not the same across
the class. Mainstream students were concentrated in the middle and upper part of the scale, while
students with SEN started from lower points.

Table 1 — Comparative analysis of students’ academic performance in literature
lessons in an inclusive classroom

Engagement before Engagement after Improvement in
Ne Student status using the methods using the methods P o
(1]
(1-5) (1-5) engagement (%)
1 |Mainstream student 3 4 25%
2 |Mainstream student 4 5 20%
3 [SEN (hearing impairment) 2 4 50%
4 |Mainstream student 3 4 25%
SEN (behavioral
5 [regulation difficulties, 1 3 60%
BRD)
6 [Mainstream student 4 5 20%
7 |Mainstream student 3 4 25%
8 [SEN (visual impairment) 2 4 50%
9 |Mainstream student 4 5 20%
10 [Mainstream student 3 4 25%

The pattern in Table 1 is not identical across the class. Mainstream students were concentrated
in the 3—4 and 4-5 ranges. SEN cases showed larger shifts in absolute terms. Two students moved
upward by 2 points, and one student moved upward by 2 points from the lowest baseline value in
the dataset. The rows with the largest gains are the ones linked to adaptation and individualized
support, which is consistent with differentiated instruction models described in inclusive pedagogy.

Table 2 reflects participation in literature lessons. Two mainstream students moved from
Moderate to High. Three students with SEN moved from Low to Moderate. The corrected version
of the table does not contain a downward movement presented as improvement.

Table 2 — Change in students’ participation in literature lessons

No Student status Partlg)[;z;(t)l;)er; level Partlcg;ltt;f)n level Change (%)
1 [Mainstream student Moderate High 25%
2 |SEN (hearing impairment) Low Moderate 40 %
3 [Mainstream student Moderate High 25 %
4 (Siggcgitel}:sl; ioral regulation Low Moderate 35%
5 [SEN (visual impairment) Low Moderate 40 %
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Two mainstream students moved from Moderate to High participation. Three students with
SEN moved from Low to Moderate. No row remained unchanged. The movement in this table is
categorical, but it follows the same direction as Table 1. The upward shift is smaller in scale than a
numerical score change, yet it shows that participation became more accessible for students who
had started from the lowest level.

The next block of results concerns text comprehension. This part of the study did not focus on
student status, but on the instructional methods themselves. Four types of adapted work were
compared in order to see which forms of presentation were associated with stronger gains in
comprehension.

Table 3 summarizes text comprehension after the use of adapted methods. The strongest final
score, 4.3, was recorded for video lessons and animation. Three methods produced the same
absolute gain of 1.5 points: working with storyline illustrations, video lessons and animation, and
visual/audio tools. Text simplification moved from 3.0 to 4.2, which is a 1.2-point increase.

Table 3 — Results of text comprehension after the use of adapted methods

Initial Score after Desree of
Ne Type of method comprehension level application 8
improvement
(scale from 1 to 5) (average)
1 Worklng with storyline 25 40 +60%
illustrations
2 | Text simplification 3.0 4.2 +40%
3 | Video lessons, animation 2.8 4.3 +53%
4 | Visual/audio tool 2.0 3.5 +75%

The methods in Table 3 began from different baseline values. Text simplification started from
the highest initial level, 3.0. Visual/audio tools started from the lowest initial level, 2.0. After
application, all four methods reached values above 3.5. The table does not show one uniform
starting point. It shows four instructional formats working under different initial conditions. Use of
multiple modes of representation has been discussed in inclusive education and Universal Design
for Learning as a way to widen access to content without reducing curricular demands.

Table 4 presents changes in speaking activities used during literature lessons. Question-
answer work and creative tasks reached the High level after implementation. Role-playing a
character moved from Low to Moderate. The category sequence is shorter here than in Tables 1 and
3, but the upward movement is present in all three rows.

Table 4 — Development of speaking and opinion-expression skills

Ne Type of speaking activity Level before Level after Change
1 [Question-answer method Moderate High Positive

2 |Creative tasks Moderate High Positive

3 |Role-playing a character (drama) Low Moderate Positive

The distribution in Table 4 is uneven. Two activities reached the upper category, while role-
play remained at the middle category. The table still shows expansion of speaking participation
across all three formats. Work of this type is usually tied to reader response, guided dialogue, and
scaffolded verbalization in the literature classroom.
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Table 5 records changes in teacher actions during lesson preparation and classroom
organization. Assigning individual tasks and adapting texts moved from Low to High. Use of
additional visual aids moved from Moderate to High. Organizing group work moved from Low to
Moderate.

Table S — Teacher’s methodological flexibility and lesson preparation quality

Ne Teacher Action Previous frequency | Current frequency Im;:;)l‘i]f;n(izt) in
1 | Assigning individual tasks Low High +60%
2 | Using additional visual aids Moderate High +40%
3 | Organizing group work Low Moderate +50%
4 | Adapting (simplifying) texts Low High +70%

The largest recorded value in this table is linked to text adaptation. Three of the four actions
ended at High frequency. The shift is concentrated in lesson components that require preparation
before the class itself: selection of materials, differentiation of tasks, and visual support. These
elements occupy a central place in studies on differentiated instruction and classroom inclusion.

Table 6 shows participation in group work. Two mainstream students moved from Moderate
to High. Three students with SEN moved from Low to Moderate. The lowest category present at the
start of the table does not appear in the final column.

Table 6 — Students’ participation in group work

Ne Student status partil:;::ti;:)l:ls level particcigglt.ieonnt level Change (%)
1 | Mainstream student Moderate High +25%
2 ?ﬁ;&ﬁ:ﬁgg Low Moderate +50%
3 | Mainstream student Moderate High +25%
4 | SEN (visual impairment) | Low Moderate +40%
5 | SEN (BRD) Low Moderate +45%

Two mainstream students moved from Moderate to High in group participation. Three
students with SEN moved from Low to Moderate. The lowest level that appeared in the first column
does not appear in the final column. The post-intervention results do not show equal participation
across all students, but they do show that entry into group work became more possible for those
who had started from the lowest level.

Taken together, the six tables record movement across several connected dimensions of
classroom work. Table 1 shows changes in general engagement. Table 2 narrows this to visible
participation in the lesson. Table 3 shifts attention to comprehension under different instructional
methods. Table 4 records speaking activity. Table 5 documents changes in teacher actions. Table 6
returns to student behavior in collaborative work. Read in sequence, the results show that the
strongest shifts are concentrated in adapted, visually supported, and structured forms of instruction,
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while the most visible gains among students with SEN appear in engagement, participation, and
access to group work.

The recorded shifts in engagement, participation, and text comprehension are linked to the
form of instructional access rather than to one isolated technique. In this class, students responded
more actively when literary material was presented through several channels at once: shortened text
fragments, storyline illustrations, teacher explanation, audio support, and guided discussion. This
pattern corresponds to work on inclusive pedagogy and Universal Design for Learning, where
access to the same content is widened through variation in representation and response format. The
strongest movement in the tables appears in rows connected with adapted and multimodal work.
This is especially visible in the cases of students with hearing impairment, visual impairment, and
behavioral regulation difficulties, whose starting positions were lower than those of their peers.

The results from Table 3 are more informative when read against the nature of the methods
themselves. Text simplification produced growth from an already higher baseline. Visual and audio
tools started from the lowest baseline and still led to a marked increase. Video lessons and
animation reached the highest final score. These differences matter. They show that comprehension
did not increase only because content became easier. It increased when students were given more
than one way to enter the literary text. Studies in literacy and special education describe similar
effects when reading instruction is supported through explicit scaffolding, accessible materials, and
sustained teacher mediation.

The changes in speaking activities are smaller in scale than the changes in engagement, but
they are methodologically important. In literature lessons, verbal response is not an additional
outcome; it is part of the subject itself. A student who can answer, compare, question, or respond to
a character is already participating in literary interpretation. The shift from low or moderate
participation to higher speaking involvement suggests that structured dialogue, creative response,
and role-play opened forms of expression that were less available in ordinary whole-class
interaction. This reading is consistent with dialogic approaches to literary learning and with
research on participation in inclusive literacy environments.

The group-work data should also be read carefully. The post-intervention results do not show
equal participation across all students. Mainstream students remained in the moderate-to-high
range, while students with SEN moved from low to moderate. The difference did not disappear.
What changed was the initial barrier to entry into collaborative work. For this reason, the group-
work findings are better understood as evidence of increased access, not full convergence. Research
on inclusive classrooms describes the same point repeatedly: participation often improves before
parity appears, and instructional support functions first as a way of making entry possible.

The teacher’s methodological flexibility occupies a central place in the interpretation of these
findings. The tables do not simply register student response. They also register the teacher’s
decisions: preparing individual tasks, selecting visual support, simplifying texts, staging interaction,
and regulating the pace of the lesson. These actions changed the structure of participation available
to the class. Recent studies connect inclusive teaching not only with technical adaptation, but with
teacher judgment, emotional competence, and the ability to sustain participation without isolating
students who need support. The present data fit that line of argument. The observed changes were
produced inside ordinary lessons through teacher-managed adaptation, not through withdrawal from
the common learning space.

The literary mirror method can be interpreted within the same framework. Its value lies not in
measurement by itself but in the type of response it invites. When students connect a character’s
emotional state, conflict, or decision to a concrete personal experience, literary discussion becomes
more accessible to those who struggle with abstract interpretation. The method creates a bridge
between lived experience and textual meaning. That mechanism aligns with Rosenblatt’s reader-
response theory, where meaning emerges in the relation between reader and text, and with
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Vygotskian views of learning through mediated verbal interaction [20]. The method is better treated
here as a structured interpretive tool within classroom teaching than as an independent intervention.

The study has clear limitations. The sample included 10 students in one class, with 3 students
with SEN. No control group was used. No standardized measurement instrument or inter-rater
reliability procedure was applied. The ratings in the tables reflect classroom observation and
instructional documentation rather than psychometric assessment. For this reason, the findings
should not be treated as evidence of broad causal effectiveness. They describe patterned changes
within one observed instructional setting. This limitation is substantial, but it does not make the data
irrelevant. It defines the scale on which the data can be read.

The value of the study lies in its subject-specific focus. Much of the literature on inclusion
discusses general classroom practice, access, and support. Fewer studies show how these principles
operate inside literature lessons, where interpretation, emotion, oral response, and aesthetic
experience are part of the learning process itself. The present material shows that adaptation in
literature teaching is not limited to simplification. It includes control of pace, form of entry into the
text, mode of response, and the structure of participation around the text. That is where the observed
changes in this class were concentrated.

Conclusion

The study recorded changes in several aspects of literature learning in one inclusive class of
10 students, including 3 students with special educational needs. The clearest shifts were observed
in engagement, lesson participation, text comprehension, and group work. In Table 1, the largest
score increases were found among students with SEN: from 2 to 4 points in the cases of hearing and
visual impairment, and from 1 to 3 points in the case of behavioral regulation difficulties. In Tables
2 and 6, students with SEN moved from low to moderate participation in lesson interaction and
group work. In Table 3, adapted methods produced gains of 1.2—1.5 points, with the highest final
score recorded for video lessons and animation.

These changes were recorded under conditions where the teacher used differentiated tasks,
simplified or segmented texts, visual and audio support, structured speaking tasks, and guided
group work. The results suggest that access to literature lessons became more stable when students
were given more than one way to enter the text and more than one way to respond to it. The
strongest changes were not distributed evenly across all areas. They were concentrated in adapted
and multimodal forms of work, and in the participation of students who had lower starting positions
before the instructional sequence.

The study does not provide grounds for broad generalization. The sample was limited to one
class, the number of students was small, no control group was included, and the results were based
on descriptive classroom observation rather than standardized measurement. For that reason, the
findings should be read as evidence from a classroom-based micro-case.

At the same time, the material shows that literature teaching in an inclusive classroom is not
reduced to text simplification alone. The observed changes were connected with lesson structure,
task differentiation, visual mediation, speaking support, and the teacher’s ability to regulate
participation during the lesson. The literary mirror method can also be placed within this framework
as a classroom technique that supports personal response to the text and verbal participation.

The practical value of the study lies in its subject-specific focus. The data show how adapted
methods functioned inside literature lessons rather than in inclusive teaching in general. Further
research would require a wider sample, a longer observation period, clearer measurement
procedures, and comparative data across classes.

Ethics Statement

The study was conducted in accordance with the ethical principles of educational research
involving minors. The research was based on classroom observation and the analysis of students ’
participation and learning responses during regular literature lessons in an inclusive classroom.
Participation in the study was voluntary. All data were anonymized before analysis and
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presentation. No personal identifiers, medical records, or confidential information are disclosed in
the article. The instructional activities described in the study formed part of routine educational
practice and did not involve any harmful, invasive, or experimental procedures.
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HNHKII03MBTI CHIHBINTA 91e0HeTTi OKBITY:
CBIHBINKA Heri3iesareH OeiiMaesreH OKbITY dicTepiHiH MUKpoO-Kelic-cTagui

Angatna. bynm Makanaja WHKITIO3MBTI CHIHBINITAa one0MeT cabakrapblHaa OeiliMaenreH OKBITY
oflicTepiH KOJNJaHy KapacThIpbUIaAbl. 3epTTey HaKThl ChIHbINTA 10 OKyIIBIMEH, OHBIH iIIIHAC YIIEYyl epeKiie
oinim Oepy kaxertutikrepi (SEN) Oap Mukpo-kedc-cTaay peTiHIe Kypri3imi: O0ip OKyIIbl ecTy KaOineTi
Hamrap, Oipeyl kepy KaOimeri Hamap jxoHe Oipeyi MiHe3-KYJIBIK KUBIHIBIKTAphl 0ap. 3epTTeyAiH MaKCaThl
071cOMETTI OKBITY/Ia KOJIJIAHBUIATHIH OICTEP/II CUMATTAY KOHE OCHIMIICITCH OKY KOJIJIayJIapblH €HI13TeHHEH
KEHiH OKYIIbLIAP/IbIH KAThICYbIHAAFbI, KAMTBUIYBIHIAFbI, MOTIHAI TYCIHYIHAETI, aybI3Ila OPEKETIHACT] JKoHE
TONTHIK KYMBICTAaFbl ©3repicTepAi KyKaTray OONIpl. OIICTEMENIK Heri3re capajaHfaH OKBITY, oaeOu
Ma3MYHJIbl MYJIETUMOJAIB/IBI TYPJIE YChIHY, KYPBUIBIMIANIFAaH aybI3Iia TarchkipMmanap, OeiiMIenrer MoTiHaep
JKoHe 0acKapbUIaThIH TONTHIK ©3apa dpeKeTTecy Kipai. Jlepekrep OKbITY Ti30eriHe JCHiH jKoHEe oJlaH KeHiH
CBHIHBINTaFbl CHUTNIATTAMAJIBIK OAaKbIIay apKbUIbI JKUHAIBI JKOHE CABICTBIPMAIIbI KeCTENepie KOPCETiNreH.
Tipkenren HoTHXKeNep OipHENIe CHIHBINT KOPCETKIMTEPiHIH apTyblH KopceTTi. EH yiKeH e3repicTep epekiie
OinimM Oepy KakeTTilikTepi Oap OKyIIbIIap apachlHIa, dcipece KaTbicy MEH KaMThulya Oaiikanabl. 3epTrey
HOTHIKeIepi, COHBIMEH KaTap, KOpHEKi JKoHE eCTy KOoJJIayJapbl, MOTiHII OeriMaey 'KoHEe KypbUIbIMAaIFaH
aypl3lla TalchlpManap oneOu MaTepuaiFa KON JKETKI3yli IKaKcapTyMeH »>KOHE CHIHBINTAFbl ©3apa
opeKeTTecyMeH OalIaHBICThl €KeHIH KOpCeTTi. 3epTTey KeH JKaNbUIayIbl KaKeT eTnei i, olTKeHi yiri 0ip
CBHIHBINITIICH MICKTENTeH KoHEe Oakpuiay TOObI maipananbiiMarad. OHBIH KYHIBUIBIFBI Oip WHKITIO3HMBTI
CBIHBINTA 9IEOUETTi OKBITY 14 OCHIM/IENTeH SICTepAiH KaJlail )KYMBIC iCTeHTIHIH HaKThI CUIIATTaya XKaThIp.

KinT ce3nep: MHKIIO3MBTI 9/1e0U MEJaroruka, MHKIFO3UBTI CHIHBIM, CapaJlaHFaH OKBITY, OciMaenreH
o11e0u 9J1icTep, CHIHBINKA HET13CJTeH MUKPOKEHC 3epPTTEYI.

IIpenogaBanue JINTEPATYPHI B HHKJIIO3UBHOM KJlacce:
MHKPOKelc-ucc/ief0BaHHe AJaTHPOBAHHBIX METO0B 00yUeHH

AnHoTanmus. B [1aHHOW cTaThe paccMaTpUBAeTCs WCIOJIb30BAaHME aJalNTHPOBAHHBIX METOJIOB
oOyueHHs Ha ypOKax JMTepaTypbl B HHKIIO3MBHOM Kiacce. lcciemoBaHue ObUIO OpraHM30BaHO Kak
MHKpOKEHC-MCCIIeIoBaHNe, MPOBEICHHOE B OJHOM Kiacce C ydactueM 10 ydamumxcs, BKIIOYAs Tpex
ydamuxcs ¢ ocoOsiMu o0paszoBaTenbHbIMU nIoTpeOHocTsIME (OOII): oauH ywamuiicsi ¢ HapyIIeHHEM CIyXa,
Jpyroi - ¢ HapylleHWEM 3pEHUS U OJIMH yYallluics ¢ TPYJHOCTSIMH CaMOpPEryJsiuuu ToseaeHus. Llensb
WCCIIC/IOBAHUSI - OIUCATh METOJbl TPETOAaBaHMsl JUTEPaTyphl, U 3aUKCHpOBaTh M3MEHEHHS B YPOBHE
BOBJICYEHHOCTH M aKTUBHOCTH Y4aCTHs, IOHUMAaHUH TEKCTa, pEUEBOH aKTUBHOCTH U paboTe B TPyIIE Mocie
BHEJIDEHUSI QJIalITUPOBAHHON IeJarorMueckol TOojJepkKu. B mpornecce 0Oy4eHUS TNPUMEHSUINCH:
muddepeHumpoBanHoe  00ydeHHe, MYJIBTHUMOJAIBHOE TPEJCTaBIEHHE COAEPIKaHUS JIUTEPATyPHBIX
MPOM3BEICHUH, CTPYKTYPHPOBAaHHBIE pEUYEBbIC 3aJaHUs, aJaNTHPOBAHHBIE TEKCTHl M IeJaroru4ecKu
HampaBiIsieMOe TpPYNIoOBOe B3auMoneicTBue. JlaHHbIE OBUIM TIOJNyY€HBl METOAOM ONHMCATEIHLHOTO
MeIarornIeckoro HaOIIIOCHUS 32 JISATENIbHOCTHIO YUAIIUXCsI IO | MTOCTIe UKJIa 3aHATHIA U MTPEICTABIICHBI B
CpaBHUTENBHBIX TaOiunax. [losydeHHble NaHHbBIE MMOKa3ald MOJOKUTEIbHYIO AWHAMHUKY MO HECKOJIBKUM
nokasaressiM yueOHoU nestenbHocTH. Hanbonee BeIpaskeHHBIE MOJIOKHUTENbHBIE U3MEHEHUSI HAOII01annCh
cpenu yaernkoB ¢ OOII, ocobeHHO 1Mo TOKa3aTeIsiM BOBJICUEHHOCTH M Y4acTusl B y4eOHOH NesTeNbHOCTH.
YCcTaHOBIIEHO TaKXkKe, YTO BU3yallbHAS U ayHajbHas TOJEPKKa, aIalTallksl TEKCTOB U CTPYKTYPHUPOBaHHBIE
peueBbie  CIIOCOOCTBOBANM TOBBILICHUIO JOCTYHHOCTH COJEPXKaHUS JIUTEPAaTYpPHBIX TNPOU3BEACHUI U
yIy4yIIEHUIO B3aHUMOJEHCTBUS Ha ypoke. VccrnemoBaHume He MpeTeHIyeT Ha IIUPOKYI0 0000IaeMocTs,
MIOCKOJIbKY BBIOOpKa Oblila OrpaHMYEHa OJHHM KJIACCOM M KOHTpOJIbHAS TpyIIia OTCYTCTBOBana. LleHHOCTD
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HCCIICI0OBAHUS 3aKII0YAeTCsl B MPEIMETHO-METOANYECKOM OIMCAHUK TOTO, KaK aJalTHPOBAHHBIE METOIbI
MIPUMEHSUTICH B IPENOAABaHUY JIUTEPATYPhl B OHOM MHKIIIO3MBHOM KJIacce.
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METOIHUKA PEAJIM3ALIMU OBPA3OBATEJIBHOI'O IIOTEHIIUAJIA
XYAOXECTBEHHOI'O TEKCTA B UHTEIT'PATUBHOM OBYYEHUU PYCCKOMY
A3BIKY

AHHOTanusi. B  1aHHOW crarbe oOmMCaHbl JIMHIBOAMAAKTUYECKHE  BO3MOXHOCTH
MHTErPaTUBHOIO OOYYEHHS] PYCCKOMY SI3BIKY Y4YalllUXCsl B YCJIOBHUSIX OOHOBJIEHHUS COJIEp)KaHUs
HmKoJabHOro oopasoBanus Kazaxcrana. [IpennaraemMblii Kypc MHTErpaTUBHOTO OOYYEHHS CTPOMUTCS
Ha UCIOJb30BaHUM HECKOJBKMX HWHTETPaTUBHBIX ONOp, B TOM 4YHClIe 00pa30BaTEIbHOIO
MOTEHIMaja y4yeOHOro (Xy/J0’)KECTBEHHOI0) TEKCTa KaK MHTErpaTUBHOM kateropuu. Pa3spaboranHas
IIpOrpamMMa UCCIIEZI0BaHMs B YKa3aHHOM HAIIPABICHUM OblIa PEAIM30BAHA C IIOMOLIBIO CIEAYIOLINX
METOJIOB: aHajJM3a Hay4yHOW JIMTEpaTyphl; HaOMIOJEHHs 3a Y4YeOHbIM NPOLIECCOM; aHalu3a
NESTEIbHOCTH IMEJaroroB M Yy4YallluXcsl IIKOJbl; KOHCTAaTHPYIOILEro, OOYy4aroulero M Jpyrux
JKCIIEPUMEHTOB.

B pabore mnpencraBieHa CHELUANBHO pPa3pabOTaHHAs OSKCIEPUMEHTAIbHAs IPOrpaMma
MHTETPATUBHOIO OOyUYEHHsI PYyCCKOMY S3bIKY Y4YalIMXCsl CTapllero 3BeHa o01eo0pa3oBaTeIbHON
mkoibl  (10-kmace, 0OLIeCTBEHHO-TYMaHHTApHOE HAIpaBlieHHE) Ha YPOKAaX-KOMMYHHKAIIHAX,
peanu3oBaHHas B (hopMaTe 3JIEKTHUBHOIO Kypca «SI3BIK XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa»; OMHCHIBAIOTCS
pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOIO MCCIEA0BAaHUS, WTOTH OIBITHO-DKCIEPUMEHTAIbHON paboOThl C
UCIIOJIb30BAHUEM AHAIUTUYECKUX, AaHAJIUTUKO-CUHTETHUUECKUX, CHHTETHYECKHX YIPAKHEHHM.
ABTOpBI NPUBOJAT MPUMEPHI KOHKPETHBIX YIpakHEHUH M3 pa3paboTaHHONW M anpoOMpOBaHHOMN
SKCHEpUMEHTaIbHOM Mporpammbl. OO0pazoBaTeIbHbI MOTEHIHUAN XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa TaKKe
o0CyXJaeTcsi B KOHTEKCTE (OPMUPOBAHUSA JIMYHOCTHBIX M MHTEJUIEKTYalbHBIX KadecTB Yy
CTYZICHTOB, MOAYEPKHBAs €ro pojib B OOYyYEHMHM M BOCIUTAHHWU. B 3akiroueHue BBIIEISIOTCS
KJIIOUEBbIE XapaKTEpUCTUKU TEKCTOB, HauOosiee 3(P(PEKTUBHO BO3ICHCTBYIOIIMX Ha MPOLECC
o0yuyeHHs U GOPMHUPOBAHUS JINYHOCTH.

KiroueBble cioBa: HHTErpauus, WHTEIpaTUBHOE OOy4YEeHHME, XYJO’KECTBEHHBIH TEKCT,
IIKOJIbHOE JIMHIBOOOpa3oBaHKE, OOHOBIEHHOE COZEpP)KaHUE, YPOK-KOMMYHHUKALUS, CHHTETUYECKHE
YOPaKHEHUS.
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BBenenue

WuTerpanust B 00pa3oBaHUM CETOJHS NpPEACTaBIsieT coO0il onHy M3 Hauboiiee 3HAYMMBIX
WHHOBAIIMOHHBIX  KaTErOpUid,  aKTyaJU3UPYIOIIUXCS B  JAMANEKTUYECKOM  E€IUHCTBE  C
muddepeHmanueit, MpoOTHBOIMOIOKHBIM IO 3HAYSHUIO, HO B3aUMOAONOIHIIOMUM HoHsATHEeM. Eciiu
muddepeHnmanys B COBpeMEHHOM oOpa3oBaTenbHON cepe obecreunBaeT WHAMBUAYATU3ANNIO U
BapUAaTUBHOCTh OOYYEHHs, TO HMHTErpalus CHocoOCTBYET CHCTEMATHU3allMd M LEJIOCTHOCTU
oOpazoBarensHOro mporecca. O6a ATHX HampaBlIeHUs O0pa3ylOT METOJIOJIOTMYECKYI0 OCHOBY
OOHOBJICHHOTO COJIEpKaHUsl HIKOJBHOrO oOpazoBaHus Kazaxcrana. B 3TOM KOHTEKCTE MOXKHO
yTBepkAarh, 4To AuddepeHnnanns MOIy4Yuia «BTOPOE [bIXaHUE», a HHTErpalus — CTaryc
KITIOYEBOT'O MPUHIIUIIA OPTaHU3AIMKA COBPEMEHHOTO 00yUeHHUSI.

B HayuHO-melaroruueckoi JIMTeparype MHTEerpamus TpakTyeTcsl Kak Mpolecc U pe3yJbTaT
O0BbEIUHEHUSI PA3JIMYHBIX 3HAHUIM, YMEHUH W KOMIIETCHIIMHA OOYYalOUIMXCS B €IMHYIO CHUCTEMY.
3.1II. KapumoB paccMaTpuBaeT HWHTETpAIlMI0 KakK sIBICHUE, Ooliee IIUPOKOE U TiIyOokoe B
HKCHEPUMEHTATHHOM U TBOPUECKOM IUIaHE, YeM MHOTHE APYrHe WHHOBAIMOHHBIEC TpOIECcCH [1, c.
26]. B To e Bpems, B cTatbe «OOyuaromuili MOTEHIMAN XyI0)KECTBEHHOTO TeKCcTa (MHTErpanus
JUHTBUCTHYECKOTO W JIUTEPATypOBEIYECKOTO IOAXOOB)» IOAYEPKHUBACTCS, 4YTO pabdora ¢
XYJI0’KECTBEHHBIM TEKCTOM CIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHHIO T'YMAHUTAPHON KYJIbTYPhl MBILIUICHUS,
nprodmasi 00yJaronxcs K 00IeYeI0BeYeCKHM IEHHOCTSIM M Pa3BUBas X MHTEIUICKTYalbHbBIC U
ACTETUYECKUE CITIOCOOHOCTH [2].

AKTyanpbHOCTh TEMBI  ONpeAessieTcss HEeOOXOAMMOCTBIO MEPecMOTpa  IMOAXOI0B K
MPENoJaBaHUI0 PYCCKOTO sI3bIKa B YCJIOBHUAX OOHOBIIGHHOTO COZEpXaHHs 0Opa3OBaHUA.
CoBpemeHHBIE 00pa30BaTeIbHBIC CTAaHAAPTHI OPUEHTHPOBAHBI HAa (OPMHUPOBaHUE (PYHKIIMOHATHHON
IPaMOTHOCTH, KOMMYHHKATUBHOW KOMIETEHIIMH M KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUs ydamuxcs. B atom
KOHTEKCT€ HMHTETPATUBHBIA TOAXOJ TIIO3BOJIIET HE TOJIBKO OOBEIWHHUTH JIMHTBUCTUYECKUH U
TUTEPaTypOBEAUECKUNA KOMIIOHEHTBI, HO M BBIBECTH MPOIECC OOYUYEHHS 32 paMKH TPaJAULIMOHHOTO
MIPEIMETHOTO BOCTIPUSITHSL.

Hayunas HOBU3HAa JaHHOTO WCCIEIOBAaHUS 3aKJIIOUAeTCS B BBISIBICHUU U ONHUCAHUU
00pa3oBaTENBFHOTO MOTEHIIMANIA XY0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK HHTETPATUBHOW KaTETOPHH, 8 TaKXKe
B pa3paboTKe U anpobaIuu IKCIEPUMEHTATBHON MPOTpaMMbl HHTETPATUBHOTO OOYUYEHHS PyCCKOMY
sa3bIKy. IlpakTudeckass 3HAYMMOCTh pabOTBl COCTOMT B BO3MOXXKHOCTH  HCIOJIB30BAHUS
MPEJCTaBICHHBIX METOJUYECKUX pPa3paboTOK B y4yeOHOM MpOLEcce IIKOJ C PYCCKUM SI3bIKOM
00y4YeHHs, a TAK)KE B CUCTEME TIOBBIIICHHS KBATM(UKAIIH T1EaroroB.

Metoabl ccae0BaHUS M MATEPHAJIBI

B xozxe uccnenoBanus ObLI 3a/1€lCTBOBAH KOMILJIEKC OOIIEHAYyYHBIX METOJOB, OCHOBAHHBIX
Ha HaOJIIOJICHUH, aHaJIM3€ U BBIBEJCHUU THUIIOTE3 UCCIEI0BaHMS, KOTOpble ObUIM MOATBEPKIEHBI B
xoJie 00pabOTKM SMIUPHUYECKOTO MaTepuana, HCIOIb30BaHbl METO/bl 00pabOTKU IOIYYEHHBIX
NEJarornyeckux JaHHbIX. AHaIM3 HAy4YHOM JIMTEpATypbl TMO3BOJIWJI HaM  OIpPENEIUTH
TEOPETUYECKHE OCHOBBI HCCJIENOBAaHUS, YTOYHHUTH KIIOUEBbIE MOHATHA (MHTErpauus, y4eOHbIH
TeKCT, XT, ypOK-KOMMyHHMKalusl) M OIEPETbCcSd Ha CyIIECTBYIOIIME IOAXOAbI (Hampumep,
V.A. Kanneucoso#t, 3.III. KapumoBa, E.C. AuToHOBOM u gp.). Takke HCIOIB30BaTIOCH
METOAOJIOTHYEeCKOe MPOEKTUPOBAaHME B BHUAE pa3pabOTKU 3KCIEPUMEHTAIbHONW IMPOrpamMMbl
MHTErpaTUBHOrO 00y4eHusi pycckoMy si3biky uid 10 kmaccoB OI'H (anexkTuBHBIA Kype «SI3bIK
XYJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa») M pa3paboTKa CUCTEMBI yIIPa)KHEHHUH: aHATUTHYECKUX, CHHTETHUECKHUX,
JOTEKCTOBBIX, MPUTEKCTOBBIX, TOCIETEKCTOBBIX.

Bce sTans! uccienoBanus, CBSI3aHHBIE C TIEAArOTHYECKUM dKCIIEPUMEHTOM B LIKOJIE (BKIIIOYAst
pabory c yvammmucs 10-X KiaccoB), ObUTH MPOBEACHBI C COOIIOJIEHUEM MPHUHIIUIIOB HAYYHOM
9THUKM ¥ KOHOQUAECHIMAIBbHOCTH JaHHBIX. MeToauka HcciaeloBaHus Moiydnia (GopMalbHOe
onoOpenne Ha 3acemanuu Kadenpsl «Pycckoro s3pika u auteparyps» KasHarmKenIlY B
COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUM PETJIAMEHTOM.
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AHaJIM3 U pe3yJIbTAThI

B mHTErpaTMBHOM MOAX0JIE€ K OOYYEHHUIO MBI BBIJEISAEM cienyromue Tunsl: 1) MexHayunas
(IMHTBUCTHKA W JMTeparypa); 2) BHyTpumpenmernas (cuHTe3 pe3yJbTaTOB HCCIEAOBAHUM,
IIPOBEJEHHBIX B paMKaxX IpernojaBaHMUs PYCCKOro s3blKa M JIUTEPaTyphl B IIKOJIE OOLIEro
oOpa3oBanusi). Bmecte ¢ Tem, eciauM BCIOMHUTh TeMy Y4YeOHOro mpoliecca, IepeyeHb
BBIIICYTIOMSHYTBIX TUIIOB MHTETPALIMM MOKHO JIOIOJHUTh TAKUMM TUIIAMH, KaK: MEKINYHOCTHBIN
[3].

[Ipexne yem mepeTr K pacCMOTPEHUI0 00pa30BaTEbHBIX BO3MOXKHOCTEH XYJ0KECTBEHHOTO
tekcta (XT), ompenenumMcs ¢ TEPMHHOM «y4eOHBIA TeKCT». B maHHOW paboTe peub uuer 00
MHTETPALUH Yepe3 MPU3My KaTeropuu y4eOHOro TeKCTa, KOTOPBIM MOXET ObITh Xy/105KECTBEHHBIM,
MyOMUIIUCTUYECKUM, HAy4YHBIM M T. J. B ero TpakToBke MbI MNpUAEPKUBAEMCS IO3ULIUU
V.A. )KannenucoBoii, xapakTepu3yIOIIEH ero Kak sBJICHHE, O0ONaaaroliee oO0pa3oBaTEIbHOMU,
BOCIIUTATEIbHOM, UHPOPMATUBHOM  ILIEHHOCTHIO, JOCTYIIHOCTBIO M METOJAMYECKOU
nenecoodpasHocteio [4, ¢. 110]. Tekct paccmarpuBaeTcsi Kak CHHOHMM BBICKA3bIBAHUS U CBS3HOMN
peun. K ero kiaro4eBbIM IpU3HAKaM OTHOCATCS: HAJIMUME TEMbI U UJEU, CMBICIIOBAasl 3aKOHYEHHOCTb,
BHYTPEHHSS OpraHU30BaHHOCTh Ha JIOTUYECKOM, CHO)KETHO-KOMIIO3UIIMOHHOM U CHUHTAKCUYECKOM
YPOBHSIX.

HecomHeHHO, B OTHOIIEHHH y4YEOHBIX TEKCTOB aKTyaJbHBIM SIBIISCTCS TAKXKE M BOMPOC HMX
0TOOpa, orpeeseHHs] KpUTepHeB Takoro 0T0opa. B 3ToM 11ane Mbl, TJIaBHBIM 00pa30M, ONUpPaeMCs
Ha CJEIYyIOIIME OCHOBHBIE KPUTEPUM OTOOpA, BBIIECIEHHBIE B CBOE BpEMs OJHUM U3 aBTOPOB
naHHOU ctaThu [S5]: 1) akTyanbHOCTh MIIEHHO-XYI0’KECTBEHHOTO acmekTa, eciu 3To XT; B meiaom
aKTyaJbHOCTh COJICP)KAaHHUS COOTBETCTBYIOUIETO YYE€OHOTO TEKCTa; 2) penpe3eHTaTUBHOCTh
yuyebHoro TekcTta (k mpumepy, eciu 310 XT, mogdopka paboT WM pa3lenoB, KOTOPHIE UMEIOT
XYJO’KECTBEHHBI MHTEpeC); 3) METOJO0JIOTUYECKAsh OCYLIECTBUMOCTB: SI3bIKOBOE€ COOTBETCTBHUE,
IIOCTPOCHHE, KAHPOBBIE XapaKTEPUCTHUKHU W CTWIb IPENOJAaBaHUSA TEKCTa K YPOBHIO BIIAJEHUS
oOydJaronmmxcsi Ha PYCCKOM s3bIKe, d9Tan o0yueHus; 4) paszaen COOTBETCTBYIOIIETO TEKCTa;
Hanpumep, XxynoxecTBeHHass paOoTa JOJKHA OBITh LEHTPAJbHOW JUIi KOHTEHTa M 3aBepllieHa
OTHOCHUTEJIHO B KOMITO3ULIUU CMBICJIE.

ITpu oT6ope yueOHBIX TEKCTOB MBI OITUPAEMCsl Ha ClIeAyIOIIMe KpuTepuu [5]:

1. AKTyaJIbBHOCTb HJEHHO-XYA0KECTBEHHOIO aCIIEKTa U COJAEPKAHMS TEKCTA B LIEJIOM.

2. Penpe3eHTaTUBHOCTB: TOJ00p (PparMeHTOB, MPEACTABIAIOIINX XY10’)KECTBEHHBIH HHTEPEC.

3. Metogonoruyeckasi OCyleCTBUMOCTb: COOTBETCTBUE SI3bIKOBOM CIOXHOCTH, CTPYKTYPBI U
’KaHpa ypOBHIO BJIQJICHUS PYCCKUM SI3bIKOM O0YUarOIIUXCSL.

4. KoMIo3uimoHHasi 3aBEPIIEHHOCTb: TEKCT JOJDKEH OBbITh KIIIOYEBBIM JJIsi TEMbl U
NPEJCTaBIATh OO0 3aKOHUEHHOoe Ilenoe. B 1enoM, cuuTaeMm, 3TO HOJKpENsiercs U caMoi
MIPaKTUKOM TpenojaBaHusi, Xy/I0KECTBEHHBIN TEKCT SIBISET COOOM YHUKaJIbHBIM Marepuan mnpu
00y4YeHMH S3bIKYy B CHJIY TOTO, YTO B SA3BIKE XY/J0XKECTBEHHOH JHMTEpaTyphl HAXOIUT OTpPa)KEHUE
OJTHOBPEMEHHO U JKHMBasi peub, U JTUTEpaTypHas HopMma [6].

JleficTByronue y4eOHUKH M ydeOHas mporpaMma HarpaBlieHbl Ha BCECTOPOHHEE Pa3BHUTHE
pedeBoi AESITeNbHOCTH, BKIIOYas CylIaHHe, FOBOpPEHHE, YTEHHE, MHUChbMO, a TAaKKe€ OCBOCHHE
yUYallMMHUCSI HOPM peYd B paMKaxX M3Y4YEHHs COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCHYeCKUX TeM. OOHOBJIEHHas
TUIIOBAsl IIporpamMma 1o PyCcCKOMY SI3bIKY AEMOHCTPUPYET SICHO BBIPAKEHHYI0 KOMMYHHUKATHUBHYIO
HaIpaBJIEHHOCTb, 4YTO JEJNAeT YPOKU-KOMMYHUKAallMH — YPOKH, NPEJICTaBICHHBIE Kak
KOMMYHHKAaTUBHOE COOBITHE — OPraHUYHBIM U JIOTUYHBIM 3JIEMEHTOM 3ToM KoHuenuuu. K stum
ypoKaM TakKe OTHOCUTCS paboTa ¢ XyJoxecTBeHHbIM TekcToM (XT) kak WHTErpaTUBHOU
cocTaBJIstonIeil nmpoiecca o0ydeHusl.

YpOKH-KOMMYHHUKALIMU  MPEACTABISAIOT €000  HOBBIM  (opmar 3aHATHHA, KOTOPBIN
MIPEUMYIIECTBEHHO CTPOMUTCS Ha aHaIM3€ XYA0XKECTBEHHOro TekcTta. MHTterpartuBHas npupoaa XT
II03BOJISIET BOCCTAHOBUTBH CBSA3b MEXKIY SI3BIKOM U COJEP)KaHHUEM JIMTEPATYpPHOrO MPOU3BEACHUS,
CO3/1aBasl peueBble CHUTyallMd, CTUMYJHPYIOIIME YYallUXCS K €CTECTBEHHOMY (DOpMHpPOBaAHUIO
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MBICJIM U €€ MOCIEAYIOIIEMY BBIPAXKECHUIO B pEUU. JTO SIBISETCS OJHOM M3 KIIFOUEBBIX LIEJIEH 3TUX
3anaTuil [7, c. 183]. Ha ypokax-KOMMyHHMKanuu akKUEHTUPYIOTCS TPU CTOPOHBI OOIICHUS:
nHopMatuBHas (0OMEH U mepenada HHPOPMAIIMH ), THTEPAKTUBHAS (B3aMMOJICHCTBHE B IIPOIIECCE
COBMECTHOM JICSITEIbHOCTH) U NIEPLIENTUBHAS (B3aMMHOE BOCTIpUATHE U TIOHUMaHue) [8].

Ha  ypoke-KkOMMyHUKalMM  UCIOJB3YEeTCS  CIELMajbHas  CHUCTEMa  YHPAKHEHHM:
1) aHanuTHYeCKUE; 2) aHATUTUKO-CUHTETHYECKUE; 3) CUHTEeTUYEeCKHe [9].

B aHanUTHKO-CHHTETHUECKUX YIIPAKHEHUAX 0cO0YI0 3EeKTUBHOCTD IEMOHCTPUPYET paboTa
C TaK Ha3bIBAEMBIM «IICEBIOTEKCTOM», KOTOPBIH TpeAcTaBisieT coOoil (parmMeHTH U3
MIPOU3BEICHUN pa3IMYHbIX aBTOPOB, 00BEAMHEHHBIE B CBOCOOPa3HYI0 MO3auKy. B Takom dopmare
3aJJaHHs IPOIIECC KOMMYHHMKAIUU CTAHOBUTCS 00Jiee CIIOKHBIM MO CPAaBHEHHIO C TPAJAUIUOHHBIMU
AQHAIUTUYECKUMHU YIPAKHEHUSIMU. OTO MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO YyyallemMycs HEOO0XOAUMO
OJIHOBPEMEHHO B3aUMOJICHCTBOBATh C TEKCTAMHM HECKOJIbKUX nucaTesel. Ero 3agava 3axitouaeTrcs
B TOM, YTOOBI ONPEACTUTh MPUHAUICKHOCTh (hparMEeHTOB Pa3IUYHBIM aBTOpaM. [IJis BBIOTHEHUS
3aJlaHusl YYEHUK HAuMHAeT C aHajd3a TEKCTa, 3aTeM COEAMHSET OTIENbHbIE NPEIJIOKEHHUS,
dbopMuUpys 1LENbHBIE OTPHIBKH, KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT o0Omeld QopmMe u  comep aHHUIo
IIPOU3BEICHUM.

CuHTeTHYECKHE YNPAKHEHUs HAMpaBJICHbl HA Pa3BUTHE CaMOCTOSATEIbHOM TBOPUYECKOU
AKTUBHOCTH IIKOJBFHUKOB, MO3BOJISISI UM TOTOBUTHCS K CO3JAaHHUIO COOCTBEHHOTO OPUTHHAIHHOTO
TEKCTa, PEeYeBOr0 IMPOU3BEACHHUS, YUYUTHIBAs KOHKPETHBIE OOCTOATEIhCTBA. TaKoil BHJI 3aJaHHiA
CIIOCOOCTBYET MOTHBALIMH YYAIINXCS K HAMCAHUIO aBTOPCKUX PadOT.

B utore BbINOJIHEHUS TaHHBIX 33JaHUI y4dalMecs Hay4yarcsl HOHUMaTh OCHOBHYIO MbICib XT,
OyAyT CIIOCOOHBI MHTEPIIPETUPOBATH CPENICTBA, OXapaKTepu3yloT ocodbeHHocTH XT, mposBisieMble
Ha pa3JIMYHBIX YPOBHAX SI3bIKOBOM CHUCTEMBI: JIEKCHYECKOM, CHUHTAKCUYECKOM, CTHUIMCTHYECKOM,
CO3IIQAyT OpUTHMHAIBHBIE TEKCTHI B YCTHOM ¥ THCHMEHHOW (opMe, OpUEHTHUPYSACh Ha
COOTBETCTBYIOILYIO PEUEBYIO CUTYALUIO.

XyI0)KEeCTBEHHBIM  TEKCT,  Oylaromapss  CBOEH  MHOTOYPOBHEBOW  CTPYKType |
KyJIbTYpOJIOTHUECKOW HACBHIIEHHOCTH, SBJISIETCS MHTErpaTMBHOI Kareropuel, oOecreunBaroei
OpraHMYHOE OOBEIUHEHHE JIMHIBUCTUYECKOTO, KYJIbTYpPOJIOTHUYECKOTO M KOMMYHUKATHBHOI'O
KOMIIOHEHTOB OOYYEHHUs, YTO COCTaBISET OCHOBY METOAMKHM peaju3alud 00pa3oBaTeIbHOIO
MOTEHIIMaJa B YCJIOBUSAX OOHOBJIEHHOTO COJEP)KAaHMSA UIKOJIBHOTO oOpa3oBanus PecryOmuku
Kazaxcran [10].

CyTb mpennaraeMoil HaMu JIMHI'BOMETOJIMYECKOM MHHOBALIMM 3aKJIOYaeTCsl B pa3paboTKe U
anpoOaly METOJUKU MHTErPAaTUBHOIO OOy4YeHHsI PYCCKOMY SI3bIKY B KOHTEKCTE OOHOBJICHHOTO
coJiepkaHusi TUHrBooOpa3zoBaHus B Kazaxcrane. [lanHas meTtojauka Oa3upyercs Ha HECKOJIBKUX
MHTErPaTUBHBIX ONIOpPaXx:

1. MexnpeamMeTHON UHTETpaluy PyCCKOTO SI3bIKA U JTUTEPATYPBI.

2. laTerpaTuBHOM MOTEHIIMAIE y4eOHOTO (XyA0KECTBEHHOI0) TEKCTA.

3. CucreMe aHATMTUYECKUX, aHATUTUKO-CUHTETUYECKUX U CUHTETUYECKUX YIPaKHEHUI.

4. BO3MOXHOCTSX TOTEKCTOBBIX, IPUTEKCTOBBIX U MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUM.

5. IHTErpaTuBHOM CYIIHOCTH YPOKOB-KOMMYHUKAIIH.

Jlnst peanuzanuy yKa3aHHOM MJen HamMM Obula pazpaboTaHa SKCIEpUMEHTaIbHAs IporpaMMa
MHTErpaTUBHOTO OOY4YEeHMsI PYycCKOMY s3bIKy Juist ydamuxcs 10—11 kiaccoB o001iecTBEHHO-
rymanutapHoro Hampasienus (OI'H). Ilouemy Ham BbeiOOp man Ha crapumee 3BeHo OI'H?
Bo3pacTHble 0COOEHHOCTM  ydYalllUXCsl CTapIIero 3B€Ha, M OTO TMOATBEPAWIM UTOTHU
MeAarornyeckoro KCIEPUMEHTA, O3BOJIAIOT ONTUMAJIBHO, ITOJHOLIEHHO PACKPBITh AUIAKTUYECKUE
BO3MOXXHOCTH HaIlle METOAMKH, MOCKOJbKY paboTa Ha ypOKax-KOMMYHHUKAIUAX, TOCTPOCHHBIX Ha
TEKCTOLEHTPHUUECKOM IMOJIXO0Je, aKTyaIH3UpYyeT, TIIaBHBIM 00pa3oM, Takue o0OlieyyeOHbIle YMEHHS U
HaBBIKH, KaK aHaJIN3, CHHTE3, OIIEHKA, KOTOPHIE, B COOTBETCTBUHU C TakcoHOoMueH b. biayma (Monens
MBICIIUTENBHBIX HABBIKOB, MOCTPOEHHAs IO CXEME «OT IPOCTOTO K CIOXKHOMY»), OTHOCSTCS K
«CTIOCOOHOCTSIM BBICOKOTO TIOps/iKa». Takue Bo3pacTHbIe ocoOeHHOCTH ydamuxcs 10-11 kmaccos,
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KaK: COLMaJIbHO-NICUXOJIOTMYECKash TOTOBHOCTh K JKU3HEHHOMY CaMOOIPEIEICHUI0, COIMalIbHAs
3penocTh, AKTUBHBIH MHUPOBO33PEHYECKHI MOMCK, CKIIOHHOCTh K CaMOaHajIu3y U CaMOKPUTHUKE,
COBEpIICHCTBOBAHHWE M DPAa3BUTHE KOTHUTHUBHBIX CHOCOOHOCTEH (K mpumepy, (opmynupoBaHue
aOCTPaKTHBIX YMO3AKIIOUEHHH, HE CBS3aHHBIX C CYIIECTBYIOIIUMH KOHKPETHBIMH BHEIIHUMHU
yCIIOBUSIMU), O0Jiee MIMPOKOE U CII0KHOE COZCpPKAaHUE MBIIUICHUS U JIPyTryue MO3BOJISAIOT YCIEIIHO
COCPEIOTOYUTHCS Ha yKa3aHHBIX HaBbIKaxX aHallM3a, CHHTE3a W OLIEHKU, COOTBETCTBEHHO, Oolee
MIPOJYKTUBHO MPOBOJIUTH MHTErpaTUBHOE oOyueHue npeamery. Kpome toro, oOyueHue B paMkax
OOIIECTBEHHO-TYMaHUTAPHOTO  HANpPaBJICHUSA  XapaKTepusyeTcss  YriIyOJIeHHBIM  HM3Y4YCHHEM
MIpeIMETOB TYMaHUTAPHOTO MPOQUIIS, B TOM YHCIIE SI3bIKA U JIUTEPATYPHI.

Taxkum 00pazom, HeasIMH anpoOayy MPeAI0KEHHON HaMU 3KCIIEPUMEHTAIbHON MTPOrpaMMBbl
cranu: 1) 1enecooOpa3HOCTh mMpeuiaraeMoil paboThl ¢ ydyeOHbIM TEKCTOM Ha OCHOBE
HCII0JIb30BAaHUsl UHTETPATUBHOIO MOAX0/1a K MPENOJaBaHUIO PYCCKOrO S3bIKA B ILIKOJIAX C PYCCKUM
SI3BIKOM O0YYEHHS; 2) YCTAaHOBJICHHE €€ TPOAYKTUBHOCTH.

boun  ompezeneHbl AKCIIEPUMEHTANBHBIM, a Takke KOHTposibHbIM 10-e kmaccsr OI'H
HampaBlieHUsl. DKCIEpUMEHTANbHON 0a3zoil ctama rumHazust Ne8 r. Anmatel. Utoru y4eObl B 9
KJlacce OOHapYXWJIU TMPUMEPHO OJWHAKOBBIA YpPOBEHb S3bIKOBOH MOJTOTOBKHM YYaIIUXCsSi U B
skcniepumenTanbHoM (DK), u B xkontponsHoM (KK) kitaccax. OOyuyeHre B KOHTPOJIBHOM KIlacce
OCYIIECTBISUIOCh MO TPAAUIMOHHOM MeETOAUKE. OKCIEPUMEHT JJIMJICS B TEUYEHUE IEPBOTO
noyyroausi yuyeOHoro roma u Obul paccuuTaH Ha 34 yaca. OKCHEpPUMEHT MPOBOIWICA B
€CTECTBEHHBIX  YCJIOBUAX, IIOCKOJBbKY  pa3pabdoTaHHas  dKCIEpUMEHTaJbHas  Iporpamma
peanuzoBbiBanack B DK B ¢hopmate snekTuBHbIX qucturind (Tabmuuna 1).

WuTerpatuBHOE CBOCOOpA3He JAHHOW IKCIIEPUMEHTAIBHOW MPOTPaMMBI 3aKITIOYAETCS B TOM,
YTO KOMMYHHUKATHUBHBI MOAXOJ K TPENOJaBaHUIO PYCCKOTO S3bIKa CTPOUTCS Ha paboTe ¢
IIPOrpaMMHBIMH JIUTEPATYpPHBIMH IIpOU3BeAeHUAMU. Takum o0pa3oM, Ha IpearaéMblX ypokax-
KOMMYHMKAIUAX WHTETPUPYIOTCS IBa MPEAMETa — PYCCKUM S3BIK M JIMTEPATypa, UYTO YCHIMBAET
JTUIAKTUUECKUH MOTEeHUMan o0enx AMCUMIUIMH. JlaHHBIA Te3uc MOATBEp)KIAeTcs pe3ysibTaTaMu
MIPOBEIEHHONW HAMM OTBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHON pabOTHI.

Ha u3ydeHue 0olHOTO XyAOXKECTBEHHOI'O TEKCTa OTBOAMUTCS TPU 4Yaca, B TE€UEHUE KOTOPBIX
paboTa pacnpezenseTcs Mo TpeM dTanam. Y yairecs MociaeJ0BaTeNbHO BHIIOIHSIIOT:

Ha nepBom 3tamne: 10T€KCTOBbIE, aHAIUTUYECKUE U TPUTEKCTOBBIE YITPAKHEHUS.

Ha BTOpOM 3Tane: nociaeTeKCTOBbIE AHATUTUKO-CUHTETUYECKUE YIIPAKHEHUS.

Ha tperpem 3Tame: nocneTeKCToBble CHUHTETUYECKUE YIIPAXKHEHNUS.

IIpy STOM JOTEKCTOBBIE, MPUTEKCTOBBIE M IOCIETEKCTOBbIE YINpakHEHHs (apceHal
TEKCTOLIEHTPUYECKOTO MOJX0J1a) CIyXaT IOMOJHEHHEM K OCHOBHOM CHUCTEME aHAJIUTUYECKUX,
AHAJIMTUKO-CUHTETHUECKUX M CUHTETUYECKUX 33aJaHUH, paclIupss U yriIyolsisi CTpPyKTypy YpPOKOB-
KOMMYHHKAIUH.

Jlnst BbIMoNHEHUs 3aAaHuil Ha ocHoBe ctuxoTrBopeHus: A.C. Ilymkuna «S mamsTHuk cebe
BO3JIBUI HEPYKOTBOPHBIN...» HEOOXOIMMO OpPraHM30BaTh paboOTy, KOTOpas MO3BOJIUT IIIyOxke
MOHATh IPOU3BEJIEHUWE W MHTEPHPETUPOBATH €ro C YYETOM JIMYHBIX BIEYATIECHUN U
aHaliTU4Yeckoro mnoaxoxa. Ha mepBom »3Tame MOXHO TNPEMJIOKUTH 3a/JaHus  CIEAYIOLIErOo
xapakrepa: 1. AHanuTuueckue BOIpochl: - Kakue 4yBCTBa y Bac BBI3BAJIO MPOYTEHUE AAHHOIO
ctuxoTBopeHus? - O yeM, Mo BalleMy MHEHUIO, XOTEJ paccKazaTh aBTOp B pousBeneHuun? - Kakoe
HacTpoeHue nepeaaercs yepe3 TekcT? C MOMOIIbI0 KaKHX CJIOB MM 00pa30oB MO3T GOPMUPYET ITO
HacTpOEHHE?

A) Cemanmuuecxuti yposens. CTUXOTBOpeHHE 0e3 Ha3BaHUSA. BMecTe ¢ TeM CTUXOTBOPEHHUS
0e3 HazBaHMs TOJYYaIOT CBOE «HMs» IO MEPBOM CTPOUKE; 3[€Ch ATa CTPOYKA 3BYUHMT Kak: <«
NaMATHUK ceOe BO3JBUI HEPYKOTBOPHBIH...». [l dero HeoOXxonum 3aronoBok TekcTy? Kak BbI
noHnumaere Ha3Banue? [logbepute npyrue 3arnaBusi K TekcTy. KakuMm mpeacTaer riaaBHBIM repoit
npousBenenus? Kakue cpenctsa Boioupaer A. [lymkun ans coznanus oOpasa riiaBHOTO reposi?
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b) ©@onemuuecxuii yposenv. Kakue 3ByKu (COTJIACHBIC) TOBTOPSIOTCS B TEKCTE U MOYEMY?
KaxoB put™m cTuxoTBOpeHUs?

B) Jlexcuueckuii yposenv. YKaxuTte, Kakue KOHKPETHBIE CJIOBAa WIIU BBIPAXKEHUS B TEKCTE
BBI3BAJIM y Bac HHTEPEC WM 3aTpyJHEHUS B NOHMMaHUU. Taxke NpefocTaBbTE pa3BEpHYTOE
OOBSICHEHHE 3HA4YeHHs] JTHX DJJIEMEHTOB, ONHPAsCh HAa KOHTEKCT MX HCIOJb30BaHUS U
obmenpuHsATeie onpeneneHus. (Hepykomeopnuiil, enasa, AnekcanOpulicKutl Cmoan, aupa, npax,
mienvbss yoescum, OOKOIb, NOOLYHHbIUL MUP, CYWULL A3bIK, NUUM, (UHH, MYH2YC, KAIMBIK, TH00e3¢eH,
HCECMOKULL 8€K, MUTOCMb K NAOWUM NPU3BIEATl, 8EHEY, MY3d, Kleeema)

I) Mopgonocuueckuit yposenn. KakoBa (opma codeTaHUl - mieHvs yoOedcum, 6eleHblO
Oooicuro - yxKe B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike? O YeM CBHACTENBCTBYIOT IMOJIO0OHBIE
Tpanchopmarun?

/) Ha cunmakcuyeckom yposHe OOIBIIMHCTBO CTUXOTBOpeHM Anekcanapa [lymkuna game
BCEro o0oramieHsl pa3HooOpa3ueM, BKIIIOUas Kak MPOCThIE, TaK U CIOXKHBbIE mpepioxenus. Ecnu
aBTOp MCIIOJIB3YET TOJBKO MPOCThIE KOHCTPYKLMHU, 3TO MOXKET OBITh CBS3aHO C >KeJaHUEM OoJiee
OTYETIIMBO MEpeAaTh AMOLMHU, HACTPOCHUS WM MBICIH, HpUYeM 0e3 4pe3MepHOW MyTaHUIbl U
YCIIO)KHEHHOCTH. B Takux ciyyasx mnpocrora (OpMYIHMpPOBOK AENAET TEKCT JOCTYIHBIM JUIs
BOCHPUATHUS U TIOTYEPKUBAET HEMOCPEACTBEHHOCTh OATUYECKON MBICIH.

2. PaboTa ¢ «IICeBIOTEKCTOMY.

OnTuManbHO, HA Hall B3I, JAHHYIO pabOTy MPOBOIUTH B dopMaTe IpyIIOBOM pabOTHI.
[Tpu 3TOM paboTy ¢ IByMsI TEKCTaMH MOKHO TPOBOAMTH B JIBYX BapHaHTaxX: BHIOOP OIHOTO M3 HUX
— 9TO YK€ MpeporatuBa y4uTeNs, KOTOPBIM JieJaeT CBOW BBIOOp HA OCHOBE ydeTa 0COOCHHOCTEMH
KOHKpETHOW yueOHOH cuTyauuu. B mnepBom ciyyae MOXHO MpPENJIOXKUTh IO OJHOMY
«TICEBIIOTEKCTY» KXKIOW U3 Tpynn. Bo BTOpoM - Kaxkaast U3 TPYIII MOIyYaeT 00a «IICEeBIOTEKCTay.
Bropoii BapuaHT ciieayeT BHIOMpaTh, HA HAI B3TJISA, PU 00JIee BHICOKON S3BIKOBO-TUTEPATYPHOM
MIOATOTOBJICHHOCTH ydamuxcs. Ha BTOpOM ypoke-KOMMYHMKAIMM, MOCBSIIEHHOM TI'PaKIaHCKOU
mupuke A.C. IlymkuHa, HaMu mOpeuiaraiuch OTpeIBKM U3 ctuxoTBopeHuil A.C. IlymkuHa «51
NaMATHUK cebe BO3ABHUI HEPYKOTBOpHBIN...» U H.A. HekpacoBa «nerusy».

3. Ha 3aBepmiaromiem, TpeTbeM YpOKeE, MOCBSIIEHHOM KOMMYHMKAIMM, y4alluMcs ObUIO
IIPEJIOKEHO 3aJaHUE CHHTETHYECKOIO XapakTepa CleXyrolero coiepxkanusa: Hammmmure Tekcr-
paccyxnenne Ha wmatepuane crtuxotBopeHuss A.C. IlymkuHa «S mamsaTHUK cebe BO3IBUT
HEpYKOTBOPHBIN...». Ha 3aHATHM opraHu3yeTcs KOJJIEKTMBHas IOJATrOTOBUTENbHas paboTa K
HalMCaHWIO YKa3aHHOTro TekcTa-paccyxaeHus («Kakue noOpeple 4dyBCcTBa MOPOXKAAET JIMPUKA
A.C. Tlymkuna?»). CaMo counHEHHe yJalluecs MULIYT Y’Ke BO BHEYPOUHOE BpeMs, I0Ma.

Takum oOpa3oM, UCHOJIb30BaHUE JUJAKTUYECKMX BO3MOXKHOCTEM HHTETPaTUBHOTO
Oo0y4yeHHMsT PYCCKOMY S3bIKy B IIKOJe, Oa3UpyIOIIErocss Ha HECKOJbKUX MHTErPaTUBHBIX
COCTaBJISIOUINX, CO3AA€T B pe3yibTaTe ONTHUMAalbHbIE YCIOBUA JUIsl 3(QQEKTHBHOrO yuera
TpeOOBaHUI OOHOBJIIEHHOTO COJAEP)KAaHUS IIKOJBHOTO O0Opa3oBaHUS B paMKax IpernojaBaHus
PYCCKOTrO sI3bIKa B PyCCKHX HIKos1ax. Onucanne SKCIepUMEHTATbHON MPOrpaMMbl U ATArioB pabOThI
n3noxeHsl B Tabmuie 1.

Cnenyer OTMETUTb, 4YTO B KOHIlE OOydeHHs MO pa3pabOTaHHOW HSKCIEepUMEHTAIbHON
IIpOrpaMMe IPOBOAMIIUCH TPU YpPOKa-KOMMYHUKALIMHU, IOCBALIEHHBIE KOHTPOJIIO MOJIyYEHHBIX 19
yyamuMucs 10-ro skCnepuMeHTaIbHOTO KJlacca 3HaHWW, YMEHUH, HABBIKOB 10 3JIEKTUBHOMY KYpPCy
«SI3BIK XyI0)KECTBEHHOT'O TEKCTa». JTHU K€ KOHTPOJIbHBIE UCIIBITaHUS Npouuu 1 18 yuyamuxcs 10-
ro KOHTPOJIBHOI'O KJlacca.
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Taoauna 1 — Onucanue IKCNIEPUMEHTAIBLHOM MPOrPaAMMBbI M 3TANI0B Pad0ThI

Tun YnpaxHenust IIpumepsl u3 CraTbn KommenTapuii
AHaJIMTHYECKHe AHAJMTHYECKHE BONPOCHI AHanuTH4YeCKHUe
yIpasKHEHHU S (noTexcToBbIe/MpUTEKCTOBBIC): «Kakue YIPAXKHEHUSI IPOBOAATCS HA
(BKITIOYAIOT YyBCTBa y Bac BbI3BAJIO POUTEHUE JAHHOTO MIEPBOM dTare padboThI ¢
JOTEKCTOBBIE, CTUXOTBOpEHUA?»; «O uem, 10 BalleMy MHEHUIO, | TEKCTOM. 3aaHuUs
MIPUTEKCTOBBIE) XOTeJN paccKka3aTh aBTOP B IPOU3BEICHUM?»; HampaBJIeHbI Ha TITy0OKOe

«Kaxkoe HacTpoenue nepemaercs uepe3 Tekct? C | ocMbICIEHNE
MIOMOILBIO KaKUX CJIOB WJIM 00pPa30B MO3T XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa Ha
(hopMupyeT 310 HacTpoeHHE?». Pa3HBIX YPOBHAX SI3BIKOBOM
JIMHrBHCTHYeCKNI aHAIN3 (IPUTEKCTOBbIE): - | CUCTEMBI.
CemanTnyeckmii ypoenb: [lonbop npyrux
3arjaBUi K TEKCTy. - MOHeTHYEeCKHUI YPOBEHb:
BrlsiBiieHME TOBTOPSIIOIINUXCS COTTIACHBIX 3BYKOB
U OTIpe/ieJIeHHe PUTMa CTUXOTBOPEHUSI. -
Jlekcuueckuii ypoBeHb: OO0bsICHEHNE 3HAYCHUS
cnoB (HepyxomeopHuiil, Anekcanoputickuil
cmonn, npax, mieHss yoexcum, nuum u Jp.),
ONMpasCh HA KOHTEKCT. - Mopdosrornueckui
ypoBenb: OnpezneneHue (GopMbl COYETaHUH B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (m.1enss yoeorcum,
senenbro 60dicuro). - CHHTaKCHYeCKHUil YPOBEHb:
AHanu3 UCI0Ib30BAHUS MPOCTHIX U CIOKHBIX
KOHCTPYKLUI.
AHAJIMTHKO- Pabora ¢ «mceBAOTEKCTOM»: YUalnumMcs OTH ynpaxkHeHus 6osee
CHHTeTHYecKHue npeuiararTest pparMeHTsl U3 MPOU3BEACHUI CIIOJKHBIE U TPEOYIOT
ynpasKHeHUs! pa3HbIX aBTOPOB (HApUMEp, OTPBIBKU U3 « 51 OJTHOBPEMEHHOI'0 aHAIIN3a U
(TmocnerexkcToBbIe) MaMSITHUK ce0e BO3IBUT HEPYKOTBOPHBIN. ..» A. CHUHTE3a, TaK KaK ydaluecs
C. Ilymkuna n «nerusi» H. A. Hekpacosa), B3aUMOJICUCTBYIOT C
00bEIMHEHHBIC B «MO3aUKYy». 3a1ada — TEKCTaMU HECKOJIbKUX
OIIPEIENIUTh MPUHAIICKHOCTh ()ParMEeHTOB aBTOpOB. OHU MPOBOATCS
pPa3HBIM aBTOpPaM, COEIUHSAS OT/IENbHbIE Ha BTOPOM YpOKe-
MPEUIOKEHHS B 1IEJIbHbIC OTPBIBKU. KOMMYHHKAIIUH.
Cunrernveckue Hanucanune texcra-paccy:xaenns: Hanumnre OTH 337aHNs HAIIPABIICHBI
yHnpaKHeHHsA TEKCT-pacCy’kKJeHHe Ha MaTepuase Ha pa3BUTHE
(TocnerekcToBbIe) ctuxorBopenus A. C. [lymxkuHa «5 namMsaTHUK CaMOCTOSITEIIbHOM
ce0e BO3BUT HEPYKOTBOPHBIM. ..». TeMbl TBOPYECKOM aKTUBHOCTH
KOJIJIEKTHBHOW NOATr0oTOBKH: «Kakue n00psie IIKOJIEHUKOB M MTOJATOTOBKY
gyBcTBa opokaaet jupuka A. C. [lymknna?». K CO3JJTaHHIO COOCTBEHHOTO
OPUTMHAJIBHOIO PEYEBOI0
MIPOU3BEICHUSL.
Beimosnsstores Ha
3aBEpUIAIOILEM, TPETHEM
YPOKEe-KOMMYHHUKAIIH.

Ha mepBoM ypoke-KOMMYHUKAIIMH YYaIlllUeCs BBIOMPANU XYIOXKECTBEHHBIE MPOU3BEICHUS
(00s13aTENBPHOE YCIIOBHE OTOOpA — «IPOTPAMMHOCTEY» aBTOpPA U «HETPOTPAMMHOCTE» OTOOPAHHOTO
MPOU3BE/ICHUS ITOTO K€ aBTOpa) JAJS BBINOJHEHHUS YCTHOTO aHaiW3a, a UMEHHO JOTEKCTOBBIX,
AQHAJIMTUYECKUX, MPHUTEKCTOBBIX YyIpakHeHuH. IlponeHT kadectBa ycTHoro anammsza XT /
nuceMeHHoro ananm3a XT / yctHoro BeicTyruieHust (cM. Tabmwmber 2, 3, 4) ompenensics
crenyromuM odpazoM: olIree KoaudecTBO ydamuxcs kinacca — 100%, KOJTU4ecTBO OTBETOB Ha «5»
U «4», TaHHBIX yyammumcs — X:
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KonnuecTBO OTBETOB Ha «5» M «4», JaHHBIX YYalllUMCS
X = --
OO611ee KOJIMYECTBO yUalIUXcs Kiiacca

0100 = % oTBeTOB HA «5» U «4»

Taoiuma 2 - Pesyabrarbl yyamuxcsi 10-X 3KCNEPUMEHTAJIBHOT0O M KOHTPOJbLHOIO
KJIACCOB HA MEPBOM KOHTPOJbHOM JTame: YCTHBI aHAJM3 BbHIOPAHHOIO XY/JI0KeCTBEHHOI'O
TeKCTa

Kaaccnl %
«5» «4» «3» «@» KauectBoO ycTHOrO
anaausza XT
9K (19) 7 9 3 0 84
KK (18) 3 6 7 2 50

Ananmus pesynbtatoB DK u KK mokazan qoctaTouyHo BBHICOKUI YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH
YMEHUM M HaBBIKOB YCTHOro aHaimm3a XT (COIMIacHO COAEpX aHUIO M CTPYKType YpOKa-
KOMMYHHKAIUN) y ydamuxcsi 10-ro skcrepuMeHTanbHoro kiacca: 87% kadecTBa YCTHOTO aHaIN3a
XT no cpaBHenuto ¢ 50% yuwamuxcst 10-ro xontponpHoro kinacca. Ilpu satom B KK nmerores
HEYJIOBJIETBOPUTENbHBIEC OIICHKH, B DK OHM OTCYTCTBYIOT.

Ha BTOpOoM ypoke-KOMMYHHKAallUM Yy4allMecs BbINOJIHSUIM HUCbMEHHBIE 3aJaHUSl C
OTOOpaHHBIMHU TICEBIOTEKCTaMU. [lepBble TEKCThI MOAOUPATUCH IO TEM K€ KPUTEPUSM, YTO U JIJIS
YCTHOH pabOThl Ha EPBOM KOHTPOJIbHOM 3aHATHH. CpaBHHUBaEeMble C HUMH OTPBIBKU BbIOMpAIINCh
M0 MPUHIUIY TeMaTH4YecKol OJM30CTU U CXOJCTBa CTUiieH aBTOpoB. Takum o0pa3omM, Ha BTOPOM
HUTOTOBOM YPOKE BBINOJIHSUINCH aHAIUTUKO-CUHTETUYECKUE TIOCTIETEKCTOBBIE YIIPaKHEHUS.

PesynpTaTel  BTOPOrOo  KOHTPOJIBHOTO  3Tama  ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOMN
npencrasieHsl B Ta0muie 3.

paboThI

Tabauna 3 — Pe3yabTaThl 3KCIEPHMEHTAJIBLHOIO0 U KOHTPOJIBHOIO0 KJIACCOB HA BTOPOM
KOHTPOJIBHOM JTale: AHAJIH3 BBIOPAHHBIX «IICEBAOTEKCTOBY»

Knaccer %
«5» «4» «3» «2» KadecTBO muCbMEHHOTO
anaam3a XT
9K (19) 5 10 4 0 79
KK (18) 7 7 3 45
bonee crnoXxxHBIN, 9Tan, CBS3aHHBIN NUCbMEHHBIM  aHAIIM30M  JIBYX

«TICEBAOTEKCTOBY», IPOJEMOHCTPUPOBAJI JIyYLIyl0 OOYYEHHOCTb II0 ONPEAEICHHUIO OTPBIBKOB
yuamuxcs OK o cpaBHeHuto ¢ ypoBHeM oOydeHHocTH ydamumxcst KK: 79% mpotus 45%.

Tabinna 4 — Pe3yabTaThl TpeThbero KOHTPOJIBHOIO 3Tama (YyCTHOE BBICTYILUICHHE B
KOHTEKCTe 001mel TemMbl «S3BIK XyI0/KECTBEHHOI0 TeKcTa») yuyammuxcsa 10-x Kiaccos,
JKCIIEPUMEHTAJBLHOI0 H KOHTPOJIBLHOI'0

Knaccnbl %
«5» «4» «3» «2» KauectBo ycTHOrO
BBICTYILJICHUS
9K (19) 8 8 3 84
KK (18) 2 7 3 50
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Ha  TperpemM, HTOroBOM, ypOKE-KOMMYHHMKAIlMM  BBIIOJHSINCH  IOCIETEKCTOBBIE,
CHHTETHYECKHE YIpPaXHEHUs B (opMmaTe yCTHOW KOMMYHHUKAIMH 1oja Ha3zBaHueMm «CBoOomHas
TpuOyHa»: yuamuecs 10-X KIaccoB, HKCHEPUMEHTAIBHOIO U KOHTPOJIBHOTO, BBICTYNAIM Ha
CBOOOHYIO TeMy, (hOpPMYITUPOBKY KOTOPOH OHH OINPENEIsLTA CaMH, HO B KOHTEKCTE OJHOM oO0rIen
TeMBI «SI3BIK Xy10)KECTBEHHOT'O TEKCTA».

3akioueHune

B skcnepumentansHoM kiacce (OK) 84% oOyuaronuxcs BBITOJHWIM 3aJaHHE TPETHETO
sTana (CUHTETHMYECKHE YIPaKHEHUSI — YCTHOE BBICTYIUICHHE) HA «OTJIUYHO» U «XOPOIIO», UYTO
CBUJCTEIBCTBYET O KAuyeCTBEHHOM (OPMUPOBAHUU YMEHHMH YCTHOW KOMMYHHUKAallMd Ha
KOMILUIEKCHYIO TeMy («SI3bIK XyA05KeCTBEHHOro TekcTay). B konTponsnoM kitacce (KK) mokazarens
KauecTBa YCTHOTO BbICTyIUIeHHs cocTaBui 50%, mpu 3tom B KK Takke Obuin 3auKCHpOBaHBI
HEYJOBJIETBOPUTEIbHBIC OLIEHKHU. Takoll cylecTBeHHbIN pa3pbiB B pe3yiibraTax (84% mnpotus 50%)
CIYXXUT  OSMIMPHUYECKUM  JIOKA3aTEJIbCTBOM  IPEUMYIIECTB  METOJUKH, OCHOBAaHHOM Ha
MHTErpaTUBHOM ITOTEHIIMAJIE XY/10’)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Opranuszanus yCTHOM M NMHUCbMEHHOW KOMMYHHKAlMM Ha YpOKax pycckoro si3eika B OK,
OpUEHTUPOBaHHAs Ha OOCY’KJEHHE BOIIPOCOB MHTEPIIPETALIMOHHOTO XapaKkTepa U pa3doop sS3bIKOBBIX
€IMHUI] B KOHTEKCTE€ COOTBETCTBYIOIIMX XYIOKEeCTBEHHBIX TeKcTOB (XT), mpencramisier coboit
HEU3O0JMPOBaHHBIM, a KOMIUIEKCHBIA Tmporecc. Pabora ¢ TEKCTOM Kak WHTErPaTUBHOU
JTUIAKTHYECKON eAMHMIICH MO3BOJSET HE TOJIBKO BHIMOIHUTH TPeOOBaHMSI OOHOBJIEHHOH THIOBOM
nporpaMMsbl (u3ydeHue s3bIkoBbIX eauHull 1o KTII), HO u BbIATM Ha ypOBE€Hb CHHTETHYECKOMN
MMCbMEHHOW KOMMYHUKAllUM (HAallMCaHUE pPAcCyXJIEHUH) W  MOHOJIOTUYECKOTO YCTHOTO
BBICKA3bIBaHUs (YCTHOE BBHICTYIUICHHE).

D¢} PexTUBHOCTh JaHHOTO TMOAXOJA TOATBEPKIACTCS pe3yJibTaTaMHu, JIOCTUTHYTHIMU B
paMKax YpOKOB-KOMMYHHUKAIIMI, KOTOpPbIE OCHOBAHBbl HA MPUHIIMIIE HHTETPATUBHOW MPHUPOJIBI
yuebHoro Tekcra. Ha maHHBIX ypokax (POpMHUPYIOTCS JKUBBIE Y4eOHbIE CUTyallil U €CTECTBECHHbBIE
pedeBbie MPOCTPAHCTBA, KOTOPHIE BHICTYMAIOT MOIIHBIMH MHCTPYMEHTAMHU OOYUYEHUS, pa3BUTUSA U
BOCIUTAHMSI JMYHOCTH Yydammxcs. TakuMmM o0pa3oM, HHTErpalus JIMHTBUCTHYECKOTO U
JUTEPaTypOBEAUECKOTO aHajlM3a 4Yepe3 XYyJ0KECTBEHHBI TEKCT HE TOJbKO IOBBIIIAET
KOMMYHHUKAaTHBHYIO KOMIETEHLMIO OOy4YalolIMXCsi, HO M CIOCOOCTByeT Oosee TiIyOoKoMy
YCBOEGHHIO Y4eOHOT0 MaTepuaiia, 00ecreurnBasi KOMIIJIEKCHOE Pa3BUTHE PEYEBBIX HABBIKOB.
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Methods of Realizing the Educational Potential of Fictional Texts
in Integrative Teaching of the Russian Language

Abstract. This article describes the linguistic and didactic possibilities of integrative teaching of
Russian to students in the context of updating the content of school education in Kazakhstan. The proposed
course of integrative learning is based on the use of several integrative pillars, including the educational
potential of the educational (artistic) text as an integrative category. The developed research program in this
direction was implemented using the following methods: analysis of scientific literature; observation of the
educational process; analysis of the activities of school teachers and students; and ascertaining, teaching, and
other experiments.

The paper presents a specially developed experimental program for integrative teaching of the Russian
language to senior secondary school students (Grade 10, social sciences and humanities tracks) in
communication lessons, implemented in the format of the elective course “The Language of Literary Text”,
and describes the results of the research and experimental work using analytical, analytical-synthetic, and
synthetic exercises. The authors provide examples of specific exercises from the developed and tested
experimental program. The educational potential of fiction is also discussed in the context of the formation
of personal and intellectual qualities in students, with and emphasis on its role in training and education. In
conclusion, the key characteristics of texts that most effectively influence process of learning and personality
formation are highlighted.

Keywords: integration, integrative learning, literary text, school language education, updated content,
lesson communication, synthetic exercises.

Opbic TUTIH HHTErPaTUBTI OKBITY1a KOPKEM MITiHHIH 0L1iM Oepy aJieyeTiH icke acbIpy dicTemeci

Angarna. byn makanana Kazakcran mekrenTepinzeri OiniM Oepy Ma3MYHBIH JKaHAPTY JKarmalbIHIA
OKYIIBUIAPBIH OPBIC TUIIH MHTEIPAaTHBTI OKBITYIBIH JIMHIBOAWIAKTHUKAIBIK MYMKIHIIKTEpl CHUIATTaJiFaH.
Y CBHIHBUIFAaH MHTETPATUBTI OKBITY KypChl OipHeEIlle WHTErPaTHBTI TipeKTepIi, COHBIH iIIiH/IEe HMHTETPaTUBTI
KaTeropus peTiHge OKy (KepkeM) MOTiHHIH OuriM Oepy oneyeTiH malijjanaHyFa HETi3ZeNTeH. ATairaH
OarpITTa 93ipJeHreH 3epTTey Oarmapiiamachl Kelleci 9MIICTEp/iH KOMETriMeH JKy3ere achIpbUINbI: FHUIBIMHU
olebueTTep Il TaNay; OKy IpoIeciH 0akpuIay; MyFaliMJiep MEH MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH KbI3METIH Taljiay
JKoHE 0acKa YKCIIEPUMEHTTED.

Kympicra sxanmel OiniM OepeTiH MEKTENTiH >KOFaphl OYbIH OKYLIbUIAPBIHA OPBIC TiIIH MHTEIPaTHUBTI
OKBITYJIBIH apHaiibl 93IpJIEHTEeH JKCIepUMEHTTIK Oarnapiamackl (10-CHIHBIT, KOFaMIBIK-TYMaHUTAPIIBIK
OarpiT) «KepkeM MOTIH TUT» AIIEKTHBTI Kypchl (OpPMAThIHAA >KY3€re achbIpbUIFaH KOMMYHHUKAIUS-
cabakTapelHAa YCHIHBUIFAaH,  JKYPIi3UIT€H 3epTTey HOTWXKEJIepl, aHAINTHKAIbIK, aHaJUTHUKAJbIK-
CHUHTETHKAJIBIK, CHHTETHKAIBIK >KaTTBIFYJIapJbl KOJIaHA OTBIPBIN KacalfaH THKIpHOENIiK-3KCIEPUMEHTTIK
KYMBICTBIH KOPBITBIHJIBUIAPEI CHUIIATTaIFaH. ABTOpIap O3IpPICHIeH JKOHE ChIHAIFAH OSKCIHEPUMEHTTIK
OarapiamMaZad HAKThI KaTTHIFYJIapAblH MblcajiapbiH kenTipeai. KepkeM oneOuerTiH TopOuenik aneyeTi ae
OKYIIBUTApABIH OOMBIHIA TYIFaNBIK KOHE WHTEJUICKTYAIIbIK KAaCUETTEPAi KaNbINTAaCThIPy TYPFBICHIHIA CO3
00Jj1a/ibl, OHBIH OKBITY MEH TopOueneyaeri pejiiHe ToKTamaiasl. KOpBITBIHABUIAH Kelle, OKY YIepici MeH
TYJIFaHbIH IaMyblHA €H THIMJII 9Cep €TeTiH MOTIHAEP/IH HET13rl CUIIaTTaMaIapbl KOPCETIITCH.

KinT ce3nep: unrerpauys, HHTErpaTUBTI OKBITY, KOPKEM 9A€0MET MOTiHI, MEKTEITE JIMHTBUCTUKAIIBIK
Oinim Oepy, )kaHAPTBHUIFaH Ma3MyH, KOMMYHHKaLUsA-ca0aK, CHHTETHKAJIBIK KaTTBIFyJiap.
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FLUIBLIMH OMip

CEUJIYJLIIA CAJBIKOBTBIH FBLJIBIMU SJIEYETI )KOHE YJITTHIK
KYPHAIMCTUKATAHY KEHICTII'THAEI'T OPHbBI

Kazak >KypHamMCTHKAachl FBUIBIMBIHBIH JlaMybl —Oacraces
TapUXbIH CUNATTAyMEH FaHa IIEKTEJIMEH, MeAMaHbIH YITTHIK CaHa
KaJIBIITACTRIPYJarbl KbI3METIH TEpeH TYCIHAIpyai Tanan ereai. Ockl
MIHJICTTI Y3aK XbLIgap OOWBI XKYyHell 3epTTereH FalbIMIapabIy Oipi -
¢bunonorus  FRUILIMIAPBIHBIH ~ JOKTOpBL, Tpodeccop Celimymia
CanpikoB. OHBIH FBUIBIMH JKOJIBI  PEAAKIUSUIBIK  TXipUOeaeH
OacTasblll, YHUBEPCUTETTIK OiLTiM Oepy, MOHOTpa(USIIBIK 3€pTTEY,
XaNbIKapaablK FHUIBIMH OalaHbIC KOHE KOFAMIBIK CapamiibUIbIK
OarpITTapbiMeH  JKauFacThl. COHIBIKTAH  FABIMHBIH  OJICYETiH
JKeKeJIereH eHOEKTep/AiH KHUBIHTBIFBI PETIHIE €MeC, KypHAIHCTHUKA
TEOPUSACHI MEH KOFaMIBIK TOKIPUOCHI  TOFBICTBIDFAH  TYTac
BUSITKEPIIIK FYMBIP PETIHJE TAHUMBI3.

Cetinymna CagslKoB €HOCKTEPiHIH KYHABUIBIFBI — YITTBIK MOceyenep/i 0acrnace3maiH HaKThI
KbI3METIMEH cabaKTacThIpa KapacThIPYbIHAA. 3epTTEYIl YIIIH KXYPHAIUCTUKA KOFaMJIbl ChIPTTait
0aKpUIAyIIBl cajla €MeC; OJI TapUXH JKAATHl CAKTAWTBIH, YITTHIK MYIICHI TYCIHAIPETIH KOHE
a3aMaTTBhIK OaFgap KaJbIITACTBIPATHIH MOPMEHAT HHCTUTYT. OCBHl FBUIBIMH YCTaHBIM OHBIH
IMCCEPTAIMSUIBIK ~ 3€pTTEyJIepiHeH  Oactam  OKYyJBIKTapblHA, MOHOTpadusulapblHa  JKOHE
My OMUITMCTUKANIBIK MaKajalapblHa JAeHiH y31JIMeil KanFacaibl.

FaneIMHBIH FRUIBIMU TYJIFACHIH OHBIH KOCIOW KYpPHAITUCTHKAIAH OacTayFaH eHOCK >KOJbIHAH
Oein Kapay MyMkiH emec. On 1968-1970 sxpuinapsl ayAaHIbIK Ta3eTTe TUIIIUTIK KbI3MET aTKApPBIII,
keiiH on-dapabu areiHaarel Kazak MeMJIEKETTIK YHUBEPCUTETIHIH KYpHAJIUCTHKA (DaKyJIbTETIHIE
O11iM anapl. YHUBEPCUTETTI ToMaMIaFaH COH OOMBICTHIK «KeTicy» ra3eTiHje jKayanThl XaTIIbIHBIH
opbIHOAcapbl, MEHIIIKTI TUIIII oHE apHAYyJIbl TUIII MIHJAETTEPIH aTKapybl 3€pTTEYILiHIH Oacrnace3
TaOUFaThIH PEAAKIUSIHBIH KYHAETIKTI ToXipuOeci apKbUIbl TaHyblHa MYMKIHAIK Oepai. Ockl
TOXKIpUOE KEWIH OHBIH FBUIBIMH €HOEKTEPIHJAET! HaKThl JCPEeKKe, KOFaMJBIK YIEpICKE >KOHE
KYPHAIUCTIH a3aMaTThIK >KayanKepIIiTirine HeTi3eNTeH YCTaHBIMHBIH KaJIbINTACyblHA BIKITAM €TTi.

1987 xputnan GacTarm Korapbl MEKTENTE eHOEK eTKeH FaiubiM 1992 xbutel M.B. JloMmoHOCOB
aTeIHIaFbl MOocKkey MEMIIEKETTIK YHHBEPCUTETIHIH >KypHalIucTUKa (PaKyIbTeTIHIE KaHAMIATTBIK
nuccepranusachlH Kopraabl. An 2012 xbuisl Mup3o ¥ablkOek aTbIHIarbl ©O30€KCTaH YIITTHIK
yHuBepcuTeTinae «KazakcTaHHBIH Mep3iMi OacmacesiHie YITTHIK WACHTU(DUKAINS KOHE YITTHIK
Olpereiik MoceNeNnepiHiH KapusIaHybD» TaKbIPHIOBIHIA TOKTOPJIBIK JHUCCEpPTAIUs KOpFaybl OHBIH
KOIDKBUIIBIK 13/ICHICIH KaHa FBUIBIMU JEHTeWre KoTepAl. Byi TakpIphill KypHATHCTUKAHBI TEK
aKmapar TapaTy TeTirl peTiHIe eMecC, YITThIH ©31H-631 TaHybl MEH TapuXHU >KaJblH >KaHFBIPTAThIH
KOFaMJIbIK MHCTHTYT PETiHAE KapacThIpyFa >KOJI alllThl.

Celinynna CanpIKoB 3epTTeyliepiHiH 0acThl apHAachl - YJITTHIK WACHTU(UKAIMS, YITTHIK
Oipereiylik oHE Ka3aK KOFAMBIHBIH pyXaHH Oocekere KaoOiuneTTumiri. byn yfeiMaap OHBIH
eHOeKTepiHae aOCTpakTull Teopus peTiHae KamMmanael. Omap Mep3iMal Oacmace3 MOTIHIEDI,
NyOIMIMCTUKANIBIK OH, TOYENCI3AIK MoYIpiHAEri KOFaMJIbIK ©3repicTep >KOHE YJITTHIK HAESHBIH
Mearana KepiHyl apKeUIbl TaimmgaHaasl. OCBl TYpPFBIJIaH FAIBIMHBIH FBUIBIMH QJIEyeTi MOCceleHi
MOHAPaNbIK  KEHICTIKTE  MaidbiMaayblHaH  OalKanmaapl:  JKypPHATUCTHKATaHy  TapUXIICH,
casicaTTaHyMEH, MOJICHUETTaHYMEH JKOHE YIITTHIK CaHa MocelieliepiMeH cabaKTacThIPhLIa/Ib.

FansIMHBIH TYpKi oJIeMiHIH BIHTBIMAKTACTBIFBI MEH OipJliriHe apHajFaH 137€HICTEpl /1€ OCHI
FBUTBIMH KYWCHIH TaOWFH >KaFachl. TYpPKI XaJdbIKTapbIHBIH TapUXHU-MOJICHH JKAKBIHJIBIFBIH Ka3ipri
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KOMMYHHUKAIUSUIBIK KEHICTIKIIEH OaillaHbICThIpY, TYpKICTaHHBIH pPyXaHH MOHIH FBUIBIMH JKOHE
MyOMUITUCTUKAIIBIK ~JICHTeHIe 3epJeiiey OHBIH 3epTTey ayKbIMBIHBIH YITTHIK IIEHOSpMEH
meKkTenMenTiHiH kepcereni. Mycrada [lokaii, Omkac CylediMeHOB, TOyesCi3 MEMIICKETTIIIK JKOHE
Ka3aK MyONUIIMCTUKACBHIHIAFBI YITTHIK WIES Typalibl JopicTepi MeH OasHIamManapbl FaBIMHBIH
TapuXy TYJIFa, KOFaMIBIK OH KOHE MEIUalbIK JHUCKYpC apachlHIAFrbl OaillaHBICTHI JKyHeni
KAapacThIPATHIHBIH aHFAPTA/IbI.

Canainbl FYMBIPBIH FBUIBIM MEH OlliMre apHaraH FaJbIMHBIH 120-Fa >KybIK €HOErl OTaHIIbIK
FBUIBIMFA KOCBUTFaH cyOeii eHOek. OmapaplH KaTapbiHaa 3 OKyJbIK, 4 OKy Kypaisl, 11 MoHOTrpadus,
4 oky-omicteMenik Kypai xoHe 100-1eH actam FeutbiMEu Makaia 6ap. [llerenaik 6aceuibiMaapaa 30-
JaH acTaMm eHOeTiHiH, Scopus 6a3achIHAAFBl KypHaJAapaa 9 MakaJachIHBIH JKapHsUIAaHYbl 3€pTTEY
HOTHOKENIEPIHIH XalbIKapaiblK aKaJIeMHsUIBIK aiHajdbIMFa TYCKEHIH alfakTailnbl. XasbIKapalbIK
KOHE PECIyOJIMKAIBIK KOH(PEPEHIUsIap MEH TYPKOJOTHS KOHTPECTEpiHJAe >KUBIPMAaJaH acTaM
OastHIaMa >kacaybl FBUIBIMU UACSUIapbIH KOCI0M OpTaia TYPaKThl TAIKBLUIAT OTHIPFAHBIH KOPCETE/Il.

Fanmeim  enbekrepinin ['epmanus, Keitaii, Hunepnamnmer, Peceit, Typkus, O30ekcras,
O3epbaiikan xoHe KpIprbI3cTaH OachUIBIMAAPBIH/IA KAPBIK KOPY1 OHBIH 3€pTTEY TaKbIPBIIITAPBIHBIH
KeH reorpadusiga CypaHbIC TamKaHblH Oalikartaapl. ['epmanumsiga 1mbikkaH —«Kazakrap.
Nnentudukanus xoHe Oipereisiik Mmacenenepi xxoHe Kazakcran Oacrnacesi», TalkeHTTe OachlIFaH
«KazakcTan  myONMIMCTHKACHIHAAFBI  YITTBIK ~ Oipereiyiik  MoceNeNepiHiH  KapHsulaHybD»
MoHorpadusinapsl, bakyae >kapblk KepreH TYpki (DUIOJOTHSICBIHA apHAJFaH XaJlbIKapallbIK
KUHAKTaFbl €HOEKTepl WITTHIK JKyPHAIMCTUKATAHY HOTHKEIIEPIH MIETENIIK FBHUIBIMH KCHICTIKKE
YCBIHYABIH HaKThl yirici Oonasl. 2023 >KbUIbI YITTHIK >KypHAIMCTUKA MEH ITyOJIMIMCTHKAHBIH
©3CKTI MoceseliepiHe apHaIFaH KeTi MOHOTpaHsICHIHBIH [ epMaHUsIaFbl aKaIeMUSIIBIK OacragaH
OipHerIe TiJAe )KapbIK KOPYi e OHbIH FHUIBIMU MYPACBIHBIH Tapally MYMKIHITH KEHEHTTI.

Cetinymna CaJbIKOBTBIH 9JICYeTI TEK YKApHUSJIAHBIM CAHBIMEH oJIIeHOei . OHBIH FHUIBIMH
eHOEKTEepiHIH OKY YJAepiCiHe €eHyl - 3epTTeyiH MNPaKTHKAJIbIK KYHABUIBIFBIH TaHBITAThIH OacTbI
oenri. «Kazak >KypHaIMCTHKACHl: YITTBIK Olpereiiik mocenenepi», «KypHaaucTukara Kipicmey,
«[lyOnuuucTiy mbFapMalIblIbIK medepxanace», «Kazak emi: Toyenci3aik myOIMIIMCTUKACHD,
«Ka3zak )xypHaTMCTHKACHI: VJITTHIK UAEs» CEKUIAI OKYIBIKTaphl MEH OKY KYPalAaphl )KypHATHUCTHKA
MaMaHJapbIH Jasprnayra OarbITTanrad. byn OaceuibimpapabiH KaszakcTannmarsl OGipHele >KeTeKIii
YHUBEPCUTETTIH JKypHaIMCTHKA (aKyJabTeTTepl MeH OenimiaepiHAe NaiianaHblIybl aBTOP
KaJIBIITACTBIPFaH FUIBIMU TYXKBIPBIMIAP/IBIH O171iM Oepy Ma3MyHbIHA bIKIAJI €TKEHIH Olnaipesi.

CaHaipl FYMBIPBIHBIH OTBI3 KBUIIAH aCTaMBIH OChI YHHBEPCUTET KaOBIpFachIHAA OTKI3TreH
ranbiM C. CagplKoB OMBLT ©31HIH 75 JKBUIIBIK MEPEUTONBIH OCBIHIAN KETICTIKTEPIMEH KapChl ajblIl
oTeIp. EHjenie, KalaMbIHBI3 MYKAJIMAChIH, )KYPHAIKCT, YCTa3, FAIILIM ara!

CanidexoB Ackar Kenecyiibl,

PhD, Koowca Axmem Hcayu amuvinoazel
Xanvikapanvix Ka3ak-mypixk yHU8epcumemiHiy
KayblmMOacmulpuliean npogeccopwvl m.q.
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